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Informazioni su questo libro 


S1 tratta della copia digitale di un libro che per generazioni à stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell’ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 Hbri di tutto 1l mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza per non essere più protetto dai diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico domimio è 
un libro che non è mai stato protetto dal copyright o 1 cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio pu variare da paëese a paese. I hbri di pubblico dominio sono l’anello di congiunzione con 1l passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 


Commenti, note e altre annotazioni a margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viagg1o 
percorso dal hbro, dall’editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide per l’utilizzo 


Google à orgoglioso di essere 1l partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I Hbri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro à oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune inmiziative per impedire l’utiizzo 1llecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
l’imposizione di restrizioni sull’invio di query automatizzate. 


Inoltre ti chiediamo di: 


+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l’uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commerciali. 


+ Non inviare query automatizzate Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se stai effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) o in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantità di testo, ti 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo l’uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 


+ Conserva la filigrana La "filigrana” (watermark) di Google che compare in ciascun file è essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e aiutarli a trovare material aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che è tua responsabilità accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro è di pubblico dominio per gl utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro à protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro è consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri ci1d sigmifichi che pud 
essere util1zzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


La missione di Google à organizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili. Google Ricerca Libri aiuta 
1 lettori a scoprire 1 hibri di tutto 11 mondo e consente ad autori ed editori di raggiungere un pubblico più ampio. Puoi effettuare una ricerca sul Web 


nell’intero testo di questo libro da[http://books.qoogqle.com 


Google 


À propos de ce livre 


Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 


Ce livre étant relativement ancien, 1l n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L’expression 
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 


Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 


Consignes d’utilisation 


Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 


Nous vous demandons également de: 


+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 


+ Ne pas procéder à des requêtes automatisées N’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. Si vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 


+ Ne pas supprimer l'attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 


+ Rester dans la légalité Quelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n’oubliez pas qu’il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère. 


À propos du service Google Recherche de Livres 


En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le frangais, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 


des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l’adresse[http://books.googqle.com 
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PRÉFACE 
DE LA TROISIÈME ÉDITION. 


L'étude de la langue russe se répand de plus en 
plus à l'étranger; même en France, où elle était ignorée 
presque complètement, on commence à comprendre que 
la langue de la nation russe mérite en maints points 
la plus ample attention. Les intérêts les plus variés 
unissent déjà la France ct la Russie, et deviennent de 
Jour en jour plus étendus: la politique, l'industrie, le 
commerce, voire même la littérature et l’art contribuent 
pussamment au développement des relations françaises- 
russes et en même temps à l'enseignement du russe en 
France. Le temps, où les étrangers ont pu vivre en 
Russie et entretenir les plus étroites relations avec les 
habitants de Pempire sans connaître un mot de la langue 
du pays, est bien passé. À mesure que le sentiment 
national se fortifie en Russie, les Russes voient, dans 
leur pays d’un mauvais œil, ceux qui négligent de se 








TE 


familiariser avec le russe. Il est vrai que les Russes 
apprennent beaucoup les langues étrangères et surtout 
le français, mais dans la conversation quotidienne de la 
Société il ne domine plus d’idiome étranger. Et quelle 
raison peuvent encore avoir les Russes haut placés pour 
ne pas se servir de leur langue, qui possède déjà une 
littérature rivalisant avec celle de la nation la plus civi- 
lisée! Les écrivains et les poètes russes ont montré à 
l'Europe entière quelle admirable beauté, quelle puissance, 
quelle flexion, quel charme contient leur langue. En 
effet, celle-ci règne maintenant des bords de la Mer de 
glace à la mer Baltique, du golfe de Finlande à la mer 
Caspienne, et les conquérants russes propagent toujours 
plus loin leur langue dans l’Asie centrale. 

Or les Français, désirant entretenir des relations quel- 
conques avec les Russes, agissent par conséquent sagement 
lorsqu'ils apprennent le russe, assurés qu'ils sont que 
leur travail leur apportera de considérables avantages et 
leur ouvrira un grand pays, un des plus amis de la 
France. 

La présente grammaire russe à l'usage des Français 
paraît dans sa troisième édition — c’est une preuve de 
la supériorité de notre méthode qui a gagné à juste titre 
une renommée universelle. En quoi consistent donc ses 
qualités? Qu'est-ce qui fait sa valeur? L'auteur à su: 
avec une connaissance sûre écarter les difficultés qui 
se présentent à la premiére étude des langues; il dé- 
montre comment les éléments les plus simples peuvent 
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facilement être composés pour former des phrases com- 
pliquées: la théorie de la langue se base sur la pratique. 
Contrairement à l’ancienne méthode, l’étymologie, la gram- 
maire n'est pas traitée par elle-même d’une manià 
sèche, mais animée de l'esprit de la langue. De 4 
façon dont notre grammaire russe a accompli sa tâch 
on peut mieux se convaincre par le fait que deux fort 
éditions ont été épuisées dans un délai relativement court. 
S'efforçant de tenir ce manuel à sa hauteur, de le 
perfectionner, l'éditeur l’a fait revoir soigneusement par 
un maître compétent. Quoique, en général, la méthode 
soit restée la même, plusieurs changements sont faits 
qui, nous l’espérons, contribueront à augmenter sa va- 
leur. D'abord le traité de la prononciation a beaucoup 
augmenté et est perfectionné. S'appuyant sur les tra- 
vaux les plus éminents de la phonétique, l’auteur a su _ 
reproduire la prononciation russe de la manière la plus 





exacte; même les lettres les plus difficiles comme x, 10, 
4, W, % etc. sont représentées d’une façon si claire, que 
leur prononciation devient tout à fait possible. Dans 
une rubrique ,Exercices® il est introduit une nouvelle 
partie dont la signification est expliquée à la page 18. 
2" ais thèmes sont en partie abrégés, surtout là où se 
trouvaient äes répétitions quoique l'auréur n'ait jamais 
négligé le principe: repetitio est mater studiorum. 

Les idiotismes, qui jouissent en russe d’une Impor- 
tance peut-être plus grande que dans les autres langues, 


ont trouvé une place proportionnée, c’est ce qui facilitera 
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l'étude, comme il en est de même du vocabulaire français- 
russe qui se trouve à la fin. 

Le bon arrangement, la clarté, le choix conforme 
s mots, des plr'ases et des thèmes qui font les qua- 
; appréciées de notre grammaire, l'élève les retrouvera 
1s cette dernière édition augmentée et perfectionnée. 
Nous terminons dans lespoir que notre ouvrage sera 
d’une grande utilité pour les Français désirant apprendre 


bien et vite la langue russe. 













De l’Alphabet russe. 


L'alphabet russe se compose de 35 lettres qu’on range 
dans l'ordre suivant: 





Caractères Î 





Figure | 












d'écriture Valeur 
2 Appellation 
% son propre son accidentel 
pe) 









; | 
1.Ala À Z |° É 
C ou) 
| 
| 





a né 
(qe) 
ex 
TS 


O9 
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Le » 
& 
SN 
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<< 

: 








4 Fr 1€ gué g (derant a,0)! v k kh!) 
5. Îl HA | — A dé d t 

© 
6.Ele. é jé io 0 


NS 





1) Cette lettre se prononce complétement comme le X grec ou 
e à allemand; nous le représentons kh. 
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Le ns te ner Ce en à 0 iQ Q jj Ç 
Caractères 























Figure d'écriture Valeur 
nslsel 2% # & | Appellation | 
S3 EE a E E E son propre son accidentel 
À F4 FA 4 
RS D RSR ES RS RS 
77 
7. Æ 4 AC gé | joug (der.e), ch 
Q) 
8.313le/ 3 | zé : s (derant o) 
A 
DA | 
10, [li | 4 l ; S | 
| VA 
11.kR|K|C/C # ka k kh!) 
; | 
12, dl I A cé. | ell 1 1 
| 
13, M M A lé. || éme m°) 
14. H EH 4 # | éne on nn?) 
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(es | 
em) 
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16.Ïl 


oi 


1) Cette lettre se prononce ‘complétement comme le x grec 0 
le à allemand; nous le re s k 
‘ette lettre n’a ] 


















Caractères 
d'écriture 







Valeur 


























® @ Dm Appellation 
ES son propre son accidentel 
| © = © 
| | 
7? : 
17.P p / | ere 1 
18.0|c {| esse | S (deran o) | z 
À 
PR | | 
19.T IT AN je | té fe d 
20. Ÿ Y A ri | Ou | ou 
4 | 
21.b|æ| 7 74 | éfe f 
22,X1Xx VA % | khal | kh?) 
| 
| 
23.[\n 4 4 té ts 
24.4 /4 % | tché | tch ch 
VA | | 
25. I] mr} ct 8 | cha ch 
26. Il Um W 444 chtcha | chtch 
| 


Voir 1), page 2. 
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Caractères 
d'écriture 
2 3 © ® ® 
ES 2 3 
- A © 
D si 
72 | 
| 
DA G 
DA | 
L 7 
| 7 
KZ ? 
70 
C2) 
DA L 
E 
Y/ 
A ‘| 








| 
| 
Appellation 
ER | 


| 
ierre 


| icry 
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iou 


1à 


fita 


iskratkoi 
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j. 


Valeur 


son propre | son accidentel 
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son muet dur!) 
uit) 


son muet doux!) 


é ié 10 
iou 

14 ié 

f 


| 
| 
i bref!) 





1) Voir la prononciation de H. 


= E, — 


Remarque. On compte, en russe, encore une lettre, V y, 
qu'on nomme igitsa qui est l’upsilon grec (v) ayant la même 
valeur de prononciation — i; elle est maintenant presque 
hors d'usage: si on la rencontre, c'est seulement dans les mots 
d'origine grecque. L'igitsa est remplacé par un u(i) avec 
lequel il se confond complètement dans la prononciation. 


Classification des lettres, 


Il ya, en russe, 11 voyelles (rxâcasa 6ÿ£Bx), 21 con- 
sonnes (corrâçaua) et 3 semi-voyelles (noxyriäcaa), 
c’est-à-dire des signes qu’on ne peut prononcer par eux-mêmes, 
mais qui ont une détermination pour la prononciation. 

Les voyelles sont: a, e, Hi, i, 0, Y, H, B, 9, D, f. 

,, COnsonnes ,, 6, B, FT, X, Æ, 3, KE, J, M, H, I, P, C, 
T, d, X, I, 4, I, M, 6. 

, semi-voyelles sont: ©, b, il. 

D'après leur prononciation on distingue des voyelles molles 
et dures, aussi des consonnes fortes, faibles etliquides. 

Voyelles dures: à, 5, 0, y, H. 

ni molles: 4, e, ë, 10, un (i. 
On remarque encore une voyelle moyenne: &. 
Consonnes fortes: …, à, K, X, T, C, mn. 
Le 


: faibles: 6, B, T, 4}, 3. %. 
Fe liquides: 7, M, H, P. 
Selon les organes qui participent à la formation des 
consonnes, on divise les dernières en: | 
Chuintantes (manämia): Æ, 4, I, UM. 
Gutturales (TOPTÉBEHA): Tr, K, X. 
Palatales (no1né6aHA) : ä, B, P. 
Dentales (3yY6BHA): X, 3, T, C, U. 
Labiales (ry6aa): 6, 8, M, n, à. 


De la prononciation russe. 


Nous prenons pour base de prononciation celle de Moscou, 
qui est le plus pur de tous les dialectes de la Grande Russie. 


FU 


Le 


a 


Remarque I. Tous les mots russes qu'on rencontre dans 
cette grammaire sont accentués; l'accent est désigné par un ” 
sur la voyelle. Les règles de l’accentuation suivront plus 
tard, en attendant nous remarquons qu'en russe on a seule- 
ment un seul accent, l’accent tonique, lequel consiste dans 
l'intensité de la voix sur une des syllabes d’un mot. En 
français, l'accent tonique est toujours sur la dernière ou 
l’avant-dernière syllabe, mais, en russe, l'accent n’a pas de 
place fixe, il est variable, Par exemple: le mot xnéra — 
kniga1) (le livre) a l’accent sur la première syllabe, 6ymâra — 
boumaga (le papier) sur la seconde, dans le mot Kapau- 
xs — Kkarandache (le crayon) l'accent est sur la dernière 
syllabe; toutes les autres syllabes ne sont pas accentuées. 
Vu la signification de l'accent tonique il va sans dire que les 
. ; monosyllabes ne sont pas accentués; dans le cas où l’on trouve 
sur eux un accent, celui-ci signifie la différence des mots du 
même son, ou la réunion de deux mots. Dans la langue 
littéraire, les Russes ne mettent jamais d’accent, excepté dans 
le cas où il faut distinguer deux mots du même son; rare- 
ment aussi sur la lettre e, quand elle se prononce io, et dans 
ce cas on marque habituellement l’e d’un tréma (°}), p. ex.: 
ëmr — ioche (le hérisson), sexénocrs — zélionost’ (verdure). 


A. La prononciation des voyelles. 
À, a se prononce: comme 
1) &, p. ex.: Anämr (Adam) — adam, ananâcs 
(l'ananas) — ananasse ; 
2) é après les chuintantes (&, 4, ui, 1). Ex.: æxa- 
aérs (regretter) gélét’; 
3) o dans la terminaison accentuée 4ro — ova: uaco- 
pâro (de la sentinelle) — tchassavova. 
Ë, e se prononce: comme 
1) é: 6épers (une rive, le rivage) — bérégue, wexo- 
BÉRB (l’homme) — tchélavéque; 





1) Les voyelles accentuées dans la transcription sont désignées 
par des lettres spéciales. 


2) 


3) 


D 


ie au commencement des mots: ecin (quand, si) — 
iéssli, e18 (le sapin) — iéle. 

io au commencement des mots et des syllabes 
quand l'accent repose sur cette lettre, et dans ce 
cas l’e reçoit quelquefois deux points ( ), un 
tréma qui remplace l'accent tonique: ëéxr (le 
hérisson) — ioche, npiëmr (l'acceptation) priiomm. 


se prononcent: comme l'? français. Ces deux 


genres d’i diffèrent seulement dans l'usage ortho- 


graphique, ainsi on met « devant une consonne 
et + devant une voyelle, p. ex.: ns36apzénie 
(la délivrance) — isbavléniie, mxmaia (l’idylle) — 
idellia. 


0, o se prononce: comme 


1) 


2) 


o quand l’accent se trouve sur cette voyelle, ou 
après une syllabe accentuée, p. ex.: KrOmHaTa (la 
chambre) — komnata, cnoc66nocrs (la capacité) 
— spassobnost’. 

a devant une syllabe accentuée. Ex.: comnénie 
(le doute) — samnéniié, roBopéirs (parler) — ga- 
varit”. 


Y, y se prononce: comme 
où (diphtongué): yÿrnna (la rue) — owlitsa, myÿka 
(le brochet) — chtchouka. 


bI, bi. 


Cette lettre est une pierre d’achoppement pour 
tout étranger sauf le Français qui à dans sa 
langue un son analogue. Dans les mots «pu», 
«dû», «voulu», «bluette>, «budget>, «but», 
«public», <«supplice>, <plu> etc. la voyelle « se 
prononce complétement comme le #& russe, seule- 
ment avec une sorte d'aspiration; ainsi nous re- 
présentons le #& par un uw. Ex.: œmBmMB (la 
fumée) — duim, 6yrHara (la bouteille) — bou- 
tuillka, cHnR (le fils) — suinne. 


D 


B. Les consonnes. 


B 6 b Ces lettres prennent, à la fin des 

B AP mots, le son de leurs correspon- 
- 2 SE dantes fortes(6—1, 8—, x=T 

LR A ES = d ? 2) 

KE «le 38 ; 1 | EM, 3—C) ou quand elles se 
#e Jug) trouvent devant une cor 

3. 3 - sonne 


forte. 
Exemples: Gymära (le papier) — boumaga, 206% (le front) 
— lope, Bôxocz (le cheveu) volosse, por (la fosse) — rofe, 


noms (la maison) — dom, caxk (le jardin) — sate, xenä 
(l'épouse) — gena, sema4 (la terre) — zémlia, pasr (une fois) 
— rasse. 


F, r se prononce: comme 

1) gu ou g devant a, p.ex.: ryÿ6a (la lèvre) — gowba; 

2) k ou qu à la fin des mots: spars (l'ennemi) — 
vraque; 

3) kh°?) dans les mots Bors (Dieu) — bokh, aussi 
devant une consonne forte: guérit (facile) — 
liokbki, nôrtu (les ongles) — nokhti; 

4) v dans les terminaisons du génitif et de l'accu- 
satif des adjectifs et des pronoms &@20, 420, 010, e10. 
Ex.: xé6paro (du bon) — dobrava, &oréparo (du- 
quel) — katorava. | 

5) h aspirée avec une forte émission de voix (comme 
dans «honte, hameau, hérisson») dans les mots 
Técuoxx (Ô Seigneur) — hospodi, Gaäro (bien, 
salut) — blago. 

kR, Kk se prononce: comme 
k dans le mot kilo ou comme qu, ainsi que € 
devant à, p. ex.: EOHb (cheval) — con’, käma (du 
gruau) — kacha. 
Remarque 2. Le mot xro (qui) se prononce: khto. 
J, a a le son dur comme //°) devant les lettres dures 
… 1) g devant e. 


- 8) Les Polonais désignent cette lettre, le ? dur, 1. Voir plus 
loin la prononciation de I. 


 — 


et doux comme le { français devant les lettres 
molles, p. ex.: aé6exs (le cygne) — lébét’, æyprârr 
(la gazette) — journalle, Boxn4 (l'onde, la vague) — 
vallna. 
M, nm, H, n, I, u, P, p se prononcent: comme les mêmes 
lettres en français. 
€,e et T,T se prononcent: comme s français devant les 
voyelles ou devant un é, p.ex.: crapéz (le vieil- 
Jard) — starique, Typuia (la Turquie) — tourtsiia. 
Remarque 8. CG ec et T, T devant les consonnes molles 
6, 1, d, ac, 3 se prononcent comme leurs correspondantes 
molles (z et d). Ex.: c6ops (la collection, le recueil) — zbor, 
cropérs (brûler) — zgarét’, cxupârs (arracher) — zdirat, 
cæurérs (brûler) — zgigat’, orronÂrs (chasser) — adganiat. 
d, æ se prononce comme le f français: ®pâauia (la 
France) — frantsiia. 
X, x se prononce comme %h (c'est le y grec ou le à 
allemand), p. ex.: xozm® (la colline) — kholm. 
M, 4 a la prononciation de éch: uexosére (l'homme) — 
tchélavéque. 
ll, H se prononce comme fs: uapb (l'empereur russe) — 
tsar. 
IL, ur se prononce comme ch, p.ex.: mxôra (l'école) — 
chkola. 
A, mi à la prononciation de chétch: murs (le bouclier) — 
chtchitt. 


C. Les semi-voyelles. 

B, 7% est le signe d'une prononciation dure, c'est-à-dire 
qu'il donne un son dur comme on l'entend dans 
une lettre double; le signe > est tout à fait nul et 
ne sert qu'à rendre la consonne précédente plus 
dure, p.ex.: crons (la table) — stoll, 6parz (le 
frère) — bratt. 

b, & est le signe d’une prononciation molle et donne un 
son doux à la consonne précédente; comme son 


A) 


correspondant 2 il est complétement muet. Ex.: 
crois (très) — stol’, craub (l'acier) — stal’. 

Remarque 4. Nous représentons le par une apostrophe ”. 

Aucun mot russe ne se termine par une consonne; si la 
dernière syllabe a pour désinence une consonne, celle-ci doit 
être suivie d’un 3 ou d’un #. 

Aucun des deux signes de prononciation ne se place 
après une voyelle, p. ex.: xä4xa (l'oncle) — diadia, KOmHaTa 
(la chambre) — komnata. | 

H, à sert à composer des diphtongues; cette lettre est 

toujours précédée d’une voyelle avec laquelle elle 
se prononce conjointement comme le son français 
ai dans les mots travail, tailleur ou comme le son 
allemand et dans %Beib (la femme), p. ex.: Ilseñ- 
näpia (la Suisse) — chveitsariia, Maï (mai, le mois) 
— mai. 

Quelquefois on trouve le signe » au milieu d'un mot 
après une consonne; il marque alors la prononciation molle 
de la consonne précédente, p. ex.: Brapreisurs (Guillaume) — 
vil guel’m. 

I1 est très rare qu’on place le signe dur au milieu d’un 
mot et dans ce cas il a plutôt une détermination ortho- 
graphique, p. ex.: o6rapaénie (l'indication, l'annonce) — 
abiavléniie. 

Permutation des lettres. 


Après T, K, X, Æ, J, I, I la voyelle LI se permute en nf 
5° T k, X; #, 4, IT, il, H 29 39 f 99 39 39 à 
39 Fr, R, X, M; 4, TT, I, I 939 939 10 39 39 29 Y 
29 %, 4, uf, IX, L 3 39 0 1 99 2 29 € 
99 5 39 99 i 39 99 59 L:) 


Devant 4, €, h, 10, B les consonnes se permutent: 
r, F1, 3 en 
K, T, UN ,, 4 
X, € , NI 
CK, CT  ., E 
1) s'il n'est pas accentué. 


TT = 


Les prépositions BE, Kb, CB. 


Trois prépositions, en russe, 
BB, dans, en, à, pour, sur, 
KB, vers, à, Chez, 
er, depuis, de, des, 
se composant seulement d'une consonne et d'une semi-voyelle 
ne peuvent se prononcer par elles-mêmes; en conséquence, on 
lie la consonne avec la première lettre du mot suivant, p. ex. : 
BB r6porb (dans la ville) — vgorodé, 
KB 6pâry (au frère) — kbratou, 
cs xpÿrous (avec l'ami) — sdrowgomme. 


Exercices de lecture avec Ia prononciation. 


IBtp5 y Bepxôsxaro cyniecrr4. Oxmâæan Bepxosxoe 
Pire ou vérkhovnava souchtchestva. Adnajdui vérkhovnoie 
CYILECTBÔ B3IŸMAIO S3AIATR BeNÉKÏT NNPB BB CBOÉXD JA30- 
souchtchestvo vzdouwmalo zadat’  vélikii pire vsvaikh lazo- 
PEBHIXB  JEPTOTAXB. 
révuikh tchértogakb. 
BcB xo6porétean GI NMB NO3BAHH BB TOCTH. O6 
Vsé dabradétéli baili imme pozvanui vgosti. Adné 
XOGPOIÉTEIT...  MYNIHB OH He NPNTIANAIB.., OIHÉXP 
dabradétéli... mouchtchinne onne né priglachalle... odnékh 
TOIBRO AAMP. 
tol'ko damme. | 
CoGparôcrs 11XE OTeHP MHÔTO—BeMÉENXBE N MAIHXB. MAibra 
Sabraloss’ ikh otchen’ mnogo-vélikikh i malluikh. Malluia 
xo6porétenn OHin nmpifrabe 1 awôésnbe BeIfENXR; HO BCh 
dabradétéli buili priiatnéie i lioubéznéie vélikikh; no vsé 


KASAIICE JAOBOIPHHMN — JI BÉRINBO PasrTOBAPIBAIR MÉRAY 
Kazaliss’” davolnuimi — ïi  véjlivo razgavarivali méjdou 


COGGIO, KAaKB IPUINIECTBYETB OIÉSEUMP PONCTBEHAHKAMB 
saboïou, kaque prilitchestvouiétte bliskimme rotstvennikamme ji 
3HAROMHME. 

znakomuimme, 


= ÉS = 


Ho Borr, Bepxôsnoe cyutecrs6 3amÉTH10 JXByXS npe- 
No votte, vérkhovnoïe souchtchestvé zamétilo dvoukh pré- 
&KPACHHXB JAMB, KOTOPHA, Ka3AIOCE, BOBCe He OI 3Ha- 
krasnuikh damme, katoruïa, kazaloss’, vofsé né bu:ili zna- 
EOMH JAPYIB CB HPYLOMS. 
komui droukh sdrouwgomme. | 
XOSANHE B3AIB 34 PYEY OXHŸ H3B STIXPB JAMB H JIO- 
Khaziainne vzialle zaroukou adnow ise étikh damme i pa- 
BÊIR €Ë Kb Apyrôi. 
violle iéio kdrougoi. 
«DIATONÉTETRHOCTE !> CKA3AIR OHP, VEA3SABR Ha Lép- 
«Blahadétél’nost' !> skazalle onne, oukazafe na pér- 


BY 10, 
vouiou. 
«BiaroApHOCTE!> DPHOÉÂBHIR OHB, YKA3ABL HA BTOPYN. 
«Blahadarnost’!> pribaville onne, oukazafe na vtarouiou. 
O68 xo6poxéTeu HeCKÂ3AHO YVAUBÉINCR: CB TBXE NOPE, 
Obé dabradétéli neskasano oudiviliss’: stékh  porre, 
EALD CBBTB CTOAAB — à CTOÂIB OHB JABHÔ — OHÉ BCTPS- 
kaque svétte staialle — a staialle onne dayno — ané fstré- 


JAAUCR BB NéPBH Paz. 
tchaliss” fpérvui rase. 


MoTémEUAY JONOHÉII ONBAÆAH, UTO HÉKTO rpape M, 

Patiomkinou dalagili adnajdui, tchto nékhto grafe M, 
ærels PxopéRUIN, npeBoCxOHHO nrpâeTs Ha CEPAUES, Horém- 
jitel Flaréntsi, prevasskhodnoigraiette na skripké. Patiom- 
RHHY SAXOTÉIOCL TO HNOCIŸMATL; OBB HPHKASAIR Er BH- 
kinou zakhatéloss’ ievo paslouchat’; onne prikazalle 1evo vui- 
HnCaT. ONÉHB H3b AXMPIOTAHTOBB OTNPABUICA KYPRÉPOMB BR 
pissat’. Adinne ise atioutantofe atpravillsia kouriéromme 
Hrâmiso, aBéica x3 rpâpy M., o6paBlils eMŸ nphK43L CBbT- 
vitaliiou, iavillsia khgrafou M., abiaville iemow prikase svêét- 


ot 


1éHmArTO HN HNPeIIORHIR TOTB HC UACR CAXÉTECA BB €ETO Te- 
léichava i prédlagille totte je tchasse sadit’sia viévo te- 
J1ÉREY H CKAKATR BR Poccir. 
léjkou i skakat  vrasstiou. | 
Braropôianiit BUPTyO3R B30ÉCHICA H NOCIAIR KP JOPTY H 
Blagarodnui virtouose vzbéssillsia i paslalle ktchortou i 
ITerep6Ÿpre 11 EYPPÉpA CP er0 TeléÆKON. JÉIATE OHIO né- 
Péterbourkh i kouriéra siévo téléjkoiou. Délat’ buillo né- 
uero, Ho KaK'B ABÉTRCH KB KHA3K0, He IHCNOÔIHABBE erO npn- 
tchevo. No kaque iavit'sia khkniaziou, né ispollnife ievo pri- 
KasdHia? JoréxINBHit AXPIOTAHTB OTHCKÂIR KAKOÔTO-TO CEPH- 
kazaniia? Dagadlivui atioutantte atuiskalle kakova-to skri- 
nau4, OBxHakä He 6e3B TalÂHTA, HN JeTKO YrOBOPHIR er 
patcha, bédniaka né bése talan ta, ïi lekhko ougavarille ievo 
HA3BÂTRCA rpâpours M. n ‘#xars Br Pocciw. Eré npnsesafé 5 
nazvat'sia grafomme M. i iékhat’ vrassiion. Ievo privezl Èi 
upexcTäBnin HOTÉMENHY, KOTOPHI OCTÂICA HOBÔIEHBR er6 
predstavili Patiomkinou, katorui astallsia davolénne ievo 
HTPpOH. 
igroiou. 


Banvâa  YÆaCaur BoïBH, 
Vnimaia oujassamme vainwi, 
pu räæzoïi HôBoit æéprBoïñt (664, 
Pri Kajdoi novoi jértvoi boia, 

Mu$ ÆaJïb He xpÿra, He Ken, 

Mné jal' né drouga, né jénu:, 

Mu$ “ai He Camoro repÔor... 
Mné jal” né samavo guéroia... 
Yen!  Vrémnrea xerà 

Ouvui: Outéchitsia jéna 

HO xpÿra xyamiit xpyrs 3a6Y1err ; 
I drouga loutchi droukh zabowdette ; 
Ho rié-To eCcTB xyma oïnâ 

No gdé-to iest’ doucha adna 


NE 


Omâ no rp60a nômManT GOYAETE ! 
Ana da groba pomnit” boudette! 
Cpexb HHNeMÉPHHXPS HAMHXB XIE 
Sret” litsémérnuikh nachikh délle 
H BCÂKOË NOÔMIOCTI H MPO3H 
I vsiakoi pochlosti i prozui 
OLHÉ A BP MIPB HOICMOTPÉITE 
Adné ia vmiré patsmatrélle 
CBATHA, ICKPEHHIA CIËSH — 
Sviatyia, 2skrénniia sliozui — 
To cuëss OSHNXR marepéi ! 
To sliozui bédnuikh matéréi! 
MB He 3a6HTE CBOËXD rhréit 
Imme né zabwuit’ svaikh détéi 
Iork6muxs Ha KEpopâBoï aist. 
Paguipchikh na kravavoi nivé, 
Ragk He lNOXBAÂTE nrarÿuei ÉBb 
Kaque né padniat’ plakoutchéi avé 
CBoËXF NOHÉEHYBMUXS BbTBÉ. 
Syatkh paniqunoufchikh vétvés. 


PREMIÈRE LECÇON. — IEPBHIH YPOKP. 
Introduction. — Bcrynaénie. 


Les huit parties du discours (Bôcems uacréf pan). 
Les genres (pôxx). Les nombres (añcra). Les cas (naxexf), 


La langue russe comprend huit parties du discours : 


I. Le substantif (IIua cymecrBfrezbaoe). 
II. L'adjectif (Mwma nprraräteupnoe). 
III. Le pronom (Mbcronméaie). 
IV. Le verbe (Txarôxs). 
V. L'adverbe (Hapéuie). 


=, AS 


VI. La préposition ([pexxérr). 
VII. La conjonction (Cow3x). 
VIII. L'interjection (Mexæxomérie). 


Les quatre premières parties sont variables, c'est-à-dire 
sujettes à des modifications: Le substantif, l'adjectif et le 
pronom peuvent être déclinés et le verbe peut être conjugué ; 
les quatre dernières parties (l’adverbe, la préposition, la con- 
jonction et l’interjection) sont invariables. 

Il y a, en russe, trois genres (pors): le masculin 
(uÿæ&ecki port), le féminin (æéacriñ poxr) et le neutre 
(cpexniit POxb). 

La langue russe a deux nombres (ancx6): le singulier 
(exfucrsennoe uncré) et le pluriel (uaôxecrsenoe uucx6). 

On compte sept cas (narém?): 

. Le nominatif (avenfrerpeni naréxt). 
IT. Le génitif (poxfrexbani n.). 
III. Le datif (nârexpamit n.). 
IV. L'accusatif (snnfrerpaprit 1). 
V. Le vocatif (3BâTerpanit 11). 
VI. L'instrumental (rsopérerpnnñ n.). 
VIT. Le locatif (unpexioæanä 11). 


Le substantif. — ua cymecrsérTerpnoc. 


Déclinaison du genre masculin (crronénie mYæeckaro poxa). 
Nombre singulier (exHcrBenxoe uncxé). 

Le genre des noms russes pour les êtres inanimés se 
reconnaît à leur désinence (osonuänie) et non pas, comme en 
français, à l'article, car cette partie du discours manque à 
la langue russe; la déclinaison est marquée par les différences 
des terminaisons du substantif, de l'adjectif et du pronom. 

Les désinences caractéristiques pour les trois genres du 
substantif sont: 

masculin: %, #, 2, 
féminin: &, 4, v, 
neutre: O0, €, MA. 


— 16 — 


Exemples: (masculin) cro16 (la table), xowp (la maison), 
Kasnauéï (le caissier, trésorier), KonB (le cheval), ryce (l’oie). 

(Féminin) Kara (le livre), Boxä (l'eau), seux4 (la terre), 
xo6porérezr (la vertu). 

(Neutre) 361070 (l'or), caéro (le mot), mépe (la mer), 
HMa (le nom). 

Remarque 1. On voit que la désinence B est commune au 
genre masculin et au genre féminin. 


Déclinaison des substantifs (CKkronénie 
INËHP CYMECTBÉTEIPHHXB). 


La Jangue russe à trois déclinaisons pour les noms: 
ÏJ. La déclinaison des substantifs masculins ; 
II. La déclinaison des substantifs féminins; 
III. La déclinaison des substantifs neutres. 
Chacune de ces déclinaisons se divise, suivant les dési- 
nences des noms, en deux classes: la classe dure et la 
classe molle. 


Table des déclinaisons des substantifs. — Taÿañna ckionéniñ 
CYIMECTBÂTEALHPIXB HMÉHB. 


Singulier. — ExfHcTseHHoe ancaé. 


EEE néant einem nrneeetengeemempepeiÀ 








Substantif. 
Cas. 
ua cymecTBÉTeIPHOE. 
Taxe. Déclinaison | Déclinaison 
dure | molle 

Nominatif B il 
Génitif a f f 
Datif \! D 
Accusatif comme le Nom. ou le Gén. 
Inst. oMB (er) |  emB enr 


Loc. s | Cu) 6 


AT Le 


Remarque 2. Les substantifs qui ont au nominatif une 
désinence dure se déclinent d’après la déclinaison dure, ceux 
qui ont une désinence molle se déclinent d’après la décli- 


naison molle. 


Exemple : 
Nominatif le pain X1B0B 
Génitif du pain x1É6à 
Datif au pain XJIÉOY 
Accusatif le pain XIBÔB 
Instrumental par le pain  x1$60m8 
Locatif du pain (o) x1$6F 


Remarque 3. L’accusatif des mots qui indiquent un être 
animé est pareil au génitif, tous les autres mots ont l’accu- 
satif pareil au nominatif, par ex.: 

oTéuB (le père) l’acc.: oTuä, 
crOxB (la table) ,, Cros, 
x160B (le pain) ,,  x4B65. 

Le vocatif est, à l'exception de quelques mots, toujours 
semblable au nominatif. 

Le locatif ne peut être employé sans prépositions, c’est 
pour cela qu’on l'appelle aussi prépositif. 

Remarque 4. Le verbe avoir se traduit par ecTE suivi 
de là préposition y qui régit le génitif, ce qui signifierait en 
français: est-ce qu'il y à chez? ou bien par le verbe avoir 
HMBTE qui régit l'accusatif. La première locution est pré- 
férable à la seconde. 

Avez-vous le pain ? ECTE An Y BaCB XIBGEB ? 
J'ai le pain. Y meuf x1608. 

Le présent du verbe être 6mTe n’est que rarement 
employé par les Russes et c’est seulement à la troisième per- 
sonne du singulier; il ne s'emploie que dans la demande, dans 
l'affirmation il est sous-entendu. 

Comme l’article manque à la langue russe, J'ai le pain 
et j'ai du pain se traduit de même: 

Avez-vous mon pain?  Ecrk An y Bach Moi x1B08 ? 
J'ai le mien. Y Meua cBoï. 
2 


3 ion 


Ho — 


Mon. Moÿ. 
Le mien (quand ce mot  CBoü. 
se rapporte au sujet 
de la phrase). 


Le fromage, CHp5. La maison. Low. 
Le sucre. Cäxapr. La cour. IB0p5. 
Le miel. Mérr. 


Remarque 5. Souvent les mots russes ont un autre genre 
que les mots français correspondants; mais si, par leur nature 
même, ils sont masculins ou féminins, ils ont le même genre 
aussi en russe, 

Exemples: le père (orén5), le frère (épars) sont mascu- 
ins; la mère (mars), la sœur (cecrp4) sont féminins, mais 
la table (crox%), féminin en français, est masculin en russe, 
le livre masc. en français, fém. en russe (kmifra). 


Quel? | [_ Karôü ? 
Lequel? | | Koréppii ? 
Quel manteau avez-vous ? KRar6ï miam? y BACH? 
Vous avez le mien. Y Bacr moï. 
J'ai votre manteau. Y men4 BAR Mia. 
Quelle table avez-vous ? Kakô“ CTOIr y BACB? 
J'ai ma table. Y mexä cBoït CTOX5. 
Le (la) vôtre. Baurr. 


Le (la) vôtre (se rap-  CBoñ. 
porte au sujet de la 


phrase). 
Le manteau. Uaaure. Le jardin. Cart. 
La table. CToxs. x fAsopéur. 
La chaise. Cryu5. Le château. \34MOK?. 


Exercices. 

Ces exercices sont destinés à faire saisir à fond d'une 
manière facile les règles grammaticales. L'élève fera bien de 
lire à haute voix le texte russe et de le comparer à la tra- 
duction française. On ne peut assez recommander aux élèves 


RE 


de faire attention à ces exercices qui faciliteront le plus les 
travaux des thèmes lesquels doivent être faits par écrit. 


Ecrs an y BaCR x1b0E? Avez-vous le pain? 

Ja, y men x1b60%. Oui, Monsieur:1), j'ai le pain. 
ECTE an Y BAC CHPE? Avez-vous le fromage ? 

Y men4 CcHpr. J’ai le fromage. 

ECTE HI y BACT MO CTOIR ? Avez-vous ma table ? 

Y men“ Ba CTOIE. J'ai votre table. 

Karkô“ CTYIP Y BACFE ? Quelle chaise avez-vous ? 
Barrs. La vôtre. 

ECTE JN Y BAC MOÏ MX? Avez-vous mon miel ? 

Y meuf cBoï. J'ai mon miel. 


Thème 1. 





Avez-vous mon manteau? — J'ai le mien. — Quel 
fromage avez-vous? — J'ai mon fromage. — Quelle table 
avez-vous ? J'ai la vôtre. — Avez-vous un château? — 
J'ai un château. — Avez-vous une chaise? — J’ai votre 
chaise. — Quel jardin avez-vous ? — Le mien. — Avez-vous 
du miel? — J'ai du miel. — Avez-vous votre miel? — J'ai 
le mien. — Avez-vous une maison? — J'ai une maison. 


DEUXIÈME LECON. — BTOPOÏ YPORB. 


Kemarque 1. Pour former une phrase interrogative on . 
emploie le présent du verbe être à la troisième personne du 
singulier (ecrs) suivi du signe d'interrogation «4, ou le verbe 
ecm?t est sous-entendu. On place alors au commencement 
de la phrase la préposition y suivie du génitif qu’elle régit 
invariablement et après elle la particule «4. Exemples : 
Avez-vous ma chaise ? Ÿ Bac? an moi Cry? 

Oui, Monsieur, je l'ai. Âa, on?) y veux. 
EE —. 

1) Les mots monsieur, madame, mademoiselle et leurs pluriels 
ne s’emploient en russe que fort rarement. 

2) Littéralement: oui, il est chez moi, car le mot chaise, 
CTYAF5, à en russe le genre masculin. | 
DES 


ei 


Le O0 = 


L'adjectif. — ua npuaarätTerpnoe. 
La plupart des adjectifs (tous les adjectifs qualificatifs} 
se divisent en deux classes : far : fe 


I. Les adjectifs à désinence pleine, par ex.: moroxéï 
ueroBéK?, le jeune homme, moxroxaa xéBymKa, Ja jeune 
fille, moroxde xuT#, le (la) jeune enfant. 

I. Les adjectifs à désinence apocopée (abrégée, courte). 
par ex.: WeIOBÉKB 406p?5, l'homme est bon, G6ynära 
6x4, le papier est blanc, xuTä mio, l'enfant est 
gentil. 

Les terminaisons des adjectifs sont : 

a) à désinence pleine 


singulier 
_ a masculin: Hi, il, où, 
© NU 
5 © = féminin: a, af, 
4 D 
& neutre: oe, ee. 
b) à désinence apocopée (courte) 
: n Masculin: B, B, 
e D # Q Q 
5 © = féminin: à, 4, 
lan: 
7 à neutre: 0, €. 


Table des déclinaisons des adjectifs. 
Singulier. ExXÉHCTBeHHOe uncCié. 





Adjectif. Âua npuiarâTerpHoe. 























Cas Désinence pleine. Désinence apocopée. 
en 
Haxexn | Déclinaison | Déclinaison | Déclinaison | Déclinaison 
dure. | molle. dure. molle. 
Nom. Hi où | it if | b 
Gén. aro ArO BArO | à f 
Datif OMY | emy Pemy | y | 30 
Accus. comme le Nominatif ou le Génitif. 
Instr. BIMB UMB DHMR | HMB HMD 
Loc. OMB ENT PeMB | OMB (5) ep 
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IL Ou. La botte. Canérs. 
Oui. a. Le soulier. bammâxr. 
Non Ne Le bas. Uyaére. 
pas. Hire. He L’oie. T'ycs. 
Bon. Xopômii. La lanterne. Ponâpe. 
Mauvais. Ayprôñ, xy- | Le couteau. Hox5,n0æHK'e 
HOÏL. Le mouchoir. IiaTôer. 
Joli. Kpacsviii. Le chandelier SOIOTÔH IMAH- 
Laïd, vilain. Herpacñsnit. d’or. AAA. 
Vieux. Cräpañ. Le soulier de Réæaneiä 6aur- 
Nouveau. Hôsni. cuir. MAR. 
Grand, Borméï. De plomb. CrnanôBni. 
Petit. Mâoni. D’étain. OrosÂananit. 
Le cheval. ROHE. D'argent. Cepéôpaani. 
Le chandelier. Ianxâxe, 107- 
CBÉAIHART. 


L'adjectif se décline de la manière suivante: 


Nom. KxKpacfBiit (joli) céait (bleu) 

Gén. xKpacrñBaro (du joli) caaro (du bleu) 

Datif ryacisouy (au joli) céHemy (au bleu) 

Acc. comme le Nominatif ou le Génitif. 

Instr. KpachBsims (avec le joli) canmr (avec le bleu) 

Loc. (o) xpacliBom® (de, sur (o) cifnemr (de, sur le bleu). 


[le joli). 

Remarque 2. Le génitif de matière se rend par un 
adjectif dérivé d’un substantif matériel. On forme cet adjectif 
en remplaçant la désinence caractéristique du génitif par les 
terminaisons oBnü, eBbii, aHHÜ, CHEB, NHBÏ, Où, AHHHI et 
plusieurs autres, p.ex.: csnaéur (le plomb) — cenanésnit 
(de plomb), 361070 (l'or) — soxoTéñ (d'or), cepe6pé (l'argent) 
— cepéépaait (d'argent), 61080 (l'étain) — o1oBÂxantit (d’é- 
tain), zépeso (le bois) — xepes#anmit (de bois). 

Remarque 3. Les substantifs masculins terminés par » 
qui ont au nominatif du singulier un e ou o euphonique (har- 
monieux) entre les deux dernières consonnes, le perdent dans 
les autres cas, pourvu que la prononciation n’en souffre pas, 
c'est-à-dire que l’omission ne nuise pas à l’euphonie (harmonie 
des sons). 


Exemples : 

Nom.  xynéux (le marchand) yy16K5 (le bas) 
Génitif xKyunâ (du marchand) uyakâ (du bas) 
Datif  xynnÿ (au marchand) uyakÿ (au bas) 
Accus. Kyin4 (le marchand) uya6kS (le bas) 
Instr.  Kyn6ME (par le marchand) dYIROME (avec le bas} 
Loc. (o) kynuxé (du marchand) (o) uyaxé (du bas) 

Du même: 

Le front, 2008 — génitif 16a, l'aigle, opëêrs — opré, 
le coin, ŸroIB — yrad. 


Mais les mots roprénr, l’homme fier; apereus, le flatteur, 
gardent le e, parce que son omission nuirait à l’euphonie. 

Remarque 4. Les substantifs qui ont au nominatif du 
singulier le e euphonique après les consonnes liquides 4, #, p, 
le remplacent dans les autres cas par B pour sauvegarder la 
prononciation douce, de ces consonnes liquides: 

Le lion. Jezr, gén. 15Ba. 
Le putois. XOpPËRE, gén. xOPbKA, 

Remarque 5. Si le e euphonique du nominatif est pré- 
cédé d'une voyelle il se permute en it dans les autres cas: 

Le gladiateur. Doéxrr, gén. Goïud. 
Le loyer. Haëur, gén. uaïn4. 

Remarque 6. Les adjectifs à désinence pleine se placent 
ordinairement devant les substantifs qu'ils qualifient, p. ex. 
uëépani u8brr, la couleur noire, cepé6panniit HOT, le couteau 
d'argent. 


Exercices. 
RakOÏ OPÈIE y BACH ? Quel aigle avez-vous ? 
V men“ GCoïbmôi opérts. J'ai le grand aigle. 
KRakOË CÂXapr y BACE? Quel sucre avez-vous ? 
Bar. Le vôtre. 


ECTE il Y BACH KpaACÉBHÏ NAAUB? Avez-vous un joli manteau ? 
Y meu4 KpaciBuñ cyKôanni (de J’ai un joli manteau de drap. 
drap) HIAUE. 
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Karôï Hoæ% y Bacr ? Quel couteau avez-vous ? 
3010TOÏ. Un (couteau) d’or. 

EcTs 1H Y BaACB XOpOMIH XBOpE? Avez-vous une belle cour ? 

Aa, y Menä xopômiñ IBopr. Oui, Monsieur, j'ai une belle cour. 


Thème 2. 


Avez-vous mon beau soulier? — Oui, Monsieur, je 
l'ai. — Avez-vous mon chandelier d’or? — Non, Monsieur, 
(je ne l'ai pas). — Avez-vous mon nouveau mouchoir? — 
Non, Monsieur, (je ne l'ai pas). — Quel sucre avez-vous? — 
J'ai votre bon sucre. — Quelle botte avez-vous? — J'ai ma 
botte de cuir. — Avez-vous mon oie? — Non, Monsieur, j'ai 
la mienne. — Avez-vous mon vieux couteau ? — J’ai le beau 
couteau. — Quelle lanterne avez-vous? — J'ai votre vieille 
lanterne. — Avez-vous une nouvelle table? — J’ai une vieille 
table. —— Avez-vous une grande maison? — J'ai une grande 
et belle maison. —- Avez-vous un petit putois? — Oui, 
j'en ai un. — Avez-vous un couteau d’or? — J'ai un couteau 
d’or, — Avez-vous un chandelier d'argent? — J'ai un chan- 
delier d’étain. 


———— 


TROISIÈME LEÇON. — TPETII YPOKB. 


Nom. Le cheval. Rone. 
Gén. Du cheval. Kor4. 
Datif Au cheval. Kox#. 
Accus. Le cheval, Ros4. 
Instr. Par le cheval. RonëmMs. 
Loc. Du cheval. O Korn». 
Le roi. Kop6s. Le navire. Kop46ar. 
Le prince. KRKRaA3e. Quelque chose. Uro HuGYAR. 
Avez-vous quelque chose ? EÉCTE An ÿ BACB 4TO HMÔVIE ? 
Je n’ai rien. V uesä nuuer6 br. 
Ne-rien. HagTô, hnyerd. 
Je n'ai pas. Y Meuf HBTE |). 
Ne. He. 


1) Hrs signifie non, ainsi que il n’y a pas; ce mot est 
composé de He (non) et ecrs (il y a). 


= OR 


Remarque 1. Les verbes russes ont les modes (nakxo- 
Hégia) suivants : 

1) L'infinitif, 2) l'indicatif, 8) l'impératif, 4) le participe, 
5) le gérondif. 

Les verbes ont trois temps: 1) le présent, 2) le passé 
et 3) le futur. 

On divise les verbes russes en deux grandes classes : 

I) les verbes transitifs qui marquent une action s'exerçant 
sur une autre personne ou une autre chose; IT) les verbes 
intransitifs qui marquent une action qui ne passe pas sur une 
autre personne ou une autre chose. 

Remarque 2, Les verbes transitifs régissent toujours 
l'accusatif, mais quand ils sont précédés d'une négation ils 
exigent alors le génitif. Exemples: a HmÉ&w Cror» (y mena 
Tour), j'ai une table, 4 He nm$t CTord (y MeHA HÉTE CToxé), 
je n'ai pas de table. 


Avez-vous un cheval ? ECTR HH Yÿ BACB KOHE ? 
Je n’ai pas de cheval. Y menä HÉTR Ko. 
Le cordon. I HypÔRE. 
Le café. | Kobe. 
Le thé. Uaï. 
Nom. le thé, qaïñ 
Gén. du thé, YALO 
Datif au thé, u4ro 
Accus. le thé, yaïl 
Instr. avec le thé, yaeMP 
Loc. du thé, (o) 44h 


Quelque chose de bon. ‘ro un6ÿib xopomaro. 


Avez-vous quelque chose de bon?  EcTe 15 y BaCB 110 HUOŸAS XO0- 


pômaro ? 
Ne-rien de mauvais. Hauerd aypuäro. 
Je n'ai rien de mauvais. Y men ubTr uyueré xypHâro. 
Je n'ai rien de bon. Y meuA TR Hadero XOPOMArO. 


Quoi? Que? Uro ? 
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Remarque 3. Les pronoms personnels sont: Je, moi, 4; 
tu, toi, TH; il, OH, OH6; elle, onä. 


Déclinaison du pronom personnel 4, je. 


Nom. Moi, Je. Ji. 

Gén. De moi. Men. 
Dat. A moi, Maé. 
Acc. Me. Meui. 
Instr. Par moi. Mxô. 
Loc. De moi. 060 ab. 


Comme on peut le remarquer par la déclinaison précé- 
dente m5 est le datif du pronom personnel 4, je. 


De fer. sReTb3HHl. 

De bois. Jepes4ansiit. 

De coton. | 2 ; 
AA. 

De papier. / bn 

De pierre. Kâmengii. 

De cuivre. Mxarü. 


Déclinaison des adjectifs. 
Singulier. 


Nom. Vieux. CrâapHii. 

Gén. Du vieux. Crâpazo. 

Dat. Au vieux. CrTâäpouy. 

Accns. Le vieux. Crâparo ou crâphii. 
Instr. Par le vieux. Crâptime. 

Loc. Du vieux. O cräpous. 


Remarque 4. Les adjectifs sont déclinés, suivant leur 
désinence dure ou molle, ainsi crâpañ se décline d’après la 
terminaison dure. 

Rien que. TOAEKO. 

Le. Er6, accusatif et génitif du 

pron. pers. OH. 

Reinarque 5. Les adjectifs qualificatifs peuvent s’em- 
ployer très souvent substantivement, ainsi crapnü signifie vieux 
et le vieil homme, xé6pañt bon et l'homme bon. 

& 


ré 


Exercices. 
Y sac an xopômiit câxapr ? Avez-vous le bon sucre ? 
Y men ero hrs. Je ne lai pas. 
Uro y BaCB AypHâro ? Qu’avez-vous de mauvais? 
V ueui nnuer6 xyprâro HÉTE. Je n’ai rien de mauvais. 


ÉCTb 1H Y BACE UTO HuOYHB xo- Avez-vous quelque chose de bon ? 
pômaro? 


Y wuenf urô-To xyprâro. J'ai quelque chose de mauvais. 
V Bach 1x nperpâCHH KOHE ? Avez-vous le beau cheval ? 
HBr5, er6 y men“ HbTr. Non, Monsieur, je ne l'ai pas. 
Y Bac An moï xopômii CHPR ? Avez-vous mon bon fromage ? 
Ou y ven. : Je Jai. 


Thème 3. 

Avez-vous mon cordon d'or? — Je l'ai. — Quel sucre 
avez-vous? — J'ai le mauvais sucre. — Avez-vous votre 
chandelier d’or? — Non, Monsieur, je ne l’ai pas. — Qu'avez- 
vous ? — J'ai le chandelier d'argent. — Avez-vous sommeil ? — 
Oui, Monsieur, j'ai sommeil. — Avez-vous chaud? — Non, 
Monsieur, j'ai froid. — Avez-vous le fromage? — Non, 
Monsieur, je n'ai rien. — Avez-vous de bon café? — Je n'ai 
pas de bon café, j'ai de bon thé. — Quel thé avez-vous? — 
J'ai votre thé, — Qu'’avez-vous de vilain? — J'ai le vilain 
soulier. — As-tu faim? — J'ai faim. — Avez-vous soif ? — 
Je n'ai pas soif. — Avez-vous sommeil? — J’ai sommeil. — 
Qu'avez-vous de beau? —- J'ai le beau manteau de drap 
(CyKOHHHÜ). — Quelle botte avez-vous? — J'ai la vieille 
botte de cuir. — Avez-vous le cordon d'argent? — Je ne 
l'ai pas. — Qu’avez-vous? — J’ai mon pain. 


QUATRIÈME LECON. — UETBEPTHI YPOKB. 


c JToTB; Toro.{  (Pronoms 
e. | | 
TOTH; TOr6. | démonstratifs). 


Cet homme. OTOTR VeIOBbKR. 


# 


ER 


Kemarque 1. Les substantifs qui ont la désinence des 
adjectifs se déclinent comme ceux-ci. Exemples: noprrôÿû, le 
tailleur — noprHâro, n—oprHÔMY, HOPTHATO, HOPTHHME, (0) 
NOPTHÔME. 

Remarque 2. Quelques substantifs prennent au génitif 
y, D, au lieu de a, 4: Ta6axr (le tabac) — gén. ra6arÿ (du 
tabac), ueïf (le thé) — uäio (du thé). Ce sont surtout ceux 
qui dés‘Saen: une mati&e dont la plus petite partie porte le 
même nom qu'une £rarde quantité (noms de matière). 

De même le locatif prend quelquefois la terminaison 7 
ou 0 au lieu de #: Gépers (le rivage) — loc. 6eperÿ, caxr 
(le j:vdin) — cany, psinoks (le marCué) — praky. 

Remarque &. Ordinairement l'accent tonique est sur la 
dernière syllabe lorsque le locatif se termine en y ou %: a 
ocrpogÿ (sur l’île), 85 carÿ (dans le jardin). 


[Tors, KOTOPPIË. 


Celui-qui. 
ÎTor6, KOTÜParo. 
Et. JE. 
Avez-vous une Maison ? ECTE An y BACB A0M? 
J’ai une maison et un jardin. V ven4 JIOME x Cart. 
Ou. Han. 


Remarque 4 Le pronom relatif celui n’est pas em- 
ployé, en russe, mais on le remplace par le substantif, 
Avez-vous mon cheval ou celui Moñ a EOHE Y BaCb HAn KOHE 


de mon père? MOTO OTUÀ ? 

Nom. Le mien (pron. possess.). Mo. 

Gén. Du mien. Moei. 

Datif Au mien. Moeny. 

Acc. Le mien. Moed, Mot. 

Instr. Par le mien. Mouse. 

Loc. Du mien. | Ô moëmr. 
Le tien, ton. Tsoä. fSe déclinent 
Le sien, son. Co. comme moï. 


Le sien, son. Er. (Ne se décline pas.) 


NO — 


Remarque 5. On dit céoû pour toutes les trois per- 
sonnes, donc pour le mien, le tien, le sien, si ce pronom se 
rapporte au sujet de la phrase; e16, le sien, son, se dit quand 
ce pronom ne se rapporte pas au sujet de la phrase. 


Exemples : 
J'ai vu mon frère. ST BAXbIF csoeré 6pAra. 
J'ai vu son frère. | dl BAXBIS er GpâTA. 
Il a sa table. Y nero cBoï cross. 


Remarque 6.  Her6 est le génitif du pronom personnel 
de la troisième personne om$; ce pronom prend un # dans 
tous les cas lorsqu'il est précédé d'une préposition. 


L'homme. UexroB$rt. 
Le mari. Myær. 
Le frère. Bpart. 
Le cousin. ABobporani Opars. 
L'ami. Xpyrr. 
L’ennemi. Bpar'. 
Le dé. Hanépcrort. 
Le château. SAMORS. !) 
L'âne. OcéxB, gén. ocxà. 
Le marteau. MorotTôks, gén. MO1OTKÀ. 
Le marchand. Kynéur, gén. Kynnà. 
L'homme bête. Taynéur, gén. rayunà. 
Le vieillard, le moine. Crâpeur, gén. CTäpua. 
L’avoine. Ogécr, gén. oBC4. 
Le mouchoir. UiaTékt, gén. nIATKà. 
Le joueur. Trpôrr, gén. xrporä. 
L'orge. A'IMÉRE, gén. AIMeEBRA. 
Exercices. 
XOUueTCA AH BAMB NHT ? Avez-vous soif? 
Mab naTk xoderca. J'ai soif. 


1) I y à, en russe, un grand nombre de mots de la même 
orthographe, mais d’un accent tonique différent, qui expriment des 
choses différentes (homonymes). Exemples: 

Le château, 34MoKkr — la serrure, 3aMOR?5 ; 
le satin, aTzâCr — un atlas, âTract ; 
la lèvre, rÿ6a — le golfe, ry6ä4. 

Nous donnerons plus tard une liste complète de mots homo- 

nymes. 
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Y sacs an Moñ crâpuñ KORaHnñ Avez-vous mon vieux soulier de 


6amMm4K ? cuir ? 
Y men er HBTE. Je ne lai pas. 
Uro y BACE ? Qu’avez-vous ? | 


YmenaBam®e cepéépanuämuypôrt. J'ai votre cordon d'argent. 
Bam%s 14 KOHE y BACB mJu Bâmero Avez-vous votre cheval ou celui 


HBOWpoxaro ÉpATA ? de votre cousin ? 

Y menä HBTE KOHA Moer XB0WpPor- Je n’ai pas celui de mon cousin, 
Haro OpÂTA, ÿY MEHA BAIE KONE. jai le vôtre. 

Xopômiñ 1H MËXE Y BACH? Avez-vous de bon miel? 

Y men xopôimii MËJE. J'ai de bon miel. 

Y Bac5 1n HÔBHË n1aNVE noprHâro? Avez-vous le nouveau manteau du 

tailleur ? 

Y uenä nbrB er nJâma, y mMen4 Je n’ai pas son manteau, j'ai celui 
DIAUB KYIIHA. du marchand. 

X6101H0 1H BAM ? Avez-vous froid ? 

HTE, MH ÆRAPKO. Non, Monsieur, j'ai chaud. 


Thème 4. 


Qu'avez-vous? — J'ai votre chandelier de cuivre. — 
Avez-vous mon pain ou celui du boulanger (6Ÿ1o4Hunr)? — 
J'ai celui du boulanger. — Je n'ai pas le vôtre. — Avez- 
vous le bon thé? — Je n'ai pas le bon thé, j'ai le bon 
café. — Avez-vous froid? — Je n’ai pas froid, j'ai chaud. — 
Avez-vous le joli chandelier d’or ou le dé d'argent? — Je 
n'ai pas le dé d'argent, j'ai le chandelier d’or. — Avez-vous 
le sucre ou le miel? — Je n'ai pas le sucre, j'ai le miel. — 
Avez-vous mon manteau ou celui du tailleur ? — Je n'ai pas 
le vôtre, j'ai celui du tailleur. — Avez-vous le bon thé de 
mon nouveau voisin ? — Je l’ai. — Avez-vous un bon cheval ? — 
J'ai un vilain cheval. — Avez-vous quelque chose? — Je n'ai 


rien. — Avez-vous quelque chose de bon? — Je n'ai rien 
de bon. — Qu'avez-vous de vilain? — J'ai le vilain cheval 
de mon bon ami. — Avez-vous du pain? — Je n'ai pas de 
pain. — Quel fromage avez-vous? — Je n'ai pas de fromage, 
j'ai du pain. — Quel aigle a votre frère? — Il a le grand 
aigle de mon voisin. — Avez-vous faim ou soif? — Je n'ai 
pas soif (mâæn), j'ai faim. — Votre voisin a-t-il du thé? — 


Il n’en (er6) a pas, 
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CINQUIÈME LEÇON. — HATRI YPOKE. 


Le bottier. 

Le cordonnier. 

Le maréchal-ferrant. 
Le charbon. 

La houille, 

Le cerf. 

Le pigeon. 

Le marchand. } 

Le négociant. f 
Le banquier. 

Le courtier. 
L'agent de change. 
Le garçon. 

L’ami. 

Le crayon. 

Le canif. 

Le chocolat. 


Le confiseur. 
Le cuisinier. 


Ne-ne, ni-ni. 


Avez-vous froid ou chaud ? 
Je n'ai ni froid ni chaud. 


Le parapluie. 
L'ombrelle. | 
Le charpentier. 
Le menuisier. 
Le maçon. 

Le clou. 


Qu'avez-vous ? 


Ne-rien. 


Rien (sans verbe). 


Avez-vous quelque chose ? 
Je nai rien. 


Il a. 


Canôoxuurt. 
Pammétanrt. 
Kysnéns, gén. rysnen. 
Vroïr, gén. ÿraua. 
Kâvenxsit Yrons. 
Oxénr, gén. o7éH4. 
T6xy68. 


KRynénr, gén. Kynia. 


Baxrpr. 
Mâäriepr. 
Pupxesôit Mâraiepr. 
Mäxrbunkt. 
cop 

UHpifrexs. 
KRapanxrämrs. 
Hepouñansit HÔRHKT. 
UToKroïATE. 
KauxiTepr. 
I6sapz. 


He-He, un-un. 


SRAPEO IH BAM MAN XOIOIHO ? 
Mua$ Hn ÆAPKO HE XOI01H0. 


GOHTHET. 


Hrôraxkr. 
CTroxrApr. 
RAMeRPIIUES. 
Tso3xr. 

Le ÿ BAC ? 
Uro CE BÂMH? 


Hndero. 
HuaqTd. 


ECTE JA Y BACR JTO-HHOYIS ? 
to HHYero He HMÉEN. 
Ÿ men HnuerÔ HT. 


(Y Her ects. 
ons HUBETE. 


Nom. Lui, il. On. 
Gén. De lui. En6. 
Datif À lui, Emmy. 
Accus. Lui. En. 
Instr. Par lui. Hi. 
Loc. De lui. O6v nË M. 
Le Français. Sparnÿst. L'Anglais. AHTINYAHERT. 
Le Russe. Pÿccri. L’'Italien. Mraxi4xerrs. 
L'Allemand. Hiverrs. L’Espagnol. Ycnénens. 
Exercices. 
Y BaCcB IH MOXOTORE CTOrAp4 ? Avez-vousle marteau du menuisier? 
Y menä are HI MoloTE4 cronap4, Je n'ai ri le marteau du menuisier 
HH MOXOTR4 NIOTHHKA. ni celui du charpentier. 
Uro ÿ BaCB, MOKOIATT Him Cà-  Qu’avez-vous, du chocolat ou du 
XAP'E ? sucre ? 
Y wenä uSTs H moroxäry uu câ4- Je n’ai ni du choco'at ni du sucre, 
XAPY, Y MCHA XIbÔP H MC. j'ai du païu et da miel. 
Xopômit JA Y B2C 3OUTHLR ? Avez-vous un bon parapluie? 
Ta,, y “enä xopomif somrace Oui, Monsieur, j'ai le bon para- 
HSMNA. pluie de l'Allemand. 
Uro y BACE ? Qu’avez-vous ? 
Y merä auueré nr. Je n’ai rien. 
Rakôï ydaïñ y BaCcr ? Quel thé avez-vous? 
J menä HbTR y4D, y Meu4 Kk6be Je n'ai pas de thé, j'ai le café 
MAÂEJIEPA. du courtier. 


Thème 5. 


Quel parapluie avez-vous? — J'ai le parapluie de coton 
de mon frère. — Qu'avez-vous? — Je n'ai rien. — N'avez- 
vous rien de mauvais? — Quoi? — N’avez-vous rien ni de bon 
ni de mauvais? — Je n'ai rien ni de bon ni de mau- 
vais. — Quel crayon avez-vous? — J'ai celui de mon 
ami l'Anglais. — Quel clou avez-vous? — J'ai le clou 
du maréchal-ferrant, — N'ai-je pas ma lanterne? — Vous 
n'avez pas la vôtre, vous avez la mienne. — Avez-vous mon 
tabac? — Je n'ai pas votre tabac. — Qui l'a? -- Le Russe 


l'a. — A-t-il mon sucre? — Il ne l’a pas. — Avez-vous 


faim? — Non, je n'ai pas faim; mais mon frère a faim. — 
Avez-vous le crayon de mon frère ou le canif de ce garçon? — 
Je n’ai ni le crayon ni le canif. — Quel cordon avez-vous? — 


J'ai le cordon d’or du Russe. — Avez-vous le marteau de 
fer du maréchal-ferrant? — Je ne l'ai pas. — Avez-vous 
quelque chose de bon? — Je n'ai rien de bon. — Avez-vous 
mon mouchoir ou celui du frère de l'Anglais? — Je n'ai ni 
le vôtre ni celui du frère de l'Anglais. — Avez-vous le thé 
du négociant ou celui de l'agent de change? — Je n'ai ni 


le thé du négociant ni celui de l’agent de change. 


SIXIÈME LEÇON. — INECTOÏ YPOKE. 


Nom. Le nôtre. Hawsr. 
Gén. Du nôtre. Héiuero. 
Datif Au nôtre. Häuemy. 
Accus. Le nôtre. Héueo, raw. 
Instr. Par le nôtre. Hawuma. 
Loc. Du nôtre. O ndwem. 

Le bœuf. DHRY. 

Le taureau. Box. 

Le biscuit. Cyxâpe. 

Le pâté. Uupôrr. 

Le petit pâté, le gâteau. Uupoxôrr. 

Le capitaine. KRaunräus. 

Le lieutenant. Hopytsre. 


Le chef d’escadron. |  Maiôps. 


Le chef de bataillon. 
Le capitaine de cavalerie.  Pormcrprz. 
Le colonel. UHorkOBBAET. 
| Hubxo an 47? 


Ai-je? | Ecrs 1n y men4? 
Ai-je raison? Upas5 JA 4? 
Vous avez tort. | Brenais 

Vous n'avez pas raison. f PA 

Vous avez raison. | bis 

Vous n’avez pas tort. per 


Remarque 1. Comme nous l'avons déjà dit plus haut, 
la phrase interrogative se rend en russe de quatre manières: 


1) On commence la phrase par ecrk 41n? 
Avez-vous du pain ? EcTE 1x y BaCB X1HO0 ? 
2) On la commence par le verbe suivi du signe d’inter- 
rogation ju. 
Avez-vous un parapluie ? lubere 19 BH 30HTHR% ? 


3) Ou bien par l’adverbe ou l'adjectif à désinence 
apocopée suivi du même signe, 


A-t-il raison ? IpaB?-14 OH ? 
4) Par la préposition y suivie du pronom et du signe 
d'interrogation 4x1. 


A-t-il mon crayon ? Y Hero äH Mo“ KAPaHxamr ? 
J'ai. A uubx. 
Tu as. TH umbems. 
Il a. Our aMbers. 
Nous avons. Mn nue. 
Vous avez. Ba nubere. 
Is ont. OH Mb. 


[ro a aubro? 


9 L] 02 
u ai-je? | 
SPA |'Aro y meni? 


Ai-je le couteau du cuisinier ? YŸ uen 1H HOÆB n6Bapa? 
Vous ne l'avez pas. Y act er HT?. 
L’avez-vous ? Y BaCcr 1H OH? 
elec ÿ MeHi. 
fl er nMËn. 
Je ne lai pas. ee y MeEHä ETS. 
| A er He nMbn. 
L’ai-je ? Y menä 1 OH ? 
Le mouton. Bapäuxr. 
Le veau. Texënorz. 
Qui? | pioe 5 
L'KoTéphih ? 


Quel ? Kakoë ? 


O9 


Lequel ? 
Celui-qui. 
Frais. Crbæii. 
Cher. JXoporéï. 
Non. Le clair. 
Gén. Du clair. 
Dat. Au clair. 
Accus. Le clair. 
Instr. Par Le clair. 
Loc. Du clair. 


Fait-il clair dehors ? 
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RoTépbih ? 
TOTE-KROTÉP EH. 


Clair. 
Obseur. 


CBbTanü. 
Ténasrä. 


Cérmanu. 

Corbmaao. 
Céerrmaomy. 
Céerbmantü, céerbmaao. 
Ceromatims. 

O cemaons. 


Cebra6 ax Ha x80pÉ ? 


Il fait sombre. Teuué. 
Aujourd'hui nous avons une soirée Cerôxma y Hacr Ouenb Témani 
très sombre. BÉepr. 
Le soir, la soirée. Béuepr. 
Aujourd'hui. Cerôxua. 
Le jour. Jexb, gén. Ja. 
Nom. Le frais. Ceracit. 
Gén. Du frais. Cenarcao. 
Datif Au frais. Ceracemy. 
Accus. Le frais. Ceñcit, cexcao. 
Instr. Par le frais.  Cenacumr. 
Loc. Du frais. O cenacems. 
Exercices. 
Henpâss ax 4? Ai-je tort ? 


Bu He HenpäâBpi. 

EcTE xn y BaCr Oà4pxaTr ? 
Rakok GCâpxare ? 

BépxaTr Eyiué. 

Y neni TE GâpxaTy Kkynué. 


Ÿ BAC IH CTAIPHÔË HO ? 
Ha, of y meui. 


Vous n'avez pas tort. 

Avez-vous le velours ? 

Lequel ? 

Celui du marchand. 

Non, Monsieur, je n'ai pas celui 
du marchand. 

Avez-vous le couteau d'acier ? 

Oui, je Pai. 


ECTE An y BaCr GparTr? Avez-vous un frère? 
Y mexA HÈTE HA OpâÂTA, HU HB0O- Je n'ai ni frère ni Cousin. 
poxaaro 6pâra. 


Uro y mexÂ? Qu'ai-je? | 
Y sacr xauero HbT%. Vous n'avez rien. 
Karôï x1b0® y Bacr ? Quel pain avez-vous ? 


Y menä CBbæiü xaBb08 cräparo J'ai le pain du vieux boulanger. 
GÿYxouHuKa. 


Thème 6. 


Qui à tort, votre colonel ou votre capitaine? — Mon 
colonel à tort et mon capitaine a raison. — Avez-vous mon 
mouton ou celui du cuisinier? — Je n'ai ni le vôtre ni celui 
du cuisinier. — Avez-vous faim? —- Non, je n'ai pas faim; 
j'ai le biscuit frais et le bon pain blanc (6éxmi) du bou- 
langer. — Avez-vous le fromage? — Oui, Monsieur, j'ai le 
bon fromage de l'Anglais, — Quel parapluie avez-vous? — 
J'ai le parapluie du frère de mon voisin. — Qu'ai-je? — 
Vous n'avez rien. — Avez-vous le couteau du cuisinier? — 
Je ne l'ai pas. — Qui l’a? — Le garçon du marchand l'a. 
— Ai-je le bon pain du boulanger? — Vous ne l'avez pas. 
L’avez-vous? — Je l'ai. — Qui ne l'a pas? — Le Russe ne 
l'a pas. — Avez-vous raison? — Non, j'ai tort. — Quel 
bœuf avez-vous? — J'ai le bœuf du bon Russe. — Quel 
thé avez-vous ? — Je n'ai pas de thé, j'ai le café de mon 
père. — Quel marteau avez-vous? — J'ai le marteau du 
bon charpentier, — Ai-je froid? — Vous n'avez ni chaud 
ni froid. — Ai-je quelque chose de bon ou de mauvais? — 
Vous n'avez rien ni de bon ni de mauvais — Le prince 
a-t-il le joli cheval? — IL n'a pas le joli cheval. — Quel 
canif ai-je, le mien ou celui du marchand? —- Vous n'avez 
ni le vôtre, ni celui du marchand, vous avez le mier. 
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SEPTIÈME LECON. — CEABMOË YPOKB. 


Je donne. 

Tu donnes. 
IT donne. 
Nous donnons. 
Vous donnez. 
Ils donnent. 


Qui donne ? 

Je ne donne pas. 
Donnez-vous ? 

Vous ne donnez pas. 
11 ne donne pas. 

Que vous donne-t-il ? 


Æ 0a%. 

Tu daëws. 

Our daëme. 
Mu daëme. 

Bu daëme. 

Ou daromr. 


Kro xaëre ? 

fl He JAN. 

Laëre an BH ? 

Bn He xraëre. 

O3 He 7aëT». 

UTo ob BAMB HAËTE ? 


Remarque 1. Jasâre régit, comme en français donner, 
le datif (régime indirect) de la personne et l’accusatif (régime 
direct) de la chose. Ex.: Or xaëT» emy cBoï neporñgani 
HOÆHEL. Il lui donne son canif. 


Me, à moi. 
Te, à toi. 
Lui, à lui. 
Se, à sol. 


Mab, ce06. 
Tec, cecé. 
EnY. 

Ce6$. 


Remarque 2. Créino régit le datif. 


J'ai honte. 

Tu as honte. 

11 à honte. 

Nous avons honte. 
Vous avez honte. 
Ils ont honte. 


Au charpentier. 
Personne. 
Quelqu'un. 


Ma, CTHIHO. 
Te6Ë crTHAHO. 
Enÿ crHAHo. 
Ham? CTHAHO. 
Bam?r CTHAHO. 
HM3 CTHAHO. 


ILaéranry. 
Harré. 
Krô-Rn6ÿxs. 


ne 


Déclinaison des pronoms: 


Kro, qui; YTO, que, quoi; HHETO, personne; 
KTO-HH6YXP, quelqu'un. 


Singulier. 
Nom. gro YTO KTO-HUOYŸIE HHETÉ 
Gén. Korô yeré HOTO-HHÔYIP HHKOrO 
Dat. KoMYy uemŸ KOMY-AHÔŸIE HHEOMY 
ACC. Eoré qTO KOTO-HHÔŸIE HHEOTÉ 
Instr. KBMF d'ÉME KÉMB-HHOÔYIB HHKÉME 


f (o) ankôwe 


Loc. (o) roms (o) uëus (0) rôms-Hn6Yxs | au o Komp 


À qui? Romy ? 
À personne. Hakomy. 
À quelqu'un. Rony-RuÔYie. 
Qui à honte? Romy CTHAHO ? 
Personne n’a honte. Huaeomÿ He CTHXHO. 
Quelqu'un a-t-il mon canif?  Ecrts 14 y Kor6-Ha6ÿxs moëï mepo- 


THHHH HOÆHKP ? 
Remarque 3. Qui, KTo, s'emploie pour les personnes, 
que, quoi, qTo, pour les choses. | 


Remarque 4. Qui, KTo, que, quoi, uro, personne, ru- 
KTO, quelqu'un, KTO-Hn6yxr, n'ont point de pluriel. 


Déclinaison des pronoms: 
Raroïñ, quel; roTépai, lequel. 


Singulier. 
Nom. _RAKOÏ KOTOPHIE 
Gén. KAEOTO KOTOparo 
Dat. KAKONY ROTOPOMY 
Acc. comme le Nom. ou Gén. 
Iustr, KAEHMP KOTOPHMB 


Loc. (o) Kaxôu® (o) KOTOpOME 


Le pain blanc. 
Le pain bis. 
Le pain rassis. 
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Bhanñ xxb05. 
Uépani xaB0". 
Uépcreni x1bÔ". 


Diligent. | Iprrékanit. 

Laborieux. Tpyro1nônBni. 

De coton. Bynâäxani. 

De soie. Ulérropni. 

De bois. Tepesannui. 

Blanc. Brit. 

Noir. Uépanä. 

Le jambon. Oroport. 

La sentinelle. Uacosôi. 

Le paysan. RPeCTRAHARP, MYÆHMKE. 

Le domestique. Cayrä. 

Le laquais. Haréï. 

Le maître. Xos4nn5. 

Le riz. Prer. 

L’orge. A'IMÉRE, gén. AINCRA. 

L’officier. Obpruépr. 

Le soldat. CoxxâTr. 

Le bourgeois. Mhmanur. 

Le citoyen. lparlaRAET. 

Le gentilhomme. Aropann. 
Exercices. 


Y Koré moi CyHAYKE? 

OH y CozxâTa. 

KOMY Hal Ta04KB IBONPORAHI 
6paTR Mmoeré yiexnKà ? 

OHB JaïB er CBOCMÿ OPATY. 

He xaëre 17 BH Kpac“Baro rO1yÔA 
BÂIEMY CHHY ? | 

‘1 140 er6 cROeMŸ A66pOMy COCHAY. 

ECTR JAN Y RABIATEPA BAR Cà- 
XAaPB? 

Ou He numbers moeré Câxapy, y 
HeTÔ MOÏ MIE I MO R0Ÿe. 
Moï IN 36HTMKE Y STOrO 1eI0- 

B'BKA ? 
Y ner6 er6 nbrr. 
Y xorô Moi 30HTHRE ? 
HaxTé er He nuberTr. 


Qui a mon coffre ? 

Le soldat l’a. 

À qui le cousin de mon élève 
a-t-il donné le tabac? 

Il l’a donné à son frère. 

Ne donnez-vous pas à votre fils 
le joli pigeon ? 

Je le donne à mon bon voisin. 

Le confiseur a-t-il votre sucre ? 


Il n’a pas mon sucre, il à mon 
miel et mon café. | 
Cet homme a-t-1l mon parapluie ? 


Il ne l’a pas. 
Qui a mon parapluie ? 
Personne ne l’a. 


= 99 


Thème 7. 


A qui l’a-t-il donné? — Il ne l’a donné à personne. — 
A-t-il faim ou soif? — Il n’a ni faim ni soif. — A-t-il 
honte? — Il n’a pas honte. — A qui le paysan a-t-il donné 
l'orge? — Il ne l’a donné à personne, il l’a lui-même. — 
A-t-il le riz de son voisin? — Il ne l’a pas. — Qui a le 
couteau? — Le médecin (BpauF) l’a. — À qui avez-vous donné le 
coq (nBTYxE) ? — Je l’ai donné au cuisinier du banquier ? — De 
quel banquier ? — Du riche banquier. — A qui l’a-t-il donné? 
— À personne. — Qui a mon bon pain? — Quelqu'un l’a. 
— Qui l’a? — Le vieux boulanger, mon voisin, l’a — 
Qui à son pain? — Personne ne Ja — Quelqu'un a-t-il 
mon manteau? — Le tailleur l'a. — Non, personne ne l'a, 
le tailleur à le velours de votre frère. — Non, Monsieur, 
son frère a le crayon de son ami. — Qu’a-t-il? — Il n’a 
rien, — Quelqu'un a-t-il mon coffre? — Le domestique du 
paysan l'a. — De quel paysan? — De celui qui a le coq 
et le poulet (nsmaënorr). — Qui a le diamant (arm43B)? — 
L'agent de change l’a. — Quel diamant a-t-il? — Celui du 
bon Russe. — Cet homme a-t-il mon parapluie? — Il ne 
l'a pas. — A-t-il le marteau ou le clou? — Il n’a ni le 
marteau ni le clou. 


HUITIÈME LECON. — BOCEMOÏ YPORF. 


Le matelot. Marpôcrt. 
L'étranger. Irocrparenr. 

Le jardin. Caxr. 

Son portefeuille. Erô GyYMÂARATRE. 
Son pistolet. Eré nucroéTt. 
L’hôtelier. CoxepRÂTEI TOCTÉHHNIN, 
L'auberge. T , 

Le restaurant. io de 
L’aubergiste. TparTÉpPIRHER. 

Le facteur. Uosraipôn3. 

Le bouc. Ro3ëIP, gén. RO3.1A. 


Le guide. BoxäR1. 


= A = 


Singulier. 


1. P. Je vois. JL EUXCYy. 

2. P. Tu vois. Th sudurur. 

8. P. Il voit. Ons eundume. 

Pluriel. 

1. P. Nous voyons. Mn euoumr. 

2. P. Vous voyez. Bu sudume. 

3. P. Ils voient. Onu eudame. 
Riche. PBorétui. Vert. JeAÉRHI. 
Pauvre. Dai. Bleu. l'oxy66K, chait. 
Célèbre. SHAMEHATHIÏ. Rouge. Kpécani. 


Déclinaison des pronoms démonstratifs. 


Masculin. Singulier. 
Nom. Celui-ci, SToTe. Celui-là, Tor. 
Gén. De celui-ci, $rtoro. De celui-là, Toré. 
Dat. A celui-ci, $Tomy. À celui-là, ‘romyÿ. 
Acc. Celui-ci, Sroro, $rorz. Celui-là, Tor, Tort. 
Instr. Par celui-ci, STE. Par celui-là, Th. 


Loc. De celui-ci, 06% $roms. De celui-là, o Toms. 


Reinarque 1. Srors, celui-ci, désigne un objet rapproché 
de la personne qui parle; ToTs — un objet éloigné de la personne 
qui parle et rapproché de celle à qui on parle. 

Ai-je celui-ci ou celui-là ? ATOTHR AN Y MEHA MIH TOTE? 
Vous avez celui-ci, mais vous YŸ Bach STOTE, à He TOTE. 
n'avez pas celui-là. 

Remarque 2. HBTz régit le génitif; si la négation ne 
n'est pas devant un verbe, elle n’exige pas le génitif. 


Mais. Ho, oxmäko, a, 
Le marchand a-t-il le velours vert  Serëéanit 15 Gäpxars y xrynné 
ou le rouge? HAM KPACHHIE ? 


Il n'a pas le vert, mais le rouge. Y neré ne sexénsiñ, Ho kpäcani. 


Jaune. 

Noir. 

Blanc. 

Le billet. 

Le grenier. 

Le grenier (à grain). 


Le grain, le blé. 


Aimer. 

J'aime. 

Tu aimes. 

Il aime. 

Nous aimons. 

Vous aimez. 

Ils aiment. 

Qui aimez-vous ? 

J'aime mon père et mon 
frère. 

Qu'aimez-vous ? 

J'aime le thé et le café. 


Voir. 

Je vois. 

Tu vois. 

Ïl voit. 

Nous voyons. 

Vous voyez. 

Ils voient. 

Que vois-je ? 

Qui vois-je ? 

Quel vaisseau voyez-vous ? 

Je vois le vaisseau du 
riche Anglais. 


Remarque 5. 
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JRÉATHH. 

Jépuarrä. 

Dhasiit. 

Baxérr. 

eprâéet. 

Au6äp5. 

nn (sepaorôñ). 

3ePHOÔ. 

JHwo6Tr. 

SL 10010. 

TH 100umr. 

OR 1IROHTE. 

Mu 10642. 

Ba 1606nte. 

Onu IDO64ATE. 

KRoré 8er amô6unTe. 

f 14H61 cBoeré oTIA A cBoerô 
6GpaTa. 


Uro 8x xpôure ? 


A 100610 uaïñ x KkObe. 


Buxbrs. 

A BARY. 

Ta same. 

On? BÉxuTE. 

ME RAAHMS. 

Bni BHxuTe. 

Oux BÉXATE. 

Uro a Ba&y? 

Korô 4 Buy? 

KRaroï KOP4OIR BHAUTE BI? 

ST BÉÆYy KOP4OIE É0T4ÂTArO al IH- 
TABHHA. 


Comme en français qui et quel, les 


pronoms relatifs &To, Korépañ et uTo, en russe, s'emploient 
aussi comme pronoms interrogatifs. 


Qui voyez-vous ? 
Je vois le Français. 


Celui-que. 


OO PA BÂIHTE. 
BÜÆy paunÿsa. 
TOTE-ROTOPPIH. 


KR 
SL 
[ 
| Toré-koréparo, 
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Exercices. 
Y Koré moï ônaére ? Qui à mon billet ? 
OE y Sroro ue1oBbka. Cet homme l’a. 
JüGure 1x BH croeré cochra,  Aimez-vous votre voisin, le pay- 
KPECTRAHIHA ? San ? 


SX eré 160010 n onP meni 1W6uTE. Je l’aime et il m'aime. 
Baure 1m BW Carr Gorâraro am Voyez-vous le jardin du riche 


TAN TÉHAHA ? Anglais ? 

I BÉæY er EpachBh Caur mer Je vois son beau jardin et sa 
GOXPMOÔÏN JOMP. grande maison. 

Uro BH BAJUTE ? Que voyez-vous ? 

A Hnyeré He BÉAYy. Je ne vois rien. 

KRaxôï TAGÂRE Y BACT ? Quel tabac avez-vous ? 


V uen oraMaani raGârB marpéca J'ai l'excellent tabac du matelot. 
(du matelot). 


XoTATe AH BH CHATS ? Avez-vous sommeil] ? 
Ja, xn$ xO107n0 n 4 cnaTs xOuÿ. Oui, Monsieur, j'ai froid et som- 
meil. 
Thème S. 


Quelle avoine a le paysan? — II a celle de son voisin. — 
_Aimez-vous le tabac? — Non, je ne l’aime pas. — Qu'aimez- 
vous? — J'aime le thé et le café. — Je ne vois pas le bas 
vert, mais je vois le blanc. — Avez-vous le blé de votre 
grenier ou le mien? — Je n'ai ni le vôtre ni celui de mon 
grenier, j'ai celui de mon voisin, le paysan. — Le paysan 
a-t-il le bœuf ou le taureau? — Il n'a ni le bœuf ni le 
taureau, il à le mouton. — Voyez-vous l’âne du meunier 
(mézsnanrB)? — Je le vois et je vois le grand cheval du 
jeune prince ? — De quel prince ? — De celui que vous aimez. — 
Voyez-vous la grande ville (répox$) du grand roi? — Je vois sa 
grande ville, mais je ne vois pas le magnifique (BexuKkorénarit) châ- 


teau ni le beau jardin du brave (xpä6pnä) prince. — Qu'ai- 
mez-vous, le mouton ou le veau? — Je n'aime ni le mou- 
ton ni le veau, j'aime le café et le thé. — Quel thé aimez- 
vous? — J'aime du bon thé et du café fort. 
Thème 9. 
Quel jardin à le prince? — Il à un grand et magni- 


fique jardin. — A-t-il le jardin de son père? — Non, il a 


a — 


le sien. — Le célèbre étranger a-t-il son portefeuille? — 
Non, il ne l’a pas. — Qui l’a? — Mon bon cousin l’a. — 
Qu'ai-je? — Vous avez le grand aigle. — Aimez-vous ce 
gâteau-ci? — Non, Monsieur, je n'aime pas ce gâteau-ci, 
mais j'aime ce pâté-là. — Ai-je le mouchoir rouge ou le 
jaune? — Vous n'avez ni le mouchoir rouge ni le jaune, 
mais vous avez mon cordon d'or. — Votre ami n'a-t-il pas 
froid? — Non, Monsieur, il n’a pas froid, mais il a faim. 
— À qui donnez-vous le jeune coq? — Je ne le donne à 
personne. — Avez-vous les marteaux de fer? — Je ne les 
ai pas. — Qui les a? — Les charpentiers et les maréchaux- 
ferrants les ont. — Aimez-vous votre cousin? — Je l’aime, 
mais mon frère ne l'aime pas. — Donnez-vous du pain (génit. 
partitif) à ce petit garçon? — Je ne lui en donne pas. 


NEUVIÈME LEÇON. — XEBATHH YPOKRB. 


Par qui? KREME ? 
Qui l'a fait (par qui est-ce fait)?  KbmB 5ro cxbaauo ? 
Mon père (par mon père). MoäûmB OTH0MS. 


Remarque 1. L’instrumental est employé sur la demande : 
par qui? par quoi? 


J'ai fait, CHBIAIT. Nous avons fait, MN CAÉTAIT. 

Tu as fait, TH CRÉAS. Vous avez fait, BH crétan. 

I à fait, on CHbIAIS. Is ont fait, ont crbxar. 
C’est fait. 9ro crh1ano. 

Par moi, MH6R. Par nous, Hâmy. 

Par toi, T066x. Par vous, Bâmn. 

Par lui, m5 (num). Par eux, HMn (nn). 


Au lieu de # Sto exfxatp on peut dire 570 cxbrauo 
MHON (cela est fait par moi). 


——— 


L’avez-vous fait ? 


Parler à quelqu'un de quel- 
qu’un (quelque chose). 


Je parle, « rosop. 
Tu parles, TH rosopéines. 
Il parle, onP roBopurs. 


Parlez-vous ? 


Remarque 2. 
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—— 


{ Cxéaaunx mr 8H To? 
\Bémn mx $To cu$rano ? 


l'osopété II. 1!) cb K6mB 0 
KOMB (UËMP ). 


Nous parlons, MH roBop4M. 
Vous parlez, BH roBopüte. 
Is parlent, oHx roBoprr. 


l'osopare 8n? 


Les Russes disent: parler avec quelq. et à 


quelqu'un (datif); le datif est employé quand l’objet dont on parle 


n’est pas mentionné. 


Je ne parle pas. 
Qui parle ? 
Personne ne parle. 


Remarque 3. 


JL He roBopH. 
RTo rOBOPATE ? 
Hurtô re roBopATS. 


Par qui et par quoi exigent l'instru- 


mental, de qui, de quoi le locatif. 


Instrumental. 


Par mon père. 
Par votre cordonnier. 


Par mon, par le mien, mMoñms. 
Par son, p. le sien, cpokmr. 
Par votre, p. le vôtre, s4mamr. 


MoAMmB OTLÔM5E. 
Bâmaure 6AMmMATHHKONT. 


Par ton, p. le tien, rro4ut. 
Par notre, p. le nôtre, #ämuaur. 
Par leur, p. le leur, co, uxt. 


Locatif. 


De mon pére. 
De votre cordonnier. 


De moi, 060 mn. 
De toi, o Te6Ÿ. 
De soi, o ce6. 
De lui, o nëémr. 


O moëms oTik. 
O sâmemrs 6amuâuAKE. 


De nous, o act. 
De vous, o Bact. 
D'eux, o Hnx1. 


1) Nous marquerons par un chiffre romain la conjugaison, et 


par un chiffre arabe la branche. 


(Voy. ci-dessous, leçon 18.) 


es 


De mon, o Moënr. 
De ton, o TBoëmE. 
De son, o CBOëMH. 


De qui parlez-vous ? 
Je parle de mon bon père. 
De quoi parle votre frère? 
Il ne parle de rien. 


Par lequel. 
Par quel. | 
De quel. 
Par celui-ci, celui là. 
Par ce (cet). | 
De celui-ci, celui-là. 
De ce. | 
Par qui est-ce fait ? 


Par cet homme-ci. 
De quel homme parlez-vous ? 


De cet homme-là. 
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De notre, 068 Hâmemt. 
De votre, 068 BâmemE. 
De leur, 06 uxt. 


O EOMB TOBOPHTE BH? 

SL roBOPH O0 MOËMIE AOGPOMEL OT É. 
O gëémB roBopÂT? Bamz OPATE ? 
Our nn 068 UËMB Re rTOBOPHTB. 


KOTOPPIND . 


O0 KoTOpOom’E. 


JTAMB, TUE. 


06% 3TO0MB, 0 TOME. 


KM T0 CIBIAHO? 

ATHMB JCIOBHKOMP. 

O krakOMB VeloBbKÉ roBopÂTe 
BI ? 

O TOonN®E Ve10BÈRÉ. 


Avec. CR» (régit l’instrumental). 
De. O0 (068, 660). 
Le commis. IIpnrâMUET. 
Aussi. TARRE. 
Exercices, 


CB KBMP rOBOPATIE AÉGPHI KHAGL ? 

OHE TOBOPÉTE CB MOHMP AOCGPHMB 
CTAPHIMB OTUÔME. 

RME CIPIAHE STOTE CANOTE ? 

O85 CAb1aHDR MOMMR JÉCTHHMB 
CAUORHEROMT. 


A qui parle le bon prince? 
Il parle à mon bon vieux père. 


Par qui cette botte est-elle faite ? 
Elle est faite par mon honnête 
(aécramä) cordonnier. 


Büaure 1x BH Oÿiouanra c8 6b- Voyez-vous le boulanger avec le 
ABIMB XIBOOME ? | pain blanc? 

À He Béxy OYioumaka CE 6b1nms Je ne vois pas le boulanger avec 
XIBOOMP, HO 4 BIGEY MOIOJNATO le pain blanc, mais je vois l'a- 


JeXOBBKA CB 3010THMB MAHXÀ- dolescent avec le chandelier 
AOM'E. d'or. 

O KroMS rosopire BH C5 STum De qui parlez-vous au riche né- 
60rÂTHMB KYIUÔME ? gociant ? 

Si TOBOPÉ CP HHMB O MOËMTL CHHB, Je lui parle de mon fils qui est 
KOTOPHH erÔ NPHRAART. son commis. 

l'oBopÉTE AH OMR CH HHMB Tâsæme? Lui parle-t-il aussi? 

OH TOBOPÉTE CE HAMH. Oui, il lui parle. 


Thème 10. 


Qui voyez-vous ? — Je vois mon fidèle (B“pasü) cuisinier 
avec un morceau de jambon. — Qu'a ce Turc? — Il a un pot (rop- 
165%) de fer et une chaudière (korérs)avec du thé. — À qui parlez- 
vous? — Je parle au modeste (c£pôémanü) disciple du savant 
(yuéazi) professeur (yafrerp). — Qui a le couteau d'acier ? — Ne 
voyez-vous pas le boulanger avec le couteau d’acier et la chaudière 


de fer? — Avez-vous froid? — Je n'ai pas froid, mais jai 
soif. — Quel sac à le paysan? — Il à celui de son garçon. 
— De quel garçon parlez-vous? — Je parle de ce joli gar- 
çon que vous voyez. — De quel vaisseau le capitaine parle- 
t-il? — Il parle du beau vaisseau de son voisin — De 
quel voisin? — Du riche banquier. — Le chasseur (oxéramx®) 
a-t-il mon aigle ou le sien? — Il n'a ni le vôtre ni le sien, 


il n'a pas d’aigle, il a un putois. 


DIXIÈME LEÇON. — IMECATHIË YPORP. 
Le masculin pluriel. Mnoxc. uucad myÿacecxaio pô0a. 


Remarque 1. Les substantifs et les adjectifs ont au 
pluriel, comme au singulier, deux déclinaisons: Ja déclinaison 
dure et la déclinaison molle suivant les terminaisons dures 
et molles. 
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Iran *) (naaure)”). 
Hagxaïk (manxärr). 
Cochan (cocbxr). 
Kynun (Kynéirr), 
SORTHEU (30ATRRE). 
Moxorrf ‘) (MoxorTÔKS). 
CToxapn (Crox4pn). 
Bar!) (6HRD). 
RannTânH (KAnnT4RE). 
Dysounnrx |) (6yrounHK®). 
Hoxh *) (Rox7®). 


Les manteaux. 
Les chandeliers, 
Les voisins. 
Les marchands. 
Les parapluies. 
Les marteaux. 
Les menuisiers. 
Les bœufs. 
Les capitaines. 
Les boulangers. 
Les couteaux. 


Remarque 2. Les substantifs terminés en 5 qui pren- 
nent au nominatif du pluriel a (4) au lieu de n, ont l'accent 
tonique sur la dernière syllabe, par exemple: 


La manche. Pyräsr, plur. pyKkapä. 
Le docteur. AôrTop5, plur. xokropä. 
La cloche. Kézokoïr, plur. Ko1okoïä. 


Remarque 3. D’autres mots homonymes prennent 5 ou 
pa, et a, suivant leur signification, par exemple: 


La dent. 9y6B, plur. 3ÿôw (des êtres anim.), 3ÿ084 


(des peignes, scies, roues). 


La feuille. 


Jncrs, pl. rucrtw (de papier), xfcrox (des plantes). 


L'homme, Myx5, pl. Myæ# (les hommes), muyxo4 (les 
Le mari. maris). 

L fflet , 

de Fe Ness pl. méxu (les soufflets), nBx@ (les four- 
Lafourrüre | rures). 

Le fils. CHap, pl. cHaw (slav.$) cHaoBo4 (les fils). 

L in. | , 
… La | X66%, pl. xr£6& (les pains), x1b64 (les blés). 





1) Il faut se souvenir des règles données sur la permutation des 
lettres. 

2) Nous nous efforçons de faciliter le plus possible notre en- 
seignement, et par conséquent nous croyons utile de rappeler entre 
parenthèse le nominatif singulier du même mot. 

3) Par exemple: les enfants de la patrie, CHHH oTéuecrBa. 


A0 


La fleur. Hsbrr, pl nsbrw (les fleurs), nBbré (les 
La couleur. | couleurs), 
Le crâne. Uépenr, pl. xépenw (les crânes), uepénoa (les 
Le tesson. tessons). 


Remarque 4. D'autres substantifs ont les deux désinences 
sans que le sens en souffre, comme: la maison, ï—0mP; pl. 
AÔMH, IOMA. 


Remarque 5. Le mot Ko1éno, a trois pluriels: Koz$ma, 
kO1ÉEE (les tribus); Ko1$HH, KOïéHeñ (les genoux); KkoIÉnsA, 
Eo1$apegR (les noeuds de plante). 


Remarque 6. Les mots terminés en éHoRt qui désignent 
les petits des animaux ont la désinence #ma au pluriel. 


L'enfant, peGënokr; plur. pebéra. 
Le veau, TexéRokB; plur. TexÂTa. 
Le petit ours, l'ourson, MexBh%ëRokt ; plur. mexsbxâra. 


Kemarque 7. Les mots terminés en anua5 ou Annu5, 
aPHHB Où APuRE ont ou pluriel €, p. ex.: 


Le citoyen, rpaæianfa?, plur. rpâæjane. 

Le gentilhomme, —BopAaRxE ; plur. xzBopñÂne. 

Le Tartare, rarépun?; plur. Taräpe (aussi raräpn). 
Le boïard, GoÂpanr; plur. 6ofpe. 

Le Bohémien, nurâar; plur. murâxe. 


Remarque 8. Les substantifs cocé18, le voisin; xox6n®, 
le domestique, ont au pluriel cocéxu, xox6nn. 


Remarque 9. Les substantifs 6pare, frère, xosänam, le 
maître, apyrp, l'ami, cma% (voy. plus haut), le fils, urfpuas, 
le beau-fils, ont au pluriel Gpäârpa, xosfera, Ipy3sé, CHIHOBBA, 
INypPhA. 


Remarque 10. Les substantifs qui ont la terminaison 
des adjectifs se déclinent comme ceux-ci. Ex.: uacosôä, la 
sentinelle: gén. uacoBäro (de la sentinelle), datif, uacorômy 
(àlas.), acc. uacosäro, un s. etc., plur. yacoge etc. 
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Le tailleur. nopraôf, génit. nopraäro, plur. noprarñte. 
Le garçon (d'auberge etc.), 1oroB6Ë ; g. noxoBäro, plur. 


IOJIOBHE. 


Remarque 11. Les substantifs terminés en æ%, 45, 
et mr ont au génitif du plur. et. 


Le mari, Myxær ; plur. My#p# (voy. plus haut) ; génit. uyæéf. 


# LS 


Le manteau, niams; plur. miam, génit. naméï. 
La clé, Kkuowr: plur. kxmouif, génit. Kimuéï. 
La cabane, waxâms; plur. maïaué, génit. marawéi. 


Remarque 12. Quelques substantifs ne changent pas au 
génitif du pluriel la terminaison du nominatif singulier. 


Le cheveu, B6xocr ; plur. Boxocä, gén. Box. !) 
Le soldat, cornâTr; plur. COMIÂTH, gén. CorrâTr. 
Le poud (poids), uyx; plur. YA, gén. nyxE. 
La fois, past; gén. plur. pass. 

La botte, canér®; plur. canor“, gén. can6rs. 
L'oeil, rxass; plur. rrasä, gén. ras. 


Nous indiquerons dans le courant de nos leçons les 


irrégularités des pluriels. 


Les amis. 

Les bons amis. 

Les Russes. 

Les Français. 

Je parle des Français. 
Les Anglais. 

Qui avez-vous vu? 
J'ai vu les Anglais. 
Les crayons. 

Les nez. 

Le feu, les feux. 

Les châteaux. 

Les serrures. 

Les vaisseaux, bâtiments. 


Apys5f. 

Aé6pHe xpy3b4. 
Pyÿcczie. 

pauuxÿ3rt. 

dl TOBOPO O0 ÉpaHLY3aX5. 
AHrIHJAHE. 

Koré BH BAXBAN ? 

A BAXBAS AHIIHAANE. 
Rapazramti. 

Hocx, 

Orômr, orxi. 

SAMRH. (SAMOK'E.) 
SAMRÉ. (SaMOKH.) 
KopaGui. 


1) On remarque cependant que l'accent de la première est rem- 


placé par la dernière syllabe. 


Singulier. Pluriel. 
Masculin. Masculin, féminin et 
neutre. 
Mon, moñ, cBoÿ. Mes, MO, CBoï. 
Ton, Tsoï, caoït. Tes, TBo%, CBoÿ. | 
Son, er6 (ea), cBoï. | Ses, ero *) (e4), cBot. 
Leur, xx. Leurs, ux5. 
Notre, Hal, CBoï. Nos, Hâmu, ceot. 
Votre, samy, CBoï. Vos, Bâmx, cBot. 
Ses manteaux. Er nram. 
Nos maisons. Häma om. 
Leurs jardins. Mx5 can. 
Où ? T6 ? 
Quels ? Kakie ? 
Karie ? 
Lesquels? | 
RorTépblre ? 
Ceux. T6, 37H. 


Remarque 15. Le mot ceux est souvent sous-entendu 
en russe. 


Quels yeux a ce jeune homme?  Karie rra34 y #roro moxoxâro xe- 


IO0BPEKA ? 
Il a les yeux bleus. Y er roayôme raa34. 
Eux, les. Ou, UxR (HaxB). 
Ceux-ci, ceux-là. JITH, TB. 
Gén. De ceux-ci, de ceux-là.  OTuxr, Thxr. 
Dat. À ceux-ci, à ceux-là. OTHMP, THMS. 
Acc. Ceux-ci, ceux-là. Comme le gén.ou comme le nom. 


Instr.Par ceux-ci, par ceux-là. Tam, Téur. 

Loc. De ceux-ci, de ceux-là. 065 Srux5, Tbxr. 

RE 
1) 1 ne faut pas confondre le pron. possess. erô, son, avec le 

génitif et l'accusatif du pronom person. om, il, qui ont aussi er6. Ex. : 

Je le vois, 4 B“xy er (pronom person.), je vois son AMI, A BHXY 

ero (pronom possess.) xpyra. 


Nom. Lesquels, quels. 

Gén. Desquels, de quels. 
Dat. Auxquels, à quels. 
Acc. Lesquels, quels. 

Instr. Par lesquels, par quels. 
Loc. Desquels, de quels. 


De quelles gens parlez-vous ? 
De ceux que vous voyez. 


Ceux-qui. 
Ceux-que. 
Chercher. 


Je cherche, 4 nmy. 
Tu cherches, TH Amems. 
Il cherche, on HmerTr. 


Remarque 14. Le pluriel de ueroBékr, 
nom. JIM (les hommes, 


irrégulier : 


KorTôpLie, Kakie, 

KROTOPHXP, KaKIX'L. 

KROTÉPHNF, KAKIMT. 

Comme le gén. ou comme le nom. 

KOTOPHMH, KAKÉME, 

O KOTOPHXP, KAKÉXP, 

O FakfixB ADAAXE l'OBOPÂTE BH ? 

O TBXP, ROTOPHXPE BH BÉJAATE. 

T6, KOTOPIE. 

TB, KOTOPPIXR. 

HeräârTe Il. 7. (avec l'acc. ou 
le génitif). 

Nous cherchons, MH inent. 


Vous cherchez, BH were. 
Is cherchent, onn Amyrs. 


l’homme, est 


les gens), gén. 11076, 


datif 2xamP, acc. gonéf, instr. aoiemé ou ama4mn, loc. (0) 


IDIAXT. 


Qui cherchez-vous ? 
Je cherche ces gens-ci. 


Koré BH mere ? 
A uuYÿ STHXB 1NAÉÏ. 


Exercices. 


Uro BH HET ? 

f Hmy CBOX OYMAKHHKE. 

Uro Y DIÉTHNEOBE ? 

Y aux» Gopmie xesbsEne Mo- 
IOTKM. 

Y Bac? 1H KOHA OHPEBATO MAK- 
1epa ? 

Y menä uBT? er KOHÉéH, Y MeHA 
KOHA 6OaBkHpa. 

Kaxie yunTesä y STUXR YIeHH- 
KÔRM ? !) 

Y auxB OTIAYHHE?) YIBTEAA. 


Que cherchez-vous ? 

Je cherche mon portefeuille. 

Qu'ont les charpentiers ? 

Ils sont les grands marteaux de . 
fer. 

Avez-vous les chevaux de Pagent 
de change? 

Je n'ai pas ses chevaux, j’ai ceux 
du banquier. | 

Quels professeurs ces écoliers 
ont-ils ? 

Ils ont d'excellents professeurs. 


1) yaenñxr, l'élève, l'écolier, le disciple. 


2) oT ATEN Ë, excellent. 


Le Eu — 


Kardxe ronéñabôurssammapyre? Quels chevaux aime votre ami? 
Os 1W6uTE Bopoadx®') soméä. Il aime les chevaux noirs. 
Hbôurs 2m omë Kapârosnxp?)  Aime-t-il les chevaux bai-brun? 


EOHÉH ? | 
Our aux He JWOHTE. Il ne les aime pas. 


Thème 11. 

À qui parlez-vous? — Je parle à mes amis. — Aïmez- 
vous vos amis? — Je les aime. — Où avez-vous mes petits 
couteaux? — Je ne les ai pas, je les cherche. — Cherches- 
tu les ânes? — Je cherche les ânes et les bœufs. — Ai- 
mez-vous les chevaux? — J'aime les chevaux. — Avez-vous 
les manteaux du riche tailleur? — Non, je ne les ai pas, 
les aubergistes les ont. — Qu'ont les braves capitaines? — 
lis ont de bons soldats. — Qui a ses cordons d'or? — 
Personne ne les a. — Avez-vous beaucoup (maôro) de .cou- 
sins? — J'en (ux®) ai beaucoup. — Ai-je vos jolis mouchoirs ? 
— Vous n'avez pas mes mouchoirs. — Le matelot a-t-il de 
beaux vaisseaux? — Le matelot n’a pas de beaux vaisseaux. 
— Qui en a? — [Les riches capitaines en ont. — Qu'ont 
vos libraires (xnuronpoxâsens)? — [ls ont de belles maisons. 
— Quelles maisons ont-ils? — (Celles que vous voyez. — 
Quels jardins ont les Français? — Ils n'ont pas (y aux» 
#bT5) de jardins, mais ils ont de belles maisons. — Quelles 
maisons ont-ils? — Ils ont de grandes et belles maisons. — 
Le menuisier a-t-il les clous? — Lesquels? — Ceux de fer. 
— Non, il ne les a pas. — Ils ont d'excellents (orxf4nsii) 
professeurs. — Quels biscuits (cyxäpe) a le boulanger? — Il 
a les biscuits de ses voisins, les confiseurs. — 1l n'a pas 
vos beaux canifs, il a mes canifs d'acier. — A-t-il les siens? 
— Il les a. — Ils les ont. — Quels sacs (MÉmOEr. gén. 
mbmx4) ont ces paysans? — Ces paysans n'ont pas de sacs, 
mals les cuisiniers en ont. — Qu’a cet officier? — Quel 
officier ? — Celui que n'aime pas le colonel — Il a les 
bottes de cuir du cordonnier. 


1) sopouoë, cheval noir, moreau. 
2) KapâroBuü, bai-brun, bai-foncé. 


ONZIÈME LEÇON. — OXAHHAJXIATHH YPOKB. 


Des augmentatifs et des diminutifs. — YVecruuimenrnus 
WU YMERDUUMENTHNA UMENG. 


Les augmentatifs signifient quelque chose de grand, ils 
servent à ajouter aux mots le sens de fort, archi et très, et 
quelquefois ils expriment en même temps le mépris, la dé- 
testation, l’aversion. 

Les terminaisons des augmentatifs pour les substan- 
tifs sont : 

masculin wwe, una ; 

féminin #%wWa ; 

_ neutre wuye. 

Exemples: myæunaïme, le grand paysan, un lourd paysan, 
xoménre, une grande maison, croxknie, une très grande table, 
xypaufne, maître sot (de noms masculins myæñxr, le paysan, 
xomr, la maison, croup, la table, nypâxr, le sot); xanfma, une 
très grande patte, pyifme, une très grande main (de noms 
féminins xâna, la patte, pyr4, la main); xuxufme, un visage 
grotesque (de mot zune, le visage). 

Les désinences des diminutifs pour les substantifs sont: 

masculin eK%, ÊKv, EWS, UK, OK; | 

féminin X@, uu; 

neutre X0, wo. 

Exemples: la maison, xomB, la maisonnette, HA6MnKF; la 
cour, xBop&, la petite cour, xB6puxr; le cheval, Koup, le petit 
cheval, Konëx5; l’homme, ueroBérr, le petit homme, uexoB$- 
uHkB; la main, pykä, la petite main, pyuka; le livre, KBkra, 
le petit livre, xaéænma; l'arbre, xépeso, le petit arbre, 
xepeBné. 


Nom. Nous, vous, eux. Mu, 6ù, onu. 
Gén. Denous,de vous, d'eux.  Hacr, eacv, uxè (nuxe). 
Datif A nous, à vous, leur. Hamr, 6amr, um. 


Accus. 
Ynstr. 


Loc. 
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Nous, vous, les. 

Par nous, par vous, 
par eux. 

De nous, de vous, 
d'eux. 


L'un et l’autre. 


Les uns et les autres. 


Nom. 
Gén. 
Datif 


ACCUS. 


Instr. 
Loc. 


Nom. 
Gén. 
Dat. 
Accus. 
Instr. 
Loc. 


Nom. 
Gén. 
Dat. 
Accus. 
Instr, 


Loc. 


Singulier. 


L'autre, xpyrôï. 

De lautre, xpyräro. 

A l’autre, apyrémy. 

L'autre, xpyrôï, Ipy- 
TATO. 

Par l’autre, Ipyrfur. 

De l’autre, o xpyrémt. 


Hacz, eacr, uxt. 
Hämu, sâmu, Um. 
OGr nacr, 00% 
HULT. 


065 6acv, 


TOTE H ApyTÔH. 
Té x apyrie. 


Pluriel. 


Nom. Les autres, xpyrie. 

G'én. Des autres, IPYrÉxE. 

Datif Aux autres, xpyréms. 

Acc. Les autres, xpyrie, xpy- 
TÉXE. 

Instr.Par les autres, xpyrém. 

Loc. Des autres, o xpyréxr. 


Singulier. 


La jolie maison. 
De la jolie maison. 
A la jolie maison. 
La jolie maison. 
Par la jolie maison. 
De la jolie maison. 


KRpacueut done. 
Kpacuearo dôma. 
Kpacüesomy dômy. 
Kpacüsni dome. 
Épacuenms 06Moms. 
O xpacüeom> 06Mn. 


Pluriel. 


Les jolies maisons. 
Des jolies maisons. 
Aux jolies maisons. 
Les jolies maisons. 


Par les jolies maisons. 


Des jolies maisons. 


Kpacuene dom. 
KEpacienxr d0m6e5. 
KRpacüsnmr domäms. 
FRpacuene dom. 
Fpactenumu domdämu. 
O xpacusuxr doMäxt. 


Remarque 1. 
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D'après ce paradigme se déclinent tous 


les substantifs à désinence dure (5); les noms d'êtres animés 
ont, comme nous l'avons déjà dit, l’accusatif semblable au 
génitif, par exemple: le bœuf, 6HRB, acc. sing. GHE4, accus. 


plur. 


Exceptions. 


OHIKÔRT. 


Bparr, le frère; 


CBaTP, le parent (par 


alliance); 3y6®, la dent; kprokt, le crochet; myx?r, le mari; 
£EyMB, le compère; xucrr, la feuille (d'arbre); xmpyrr, l'ami; 
cuxB, le fils; uëprr, le diable, ont au pluriel: 


Nom. 
Gén. 
Dat. 
Acc. 
Inst. 
Loc. 


Now. 
Gén. 
Dat. 
Acc. 
Inst. 
Loc. 


I] y a beaucoup de telles gens 


GPÂTEA. 3YOPA. KPHUEA. MYÆI À. KYMOBBA. 
OPÂTEEBT. 3YOPEBR. RPIDULREBE. MYÆÉH.  KYMOBEÏ. 
OPÂTEAMB.  SYOBAMB. KPHULAMB. MYÆPBAMB. KYMOBLAMB. 
OPAÂTEERS.  3YOPA. EPA. MyRéÿ. EyMOBeï. 
OPÂTEAMH. 3YŸOPAMH, KPIÔUEAMH.  MYÆPEAMM. KYMOBPAMW. 
O OPÂTEAXP. 3SYOPAXB. KPIOILAXP, MYÆPAXP. EYMOBPBAXE. 
JACTDH. apy3ri. CHHOBDA. TéPTE. 
AACTREBE. xpysék. CHHOBÉH. yepTé“. 
AÂCTRAM. APY3LAME. CHHOBBAME. YePTAMP. 
JACTEA. xpysék. CHHOBÉÏ. vepTéi. 
AÉCTRAMU. APY3RAME. CHHOBLAMH. YePTAMH. 
TACTRAXS. APY3PAXE. CHHOBLAXE. HePTAXS. 
3aabne ? 
Pourquoi? : 
1 Houemy ? 
Avoir besoin de. Häxobno. 
Il y 2. EcrB (impersonnel). 


que nous n'aimons pas. 


Remarque 


(Ecrs) MHÔro TakÜxF JDAÉË, EO- 


TOPHIXE MH He AOOHME. 


2. Il y a, ecrs, ne se rend pas ordinaire- 
ment, mais est sous-entendu. | 


Je parlais 
Je parlai A roBopAa«E. 
J'ai parlé | 

Tu parlais 

Tu parlas { Ts roBopA4z. 
Tu as parlé J 

IL parlait 

Il parla | OF roBopHir. 
Il à parlé J 


Nous parlions 
Nous parlâmes 
Nous avons parlé 
Vous parliez 
Vous parlâtes 
Vous avez parlé 
Ils parlaient 

Ils parlèrent } Ou roBopñin. 
Ils ont parlé 


pe lOBOPHIT. 


| BK roBopiin. 


Remarque 3. 


Je donnais 

Je donnai A xaïtr. 
J'ai donné 

Tu donnais 
Tu donnas 
Tu as donné 


Il donnait | 
J1 donna OUR za. 
Il a donné I] 


Nous donnions | 
Nous donnimes Ma xâun. 
Nous avons donné [I 


Vous donniez 
Vous donnûtes 
Vous avez donné 
Ils donnaient | 
Ils donnèrent : On4 xân. 
Ils ont donné | 


Tan Ha4r. 


| Bu xâ1x. 


Les Russes n’ont qu'un seul temps passé 


pour les verbes, donc Je vis, j'ai vu, je voyais ces gens 
se traduit par: 4 Bibi STHXE JWjéi. 


Remarque 4. Les trois personnes du singulier du passé 
ont comme nous voyons pour désinence #8 (fém. a, neut. 10), 
et les trois personnes du pluriel des trois genres ont pour 
désinence xx; elles ne se distinguent que par le pronom per- 
sonnel qui les précède. 


Le berger. Iacrÿxt. 
Le bouc. Kosëaz. 
La marchandise. Tosäpr. 
L'empereur. Hxnepätopt. 
Le czar (titre que porte  [Hapt. 
le souverain de Russie). 
Le prince. KHA3L. 
Le comte. par. 
Le baron. Bapôur. 


Le mendiant. Hamiñ, gén. aro. 


Alexis, Arbrceï, autre orthographe 
Azerchi. 


Jean, HBäur. 
Charles, Kap:r5. 


Basile, Bacmaiit. 
Alexandre, Aïercânrpr. 
Pierre, Iérpr. 


Le chanvre, roHonézr, gén. mi. 
Jeune, moroxéï. 
Curieux, 1060nHTAHi. 


André, Anxpéï. 

Joseph, Iécnpr, Ocur. 
Constantin, KoncranTar. 
Le lin, xën5. 

Le tabac, TaGärr. 

Sage, MYAPHH. 


Exercices. 


Uro ÿ STAXB HÉIINXE ? 

Y uux? crâpre 6Gammart. 

Karie GnxérTa Âmere BH ? 

À He xmÿ OHIÉTOBF, A HILŸ CBOH 
3010THE IHYPEH. 

l'oBOPhAP IH A CB AJIERCÂHIPOME 
HIH CB KORCTAHTÉHOMP ? 

BH He rOBOPAIR HH CB A1eKCäH- 
HPOMR HH CB KOHCTAHTABOMS, 
HO BH lOBOPAIH CR AHIpÉéEMF. 

CéBif an Min ÆéATHA OÂPXATE Y 
BAC ? 

Y men HTE Hh CÂHArTO HH Æë- 
TATO O4PXATY, Y MEHÂ 3e16HHA 
ATIACE. |) 

Uro ÉmeTF BAMPR ÉPATE ? 

OBF HMeTS CBOÏ HO. 

SAawBMB OHB €rO0 HILETE ? 

HoTomÿ 1TO OH emMY HâKO6eHT. 


Qu'ont ces mendiants ? 

Îs ont de vieux souliers. 

Quels billets cherchez-vous ? 

Je ne cherche pas de billets, je 
cherche mes cordons d'or. 

Aï-je parlé à Alexandre ou à 
Constantin ? 

Vous n’avez parlé ni à Alexandre 
ni à Constantin, mais vous 
avez parlé à André. 

Avez-vous le velours bleu ou le 
jaune ? 

Je n'ai ni le velours bleu ni le 
velours jaune, j'ai le satin vert. 


Que cherche votre frère ? 
Il cherche son couteau. 

Pourquoi le cherche-t-i1? 
Parce qu’il en à besoin. 


Thème 12. 


Aimez-vous votre bon prince? — J'aime non seulement 
mon bon prince, mais aussi ses filss — Avez-vous parlé au 
baron? — Je ne lui ai pas parlé, mais j'ai parlé au comte. 
— Avez-vous vu mes couteaux d'acier? — Non, Monsieur, 
je ne les ai pas vus. — Avez-vous vu les beaux chevaux du 
prince? — Je n'ai pas vu ses chevaux, mais les boues de 
son berger, — Voyez-vous les savants professeurs avec leurs 





1) aTiäcr, le satin. 
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bons élèves ? — Je ne vois pas les savants professeurs, mais 
je vois les jeunes étrangers avec leurs grands coffres (cynxÿx®). 
— Ai-je vos manteaux ou ceux du tailleur? — Vous n'avez 
ni ceux-ci ni ceux-là. — Avez-vous vu l'épée (mes5) d’or du 
brave capitaine? — Je n'ai pas vu son épée d’or, mais j'ai 
vu son casque (mzemx) d'argent. — Quels parapluies avez- 
vous? — J'ai les beaux parapluies de soie (mëérkosnä) de 
mon cousin. — À qui avez-vous parlé? — J'ai parlé aux 
compères des riches négociants. — Avez-vous vu les marteaux 
de fer du charpentier, votre voisin? — Je n’ai pas vu ses 
marteaux, mais ceux du maréchal-ferrant. —— Avez-vous vu 
mon frère Charles? — Je n'ai pas vu votre frère Charles, mais j'ai 
vu votre cousin Alexis. — Ce jeune homme a-t-il froid ou 
chaud ? — Il n'a ni froid ni chaud, ila faim. — Qu’a notre 
voisin? — Notre voisin a le jeune pigeon de son frère. — 
À qui parle le soldat? — Il parle à la sentinelle (sacoBü). 
— Où voit-il la sentinelle? — Il la voit au marché (p“nox). 
— Quelles marchandises ont ces riches marchands? — Ils 
ont du sucre, du café, du thé, du miel, de la cire, du lin et 
du chanvre. — Avez-vous vu l’empereur Alexandre? — J'ai 
vu l’empereur Alexandre. 


DOUZIÈME LEÇON. — HBBHAXIATHI YPOKE. 


Le peigne. lpééers. 
f Mâxrerriit rpéenc. 


Le petit peigne. | T'peGeméxs. 


Le verre. CTar4HF. 

. Le nez. Hocs. 
La bouche. Porÿ, gén. pra. 
Le bois, la forêt. Ier, plur. 1Éc4. 


Remarque 1. Nous avons déjà parlé des noms mas- 
culins qui ont au nom. du pluriel la désinence «a ou 4; nous 
ferons suivre maintenant les principaux de ces noms. Le 
nominatif du pluriel se distingue du génitif sing., qui a la même 
désinence, pour la plupart, par l'accent tonique, par exemple: 


ES, 
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Gépera, du rivage, Geperä, les rivages; raâsa, de l'oeil, raas4, 


les yeux. 


L'oeil, rxas. 

La gouttière, x6x06%. 

Le shako, Käpepr. 

La meule, xëpaosr. 

Le jambon, 6roport. 

La voile, n4pyce. 

L'ancre, 4kopr. 

Le rabot, crpyre. 

Un petit panier d'osier, le corps 
(d'un carrosse), Kÿ3084. 

Le panier, k6po6t. 

La lettre de change, BérCeur. 

Le timbre, mrémneur. 

La baguette (de fusil), momnour. 

La cave, nôrpe6t. 

La coupole, Kÿno15. 

Un bateau long, crpyrs. 

Le pays, Kkpaü. 

Le verrat, 66po85. 

Le gardien, crépoxt. 

Le chasseur, éreps. 

Le docteur, x6RTopr. 

L'écrivain, nécaps. 

Le maître, MACTepr. 

L'Allemand, les Allemands. 

Le Turc, les Turcs. 

L’Italien, les Italiens. 

L’Espagnol, les Espagnols. 

Le Russe, les Russes. 

L’Américain, les Américains. 


Remarque 2. 
une lettre minuscule. 


Je vous en prie. 


Je veux, A xouÿ. 
Tu veux, mu xoueur. 
IT veut, or xôuemsr. 


La voix, rox0c1. 

Le siècle, BbK5. 

La neige, cbr. 

La manche, : 

Le bras (d’une rivière), | DYAARE: 

La girouette, prorepr. 

Le rouble, py6x (plus souvent 
pyôa, pyOaéi. 

La ceinture, no4acr. 

La maison, xour. 

L’étable, xrbBt. 

La meule (de foin), crort. 

La ville, rôpoxs. 

Le pré, ayrr. 

Le coq de bois, rérepes®. 

Le vautour, 4crpe65. 

L’enseigne (de vaisseau), HAIMAH, 

Le cuisinier, nôBap'. 

Le médecin, zérkapr. 

Le cocher, ry4epr. 

Le corps, K6pnycr. 

Les intestins, noTpoxä. 

Le soir, Béxep'. 

Le froid, xô:ox. 


Hbuerr, HÉMILPI. 

TYpoKF, TYpru. 
HraïiAHenr, HTAXIABIUEI. 
Hcrâmenrs, HcnâHIR, 
PYccxiä, pyccrie. 
AMEPAKRAHELE, AMEPHEAHUG. 


Les noms des peuples s’écrivent avec 


Iomâayäcra, uoæ4syhTe. 


Nous voulons, Mi xomums. 
Vous voulez, en xomume. 
Ils veulent, ont xomämi. 


Je n'ai pas de pierre. 


Avez-vous de bon velours ? 
Je n'ai pas de bon velours. 


Ne-pas de (devant un 


substantif). 
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Y menä TS KâMHA. 
Ecr? au y BaCB xopômiä O4PXATE ? 
Y menä HbTrB xopômaro 64pxary. 


Hbre (avec le génitif). 


Il y a deux classes de noms de nombre: I) les nombres 
cardinaux et II) les nombres ordinaux. 


SDS NRC Nm 


. TPÉANATE. 


Nombres cardinaux. — KoïMdecTBeHABIA 44CHa. 
OAMHB. 31. TPÉANATR OLMHB. 
HBa. 40. cÔport. 

TPH. 50. naTRIecÂT. 
yeTHpe. 60. mecrhiecÂTr. 
TATB. 70, céMPIeCATR. 
IMECTE. 80. BOCEMEIECATS. 
CeMB. 90. xeBAHÉCTO. 
BOCEME. 100. cro. 

AéBATE. 101. cro o1fH5. 
TÉCATE. 133. CTo TPHHNATR TPH. 

. OXÉHHAXNATE. 200. xBéCtx. 

. ABBHAINATE. 300, TphcrTa. 

. TPHBAINATE. AO0. uerrpecra. 

. JeTHPHAINATE. OO. nATECOTE. 

. DATHAXHATE. GOO. uIeCTECOTE. 

. INGCTHAINATE. 700. cemMECcOTr. 

. CEMHAIIATE. 800. BOCeMECOTE. 

. BOCEMHAJIIATE. 900. xeBATECOTE. 

. XEBATHANUATE. 1000. THCcAa4a. 
IBALIATE. 2000. :nb THCAUN. 

. ABAIIATR ONÉHE. 5000. nATE THCAUS. 

. HBAINATE HBa. 100000. cTo THCAYS. 

. HBAIIATR TPH. 1000000. mnxxiô5. 


PR 


Déclinaison de odûnx, un: 


Singulier. Pluriel. 

Nom.  oxénr, ox (les uns, les seuls), 

Gén.  oxmoré, OXHÉXE, 

Datif  oxaomÿ, OXBÉMP, 

Accus. comme le gén. ou le nominatif, 

Instr.  oxnénur, OXHÉME, 

Loc. (068 oxHÔME). (065) oxnéxr. 

Combien ? Ckôasko (avec le génitif) ? 
Combien de personnes voyez-vous? CnézsKo amxéä BhAUTe Bu ? 
Je vois une personne. fl BÉÆY OXBOT6 4exoBbka. 


Remarque 3. Onxmr, un, régit le nominatif; xBa, deux, 
Tpa, trois, yerprpe, quatre, régissent le génitif singulier, mais 
NATB, Cinq, IneCTb, six etc. sont toujours suivis du génitif 
pluriel, ÆEx.: oxumR croxms, une table, xra croxa, deux tables, 
NATB CTO106®, cinq tables. 


Autant que. CTOIEKO, CKÜIERO. 


Remarque 4. Si le substantif devant les nombres xBa, 
TpA, derHpe est précédé d'un adjectif, celui-ci est au génitif 
ou au nominatif du pluriel. 


Nous avons trois tables. Y xHac5 TpH CToxé. 
; HÔBHE | 
Nous avons trois nouvelles tables. Y nacs Tpu 6suxs | CTOI4. 
Les deux. 06a. 
Déclinaison de ces nombres. 
Nom. Ba TPH  yeTrpe 66. 


(énitif. xBYXE TPÉXP JeTHPÉxE  O6OAXE. 
Datif. HBYMB TPéMB JeTHpÈME  066HME. 
Accus. Comme le nom. ou comme le gén. 
Inst. HBYMÂ TpeMÂ YETHPEMA  OOOHMH. 
Loc. HBYXB TPÉXP JETHPÈXE  OOOHXB. 
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L'ami. JHpyrs, mpi4texr. 

Le bord, le rivage. Dépert. 

Le peintre. SRHBONACEILE. 

Le sculpteur. Bañres, CEYABNTÉ PE. 
Le dîner. OGBxL. 

Le déjeuner. SàBTPAEF. 

Le souper. YæunT. 


Le Danois, les Danois. 

Le Suédois, les Suédois. 

Le Suisse, les Suisses. 

Le Norvégien, les Norvégiens. 


Remarque 5. 


sept etc. 


Nom. 
Génitif 
Datif. 
ACCUS. 
Instr. 
Loc. 


Avez-vous cinq bœufs ? 
Je n’en ai qu'un seul. 


JaTI4RARE, XATiâHe. 
IfBexr, mBéxs. 
IBeñuâpeur, MBeALAPIN. 
Hopséxeur, HOPBÉXIMI. 


Les nombres mark, cinq, iecTp, six, Ce, 
se déclinent de la manière suivante : 


HÉBATE, JAéCATE. 
KeBATÉ, JHMECATH. 


BOÔCEME, 
BOCBMI, 


NAT, NIECTE,  CEMB, 
UATÉ, INCCTÉ, Cemf, 
Comme le génitif. 
Comme le nominatif. 
NATH, IECTRO, CEMPH, BOCEMPI, LEBATEW, JECATEN, 
Comme le génitif. 


Hubere 1H BH UATE OBIKOBE ? 
Y MeHX TOISKO OAÂHE. 


Ne-que. 16 

Seulement. dune 
Fidèle rbpani. Faux, DazbMÉBH, A0ÆHHË. 
Véritable, Hacroämiit. Le charbon, ÿrox. 
Excellent, oT1A4Hnit. 

Singulier. 

Noïn. BÉPHHIË, HaCTO#Imii. 
(énitif  BÉpHaro, HACTOAIA TO. 
Datif BÉPHOMY, HACTOÂIEMY. 
ACCUS. Comme le nominatif ou le génitif, 
Lnstr. BÉPHIMB, HACTOÂIAMS. 
Loc. BÉPHOMS, HACTOÂIEME. 
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Pluriel. 
Nom. BÉPAHIE, HACTOANIIE. 
(énitif  BÉPEHXSE, HACTOÉIUXE. 
Datif  BSpRHMT, HACTOAIAME. 
Accus. Comme le nominatif ou le génitif. 
Instr. BÉPHBIMH, HACTOAIHMH. 
Loc. BÉPHHX®, HACTOAIMUXP. 
Exercices. 


Y Bac 1H MOH HPeEKPACHHE CTA- 
KAHH ? |) 

On y meri. 

Kakie Ho&ñ Yÿ BAC ? 

YŸ uexHÂ JIBa CTAIBRUHE HOÆ4. 


Avez-vous mes beaux verres ? 


Je les ai. 
Quels couteaux avez-vous ? 
J'ai deux couteaux d’acier. 


CRÔZPEO BC4XHHEOBB?) BHxur» Combien de cavaliers le garçon 
MÂJEUAHKE ? voit-il ? 

OR BÉAATE DATE BCAIHHEOBT. Il voit cinq cavaliers. 

Uro y merô? Qu'a-t-il ? 

Y ner anuerô HTS. Il n'a rien. 


Y xorô BâMH KPACHBHE WAATEH ? 
Karie nIATEH ? 
Résrse, cÂBie H RpâCHHE? 


Hurré ax5 se HxÉer®, oné y mené. 

CBoï AH XAOMB y Bpau4 Bâmero 
6Gpâra ? 

Bpasx He nmbeTz CBoerô HOMa, 
HO EYE Ÿ) HMPbCTB CBOH HOME. 


Qui a vos jolis mouchoirs ? 

Quels mouchoirs ? 

Les jaunes, les bleus et les 
rouges ? 

Personne ne les à, je les ai. 

Le médecin de votre frère a-t-1f 
sa maison ? 

Le médecin n’a pas sa maison, 
mais le marchand en a une. 


Thème 15. 


Avez-vous les beaux chevaux des Anglais? — Je ne les 
ai pas. — Combien de chevaux avez-vous? — J'ai cinq 
chevaux. — Voulez-vous mon couteau? — Non, je ne le 
veux pas. — Le peintre a-t-il le charbon? — Non,il ne l'a 
pas, le maréchal-ferrant l’a. — De qui l'a-t-il? — Il l’a du 





1) crazän®e, le verre. 
2) Bcâzuurr, le cavalier. 
3) xynéur, le marchand. 


charbonnier, — De quel charbonnier? — De mon voisin. — 
A qui parlez-vous? — Personne n'a parlé ici (3xbcr). — 
Où voyez-vous les trois grands éléphants (cour)? — Je les 
vois chez notre riche voisin, le négociant, qui a trois grandes 
maisons. — Voyez-vous les ancres de ce beau vaisseau ? — 
Je n'en vois pas les ancres, mais les voiles — Que voyez- 
vous là (ram)? — Je vois la neige (qui est) blanche — 
Combien de cuisiniers avez-vous? — J'en ai autant que vous. 
— La maison a-t-elle une coupole? — Elle n’en à pas. — 
Le soldat a-t-il un shako? — Il en à un. — Quels amis à 
le Turc, ceux-ci ou ceux-là? — Il n’a ni ceux-ci ni ceux- 
là, il n'a point d'amis. — L'Italien a-t-il nos jolis manteaux. 
— Îl ne les a pas. — Qui a mon peigne? — Personne ne 
l'a. — Ne l’avez-vous pas? — Je n'ai pas votre peigne, 
j'ai le mien. — Avez-vous du charbon? — J'ai de bon 
charbon. — Quels palais (xBopénr) a l’empereur? — Il à 
son palais et celui de son fils — Lui avez-vous parlé? — 
Non, Monsieur. — Les peintres ont-ils de belles maisons ? — 
Ils n’en ont pas. — Qui en a? — Les riches sculpteurs 
en ont. — Les boulangers ont-ils de bons gâteaux? —— Les 
boulangers n’en ont pas. — Qui en a? — Les confiseurs 
en ont. 


Thème 14, 


Quels vaisseaux vois-je? — Je vois les vaisseaux des 
riches Allemands et de leurs voisins, les laborieux Hollandais. 
— Qu'ont ces cuisiniers? — Ils ont des chandeliers d’or, 
de nouvelles chaudières, de bonnes nouvelles lanternes (homäps), 
de bon chocolat et de mauvais café. — Avez-vous mon pa- 
rapluie? — J'en ai deux. — Quels parapluies avez-vous? — 
J'ai le vôtre et le mien. — Que cherchez-vous? — Je cherche 
de bon thé. — Les tailleurs ont-ils de nouveaux manteaux ? 
— ls en ont. — De quels manteaux parlez-vous? — Je 
parle des sept nouveaux manteaux que les tailleurs ont. — 
Avez-vous vu les gilets (ænrérr) de mon jeune frère? — 
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Non, je ne les ai pas vus. — Qui les à vus? — Personne 
ne les à vus. — À qui as-tu parlé? — J'ai parlé à l'élève 
diligent du célèbre professeur. — De quoi lui avez-vous parlé ? 
— Je lui ai parlé de la grande ville du puissant (moryÿ- 
IeCTBEHEHE) roi. — Combien de cogs de bois avez-vous vus 
dans la forêt ? — J'y ai vu dix coqs de bois et trois sangliers 
(a6ämr). — De quels sangliers parlez-vous? — Je parle 
des trois grands sangliers. 


TREIZIÈME LECON. — TPHHAJXIATHI YPOKP. 


En. On, erô (6Haro)!) (se traduit 
aussi par la répétition du 
substantif). 

Avez-vous du pain? ECTE 1m y BaCR xxb67 ? 
J'en ai. EcTr. 
Je n'en ai pas. Y meuä ero HÉTS. 
Avez-vous du sucre ? ECTE Au y BACH CAxapr? 
J'en ai de très-bon. Y meni Oxenr xopômii câxapr. 
? 
Tres. Ouenk, BecbMd. 
Très-grand. Ovens 6o7Fmot. 
Très-jeune. Ovexk Mozoxoï. 

Beaucoup. Moro. 

Peu. Mäso, ne Mnôro./} avec le génitif. 

Assez. Horô1buo. 


Remarque 1. Le mot cafmxomr, trop, s'emploie presque 
toujours avec les adverbes mH6ro, m4xo. 


Le chapelier. IxrATOYHERT. 

L’armurier. OpyæéfEnR?. 

Le marchand de vin. BuauoToprôsels, gen. BHHOTOP- 
TOBA. 

Le boucher. Macuñr?. 

Le charcutier. Kor64caur?. 


I 
1) Ou, éuaro s'emploie seulement encore dans le style du palais. 


 — 


| He mnéro, Re mHôrie TOJIBKO, 


Ne guëre, ne pas beau- ; 
HeMHOTO4ÉCACHHBIE, BOBCE He 


cou ne-que peu. 
de | (HÉTE). 

Combien. CROABKO. 
Je n'ai guère de chevaux. Y mena BôÔBce HTS ronéï. 
A-t-il beaucoup d’amis ? Mxôro xx y xerô xpysék ? 
Jl n’en à guère. Y nerô xx Mm4ro. 
Il n'en à que deux. Y Herô HxB TÉIPKO IBa. 
Le jour, xeHr, gén. AA. Mardi, BTOpPHMEZ. 
Le soir, Béueps. Mercredi, ceperä (fém.). 
Midi, nôxrxrens. Jeudi, terBéprr. 
L'heure, uacs. Vendredi, nAranna (fém.). 


Dimanche, socrpecénse (neutre). Samedi, cy666Ta (fém.). 
Lundi, noneXbIPHEKRE. 


J'étais, je fus, j'ai été, A OH. 

Tu étais, tu fus, tu as été, TH OH. 

Il était, il fut, il a été, on Ont. 

Nous étions, nous fûmes, nous avons été, Mn GHun. 
Vous étiez, vous fûtes, vous avez été, BH OH. 

Ils étaient, ils furent, ils ont été, on 6kix. 


Je serai, A Gÿxy. Nous serons, MH 6OÿIeMr. 
Tu seras, TH 6Yrems. Vous serez, BH GYJeTe. 
Il sera, or OÿxrerTs. Ils seront, on OYAIYTS. 


Femarque 2. Beaucoup de substantifs n'ont que le 
nombre pluriel. Ceux qui appartiennent au genre mascu- 
lin sont: 

yacH, la montre, l'horloge, ouxf, les lunettes, manu, 

les mouchettes 
et plusieurs autres. 

Plus tard nous donnerons une liste complète des mots 
ayant seulement un nombre. 


Exercices. 
Xopômie 15 RHBONACHW y HTaziäg- Les Italiens ont-ils de bons 
IL6B'E ? peintres ? 
Y Hnx5 ax? MHéro. Ils en ont beaucoup. 


LE 


or — 


Karie BOïOCà y 5THXB CTapuKkôBr? Quels cheveux ont ces vieillards ? 


V uux?® chine Boïocä. Ils ont des cheveux gris. 

EcTE TH Y BACR 84BTPART ? Avez-vous un déjeuner ? 

V uenä erô HbTr. Je n’en ai pas. 

Kro er6 umbers ? Qui en a? 

Moï xpyr? anrin 4nur nMbers Mon ami l'Anglais a un excel- 

OTIHIHHE SABTPARF. lent déjeuner. 

ECTE HA Cal y 34MEA KHA34A? Le château du prince a-t-il un 
jardin ? 

Ja, y xerô ouenk xopômi car. Oui, Monsieur, il à un très-beau 
jardin. 

Ecre 3n y nenâguesr Co“ mbmKh? Les Espagnols ont-ils leurs sacs? 

HT», y HBXP HXB HÊTE. Non, ils ne les ont pas. 


Mubere am 8H xopômaro cayrÿ?*) Avez-vous un bon serviteur ? 
V men4 axE MHôro n on Ouen J'en ai beaucoup et de très-bons. 
XOPOIH. 


Thème 15. 


Quel pain a le boulanger? — Il a du pain frais de 
froment (nmeniunnü) et du pain rassis de seigle (pxanôïü). 
— Les Suédois ont-ils du fromage (cempr)? — Non, mais 
les Suisses en ont. — Quel fromage ont les Suisses? — Ils 
ont de bon fromage. — As-tu du pain? — J'en ai. — As- 
tu beaucoup de pain? — J'en ai peu. — Les souliers qu'il 
a sont-ils bons? — Ils sont très-bons. — Combien de frères 
avez-vous? — Je n’en ai que deux. — Monsieur votre père 
a-t-il parlé à ses compères? — Il ne leur a pas parlé. — 
Qui leur a parlé? — Personne. — Où votre cousin a-t-il 
été lundi??) — Ila été au beau château du prince — 
De quel prince? — De celui que j'aime. — Le prince 
vous aime-t-il? —— Il m'aime beaucoup (6sens). — Quel 
capitaine les matelots ont-ils? — Ils ont un bon ca- 
pitaine. — A-t-il de bons matelots? — Ils étaient bons, 
mais maintenant (renéps) ils (sont) mauvais. — Pourquoi 
sont-ils mauvais? — Le capitaine est trop bon. — Les jar- 





1) cayré, le serviteur, domestique, valet. 
2) Les Russes emploient devant les noms des jours la prépo- 
sition BR avec l’accusatif. 
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dins des jardiniers (caxésaugz) seront-ils beaux? — Ils (le) 
seront. — Qui a d'excellents clous? — Les maréchaux - fer- 
rants en ont. — Les charpentiers en ont-ils? — Ils n’en 
ont pas. — Les peintres (sont-ils) riches (6orâri) ? — Ils 
étaient riches, mais maintenant ils (sont) pauvres (6é1anñ). 
— Les marchands ont-ils de belles marchandises? — Ils 
en ont. 


Thème 16. 


Combien de morceaux de velours ont-ils? — Ils (en) 
ont dix-neuf. — Combien de soldats avez-vous vus? — J'en 
ai vu cent dix-sept, — Qu’a votre cousin? —- Il n'a rien. 
— Qui a honte? — Mon jeune cousin. — Avez-vous du 
thé? — Je n'en ai pas. — Qui en a? — Mes voisins, les 
marchands, en ont. — Ont-ils aussi du café? — Ils n’en 
ont pas. — Le maréchal-ferrant a-t-il des marteaux? — Il 
n'en à pas. — Quel déjeuner avez-vous? — J'ai du thé, du 
fromage, du jambon et du pain blanc. — Le professeur parle- 
t-il du théâtre? — Il n'en parle pas. — Pourquoi (sau$wp) 
n'en parle-t-il pas? — Il ne l'aime pas. — Qu’a ce soldat? 
— Il a de très-beaux pistolets (nucronérr) en acier. — Qui 
a de véritables amis? — Mon frère a beaucoup de véritables 
amis. — Qui à un bon coffre? — Mon serviteur (cayærreus) 
en à un très-bon. — Qu'avez-vous? — J'ai beaucoup de coqs 
de bois, peu de cerfs (onéar), sept sangliers, onze lièvres 
(S4ans, gén. 3âfina) et trois oies. — Qui vous en a parlé? 
— Mon couisin m'en a beaucoup parlé — Qui à le bon 
boeuf? — Le boucher l’a. — Le Turc a-t-il faim ou soif? 
— Il na ni faim ni soif — Les Anglais ont-ils ces sacs-ci 
ou ceux-là? — Ils n’ont ni ces sacs-ci ni ceux-là. — Quels 
sacs ont-ils? — Ils ont les sacs des Espagnols. — Quel coffre 
avez-vous ? — J'ai un très-bon coffre de cuir. 


——__— 


QUATORZIÈME LECON. — YETHPHANNATHI YPOKE. 


Ce garçon a-t-il peur? 

Il à toujours peur. 
Avez-vous toujours du pain? 
Je n’en ai jamais. 
Avez-vous des amis? 

J'en ai quelquefois. 


Toujours. 
Ne—jamais. 
Quelquefois. 


DouTCcA 21H STOTE MAIRIE ? 
Om Bgcerxàä 60ATC. 
Bcerxä an y Bac® x165 ? 
V men“ ero HHKOTX4 HÉTE. 
ECTE in Yÿ BACB Apy3bA ? 

A HXB HHOrX4 HMbn. 


Beer. 
Hakorxi. 


Huorxä. 


Ce soldat a-t-il du courage? 
Il en a. | 
Il est courageux. 


Xpa6pr IH STOTB CONIATS ? 

OnB xpa6pe. 

Courageux. Xp46pbiä, désinence apocopée 
xpa6p® si l'adjectif n’est pas 
suivi d'un substantif. 


Remarque 1. L'adjectif prend la désinence apocopée, s’il sert 
à donner un attribut au sujet, en d'autres termes: la désinence 
pleine marque un attribut, déjà connu, tandis que par la dé- 
sinence apocopée on exprime une qualification tout à fait in- 
connue, En français ces différences sont marquées pour la 
désinence apocopée par le verbe être. Exemples: Le studieux 
garçon, npuréxani MAIRIE, le garçon est studieux, MAJBUUEP 
npraéæent: le courageux soldat, xp46pni corxârs, le soldat 
est courageux, COIATE XPa6pr. 
L Le guère de courage. | Our 86BCe He xXpaÜpr. 
I] n’est guère courageux. 


Le poivre. Iépeur, gén. népna. 
Le vinaigre. Vrcycr. ; 
Le bas. Uyaiôkt, gén. uyIEà. 


Je veux, 4 xouÿ. 
Tu veux, TH xO4emr. 
Il veut, OHB xO4eTr. 


Nous voulons, MH XOTHÉME. 
Vous voulez, BH XOTÂTE. 
Ils veulent, on xOTATL. 


Je peux, 4 morf. 
Tu peux, TH MOxems. 
Il peut, on MOÆXETT. 


Voulez-vous du vinaigre ? 

Pouvez-vous me donner du vi- 
paigre ? 

Je le peux, mais je ne le veux pas. 


Voir, BÉJÉTL. 


À qui voulez-vous parler ? 
Je veux parler à l'artiste. 
De quoi voulez-vous lui parler? 


Je veux lui parler du temple. 
L'artiste. 
Le temple. 


Presque pas de. 


Ne guëre de. 
Je n’ai guère de bas. 


De, d’. 


D'où venez-vous ? 
Je viens du château. 


D'où ? 


Je viens, 4 uxÿ. 
Tu viens, TH uxéms. 
Ï vient, oHP nJëéTr. 


Quelles gens sont-ce? 
Ce sont des chrétiens. 
Ce sont des paysans. 
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Nous pouvons, MH mOreut. 
Vous pouvez, BH MOxerTe. 
Ils peuvent, of MOryTe. 


XoTäTe xm BH YKCYCYy ? 
Môxere 1x BH Mu JATE ÿEKCyCy? 


4 morÿ, Ho He xouÿ. 


Prendre, B3AT:. 


C5 KBMB XOTÂTE BI TOBOPÉTE ? 

A xXOYŸ rOBOPÉTE CE XYAOHKRHHEOME. 

O yëmB xOTÉTE BH TOBOPÜTE CB 
HHMP ? 

fl XO4Ÿ rOBOPÂTE CB HAMB O XPAMÉ. 

XYIOÆENET. 

Xpaxrt. 


| 
| 


Iloyrñ BoBce He. 


Iloark He. 
He muôro. 
TOAPKO MAO, TOALKO HEMHOTO. 


V nes nouTé BÔBCe HÉTE 4y10RE. 
H33, 430 (régit le génitif). 
OTKÿ1a urèrTe BH ? 

fl HIŸ u3F 34Mka. 

Orkyga ? 


Nous venons, MH HJIëMS. 
Vous venez, BH Hêtre. 
Ils viennent, OH HAYŸT. 


Karie 570 1H1n? 
ATO xpaCTidHe. 
ATO KPECTLAHE. 


Les noms eu -Hunt ont le pluriel en € 


ou &, et le génitif du pluriel en -#2 ou -pa, datif -Hama ou 


pare etc. 


Pluric. 

Exemples : Nom. Gén. 
Péuiaauns, le Romain — Pruxane, Pémaanr. 
Xsopauäær, le gentilhomme — Hsopäne, JIsopAure. 
Poccifaux?, le Russe — Poccidne, Pocciiure. 
KRpectsAaunt, le paysan — Kpecrräne, KkpecrR#n2. 
Xpucriäaunr, le chrétien — Xpucriase, Xpucriâa. 
Maromeräauxs,un Mahométan — Maromerâne, Marouer4ut. 
Bozrâpusr, un Bulgare — Bourâpe, Béaraps. 
Taräpurs, un Tartare — Tarépa, Taraps. 
Boäpuur, le vieux seigneur russe — Boépe (Goapä), boÂps. 
Bapuxs, le maître, seigneur — HBâpa, Bâpe, Bapr. 


l'ocuontus, le maître, monsieur — Tocuox&, l'ocuôxe. 


Irréguliers sont au pluriel le beau-frère, myÿpuxe, et le 
maître, XO3AUH : 


Nom. IWYPPA, X0346BA, 
Gén. IUYPLeBT, XO3AEBD, 
Dat. UYPLAMTD, X03AEBAMP, 
ACC. lYPLEBE, XO34CBT, 
Instr. UŸPLAMH, XO34eBamu, 
Loc. (o) IYPEAXE.  xosfeLAxT. 


Remarque 3. Monsieur se rend, quand on s'adresse 
à quelqu'un, par rocuoxuxr, ou, si l’on veut être plus poli, 
par Muuocrisuñ l'ocyräps (Monseigneur, mais plutôt dans les 
allocutions oratoires et dans les lettres). Pluriel Messieurs, 
locuoxä, abr. F. [. Tocnoxfa?t, abr. l'Hr., ne se met que 
devant les noms de famille ou les titres, par exemple: Tocuo- 
aäu£ Aupékropr, Mr. le directeur; l'ocuoiäiars Herpôsr, Mr. 
Petrow. Les Russes emploient dans l’allocution familière le 
nom de baptême avec le nom patronymique, par exemple: Paul 
fils de Jean, Iâsers Ilsänosuus, Louis fils de Pierre, 
Jéëéss [erpôésuur. Nous parlerons plus loin des noms patro- 
nymiques. 


“(9 = 


Remarque 4. Le génitif du pluriel est identique au 
nominatif du singulier 1) dans les mots: 

Le cheveu, B6x0c5.!) L'oeil, r4a37. 

Le Turc, Tÿpoxt. __ Le bas, uyrôrt. 

Remarque 5. Le rouble, py6xb, gén. py6id, à au 
génitif du pluriel pyôréñ et pyôaësr. On dit deux roubles, 
aga pyôuf, et deux jours, ABa xau, mais on doit toujours 
écrire: JBA PyO14, ABA XHA. 


Peureux. | Doas3i4Bhii. 
Lâche, TpycadB#it. Timide, sacrhauyasai. 
De velours, 6âpxarTuni. De soie, méikoBnä. 
De laine, mepceraxôï. De lin, no10THANNË, ILHAHOÏ. 


Remarque 6. Les adjectifs qui ont l'accent tonique sur 
la dernière syllabe ont toujours la désinence -o% et non pas 
-bi4 où 2%, p. ex. Coxpmôü, le grand. 


Exercices. 
Hubers au $rors yañreusauâxuars Ce professeur a-t-il vingt élèves ? 
YICHIHKOÔBE ? 
Y ner ux® He HBâALATL, HO Tpx- Il n’en à pas vingt, mais trente 


HAT COM. | sept. 

Muôro ïn y Bacr HacToämnxR Avez-vous beaucoup de véritables 
apy3éi ? amis ? 

Y uen ux'2 M4ao. J'en ai peu. 


Uro y 9THXb MOIOXHXTL MAâIbAT-  Qu’ont ces jeunes garçons ? 
KOB' ? 


Y aux’ 1umokm*) Iraïriianenrt. Ils ont les citrons des Italiens. 

Y Kor6 Môro cyxapéi? Qui à beaucoup de biscuits ? 

Y MaTpOCoBR HXB MHOrO. Les matelots en ont beaucoup. 

CiémROME AN MHÔTO Y HHXPE ? En ont-ils trop? 

Hbr, Y HAXH HXB He CameOoMT Non, ils n'en ont pas trop, mais 
MHÔIO, HO HOBO!IPBHO. assez. 

Kart y uacb Jeune? Quel jour avons-nous? 

Y act socKkpecénie. Nous avons dimanche. 

Hire, ÿ HACP BTOPHURE. Non, Monsieur, nous avons mardi. 

Môxere 4m BH npuxtt*) 50 Mb Pouvez-vous passer chez moi 
BB JCTBÉPTE ? jeudi ? 

dl MOrŸ 1 xOuÿ. Je le peux et le veux. 


1) L'accent de ce mot est au génitif sur la dernière syllabe: Box6c1. 
2) xum6k®, le citron. 
3) HpHxTi, venir, arriver. 


Thème 17. 


Combien de vaisseaux a ce riche négociant? — Il en 
a quinze. — Avez-vous assez de pain? — J’en ai assez. — 
Avez-vous du pain frais? — J’ai du pain frais et du pain 
rassis. — À qui avez-vous parlé? — J'ai parlé au courageux 
Tartare. — A quel Tartare? — A celui que vous aimez. — 
L’aimez-vous aussi? — Oui, Monsieur, je l’aime. -— Qui ne 
l'aime pas? — Mon frère ne l'aime pas. — Voulez-vous du 
poivre? — Non, je n’en veux pas, je ne l'aime pas. — Puis- 
je prendre du vinaigre? — Vous pouvez en prendre. — 
Avez-vous huit bons coffres ? — J'en ai dix-sept, mais ils ne 
sont pas bons. — Avez-vous trois cents francs? — Je n’en 
ai que deux cent cinquante-huit. — (Combien d’archines de 
velours avez-vous ? — J’en ai quatre-vingts archines. 


Thème 18. 


Quels verres (crar4n?) avez-vous? — J’ai de nouveaux 
et jolis verres. — Voulez-vous ce joli chandelier? — Non, 
je ne le veux pas. — Pouvez-vous me donner votre cheval ? 
— Je ne le puis, mon frère l’a — Le charcutier a-t-il 
assez de jambon? — Il n'en à pas assez. — Voyez-vous les 
grandes cornes de ce bouc? — Je vois trois boucs et dix 
boeufs avec de belles cornes. — Où les voyez-vous? — Je 
les vois dans (Ha avec la prép.) le pré. — Que voyez-vous? 
Je vois les soufflets des maréchaux-ferrants et les fourrures 
du riche marchand. — Quels cheveux a le vieillard? — Il 
a de beaux cheveux blancs. — Combien de peignes a votre 
fils? — Il en a cinq. — Qui est courageux, le soldat ou 
le matelot? — Tous les deux le sont. — Quels chevaux 
avez-vous? — J'ai ceux des Français — Avez-vous ceux 
des Hollandais? — Avez-vous ceux des Anglais? — Non, 
Monsieur, je n’ai ni ceux des Hollandais ni ceux des Anglais, 
j'ai ceux des Italiens. — Aïmez-vous aussi les gâteaux et 


LE 


les petits pâtés? — Je les aime aussi — Avez-vous faim ? 
— Oui, Monsieur, j'ai faim. — Ce jeune homme 2-t-il quelque 
chose de mauvais? — Il à beaucoup de mauvais, mais aussi 
beaucoup de bon. — Quels soläats voyez-vous? — Je vois 
cinq grenadiers, vingt hussards et quatre cents hulans. — 
Combien de pouds de miel avez-vous? — J'ai dix-huit pouds 
de miel. 


QUINZIÈME LEÇON. — UATHAXIATHE YPOKR. 


Avez-vous quelques roubles ? Ecrs au y Bac m'hckoïbxo pyôaéï ? 

J'en ai quelques-uns. V Men nxB HBCKOIBKO. 

Combien en avez-vous ? CEOIBKO x ÿ BACH? 

J'en ai quatre. Y nesa yermpe py614. 
Quelques - uns. HÉEROALKO, HÉKOTOPhie. 

Je n’en ai aucun. Ÿ men aux oxnorô abri, 
Aucun. HH ojéne. 

Le franc, bpaurr. Le sou, cy. 


Remarque 1. Beaucoup de mots en -068, -08%, -04, 
-0H3, -0P2, -0Mo perdent, dans la déclinaison, leur ©. Ex.: 
400%, le front — 16a, 368%, l'invitation — 3Ba, mocô1B, l’am- 
bassadeur — nocrâ, ÿroxr, le coin — yraä, com», le sommeil 
— CHa, 6yrépr, la colline — Gyrpä, pors, la bouche — pra. 


Principales exceptions. 


Le toit, xposs; le jus, cogr; la leçon, ypô&s; lorient, 
BOCTOKR; le connaisseur, 3Har6kt; le Joueur, HrpôK? ; le moine, 
MHOKF; le jambon, 6kopox5: l'ail, decaÔEB ; le petit bateau, 
dexHôkr; le cavalier, ‘sx6xr; le voleur, BOPR; le verrou, 
san0pr; la forêt, Gopr. 


Remarque 2. Les mots en -69, -05, -149, -M2, -Hv, -Pa, 
-Cd, -Mv, -Uè perdent leur €. Ex.: xesr, le lion — zxpBa, 
sex, la glace — pra, opérr, l'aigle — opag, saëur, l’em- 
prunt — saïm4, aéx, le lin — zabna, KoBëpr, le tapis — 
koBp4, oBècB, l'avoine — oBc4, xpebérs, l'épine dorsale, la 
colonne vertébrale — xpe6rTä, orémr, le père — oTnà. 


Principales exceptions. 


1) Le reproche, yupékr et nonpèx?; le cerf, onéas: le 
phoque, Touéab; la rhubarbe, pegéae ; l'orge, auméns ; le frêne, 
ACeHb. , 

2) Les mots en -ews gardent le e, quand cette désinence 
est précédée de deux consonnes, par exemple: le sage, MYIPÉLP ; 
inaïis ils le perdent aussi après deux consonnes 1) si la 
première de ces consonnes est 4%, #, ou @; par exemple: rou- 
AÂHIEWD; gén. rOII4HINA; 2) après ©, par exemple: le de- 
mandeur, HCTÉIWE. 

Remarque 38. Le psaume, ucanéms, a au génitif ncar. 


Remarque 4. Les mots suivants ont le génitif irrégulier: 
l'étourneau, Bopo6éñ, 8opo6k#; le rossignol, coxogéä, coxoBpf; 
la fourmi, mypaséÿ, mypasbé; le flanc, oxâxeïi, oxânpa; le lot, 
æépebeñ, æépeOPa; la graine de bardane, penéñ, pensé; le 
ruisseau, pyuéä, pyubñ; la ruche, yÿaeïñ, ÿasa; l’abcès, uxpék, 
4HPEA. 


Quel quantième avons-nous ? KRakée y act uxci6? 
Le premier. Hépsoe uucaé. 

Nous avons le deux novembre. Y ac? Bropôe Ho46p4. 
Nous avons le dix décembre. Y ac? xecätoe xekaôp4. 


Remarque 5. Lorsqu'il est question des jours du mois, 
on emploie en russe non pas les nombres cardinaux, mais les 
nombres ordinaux, et ie mois se place au génitif ou le nombre 
et le mois sont tous les deux au génitif, par ex.: Moscou, 
le 1. Janvier 1888, Mockgä, népsaro “IHBap4 1HCA4A BOCEMPCOTR 
BOCEMLIECATE BOCHMATO TOJHA. 


De HR 


Les nombres ordinaux. — Iopäioanbia dkea. 

Le premier. Iléneri. Le 18ième, OcuBäxaTHE. 
Le second. | Bropéi Fe 19 ,, KeBATHAAUATEN. 
Le deuxième. | à 20 ., IBaxnâTHi. 
Le 3ième, Tpérit. . 21, IsaxnatTs nép- 
, 4,  erpéprui. BH. |) 
, D,  UHérui. ; 80 ,, TpuxnâTHi. 
, 6, Ilecroi. L 40 ,, CopoxkoBôk. 
» 7  CexEmôï. : 50 ,, IHatuxec4rni. 
» 8,  BocpmOi. : 60 ,, Hlecrarecirai. 
… 9,  HerArui. : 70 ,, CemnxecÂrnf. 
» 10 ,,  JecéTil. ; 80 ,, OchMnxIecATHII. 
, 11, Oxfanarnarnü. | 90 ,, LeBanôcrHi. 
, 12, Asbaâanarui. | 100 ,, Cora. 
» 13,  TpaHâxmaTHi. Fe 200 ., AByx?-COTH. 
, 14,  MeTHpuaxmaTHi. de 500 ,, TpéxE-CcÔTH. 
» 19, HaTaâxnarTni. F 1000 ,, Tricatanï. 
, 16,  lecrnärnatHä. à 5000 ,, HATATACAGABE. 
» 17,  CenHâxmaTHh. 1000000 ,, Mnasiôsanii. 

Janvier, AHBAPE. Juillet, 1036. 

Février, heBpäts. Août, ABrYCTE. 

Mars, MapTr. Septembre, CeHTAOPE. 

Avril, anph8. Octobre, oRTAÔPE. 

Mai, wañï. Novembre, HOA6PE. 

Juin, 1068. Décembre, zxek46pe. 


Remarque 6. Les nombres ordinaux ayant les terminaisons 
des adjectifs se déclinent complètement comme ceux-ci. Ex.: 


Singulier. Pluriel. 
Nom.  IlépBni. Bropôï.  Ilépsre.  Broprie. 
Gén. Ilépsaro.  Bropäro. ITépBnx5. BTopHxr. 


1) Comme en français, dans les nombres ordinaux composés 
russes, le dernier nombre seul prend la terminaison des nombres 
ordinaux, p. ex. le vingt-cinquième, AB4XNaTE n4rHh, le trente-deuxième, 
TPAIUATR BTOPOÏ. 


Singulier. 
Datif Téprowy. 


Bropôouy. 


Accus. comme le Nom. ou le Gén. 


Instr. 
Loc. 


Héperur. 


Broprim£. 
(o)ITépsoms. (0) Bropômt. (0) épexs. (0) Bropéxr. 


Pluriel. 
Iépemmr.  Bropriur. 
Uépzamn.  Broprmr. 


Dans les nombres ordinaux composés, c'est le dernier 
nombre seul qui se décline, les autres restent invariables, p. ex.: 
Cro xB4INATE népBHi, gén. CTO HB4ANATE népBaro, datif cro 


HBALUATR HépBomy etc. 


Remarque 7. 
manière suivante: 


Singulier. 
Nom. Tpéris. 
Gén.  Tpérraro. 
Datif  Tpérremy. 
Accus. 
Instr. TpéTeumr 
Loc. (o) TpéTrems. 


Tpérif, le troisième, se décline de la 


Pluriel. 
Tpérpn (les troisièmes). 
TpéTraxt. 
TPÉTEHME. 


comme le Nom. ou le Gén. 


TpéTraME. 
(o) TpérTruxt. 


Exercices. 


Mxôro xx y Bact Koéï ? 

Y Men4 HxB HÉCKOIBKO. 

Uro y STHXP HMNEBE ? 

Y Hux% MHÔro T4TepoBt. 

CEÔIRRO y BHXB MAPOKT ? !) 

V HuUXB HXH CEME COTE HEBAHÔCTO 
MATE. 

CEOXPEO MÉCALEBE BB lOHŸ?, 

Tor EMBETE JIBbHAXIATE MÉCA- 
LEBE. 

À xxeñ ? 

To?) TPACTA IMeCTEIECÂTE HATE, 

TO TPACTA MCCTHICCÂTE DECTL. 


1) mapra, le marc. 
2) To-ro, tantôt-tantôt. 


Avez-vous beaucoup de chevaux ? 

J'en ai quelques-uns. 

Qu’'ont ces Allemands? 

Ils ont beaucoup d’écus. 

Combien de marcs ont-ils? 

Ils en ont sept cent quatre-vingt- 
quinze. 

Combien de mois a l’année? 

L’année a douze mois. 


Et de jours ? 
Tantôt trois cent soixante-cinq, 
tantôt trois cent soixante-six. 


CR CD. 


Xopômie JE fn gbpañe cayré y Monsieur N. a-t-il de bons et 


rocnorésa H.? fidèles serviteurs ? 

Y nerô mnôro cxyr?, HO M440 x0- Il a beaucoup de serviteurs, mais 
PÉTAXE H BÉDHEXE. peu de bons et fidèles. 

Karô“ xenb y HacB CerOIHA ? Quel jour avons-nous aujourd'hui? 

Y macr Jer4roe xeka6pä Técaia Nous avons le neuf décembre 
BÔCEME COTR BÔCEMPICCATE BOCE- mil huit cent quatre-vingt huit. 
MâTO rOXA. 


T'hème 19. 


Avez-vous beaucoup de crayons? — Je n'en ai que 
quelques-uns. — [L’ami de votre beau-frère a-t-il beaucoup 
de francs? — Il n’en à que peu. — Les Hollandais ont- 
ils beaucoup de vaisseaux? — Ils n'en ont pas beaucoup, 
les Anglais en ont davantage. — Qui a les beaux verres des 
Bohémiens (6orémens)? — L’Espagnol les a. — Les avez- 
vous? — Nous ne les avons pas. — Ces Italiens ont-ils beau- 
coup de souliers? — Ils n’en ont que (Tôrpro) peu. — En 
ont-ils assez? — Non, Monsieur, ils n'en ont pas assez. — 
Combien de florins a cet homme? — J1 n’a pas de florins, 
il n’a que des écus. — A-t-il peur ou a-t-il froid? — II n’a 
pi froid ni peur. — Combien de jours ont les mois? — 
Quelques mois ont trente jours, d'autres en ont trente et un; 
l’un, février, en a tantôt vingt-huit, tantôt vingt-neuf. — 
A qui avez-vous parlé de votre cheval? — J'en ai parlé à 
mon paleirenier. — En avez-vous parlé au domestique? — 
Non, je ne lui en ai pas parlé. — Quels beaux-frères voyez- 
vous? — Je ne vois pas de beaux-frères, mais je vois les 
compères de mes amis, les libraires. — Quels couteaux, a 
l’écolier de ce professeur ? — Il a deux nouveaux couteaux, 
l'un avec un manche (sepem6rs) de bois et l'autre avec un 
manche d'argent. — Avez-vous vu le nouveau pont (mocrr) 
de Cologne (Kérbacrif)? — Oui, Monsieur, je l'ai vu — 
Nous en avons d'autre. — Combien de biscuits avez-vous ? 
— J'en ai cent trente-troiss — Combien de tire-bouchons 
(npéGouamer) à ce marchand? — Il en a treize, — A-t-il 


(ft 
des tire-bouchons de fer? — Non, Monsieur, il a des tire- 


bouchons d'acier. — Avez-vous beaucoup d'amis? — Oui. 
Monsieur, j'en ai beaucoup. 


SEIZIÈME LEÇON. — IECTHAÏIIATHH YPOKE. 


Le dernier. Toerbmmii. 

Voilà, voici. BoT®. 

Encore. Eme. 
Voici (voilà) encore. BOTE emé. 
Voici encore du pain. Bors emëé x1b6a. 
Voici encore du fromage, BoT? eimé cHpy. 
Aujourd'hui, ceréxna. Hier, Buepä. 
Avant-hier, TPéTRATO AA. Après-demain, nôcrh 34BTpa. 
Demain, 34BTpa. La veille, Hakanyÿaf. 
Avez-vous encore du pain? EcrTk 1 y Bacr emê x1bÔ0 © 
Je n’en ai plus. Y nen4 er0 661be nhTr. 

Pas-plus. 

Li boxe ne. 
Plus. 


[Y men éro remnôro. 


4 C1 « 
n’en ai guère. L , AU 
Je 8 |Y menä er6 nouT“ BOBCE H'ÉTE.. 


Plus guëre. 
k Hemuüro. 
Ne-plus guëre. 
Trop. CHIMKOMP, AÉPe3B AYPB. 
Trop peu. Caimkonr M0. 
dr. JOTÉAHEKO, CTOIEKO KE; CTOIEKO 
Autant-que. | KAKG. 
Déjà. Yæé, y. 


Ne-plus. Yxé-He, yTB-He, 601be-ne. 





Êtes-vous souvent chez Monsienr 
votre oncle ? 

Je n’y suis que très-rarement. 

Il à trop peu de pain. 

Il en à autant que moi. 


CKO1LKO OPÂTREBTR y STOrO MAE- 
AHRA ? 

Y gerô uxE Tpr. 

Jbônre 11 BH OBÔUE ? 

Ja, A AXB OUR 10061. 











Y Karkôro rynnâ nperpâcae mb- 

X4 H TPEKPÂCHHE MËIROBHE TO- 

BâPH, KOTOPHE BH TAMB BHXUTE ? 

Y uradi4aners STE H y PYCCKHXE 
TB. 

HuBITE IH OBH TâRRE Jpyrie To- 
BÂPHI ? 

HSTE, Y HEIXB AXB BTE. 

CHÔIBKO COAÂTE BE STOMB NOIKY ? 

OBS nxB UMMÉETR TPH THCAUH 

IECTE COTB. 

CTB JH Y BACB EIRE H'ÉCROIBRO 

PPÂHEOBT ? 

MEHÂ HXB HEMHOTO. 

MÉETS TH BAIE fPyrE emëé CBOÏ 

3OHTHER ? 

V er erô 6ôxbe HT. 

ro y ueré? 

V Her6 emëê mnôro 14n. 
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Uäcro 3n PH Y CBoeré Au ? 


ST TAMB BECEM4 PhAIKO. 
Y aerd C1HMmROMB Mâr0 x1B0a. 
V ner6 CTÔIEEO Re, CRÔTBKO y Mexé. 


Exercices. 


Combien de frères à ce garçon ? 


Jl en a trois. 

Aimez-vous les légumes ? 

Oui, Monsieur, je les aime beau- 
coup. 

Quel négociant à les belles pelle- 
teries et les belles marchandises 
de soie que vous voyez là? 

Les Italiens ont celles-ci et les 
Russes ont celles-là. 

Ont-ils aussi d’autres marchan- 
dises ? 

Non, ils n’en ont pas. 

Combien de soldats a ce régiment ? 

Il en a trois mille six cents. 


Avez-vous encore quelques francs ? 


Je n’en ai guère. 

Votre ami à-t-il encore son pa- 
rapluie? 

I ne l’a pas. 

Qu’a-t-il ? 

Il à encore beaucoup de thé. 


Thème 20. 


Avez-vous mOn peigne ou celui de mon cousin? — Je 
Vai ni le vôtre ni celui de votre cousin. — Qui voit mon 


nétier à broder? — Nous le voyons. — Qui l'a? — Les 
ils de votre voisin l'ont. — Qu'a le pauvre maréchal-ferrant ? 





— Il a des pincettes en fer. — Ces gens-là ont-ils des pi- 
eons Où des oies? — Ils n’ont ni des pigeons ni des o1es, 
Is ont trois petits rossignols et vingt-deux moineaux, — 


6 
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Combien de chaussettes avez-vous? — J'en ai quarante-huit. 
_— Où sont mes souliers? — Les voici. — Le cuisinier a-t-il 
les pincettes? — Il les a. — Qui ne les a pas? — Le ma- 
réchal-ferrant ne les à pas. — Parlez-vous souvent à cet 
étudiant (cryréars)? — Je ne lui parle guère. — Les An- 
glais ont-ils les vaisseaux des Espagnols? — Ils ne les ont 
pas. — Qu'ont-ils ? — Ils ont leurs vaisseux. — Il ne l’a 
plus. — Le charpentier at-il encore son marteau de fer? — 
Il ne l’a plus, mais il a encore quelques clous. — Ces 
Russes-ci ont-ils encore quelques roubles? — Ils en ont en- 
core, mais pas beaucoup. — Quel quantième (garée nc, 
neutre) avons-nous aujourd'hui? — Nous avons le vingt-neuf 
août mil huit cent trente-six. — Combien d'amis avez-vous ? 
_—_ J'en ai peu, mais ils (sont) de véritables amis. 


DIX-SEPTIÈME LEÇON. — CEMHAXUATHIA YPORB. 
Déclinaison des substantifs et des adjectifs neutres. 
Cxonénie MMËRBE CYMECTBÉTEIPHPIXE M HPHIATATENBHBIXE CPÉ- 


HATO pofa. 
Singulier. Edinemeennoe uucaô. 

A. Substantif. B. Adjectif. 
Cas. Désinence | Désinence Désinence | Désinence 
dure, molle. pleine. apocopée. 

a ———— ——— 

Nom -0 -€, MA -06, ee, -0, € 

Gén -à -A, CHA -ar0, AO -A, À 

Datif. -Y -0, eBH -OMY, EMY -Y, D 
Accus. | -o -6, MA Comme le Nom. ou Gén. 
Instr. - OMB -eMB, CHEMB | -HIMP, HMB | -HMB, BMP 

Loc. -6 -$, eun -OMB, EMD -OMB, EM 





me 
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Exemples: 
Nom. Le miroir  3épraïo; la mer Mépe. 
Gén. Du miroir  3épKaïa ; de la mer  mopa. 
Datif. Au miroir 3épKkay; à la mer  mopn. 
Accus, Le miroir  3épxKaxo; la mer MÔpe. 
Instr. Parle miroir 3épraxomr; par la mer môpemr. 
Loc. Du miroir (o) sépgarb; de la mer (0) m6p#. 


La langue russe compte dix mots neutres se terminant 


en MA: 


Gpéma, le fardeau. 
Bpéma, le temps. 
BPIMA, le pis. 
“ma, le nom. 
344ma, le drapeau. 


niâma, la flamme. 
niéma, la race. 
crpéma, l’étrier. 
céMa, la semence. 
réma, le sinciput. 


Ils se déclinent au singulier de la manière suivante: 


Nom.  Bpéma, 

Gén.  Bpémexx, 
Datif  Bpémexr, 
Accus. BpéMa, 

Instr.  Bpémenemr, 
Loc. (0) Bpémezx, 


L'affaire, 1610. 

Le bâtiment, crpoénie. 
La bière, n4po. 

Le vin, BHK6. 

La viande, m4co. 

Le champ, nôxe. 

La douleur, rôpe. 

La mer, mpe. 

Le miroir, 3épraxo. 


Plusieurs. Divers. 


Plusieurs couteaux. 
L'enfant. 


MA, 3HAMA 
MeHH, 3HAMCHKH 
HMeHH, 3HÂAMEHH 
ÉMA, 3SHAMA 
HMEHEMPB,  3HAMCHEMBP 


(065) men, (o) sHâMmeux. 


La famille, ceméïcreo. 
Le beurre, mâcao. 

La médecine, xer4pcrBo. 
La lettre, nxcemé. 

Le fer, xexb30. 

Le drap, cyrué. 

L'or, 561070. 

L'argent, cepe6pé. 


Pâsubie. HÉckoïbKo (avec le 
génitif). 


HÉCEOZEKO Hoxék. 
Jura. 


G* 
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Déclinaison de gmra, l'enfant. 


Nom. L'enfant, JATÉ. 
Gén. De l'enfant, HATÂTH, 
Datif A l'enfant, HATÉTI. 
Aceus. L'enfant. IUTÉ. 
Instr. Par l'enfant,  xuTéren. 
Loc. De l'enfant, (o) xuréru. 
L'encre. Tepaxra (ne s'empl. qu’au pluriel}. 


IL. 


Vois-tu ce bâtiment ? 
À qui est cette bière? 
Elle est à moi. 


Celui-ci; celui-là. 


Onb, neutre (se décline comme 
OHB: er0, eMYÿ, er, HMB, 
(o) HËuF). 

BHaums Ju TH cië crpoénie ? 


ré 9TO HABO ? 
On moë. 


Cié, 370, To, neutre. 


À qui. bé. 

Déclinaison de cié, 9T0, To, bé, 

Singulier. 

Nom. Cié, TO, TO, JBé. 
Gén. Cerd, STOTO,  TOT6, yperé. 
Datif  Cexÿ, STOMY,  TOMY,  IBEMYŸ. 
Accus. Comme le nominatif. 
Instr. CHMB, - STAMB,  TÉMR,  JEHMY. 
Loc. O CËmB, STOMR, TomB, (0) LÉ. 


Mon, ton, son. 


Moë, Teoë, eBoë, er (se dé- 
clinent comme mo, TBoñ 
etc., mais l’accusatif res- 
semble toujours au nomi- 
natif, 


Avez-vous autant de poivre que 
lui? | 
J'ai plus de poivre que lui. 


J’en ai moins que lui. 


Plus. 

Moins. 

Que. 

Plus que; moins 
que. 


J'ai plus d'orge qu'eux. 


Savoir. 


Je SalS, A 3RâN. 
Tu sais, TH sHâems. 
Il sait, on sa4err. 


Que sait-il? 
Il sait moins que vous. 


Le savon, uno. 

Le duché, répnorcrso. 

f sasarepicrr. 

| BCÂXHHET. 

Le douanier, TamOxenunit 4an6s- 
HHKF. 

La ville, rôpoxs. 

L’ambassadeur, nocôxt, uocxéu- 
HHKF. 

L’essuie-main, noxoréane. 


Le cavalier 


Le lait, moxor6. 
Le rôti, æaprée. 
Frais, crbxif, -ee, 


Bleu. 


BOAHEOE ; 
BEXÉRATO : 


Nom. le grand, 
Gén. du grand, 


CTÉAREO AH HÉPILY Y BACB, CKÔABKO 
y gerÔ? 

Y meu4 601be népuy, Héxean y 
Heré. 

Y uen4 wénbe, Héæelx y nerd. 


bérbe | avec le génitif, ou 
Ménte | méacenu et xaxv. 
Héxke1m, Kak'r. 

(I béabe - néxelh ;  MéHbe - né- 
|  xean. 


Ÿ uen4 601be aimenf, Héæeux 
ÿ HAX3. 


SHATE [. 1. 


Nous savons, MH 3H4eM5. 
Vous savez, BH 3Hâerte. 
Ils savent, oHn 3H4©T5. 


Uro OH 3H4CTE ? 
Ou suâerr ménbe, née BH. 


Le royaume, KOPO1IéBCTRO. 

Le fantassin, ubxotTéaeus, gén. 
-HI. 

L’employé, 14R68Hxk5. 

Le faucon, côkoa5. 

Le vautour, 4crpe6. 

Le faubourg, nperwbcree. 

Le voyageur, nyremécTBeHaur®. 

Le touriste, rypécrr. 


Le laitage, moxéanoe. 
Grand, Bexdriä, -0e. 
Cher, xoporôï, -oe. 


Canin, -ee. 
le bleu,  ciaix. 
du bleu, caro. 
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Datif au grand, 


BeIHKOMY ; 


au bleu, CHHEMY. 


Accus. comme le nom. ou le gén. 


JInstr. 
Loc. 


par le grand, 
du grand, 


BeIHRHME ; 
(0) BexfROMT : 


par le bleu, céanms. 
du bleu, (o) cire. 


Remarque 1. Beaucoup de substantifs, provenant d’ad- 
jectifs, se déclinent comme ceux-ci. 


Singulier. 
Nom. le rôti, RAPKOE ; le laitage, MOIOUHOE, 
Gén. du rôti, HAPKG20 ; du laitage, MOIO4HATO. 
Datif au rôti, RAPEUMY ; au laitage, MOIOTBROMY. 
Accus. le rôti, HAPKOE ; le laitage, MOT04HOe. 
Instr. par le rôti, æapEw.Mx;: par le laitage, MoxannMr. 
Loc. du rôti, O HaprROM®; du laitage, O MOIOIHOMTP. 


Exercices. 


OHAÂCTE IH BH CBOÏ YPOKP ? 

Ja, 4 erô 3rnâx. 

KTo er He 3H4err ? 

Moïëï GpaTr er He 3H4eTs. 

JSH4CTE JH BH TAB MOÏ ABONPOJ- 
HHÏ COPATE ? 

HSTR, 4 STOrTO He 3H4N. 

Kro 3H4eTr 5To? 

Hnkrô SToro He 3H4eTr. 

Jw6nTe 14 BH RapKôe ? 

Ja, 4 er ten 11061%. 

CB ÆEbMB rOBOPÂTE BH ? 

L TOBOP CB HÉCKOIBREHMH Co- 
JATAMN. 

ro HMeME TH? 

my 301070 n cepe6p6. 

Uro XOUETE STOTR CTYAÉHTE? 

Op XOYETP EYCÉRE CHDY, CBB- 
ÆATO MACIA, CTARAHR BHN4 NH 
TAGARY. 


Savez-vous votre leçon ? 

Oui, Monsieur, je la sais. 

Qui ne la sait pas ? 

Mon frère ne la sait pas. 
Savez-vous où est mon cousin ? 


Non, Monsieur, je ne le sais pas. 
Qui le sait? 

Personne ne le sait. 

Aimez-vous le rôti? 

Oui, Monsieur, je l’aime beaucoup. 
À qui parlez-vous ? 


A 


Je parle à plusieurs soldats. 


Que cherches-tu ? 

Je cherche de l'or et de l'argent. 

Que veut cet étudiant ? 

Il veut un morceau de fromage, 
du beurre frais, un verre de 
vin et du tabac. 


CR 
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Büxnre au BK JepéBea BD MoëmB Voyez-vous les arbres dans mon 


CAN ? jardin? | | 
Hrs, 4 HXE He BAÆY. Non, Monsieur, Je ne les vois 
pas. 
Uro BH BAAATE ? Que voyez-vous ? 
A Buxy caxs, Ho ne Bhxy xe- Je vois le jardin, mais je ne 
PÉBPEBE. vois pas les arbres. 


Thème 21. 


Le boulanger a-t-il de bon pain? — Oui, Monsieur, il 
a de très-bon pain. — Quel pain a-t-1? — Il à du pain 
blanc et du pain bis. — Qui a le lait? — Mon cousin l'a. 
— Voulez-vous du beurre et du fromage? — Non, Monsieur, 
je n'ai pas faim, mais je veux du lait. — Ce royaume a-t-il 
(85) beaucoup d'habitants (æfrers)? — Oui, Monsieur, il en 
a beaucoup. — Ces cavaliers-ci sont-ils aussi courageux que 
ces fantassins-là (nbxorifaens)? — Les uns sont aussi coura- 
geux que les autres. — Qui sait quel jour nous avons au- 
jourd’hui? — Je le sais. — C'est jeudi. — Avons-nous moins 
de fromage que de pain? — Vous en avez beaucoup moins, 
mais vos cousins ont autant de fromage que de pain. — 
Avez-vous des bas de coton ? — Je n'en ai pas. — Quels 
bas avez-vous ? — J'ai des bas de fil. — Savez-vous quelque 
chose de bon de ces gens-ci? — Je n'en sais rien de bon, 
je n’en sais que du mauvais. — Voulez-vous de la viande? 
— Non, Monsieur, je veux des légumes. — Aïimez-vous le 
sucre? — Je l'aime beaucoup. — Quel faucon veut le 
Chasseur ? — Il veut l'excellent faucon du riche agent de 
change, — L'agent de change l’aime-t-il? — Il l’aime et 
en parle beaucoup. — Votre élève a-t-il du pain et (c5 avec 
l'instr.) du beurre? — Il a du pain, mais il n'a pas de 
beurre. — Combien d'habitants a ce royaume-ci? — Il en a 
un million deux cent cinquante trois mille huit cent trente- 
neuf. — Ce garçon-ci a-t-il autant de plumes (nep6, plur. 
népra) que celui-là? — Non, Monsieur, il n’en à pas autant. 
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— Votre cuisinier a-t-il du temps? — Non, Monsieur, il 
na pas de temps. — A-t-il du beurre? — Oui, Monsieur, 
il à beaucoup de beurre et encore plus de lait. 


DIX-HUITIÈME LEÇON. — BOCEMHAXNIATHE YPOKRE. 


De l'Infinitif. 


O0 ueoupexbAénnomb HAaKAOHÉAIH, 


Il y a en russe trois conjugaisons qu’on distingue, comme 
en français, par la terminaison du présent de l’infinitif et qui 
se divisent en treize branches. 


La première conjugaison a l'infinitif en amb, Mb, 1bMb. 


a) La première branche de cette conjugaison à l'infinitif 
eu: aMmb. | 


Faire, 1É14Mm%. 
Désirer, æexdmv. 
Souffrir, cTpardme. 


b) La seconde branche a l’infinitif en o6ame et esame: 


Gratifier, avoir de la bienveillance, æ41o6ame. 
Faire commerce, marchander, ToproBârs. 
Combattre, faire la guerre, Boeedme. 


c) La troisième branche a l'infinitif en #mv: 


Tirer d'une arme à feu, crphr4mb. 
Accuser, 06BHHAM. 
Se fondre, Ta4Mm%b. 
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d) La quatrième branche a l'infinitif en #me: 


chauffer, rpr170. 
s’engourdir, HbMbme. 


Où! Kyqa ? 
A, dans. BB», Bo, Ha. 
À qui est ce verre? Upé 810 CTrer40 ? 
C’est le verre de mon frère. Oro crekié moeré GpATA. 
Le verre, la vitre. Crekaé. 
Avoir envie, vouloir. Xorbrs. 
Avez-vous envie de travailler ? XoTÂTe BH paG6rars ? 
Avoir le courage. CurBTs. 
J'ai le courage, 4 cubw. Nous avons le courage, Ma cmb- 
eME. 
Tu as le courage, Ta cubems. Vous avez le courage, BH CMS- 
eTe. 
Il à le courage, ont cubers. Ils ont le courage, onu cwb@T5. 
Il n’a pas le courage de parler. Ou He cMBeTE roBOpATE. 
La peur. Poäsas. 
Avoir peur. DoäTECa. 
La honte. Cry. 
Avoir honte. __ CTRAÂTECA. 


KRvemarque 1. Après cramérsca, Goérica suit le eue 
du subst. et l'infinitif du verbe. 


Avez-vous peur de SE Boreck …—% BB T'OBOPÉTE ? 
J'ai honte de parler. Maÿ CTRAHO TOBOPATS. 
J'ai peur du père. 4 6010CE oTHà. 
Pé3atb, 06pÉ3are. 
Couper. 5 
OTph3ats. 
Le couper. Orphsats er 6. 
Les couper, Orph3aTk ax. 


Couper quelque chose.| 


OrphsaTe, pasphsats. 
En couper. ; 


Acheter. 


Acheter encore. 
Ne pas acheter. 


Pourquoi ? 
Quel? lequel? 


Celui-que. 


Casser. 
Ramasser. 
Raccommoder. 
Chercher. 
Trouver. 

Qui casse le verre? 


Je casse, 4 JI0M 4H. 
Tu casses, TH 1044em£. 
Il casse, oH5 10M4eTYS. 


L'orfèvre. 
Le bijoutier, le joaillier. 
Voulez-vous acheter des anneaux ? 
Oui, Monsieur, j en veux acheter. 
Chez qui voulez-vous les acheter ? 
Je veux les acheter chez l’orfèvre. 


Pardon. 

Pourquoi ne voulez-vous pas 
couper la viande ? 

J'ai peur de me couper le doigt. 


Que. 


Parce que. 
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KRYHBTR, HOKYHATE. 
KynñTE elté. 
He norynârs. 
Saubur? Houeny ? 


Kakde? KoTépoe ? 
décline au sing. 
adjectif. 


neutre, se 
comme un 


To-Kkorépee, neutre. 


Jomäârs, CHOMATE. 
HoranmâTs. 
Houxaäres. 

Hcrârs. 

Haxornrs. 

Kro xomâerp CTeR16 ? 


Nous cassons, MH 10M4eM. 
Vous cassez, BH J0M4CTE. 
Ils cassent, OHH 70M4NTY. 


SOIOTHXR APAB MACTEPE. 

BpratiAHTIURT. 

XoTÂTe Im 8H KYNMTR KOIPUA ? 

Ja, 4 xoYÿ KYIÉTE OHHXT. 

Y Korô xorThTe BH KYNÂTB HXB?® 

fÆ xouŸ EYIÂTE HXB Yÿ 3010THXE 
Xb1B MACTepa. 

Hspunüre. 

Say$MB HE XOTITE BH P 
MACO ? | , 

fÆ G6owcr nopbs3aTs ceOB 41e, 

Uro. 

IToromÿ uro. 


S3aTE 


Exercices. 


He CTHAHO 4H 95TOMY AUTATH He 
PAGÔTATE ? 
OTOMY AUTÂTH He CTHAHO. 


XoTÂTe IH BH MHB OTPb3ATE KY- 


COKR xxb6a7? 


L'enfant n’a-t-il pas honte de ne 
pas travailler ? 

Cet enfant n’a pas honte. 

Voulez-vous me couper un mor- 
ceau de pain ? 
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_XOYYŸ BAMB OTPÉ3ATE, HO y MeHÂ Je veux vous en couper, mais je 


HÊTE HORA. n’ai pas de couteau. 

YÆHÔ JM BAM 9T0 PYAPE ? Avez-vous besoin de ce fusil? 

à, 0OHÔ MH HyÆHO. Oui, Monsieur, j'en ai besoin. 
YI4 BH HAËTE ? Où allez-vous ? 

HXŸ BB JXoMB Moeré xpÿra Enn- Je vais dans la maison de mon 
TONPOIABHA. ami, le libraire. 

OIEOBHUKB STOrO nperkpäcHaro Le colonel de ce beau régiment 
NOTE BAIE APYTE ? est-il votre ami? 

ÉTB, OH HE MOù JAPYrE. Non, Monsieur, il ne l’est pas. 


Büxure BH 970 Goxsmôe crpoénie?  Voyez-vous ce grand bâtiment ? 
&, 9TO 34MOKR Hämero 1606paro Oui, Monsieur, c’est le château 


KHA34. de notre bon prince. 

OueTBR 1H STOTB MOIOHÔ dexo- Ce jeune homme veut-il un verre 

BBEP CTARAHE NABA ? de bière? 

BTP, OHB xO4eTE CTaK4HB BnH4. Non, Monsieur, il veut un verre 
de vin. 

OBOPÂTB 1H OPATE Bâmero xB06- Le frère de votre cousin parle- 

pOxHaro OPpÂTA CB AHTIHIAHNH- t-il à l’Anglais ou au Français? 


HOME MAX CB PpaHIŸ30MP ? 

3BHHÂTE, OHB HA CE TMB Hu CB Pardon, il ne parle ni à l’un nt 
APYTHMB He TOBOPATB, OHB rO- à l’autre, il parle à PItalien. 
BOPATR CB HTAIAHIEME. 


Thème 22. 


Avez-vous envie d'acheter ces anneaux-ci? — J'en ai 
envie, mais je n'en ai pas le temps. — Voulez-vous prendre 
ces chandeliers d’or? — Je veux, mais je ne peux pas. — 
Avez-vous le temps de me couper une tranche de viande? 
— J'en ai le temps et veux vous en couper une bonne tranche. 
— Qui a envie d'acheter ces chandeliers d'or? — Le jo- 
aillier en à envie. — Le lieutenant a-t-il le temps de parler 
au sous-officier (ŸHrep5-opnnépr)? — Il en a le temps. — 
Le jardinier a-t-il le temps de couper (cp£sars) l'arbre? — 
Il en a le temps. — Avez-vous peur de parler à votre pro- 
Tesseur? — Je n'ai pas peur de lui parler, — Qui a peur 
de lui parler? — Personne n’a peur. — Ai-je tort d'acheter 
un fusil (pymbËé)? — Vous avez tort. — Qui veut acheter 
de petits bœufs? — Personne n'en veut acheter. — Qui 
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casse (6EËTS) ce verre? — Personne ne le casse, — Quel 
est cet enfant? — C'est celui que vous aimez. — De que 





drapeau parlez-vous? — De celui que vous voyez, 


Thème 23. 


Que voyez-vous? — Je vois la mer, — Qui a la mé- 
decine? — Le jeune médecin l’a. — Cassez-vous mon miroir ? 
— Non, Monsieur, je ne le casse pas. — Le tailleur a-t-il 
le temps de raccommoder mes vieux manteaux? — Non, 
Monsieur, il n'en a pas le temps. — Qui a plus de vaisseaux. 
le Hollandais ou l'Anglais? — Le Hollandais en a moins 
que l'Anglais; il n’est pas aussi riche. — Que fait Monsieur 
votre frère? — Il parle au cuisinier du riche agent de 
change. — Aimez-vous le lait? — Oui, Monsieur, je l'aime 
plus que le vin. — Voulez-vous une tranche de rôti? — Oui, 
Monsieur, j'en veux. — Qui n'en veut pas? — Tout le 
monde en veut. — Savez-vous (môxere-1n) acheter une 
bague? — Oui, Monsieur, je le sais (morÿ). — Votre cousin 
a-t-il raison? — Pardon, il a très-tort. — Quels crayons 
voulez-vous acheter? — Je veux acheter les bons crayons 
de mon voisin, le marchand. 















DIX-NEUVIÈME LECON. — JEBATHAXNMATHIN YPOKB. 


éclinaison des substantifs et des adjectifs du genre neutre. 


KaoHénie HMÉHR CYMCCTEATEABHEIXB M UPHAATATEIPHPIXB CPEI- 
HATO pa. 


Pluriel. Mnôoacecmeennoe uncCr0. 






A. Substantif. B. Adjectif. 
Cas. Déclinaison | Déclinaison Désinence Désinence 
dure. molle. dure. molle. 





AND, EHAMB | HMB HMP 
Accus. Comme le Nominatif ou Génitif. 
Tastr. amn AMX, €HAMH | HMH | HMH 


Loc. axD AXB, CHAXP | HXF EXP 


| 


Nom. les miroirs, 3ePKA1A ; les mers, MOpé. 


Gén. des miroirs, SéPEAIP ; des mers,  Mopéi. 
Datif aux miroirs, 3ePEAIAMPB; AUX IMETS,  MOPNAMB. 
Accus. les miroirs, 3ePKAJIA : les mers, MOPé. 
Instr. par lesmiroirs, S3epkaâmn; par les mers, mMop4mn. 
Loc. des miroirs, (o)seprazäx?; des mers, (0) MOpAxR. 
Remarque 1. Les dix substantifs en ma (le fardcau, 





6péua, le temps, Bpéma, un pis, sHMA, le nom, fus, le drapeau, 
sHâna, l'étrier, crpéus, la race, niéma, la flamme, naâma, le 
sinciput, TéMs, la semence, c$ma) se déclinent au pluriel de la. 
manière suivante: 











ss, CO Le 
Nom. speweni, Gpewerä, ITAMCH4, ChMEHÂ, CTpeMEHÉ, n1emeR4, 3Ha- 
MeHA. 
Gén. vpeméar, Gpenënr, naamëur, CHMÊÉHS, CTPEMÈME, LICMËHE, 3Ha- 
MÉRS. 


Dat. ppemexâmr, Gpemenäms, IMAMCHÂME, CHHEHÂMB, CTPEMEHÂMT, 
IEMEHÂNS, 3HAMEUAMSE. 
Acc. Bpemenà etc., comme le nominatif. 


Instr. spemenâun, Gpexexéun, NIAMCHAME, CMEHÂMH, CTPeMERÂME, 
DICMEHÂMH, 3HAMEHAMH. 


Loc. (0) spemen4x®, Gpemerxs, DIAMEHAXS, CÉMEHÂXE, CTPEMCHAXE, 
LICMCHÂXP, 3HAMCHAXF. 


Remarque 2. Les noms: l'aile, Kpsu6; l'anneau (de 
chaîne), 3Ben6; la bûche, NOrÉHO, la plume, nep6, prennent 
au pluriel, Kp#up4, gén. Kkpribess: 3BéHbA, gén. 3BÉHPEBD : 
NOISHBA, gÉN. NOJÉHPEBE; NÉPRA, GÉN. NMÉPHEBT. 

L'arbre, xépeBo, à ju pluriel xepeBä et xepéspa. 

KRemarque 3. Les noms suivants prennent au pluriel 
un % OU #1: 

1) La paupière, Béxo; le soleil, côxane ; la pomme, #610K0. 

2) Les augmentatifs en -uwe; le grand couteau, Hoskïfe, 
plur. HOME. 

3) Les diminutifs en -e et -wo, l’essuie-main, la ser- 
viette, norotéane, plur. les essuie-mains, les serviettes, Io- 
HOTÉHIH. 

Remarque 4. Le mot nuage, 66%ago, et les diminutifs 
en -0, dérivés des substantifs neutres ont le pluriel en -a 
et en -4. 

Remarque 5. Le pluriel en -w ont: 

a) L’épaule, nreu6, plur. nié, gén. nreur. 

b) Les diminutifs en -UKO, -WK0, par exemple: la maison- 
nette, xoMÉImEo, pluriel xomÉmxn, gén. xoménrers. 

Le fond, xxo, à au pluriel xaxi. 


Suivant la différence du sens le mot soxéxo a au pluriel: 


| J le genou, les genoux, Koxbux. 
KOzBHo la tribu, les tribus, KO1ÉHA. 
| l'anneau (d’une chaîne) les anneaux, EOXPHEA. 


= 0 LE 


Remarque 6. Les substantifs neutres suivants ont un 
pluriel irrégulier : 
a) L'oeil, 6ko, plur. ôux; l'oreille, Ÿxo, plur. ÿinx. 


b) Le ciel, Hé60, plur. meGecä; mais si né6o signifie le 
palais, le pluriel est mé6a, les palais. 


c) Le miracle, uÿxo, plur. uÿra et uyxec4. 


d) Le vase. 
Le bateau. 


: CYLHH, 
CYIuo, plur. Le 
CyAA. 
Remarque 7. À cause des consonnes qui se suivent 
les mots suivants reçoivent au génitif du pluriel un o ou € 
épenthétique: 


La fenêtre, okxé, plur. OEHa, gén. OEOHE. 
Le fond, xo, <  KHH, «  HOHB. 
Le fusil, pyæbë, <  PYÆPA, «<  pyÆéï. 
La bague ; : ; 
es | KOIBIO, «  ROIBIA, «  KOJNÉIS. 
Cent, cTo, «<  CTA, «  COTB. 


1) Si aucune des deux consonnes, entre lesquelles se trouve 
o n'est une gutturale, le o se change en e; par exemple : 
HATHO, plur. DATH4, gén. nATreHr. 


2) Avec et sans voyelle épenthétique se déclinent : 


a) les noms en -010, -cao: la selle, chxxé, gén. plur. 
CBI et Céxers ; le nombre, uncr6, gén. plur. unes 
et ucerr. | 


b) les noms: Le seau, gexp6, gén. plur. BeIPP, et BEXËPE. 
Le boulet, 41xp6, «< < axpr, et éxreps. 
La côte, peOpé, «  <  péôps, et pëéepr. 


Remarque 8. Les noms suivants ne prennent point de 
voyelle épenthétique. 


—  I6 —. 


‘a) Le nid, reb316 — rr$3x5.) 


Le timon, ZMUI0O — AHMIA. 
L'armée, BORCKO — BOCRF. 
La place, mbcro. La gorge, rôp1o. 


L'huile, le beurre, Mâcxo. Le métier, pemecrô. 


b) Le sentiment, JÿBCrBo — yyeCTBr. 


ec) Les mots qui se terminent au nom. sing. en -be sans 
accent tonique ont au gén. du plur. 2%: Ja crevasse, ymézre, 
gén. plur. yméxii. 


d) Quelques noms en -ve ont au gén. plur. -teæ: Île 
mets, la nourriture, Kkÿtraube, nom. plur. Kÿmanp, gén. plur, 
KYIMAHPEBS. | 


Faire. états I. 1. 

Je fais, a nbrax. Nous faisons, M JIAEMT. 

Tu fais, TH xb1aemr. Vous faites, BA J'bIaeTe. 

Il fait, on nbiaerr. Ils font, on XPIARTE. 

Que faites-vous ? Uro BH xbraere?, 

Nous ne faisons rien. M uauderé ne xbraemr. 

Faire le feu. SaTONTE NeVR, 

Voulez-vous faire mon feu ?  XoTûTe 3% BH MHB 3ATOMATE HER ? 
À, en. BE. 

Être à la maison. Bars 16 MA. 


Remarque 9. A la maison se rend dans ce cas par 
le génitif. À 


| | Y kord? 
Chez qui? 
[KE rom ? 
Chez qui êtes-vous ? Y xoré BH ? 
Chez qui allez-vous? KB EOMŸ HIËTE BH? 
Je suis chez mon frère. f y moer6 G6pâra. 
Je vais chez mon frère. A fnaÿ RF moeuÿ OPpATY-. 


AUS Ed ne 
1) Il faut prononcer gniozte. 





Chez. 


Brüûler. 
Je brûle, TOpH. 
Tu brûles, TH rop#mr. 
H brûle, ons ropñrz. 


Chauffer, rpbre I. 4, 
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[Y (avec le génitif). 
1 KR (avec le datif). 


lopérTe. 


Nous brûlons, wir ropAmrt. 
Vous brüûlez, BH ropñre. 
Ils brüûlent, on ropärr. 


Déchirer, psars, 


Remarque 10. Nous avons déjà dit que le présent du 
verbe être ne se rend pas en russe. 


Êtes-vous fatigué ? 
Je le suis. 


Y. 


Aller. 


Allez-vous au marché? 
J'y vais. 


Boire, murs. 

Manger, KRYmMAaTs. 
Dîner, o66xars. 
Déjeuner, 34BTparars. 
Souper, YÆHHATE, 

Le désir, æesâxpe. 
La soupe, cynr. 


VerTäain 1x BH? 
Sl YCT41. 


J Ta. 
| Ty. 
Mars. 


Haère 3H BE Ha PHAÔRE ? 
fl BAY Tyld. 


La boisson, nnrié. 

La nourriture, le mets, xÿmanpe. 
Le dîner, 06x56. 

Le déjeuner, 34Brpart. 

Le souper, ÿY#nu5. 

Le bouillon, 6yr1675. 





Exercices. 


KakO TODIIÉRE y 16Bapa ? Quel pot a le cuisinier? 

V Herô rOPMOKE CB MOIOROME. I a le pot avec le lait. 

CEÔIEKO OJKOIB HA CTOYÉ ? Combien de plats y a-t-il sur Ja 
table ? 

Je ne vois point de plats sur la 
table. 


1 He BÂRY OINIB Ha CTonb. 


fl 








Kyaà HAYTB BAR OPATEA ? 

Ou naÿTr BB CA. 

Kyaä UJËTE MOXOAÔË HTPÉRE ? 

On% uxëêTz Ha OAI. 

Ycrâan an BH? 

Hrs, 4 ue YCTAIR, HO A XOUŸ 
OÛBAATE. 

TéxonH“ A BN ? | 

He crmKoMr, HO Bpéma OOBHATE. 


Xonrfre BH TeTAÂTHHH |) HAN TOBA- 
HAE ? ?) 

Hu xoré, au Xpyrà4ro. 

Xôyercx a BAMB NUTL ? 

Ja, ma xO1eTcA NATE. 

Tab Bas CHHP ? 

Ou x6Na. 

B5 caxŸ IH OM ? 

Hérr, erô TAMB HPTE. 

NoTÂTE xx pYccrie KYIÂTE TO 
HHÔYAE ? 

OBi Haueré EYNÂTR He XOTATB. 

KB KOMY HAËTE BH ? 

A uAŸ KB 5TOMY 60r4TOMy 6HpxE- 
BÔMY MAKIePY. 


Vos frères où vont-ils? 

Ils vont au jardin. 

Où va le jeune joueur ? 

Il va au bal. 

Êtes-vous fatigué ? 

Non, Monsieur, je ne suis pas 
fatigué, mais je veux diner. 

Avez-vous faim ? 

Pas trop, mais il est temps de 
diner. 

Voulez-vous du veau ou du bœuf? 


Ni l’un ni l'autre. 

Avez-vous soif ? 

Oui, Monsieur, j'ai soif. 

Où est votre fils? 

Il est à la maison. 

Est-il au jardin ? 

Non, Monsieur, il n’y est pas. 

Les Russes veulent -ils acheter 
quelque chose ? 

Ils ne veulent rien acheter. 

Chez qui allez-vous ? 

Je vais chez ce riche agent de 
change. 


Thème 24. 





A-t-il un pot de fer ou d’étain? — Il a un bon pot 
d'étain. — Ces gens-là voient-ils les beaux miroirs? — Ils 
voient deux grands miroirs et cinq petits. — Voyez-vous les 
rossignols dans le jardin? — Je vois les rossignols et les 
moineaux. — Combien d'ailes à le rossignol? — Il a deux 
ailes. — Avez-vous mes plumes? — Pardon, Monsieur, je 
n'ai pas vos plumes, j'ai celles de votre frère. — Combien 
de soleils y a-t-il aux cieux? — Il y à beaucoup de soleils 
et d’autres astres (meGécuoe cBhréxo). — Combien de pommes 
(#6xoxo) voyez - vous à L'arbre? — J'y vois beaucoup de 


D AR 
1) rex4raua, le veau (la chair de veau). 
2) ros4xuna, le bœuf (la viande de bœuf). 
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pommes. — Ni l’un ni l’autre. — Que voulez-vous? — Je 
ne veux rien. — Quel goûter avez-vous? — J'ai du lait 
caillé (xcroe), du pain, du fromage, et un verre de bon 
vin. — Ce capitaine a-t-il aussi soif? — Oui. 


Thème 25. 


Voulez-vous acheter cette bague d'or? — Non, Monsieur, 
je ne veux pas l'acheter, mais le riche banquier le veut. — 
Votre cousin qu’est-il? — Il est agriculteur. — Qui veut de 
la bière? — Personne n’en veut. — Ces garcons veulent-ils 


aller chez leurs cousins? — Non, Monsieur, ils ne veulent: 


pas aller chez leurs cousins, mais ils veulent aller chez leurs 
amis. — De quelle bière voulez-vous? — Je veux de la 
bonne bière. — Que veut faire cet Allemand chez soi? — 
Il veut travailler et boire de la bière. — Aïime-t-il le vin ? — 
Non, Monsieur, il ne l'aime pas. — Êtes-vous fatigué (ycr4- 
14)? — Non, je ne suis pas fatigué (ycrârs). — Qui est 
fatigué? — Personne ne l'est. — Voulez-vous boire quelque 
chose? — Je ne veux rien boire. — Voyez-vous quelque 
part mes nouveaux habits? — Je ne les vois nulle part. — 
L'enfant a-t-il assez de gâteau? — Oui, Monsieur, il en a 
assez. — Ces agriculteurs ont-ils assez d'orge? — Oui, Mon- 
sieur, ils ont assez d'orge et d'avoine. — A-t-il beaucoup 
d'or? — Oui, Monsieur, il a beaucoup d’or et d'argent. — 
Quelle heure est-il? — Il est six heures et demie (c5 noxo- 
BÉHOI, f.). 


VINGTIÈME LEÇON. — JIBAHUATHI YPOKE. 
De l'Infinitif (Continuation). 


La seconde conjugaison a sept branches: 
a) La première branche a l’Infinitif terminé en UM, 
-R1v après une consonne, -w7#726 après une voyelle, et en -omv:° 
7 : 


[] ve 


vers» 


ee. À 
tas 
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parler, roBopa4re ; regarder, CMOTP#61 ; 
traire, om; découdre, nopôrne. 


b) La seconde branche a l'Infinitif terminé en -wm6 
et -rm% après 6, 6, M, n, et en -ame après 6, M, n: 


arracher, tirer, Te- serrer, TaB47% ; 
peOum»; pousser, presser, TOPOI/e. 
nourrir, ROPM#/%; 
c) La troisième branche a l'Infinitif terminé en -wn6 et 
-amnb après %C, U, WU, W: 


estimer, xopor#me; glapir, crier, nid ; 
tourner, Tou%mt : éteindre, TOoTyIméne. 
bourdonner, ‘ÆyÆ- 

ÆAM ; 


d) La quatrième branche a l'Infinitif terminé en -wne 
après 2, en -wmne et -Rine après 0, et en -amb après 2, 3, 0: 


voir, BI ; enclore, roporémt; 
charrier, BO347H% ; voir, YBDIdMb. 


e) La cinquième branche a l’Infinitif terminé en -wme 
et -7o71% après 272, et en -&mb après 72 et K: 


gâter, HOPTAM% ; enfoncer, THRAM®, 


f) La sixième branche a l’Infinitif terminé en -wme et 
-n1% après C, et -aint après c et x: 


peser, BÉCUMb ; entendre, CIHX4MN0. 
pendre, BNC?bnb ; 


g) La septième branche a l’Infinitif terminé en -wm6 et 
-rmr après cm, et -amv après CX et Cm: 


baptiser, xKpecr#me; siffler, CRHCT/bM» ; 
: chercher, HCK4M» ; applaudir, pyKONTeCKAME. 


er ; 
. ne 
° 


ec." 
.a9v 6% 
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Remarque 1. Dans la grammaire russe, Comme dans 
toutes les autres, il n’y à point de règle sans exception, ainsi 


toutes les règles données sont sujettes à des exceptions. 


Les noms neutres suivants ne sont employés qu'au pluriel : 


La porte cochère, Boporä. La balustrade, nepra. 
La bouche, ycré. Le fauteuil, spécia. 
Le bois à brûler, xposä. L’encre, uepaña. 


Les glandes, xerbs4. 


Donnez-moi un peu d'encre! Hâre xab Hemuôro uepakat! 

Donnez-moi! Hâüte mat! 

Donne-lui! Haïë emÿ! 

| | [ Il oMôH. 
A la maison. 
| Aôma. 

Où allez-vous ? Kyxä Haëre BH ? 
Je vais à la maison. fl uaÿ xomÔH. 
Où êtes-vous ? l'15 Bu ? 
Je suis à la maison. A 10Ma. 


Kemarque 2. Beaucoup se rend par l’adverbe maôro; 
si ce mot est employé comme adjectif, il prend le genre de 
son substantif, commé, en français, les nombreux, On dit, en 
russe, très-beaucoup, oueHb MHÔro, une expression qui 
correspond à l'allemand ,febr viel‘, par ex.: y neré 6uens 
MHÔrO xpyséi. Il a tant d'amis. 


Un tel, un pareil. lakôh, neutre Takôe (génitif 
TaKrO). 

Tels, pareils. Takie, neutre Takis. 

Tel-quel (que). TakOH-RAKÔÜB, TakÜe-Kakbe. 

Tels-quels (que). Takie-Kakie, Takid-Kaki, 

Après, derrière. 3a (avec l'instrumental). 


Se marier] (de l'homme). 5kKeHfrsea Ha (avec le loc.). 
Epouser f(delafemme).  BBIATH34MyAEB 3 a (avec le gén.). 
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Qui le garçon va-t-il chercher ? 
Il va chercher le médecin. 
Cette demoiselle va se marier. 


Ce jeune homme qui veut-il 
épouser ? 


Peu de. 


Peu de personnes le connaissent. 


Le tranchant (du couteau). 


Le drap, cyrn6. 

La promenade, ryx4nie. 
Tranchant, B6crpuit. 
Gros, TÉICTN I. 


Porter. 
Envoyer. 
Mener. 


Le (régime direct). 
L'y. 


L'y envoyer. 
L’y voir. 


Les y. 


Voulez-vous les y porter? 
Oui, Monsieur, je veux les y 
porter. 


Quelque part. 


Nulle part. 


Voyez-vous quelque part votre 
écolier ? 
Je ne le vois nulle part. 
Lire. 
Ecrire. 


94 RBMB IAËÈTE MAIBANER ? 

OHB HAËTE 3à JÉRTOPOMT. 

OTA LÉBÉUA XOIETE BHATH 34- 
MYÆS. 

Ha KOMB XOTTR HReHÂTECA 
STOTR MONONOH TeXOBEFE ? 


{ Hemuôrie, neunôris. 
\Mäto (avec le génit.). 


f Hemnôrie er6 3Hâprr. 
\ Mâxo xojéï 3R4ITF eré. 


JLesseé, ocrpeë. 
La toile fine, roxorn. 


Emoussé, Tynôi. 
Fin, mince, TOmrii. 


Hocurr, Il. 6. 
Hocniärr, I. 1. 
Becri. 


L4 


Er6. 
Er6 TyA4; er0 Tam. 


Ioc&aâTe erô Tyxà. 
BAxËTE er6 TaM:. 


HXR TAMBb, HXB Ty. 


XoTÉTe Bb HXB TYA4 HECTH ? 
Aa, A XOUŸ nxB TyA4 HECTH. 


[TA6 any. 
\Kyaä nnôÿar. 


Hnr1$. 


Bxnre an Bb TAB HHGYIR CBoeré 
YIeHnKk4?, 

A er6 nurxb ne BAY. 

UnrâTs I. 1. 

HncâTrs I. 6. 


B5 EorOpomR 4acyÿ ? 
B5 act. 
B5 ZéCATE 4aCOD5. 


A quelle heure? 
À une heure. 
A dix heures. 


Remarque 3. Le Russe aime à ajouter à l'heure les mots 
nonoiÿxan, ou nôcrk o6$7a, après-midi, et YÿIpOME (yrpä) ou 
pers OÛÉIOME, p. ex.: BR zÉéCATE uacBR yrp4, à dix heures 
du matin, BE ABa dac4 nono1ÿann, à deux heures (après-midi). 


Midi. Hôxrens. 


Exercices. 


3a ybME XOIETT HATA STOTR 1C- 
2OBBKT ? 

Onr xOIeTZ HATÉ 34 APOBAMH. 

Tab Moñ TméphAi I MO JePHAIA? 

Y AxerkCÂRIpA BÂMH HÉPLA HE Y 
HnkorâäA BAM Jepnia. 

Kaxôe niâTRe y STOro MOIOHArTO 
ÆABONHCILA ? 

YŸ nerô oTAMIHO HIÂTLE H3B XO- 
pémaro 4HTIHCRATO CYERHA. 
Torophan 1n RH CB ÆMBONACIEME ? 

Ja, 4 rOBOPHIB CB HHMT. 

Kyxrâ xXOTITE BH HATA? 

A XOYŸÿ HAT 34BTPAKATE RD 60- 
TÂTONY OAHKHPY. 

XO4eTE IH PPAHNYSE NHCÂTE THCE- 
MO ? 

OF xOTeTR HnCÂTE OHHÔ HHCEMO. 

Tr BamB OTÉUR ? 

Ons y cebi. 


Que veut chercher cet homme? 


11 veut chercher du bois. 

Où sont mes plumes et mon encre? 

Alexandre a vos plumes et Nico- 
las a votre encre. 

Quel habit a ce jeune peintre ? 


Il à un excellent habit de bon 
drap d'Angleterre. 

Avez-vous parlé au peintre? 

Oui, Monsieur, je lui ai parlé. 

Où voulez-vous aller ? 

Je veux aller déjeuner chez le 
riche banquier. 

Le Français veut-il écrire une 
lettre ? 

Il veut en écrire une. 

Où est Monsieur votre père ? 

Il est chez lui. 


Les Russicismes (PycenmM3mbr). 


Chaque langue a ses expressions, ses locutions particu- 
lières qu'on ne peut traduire littéralement dans une autre 
langue et rendre le même sens: ce sont les idiotismes. En 
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français on les appelle gallicismes, et en russe russi- 
cismes. Mr. Vinet dit fort justement qne les gallicismes 
sont des locutions ct des tours dont on peut en général éluder 
l'emploi, des libertés, des variantes ou des singularités du 
discours ordinaire, dont ils constituent, sinon toute la phy- 
sionomie, du moins ce que cette physionomie a de plus piquant. 
C'est tantôt une syntaxe exceptionnelle, tantôt une allusion, 
tantôt l'extension donnée au sens d'un mot etc, On peut 
dire de même des russicismes qu'ils sont un élément fort im- 
portant de la langue russe, 

Il est impossible de donner une étude complète de ces 
russicismes dans une grammaire; mais comme la connaissance 
des plus usités est indispensable, nous joignons ici une liste 
très soigneusement recueillie qui contient en outre un grand 
nombre de proverbes russes d'un usage fréquent. 


Ha as6cs. Au hasard; à l'aventure, 

Or aBôCca 106pà He æut. Défie-toi du hasard. 

XOSAUHE BB JOMŸ, Ka£b AnämMR Il n’est rien de tel que d’avoir 
Bb Pa. un chez 8oi. 

OP asâ DE r1a54 He 3H4CTR, Ïl ne sait ni à ni b. 

ABÔCL-1400. Peut-être. 

Bors Te6Ë Gäôymsa u HOpsess Voilà une belle affaire; nous y 
AeuL. voilà. 


T'hème 26. 


Que va chercher ce cordonnier ? — Il va chercher les 
souliers de l'étudiant. — Ces couteaux ont-ils de bons tran- 
Chants? — Oui, Monsieur, ils en ont de très-bons. — Ces 
canifs sont-ils émoussés ? — Pardon, Monsieur, ils sont très- 
tranchants. — Avez-vous un tel fauteuil comme en a mon 
père? — Nous n’en avons pas de pareil, nous en avons un autre, — 
Irez-vous au bal avec beaucoup ou peu d'amis? — Je n'y 
vais qu'avec deux amis et avec ce jeune peintre que j'aime 
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tant. — Voulez-vous nourrir les pigeons? — Oui, Monsieur, 
donnez-moi un peu de pain. — Quand l'horloge sonnera-t-elle 
midi (6ÿayrs Ours)? — Bientôt (cxôpo). — Le tailleur 
veut-il découdre l’habit de mon frère? — Non, Monsieur, il 
ne veut pas le découdre, mais seulement (161240) le réparer 
{nouuuérs). — Voulez-vous envoyer votre frère chez son 
cousin? — Oui, Monsieur, je veux l'y envoyer. 


Theme 27. 


Voulez-vous diner ? — Non, Monsieur, je n'ai pas faim. — 
Avez-vous soif? — Oui, Monsieur, j'ai soif. — Donnez-moi, 
s'il vous plaît, un verre de bière. — Ce banquier a-t-il beau- 
coup d'argent ? — Il a peu d'argent, mais beaucoup d'or. — 
Quand voulez-vous aller chez le peintre? — Je veux aller 
aujourd'hui chez lui. —— Où voulez-vous porter (necré) ces 
rossignols? — Je ne veux les porter nulle part. — Où 
voulez-vous aller? — Je veux aller à la maison. — Quand 
le médecin veut-il venir chez vous? — 1} veut venir chez moi 
demain. — Voulez-vous envoyer un garçon chez le capi- 
taine? — Je veux y en envoyer un. — Les Tartares ont-ils 
beaucoup de champs? — Non, Monsieur, ils en ont peu. — 
Le riche Anglais na-t-il pas de grandes chambres avec 
beaucoup de fenêtres? — Il a deux chambres à (cr) trois 
fenêtres, et une chambre à cinq fenêtres, 
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VINGT-ET-UNIÈME LEÇON. — JBAXIATR JNEPBH 
YPORR. 


De l'Infinitif (Continuation). 


La troisième conjugaison a deux branches, 
a) La première branche a l'Infinitif terminé en -#yMmv: 
couler à fond, Tonyÿme. 
b) La seconde branche a l’Infinitif terminé en -epeme: 
frotter, Tepéme. 


Le jeune âne, ocxénoxs. Le poulain, æepe0ën#ox. 
Le veau, Texéxox?. Le poulet, nnnréHoN?. 
Le petit chat, KoTéHOXK. 


On décline l'enfant, xuré, au pluriel de la manière 
suivante : 


Nom. les enfants, AËTH, 

Gén. des enfants, nÉTéE, 
Datif aux enfants, AÉTAMP, 
Accus. les enfants, xTéi, 
Instr. par les enfants, 1BTBMñ, 
Loc. des enfants, (o) mÉTAXE. 


Remarque 1. Après que ? gatro? suit toujours le génitif 
de l'adjectif. 


Qu’y a-t-il de nouveau? Uro HÔBaro ? 

Il n’y à rien de nouveau. Hauerô HbTF HÔBaro. 
Que? ro ? 
Quelque chose. HbyTo. 


Rien. HauTo. 
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Huyré, rien, se décline comme uro; le préfixe (particule 
qui se place au commencement d’un mot) an reste invariable, 
seulement au locatif la préposition o se place entre nn et gro: 
HHATO, HHYETO, HNYEMY, HHATO, HHYBMB, HN O JÉMP, 


Remarque 2. Rien, Hnuté, n’a point de pluriel. 


Le suif, câxo. 

Le troupeau, CTâxo. 

Le foin, chno. 

Le savon, MHIO. 

Le citoyen, rpaRAAHAHE. 


Gris, chpri, -0e. 
Haut, BHcOkI, -0e. 
Noir, 1épani, -0e. 


Pour. 


Avez-vous un couteau pour cou- 
per le pain? 

J'en ai un. 
A bon marché. 
Cher. 
Balayer. 
Tuer. 
Saler. 
Poivrer. 
Manger. 
Dévorer. 

Le lion, xept. 

Le loup, Bo1k5. 

Le tigre, Turps. 


Le léopard, 6apes. 
Le sanglier, raG4nr. 


La graisse, Ænpr. 

Une aire, rymn6. 

Le faubourg, nperubcrie. 
Le mufñle, pmao. 


Bas, añs3riä, -0e. 

Vif, phsBH, -0e; muBôË, -6e. 
Mauvais, xypnôÿ, -6e, xyxôü, -6e. 
Han, 17065. 


ECTR 1H Y BAaCB HORB, YTOOR 
PÉ3aTE XI ÉOÔR ? 
Y uenñ ecrs. 


leméebiñ, -0e, AëmieBo. 
Kopordä, -6e, Hüporo. 
Mecré, 

YôaBaTE J. 1. 

Coaûrs IE 1. 
HochbinâTe [. 1. néprowe. 
KymarTk EL 1. 
Io:kupâTe I. 1. 
L’éléphant, cront. 

Le chameau, BepÔ1Wyr. 
Le cerf, orént. 


L'’élan, zocr. 
L'ure, 6Y“Bonr, 3y6p5. 


Pouvoir. 
Mener. 


Je mène, 4 Bel). 
Tu mènes, TH Bexéms. 
1] mène, oux Bexëre. 


Le tapis, KOBép5. 
Le plancher, no4t. 
Le sonneur, 3BOHàPE. 


Le prêtre, CBAÏNÉHHNKE. 


L'abbé, urÿuenr. 
L’autel, axTäpr, masc. 
Dieu, bors. 

L'ange, 4Hre4. 
L’évêque, enfckon. 
Le plafond, uoToaékr. 


108 — 


Moub, ObITE Bb COCTOAHIH. 
Beeth. 


Nous menons, MB BeXéMR. 
Vous menez, BH BeJÈTe. 
Ils mènent, on BeXÿTr. 


L’escalier, KpArsu6. 

La cloche, Kx6rorout. 

Le moine, moHâx3. 

Le couvent, MOHACTHPE (masc.). 
Le Sauveur, Caacñreus. 

Le Saint-Esprit, Csatôik Ayxz. 
Le Saint, Csarôï,. 
L’archevêque, apxienfckous. 
Le patriarche, narpi4pxt. 


Singulier. 


Régime indirect. 


Me, à moi. 
Te, à toi. 
Se, à SOI, 
Lui, à lui. 
Nous, à nous. 


Vous, à vous. 
Leur, à eux. 


Mu, EO mb. 
Tebé, KB TeOé. 
Cebé, KB cebé. 
EmŸ, EP HeMŸ. 


Ham?, KL Ha’. 


Bau?, Kb Bart. 
ur, KB HHMP, 


Régime direct. 


Me, moi. Men. 
Te, toi. Tec. 
Le, lui. Er. 

Nous. Hact. 
Vous. Bacs. 
Les, eux.  Iixr. 
Se, Sol. Cebx. 


Remarque 3. Le régime indirect, aussi bien que le 
régime direct, peuvent indifféremment précéder ou suivre 


le verbe. 


Veut-il me parler? 
Que me dit-il? 


Il veut lui écrire. 


X64eT xH OHB FOBOPÂTE CO MHÔD ? 
f Aro ous mu roBOPATE? 
| Aro op rOBSOPÉTE MH? 
j Oas xôuers emYŸ HHCÂTE. 
| Ou xOJeTE HACÂTE EMŸ. 


Singulier. Pluriel. 

Me le. M$, KO MHB TO. Me les. Mu nx5. 
Te le. Te6é, KB TeOÉ To, Te les. Tebé < 
Se le. Cebé, KB ceÜÉ To. Se les. Ce6é « 
Le lui. EmŸ, KB HeMYŸ TO. Les Jui. EMY « 
Nous le. Ham, EP Ham» 510. Nous les. Hamr « 
Vous le. Bawr, KB BamB 470. Vous les. Bamr « 
Le leur. MF, Kb HHME To. Les leur. Mur « 

Donner. are I. 1. 

Prêter. Jars I. 1. BB 3aHMH, 

Vendre. Ipoxäre I. 1. 

Rendre. OTxâTs I. 1. 

Prendre. B34T5. 
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FnrrvTez 


Japieau 


des pronoms personnels. 





Singulier. 
Première pers. Seconde pers. Troisième personne 
oo | 
Masculin. Neutre. Féminin. 
Je, moi, 4 Tu, toi, TH I}, lui, oHF 11, lui, on6 Elle, onà 
De moi, menñ De toi, reb4 De lui, eré De lui, er6 D’elle, ex 
Me, à moi, nb |Te, à toi, Te6B | Lui, à lui, euÿ Lui, à lui, emÿ Lui, à elle, eï 
Me, moi, wen4 Te, toi, Teô4 Le, lui, erô Le, lui, er6 Elle, la, eë 
Par moi, mx6x Par toi, To66® Par lui, ue Par lui, amv Par elle, én 
De moi, 660 muB | De toi, o re6b | De lui, o HëmB» | De lui, o nëme D'elle, o neï. 
Pluriel. 
Nous, ux Vous, BH Ils, eux, onf Comme le mas- | Elles, omb 
De nous, xacr De vous, Bacr D'eux, nx®6 culin. D’elles, ax 
Nous, à nous, Ham?| Vous, à vous, Bam'e | Leur, à eux, HMp Leur, à elles, mr 
Nous, HaCc5 Vous, Bac? | Les, eux, ux®E Les, elles, xx? 
Par nous, nâum | Par vous, Bâmn |Par eux, 4mn Par elles, #uu 


De nous, o xact De vous, o sacs | D’eux, 0 Hux® D’elles, o aux? 
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Exercices. 


Uro BAUME TH Bb 9TOMB OOIS- 
HOME 1BCÿ? 

SA BY OOIBMATO ALBA, Tpn OYi- 
BOAA, IBAILATE NATR OJléHeH H 
TPHHALUATE JIOCéH. 

BAXAUE An TH TAMB TÂKXÆE CAOHÀ ? 

HSTE, A He BÂXY BH TATPA, HU 
CIOH4, 

BHiCORIA JAH JEPÉBEA BB STOMB 
xbCÿ ? 

Tam» BHICORIA I HA3EÏiA JePésPA. 

MôxeTe JH BH IOCIÂTR YTO Hu- 
OYIS STOMY HAMEMY ? 

fl XOUŸ, HO He MOrÿ. 

Kyxâ HIŸTe STu ÉoräâTse mbmâne ? 

sl He 3Hân. 

Korô BH xOTATE BÉALBTE ? 

fl xOuY BÂXTE STAXB OOTÂTHXP 
ABRTAAVAHE. 

Iouemÿ xoTÂTe BH uxB BAJTE ? 

À xouÿ HXE BÉXBTP, UTOÔB TOBO- 
PÉTER CE HÉMH. 

ECTR x y BACB CTAKAHB, UTOÔB 
UNTE CBOË BHHO ? 

HÉTE, y MeHÂ HbTB er0 D 4 He 
XOYŸ HUTR BHH4, HO NHBO. 


EcTE 1x y Bâmero coca ÿroas, 
YTOÔB TOUÉTR EURE ? 

Y uerô HT? ŸrIA, HO y mHeré 
MHOÔTO  XPOBB. 

Kar6e rétro ÿY BAaCB? 

À A01XERF (j'ai) HHCÂTS JAMEHOE !) 
IIHCHMO CBOCMŸ OTHY. 


Russicismes 


RakoB6 aŸKRHeTCA, TakoB6 K o7T- 
RIMKRHETCA. 


Que vois-tu dans cette grande 
forêt ? 

J’y vois un grand lion, trois ures, 
vingt-cinq cerfs et treize élans. 


YŸ vois-tu aussi un éléphant ? 

Non, Monsieur, je n’y vois ni 
tigre ni éléphant. 

Y a-t-1l de hauts arbres dans 
cette forêt ? 

Il y a de hauts et de bas arbres. 

Pouvez-vous envoyer quelque chose 
à ce mendiant? 

Je veux, mais je ne peux pas. 

Où vont ces riches bourgeois ? 

Je ne sais pas. 

Qui voulez-vous voir ? 

Je veux voir ces riches Anglais. 


Pourquoi voulez-vous les voir ? 
Je veux les voir pour leur parler. 


Avez-vous un verre pour boire 
votre vin ? 

Non, Monsieur, je n’en ai pas, 
et je ne veux pas boire du vin, 
mais de la bière. 

Votre voisin a-t-il du charbon 
pour faire du feu ? 

Il n’a pas de charbon, mais il a 
beaucoup de bois. 

Qu'avez-vous à faire ? 

J'ai à écrire à mon père une 
longue lettre. 


et proverbes. 


Le moine répond comme l'abbé 
chante; telle demande, telle 
réponse. 


RE ° 


*) mégunä, as, 0e, long. 
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Hecré axrnnén. Battre la campagne; dire des 
| bêtises. 
MÉpATE ROr6 Ha CBO“ apIUNNR. Mesurer tout de la même aune; 
frapper tout au même coin. 
Téxit ânrerm nporerhis. J1 se fait un grand silence. 
Xopou6 rouÿ ænTB, ROMy O46ymra Tout se fait par compère et par 
BOPORÉTS. commère. 
ILénbrn CUËTE A1WOATE. Les bons comptes font les bons 
amis. 
Bañrca 3a rymr, ne roBopñ, T0 Quand le vin est tiré, il faut le 
He JDA. boire; quand on commence il 


faut finir. 


Thème 28 


Que vend (mpoxaërz) ce marchand ? — Il vend d'excellent 
drap, du savon gris et blanc, des chaises et des tables en 
acajou (#pâcuoe xépero), des robes de soie, des bas de coton 
et de laine (meperanée) et d’autres marchandises. — V a-t-il 
dans la maison de votre père de petits chats et de petites 


souris? — Dans notre maison il n'y à ni petits chats ni 
petites souris, mais dans notre aire il y a beaucoup de petites 
souris. —- Le menuisier qu’a-t-il de nouveau? — Il na rien 
de nouveau, il n’a que du vieux. — Le tigre peut-il dévorer 
un cerf? — Oui, Monsieur, il le peut. — Le moine parle-t-il 
à l'abbé? — Oui, Monsieur, il lui parle. — De quoi lui 
parle-t-il? — Il lui parle de l’évêque et de l'archevêque. — 
Les soldats veulent-ils tuer les ennemis? — Oui, Monsieur, 
ils veulent, mais ils ne peuvent pas. — Votre frère veut-il 


me voir? — Il veut vous voir, mais il n’en a pas le temps. — 
Voulez-vons du poivre pour poivrer (mocmnmâTR népnomr) votre 


jambon? — Merci, Monsieur, je n'aime pas le poivre. — 
Vos frères peuvent - ils écrire? — Ils peuvent, mais ils ne 
veulent pas. — Pourquoi ne veulent-ils pas? — Parce qu "ils 


sont trop paresseux (1FRHBH). 


— 113 — 


Thème 29. 


Chez qui vont ces bons vieillards avec ces petits gar- 
çons ? — [ls vont au marché pour y acheter du miel, du 
lait, du savon et des légumes. — Ce vieillard va-t-il au 
théâtre avec ses petits-fils (BHykP, plur. BHydâra)? — Oui, 
Monsieur, il y va. — De quoi voulez-vous leur parler? — 
Je veux leur parler de leurs beaux vaisseaux que vous voyez- 
là sur la mer. — A qui aimez-vous à parler? — J'aime à 
parler aux Russes et aux Français. — Qu'a-t-il? — Il n’a 
que du drap et du velours. — Combien de francs pouvez-vous 
m'envoyer? — Je peux vous en envoyer quatre-vingts. — 
L'Anglais veut-il me rendre ma montre? — Non, Monsieur, 
il ne veut pas, il veut la donner à son fils — Voulez-vous 
parler à ces jolis enfants? — Je veux leur parler et leur 
donner quelque chose. — Que voulez-vous leur donner? — 
e veux leur donner de bons petits pâtés. — Quel poulet le 
uisinier veut-il tuer (3ako16r8), celui-ci ou celni-1à? — Il 
eut tuer tous les poulets qui sont dans la cour. — Voulez- 
ous donner au mendiant un peu de pain rassis? — Je ne 
eux pas lui donner du pain rassis, mais du pain frais et un 
rand morceau de fromage. 















ne 
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VINGT-DEUXIÈME LEÇON. — JHBAJXIATE BTOPOR YPOKE. 


Déclinaison des substantifs et des adjectifs dn genre féminin. 


CKkaonénie UMéHE CYMECTBATEIPHPIXD A UPHAATATENBHBIXR KÉH- 
€KAarTO PO. 


























Singulier. Eduncmeennoe uucn6. 
A. Substantif. | B. Adjectif. 
Cas. Déclinaison | Déclinaison | Désinence Désinence 
dure. molle. pleine. apocopée. 
Nom. -a -4, -B -af -à 
Gén. - BI -H, -H "-oï -où 
Datif. -$ -$, -n -of -oï 
Accus. -Y - 0, -B - YO y 
Instr. - 00 - D, - PR - 00 -0 D 
Loc. -"$ -8, -n -où -0 


Remarque 1. Les nombres cardinaux qui se terminent 
par E se déclinent d’après cette déclinaison. Ex.: mate (cinq), 
HATÉ, UATÉ, NATB, NATHÔ, O NAT; ImeCTb (six), INeCTÉ, mMeCTÉ, 


IECTB, IIECTB, O IIeCTH. 


Remarque 2. D'après cette déclinaison se déclinent 
aussi les substantifs masculins terminés en -& ou -4. 


La femme, =xex4, Æéxmua. 
La poule, kÿprna. 

La cellule, réxpx. 

Le chapeau, mana. 

Le lit, mocTérp, nocTéxa. 
Le juge, Cyrb4, m. 

La souris, MH, Ê., 

Le filet, chTr, f. c'hTouka. 
La mouche, mÿxa. 


L’abeille, ne. 
La bible, 646114. 
Le bonnet, 
La casquette, 
Le domestique, cayrä, m. 
L'orateur, BHATIiA, M. 

Le hareng, CeIbIb, f. CEAÉJHEA. 
Le cachet, mevwäTe, f. 


| INAUERA. 
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Remarque 3. Dans les noms suivants: l'amour, 1100688, f.; 
l’église, néproBr, f.; le mensonge, xoæe, f.; le seigle, poxr, f., 
le o et le e de la dernière syllabe s'élident, excepté dans 
l’instrumental. Mais le nom propre JIw6685, Aimée (Ste Cha- 
rité), garde le o dans tous les cas. 


Remarque 4 Les noms: la mère, mars, et la fille, 
xous, f., dérivent leurs cas des anciens nomin. slav. mârepe 
et Jouepe. 


Ils se déclinent : 


Nom. MATE, HO, 

Gén. MATEPH, TO TEPA, 
Datif MâTEPH, XO4epH, 
Accus. MAT, HO, 

Instr.  MATEPEN, xéueprn, 
Loc. (o) märepr, (o) xôueprr. 


Remarque 5. Les substantifs en -ax, -4#, qui sont 
primitivement des adjectifs, se déclinent comme les adjectifs. 


La chambre des enfants, xhrckas. Le marché aux chevaux, KOHHan. 
L’entrepôt, R1axoBâs. L’antichambre, nepérusa. 


Remarque 6. L'instrumental en -0#% est souvent abrégé 
en -o%, celui en -e70 est abrégé en -e%. Hx.: avec la sœur, CE 
cecTpéR ou cecrpoï, avec la comtesse, CB EHATÉHER OU KHATÉHEÏ. 


À qui est ce gant? Upa 9Ta NEPIÂTEA ? 
Il est à ma sœur. Onäâ moé cecrpn. 
À qui? eh, 4PË, 4b4? 
a. on. 
Elle. Onä. 
Répondre. OTBbaäTe I. 1. (avec le datif). 
Dire. losophts II. 1. Ckasâre (avec 
| le datif). 


8* 





Je réponds, 4 orBbuân. 
Tu réponds, TH orsbañenr. 
Il répond, on% orsbuders. 


Lui répondez-vous ? 
Répondre à une lettre. 
Répoudez-vous à sa lettre? 
J’y réponds. 


%. 


Répondre aux lettres. 


Le spectacle, sphanme. 
Le bal, 6a5. 


Au bal. 
Aux bals. 
Au jardin. 
Aux jardins. 


Le magasin, Marashnt. 
L'acteur, akrépr. 

Le musicien, MyY3HER4HTE. 
Le directeur, AnpékTopz. 


Y. 
Y aller. 
Y être. 


Voulez-vous aller au bal? 
Je veux y aller. 
Avez-vous été au concert ? 
J’y ai été. 

Il y est. 

11 »'y est pas. 

Où est-il? 

Il est dans son jardin. 


Dans. 


Qu'avez-vous à faire ? 

Je n'ai rien à faire. | 
J’ai une prière à vous faire. 
Qu'avez-vous à me dire ? 
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Nous répondons, un orBbiñemr. 
Vous répondez, BH orsbuyâere. 
Ils répondent, ont orrbi4trz. 


Orsbuâere 11 BH em? 
OTBbaâTE HA nncEM6. 

Orsbuâere an BH na erÔ nuxcrmÔ ? 
A orBbyân Ha 970. 


[ Ha 97To. 
Ha 5Tu4, 
OTBBIÂTR HA HACEMA. 


Le théâtre, reärpr. 
Le concert, KOBHÉPTF. 


Ha 6a15, Ha Oaxy. 
Ha 6a1H, Ha Oa1à4X5. 
BR Car, BB Ca. 
BR CaïH, BB CalAXT. 


Le comptoir, HonrTépa. 
L'auteur, counañTeïb, 4BTOPE. 
L'artiste, xyYI6ÆRHHKTL. 
L’orchestre, oprécrps. 


FaMBb, TyAd. 
HATH TYyfd. 
DbITR TAMB. 


XoTüTte Bb HATÉ Ha OA ? 
f XOUYÿ HATÉ TYZAAà. 

BHin 14 BH BB KOHUHÉPTÉ ? 
di OHIR TAMB. 

OHB Tam. 

Er6 Taur HbT5. 

T1 on? 

OH BP CBOËMB CAAY. 


B&. 


Karôe Zb10 y BACE ? 

Y nenÂ HÈËTR HAKAKOIO Jb4a. 
Y men“ ecrr npOCLOA Jo Bacr. 
Uro BH Mu XOTÉTE CHASAÂTE ? 


= io 


La sœur, cecrpä. La cousine, XB0NPOAHAA CeCTpé. 
La grand’mère, 646ymxa. La tante, TéTEa. : 
Le voleur, B0p?. L'ivrogne, nEA&HIIA, M. 
Le tapageur, 6yAn?. Le chanteur, mhpénr. 

énéreux, BeIMKOIŸMUH. L’avare, avare, crynôi. 
Célèbre, 3namen4Tai. Inconnu, Hen3BbCTHMI. 
Clair, cebranri. Obseur, TéMEHi. 
Connu, n3BhCTRH I. Triste, nexärpani. 
Gai, BeCétHH. Moyen, cpéxnifi. 
Long, ATAHHHE. Court, ROPÔTEIN. 
Succulent, cotaHä. Sec, CyYxOÏ. 

Remarque 7. Les adjectifs terminés au masculin en 


-Wä ont au fémin. -a4, au neutre -0e; ceux terminés au 
asc. en -24 ont au f. -44 ou -Q4, au neutre -06 ou -ee:; ceux 
ui Ont la désinence -o%, ont au f. -«a, au neutre -oe. La 
ésinence apocopée est pour le masc. -3, fém. -&, neutre -0. 
x.: 166pHi, le bon, 166pas, la bonne, xé6poe, le bon; 106p5, 
l est bon, xo6pä, elle est bonne, xo6p6, il est bon; ciniit, 
bleu), CHA, CfHee, CHHB, CHA, Che. | 





endre, HbRHH. Affable, xâcropnit. 

évère, crpériit. Bon, 166pHü. 

ustère, CyYpOBHH. Le désespoir, oTrâsnie. 
’espoir, HAÉéÆ A. Le soir, Béwepr. 

e matin, ÿTpo. Minuit, n61H018,. f. 

Midi, nôxxeur, m. Le coucher du soleil, 3ak4Tr 
ee du soleil, B0CX618 CÉxEua. COIHIA. 

a lune, ryHâ, MÉCAUT. L'étoile, srb314. 


Dur, RéCTRIH. 





Exercices. 
BUXBAN AH BH MON CECTPY ? Avez-vous vu ma sœur ? 
(a, a eë BÉAbAB, O4 85 Calÿ Oui, Monsieur, je l’ai vue, elle 
GorÂTaro AaHrINIAHREA. est dans le jardin du riche 
| Anglais. 


5 HéPRBE AN ee BâmA MATYmrA? Madame votre mère est-elle en- 
core à l'église ? 

à, OH4 eMÉË Tam. Oui, Monsieur, elle y est encore. 

5 RÉME HAËTE OHA TYA4 ? Avec qui y va-t-elle? 
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Onâ nIËÈTE Ty14 CB MOÉN MOIO- 

. xéx cecrpénb ErarTepñnoto. 

Ouen 17 COUHO STO HAPROE ? 

HÉrTr, o4ô ten Cyxo. 

Ha (à) Kaxit néchua xOderr 
OTBBUATE BAMA CECTPA ? 

Onâ& xô4eTr oTBhIÂTR HA MACEMA 
CBOÂXB JAOOPHXPE HOAPYTE.:) 

Tré Bâma cecrpa ? 

Onâ 85 KOHNÉPTÉ. 

B5 KAKÔMPB KOHUÉPT ? 

BR TOMB, KOTOPHÏ JAËTE 3HAME- 
HATH n'BBéIE. 

Kro 3ToT8 60r4THIT AMEPHKAHELE ? 

OnB 6aHkipr. 

ARTIHISHHHE TÂKÆC OAHKADE ? 

Hbr5, on He OaHKËPP, HO OHp- 
ReBOÏ MARICEPT. 


Russicismes 


KpÿraHH Ton. 


Bsars Ce6B BB rO10BY. 
B3aATE Ha CBOÏ TOIOBY. 


KRak® H4 BBTEP'E. 

Kro BÉTPOMB CAŸRETE, TOMŸ HH- 
MOMB IMIATATR. 

KTo crâpoe TOMAHETE, TOMŸ r'143B 
BOHS. 

TaasB BÉIATE, Ja 3YOB HeÏMËTS. 

CBoï riast 1Ÿ me 1yxâro. 


Mure ROMY-1H00 r6108y. 
Caâpai OYOHH 3à ropâmn. 


Elle y va avec ma jeune sœur: 
Catherine. 

Ce rôti est-il très-succulent ? 

Pardon, Monsieur, il est très-sec 

À quelles lettres votre sœur veut 
elle répondre ? 

Elle veut répondre aux lettre 
de ses bonnes amies. 

Où votre sœur est-elle ? 

Elle est au concert. 

A quel concert ? 

Celui que donne le célèbre chan 
teur. 

Qui est ce riche Américain ? 

Il est banquier. 

L’Anglais est-il aussi banquier ? 

Non, Monsieur, il ne l’est pa: 
il est agent de change. 


et proverbes. 


Une année entière; durant tout 
l’année. 

Se mettre quelque chose en tête 

Faire sous sa responsabilité 
prendre quelque chose à se 
risques et périls. 

Tout à fait inutile. 

Chacun recueillera ce qu’il a semé 


Il ne faut pas éveiller le cha 
qui dort. 

On n’y saurait mordre. 

Ne t'attends qu'à toi seul; il n 
faut jamais compter sur autrui 

Laver la tête à quelqu'un. 

A beau mentir qui vient de loir 


Thème 30. 


Où va votre vieux domestique? — Il va dans l'anti 
chambre chercher (3a) le vieux chapeau du juge. — Allez 


1) noxpÿra, amie. 
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vous dans cette ($ry) église ou dans l’autre (ry)? — Je ne 
vais ni dans celle-ci ni dans l’autre, je vais dans la nouvelle 
église. — Dans quel magasin est une si belle casquette ? — 
Dans le grand magasin de l'Allemand. — Voulez-vous du 
vin ou de la bière? — Je ne veux ni du vin ni de la bière, 
je veux (une) bouteille de lait. — Répondez-vous à la 
longue lettre du célèbre chanteur? — Je veux lui répondre 
ce soir (instrum.). — Où veut aller cet ivrogne? — Il 
veut aller au cabaret (ka64kr5). — Voulez-vous y aller? — 
Non, Monsieur, je ne veux pas y aller. — Veut-elle ré- 
pondre à ma lettre? — Oui, Monsieur, elle veut y répondre, 
— Avez-vous à répondre à quelqu'un? — Je n’ai à répondre 
à personne, — Avons-nous maintenant (reméps) de longs 
(xéariä) jours? — Pardon, Monsieur, les jours sont mainte- 
nant très-courts. — Avez-vous envie d'aller au bal? — J'ai 
envie d'y aller. — Quand voulez-vous y aller? —— Aujour- 
d'hui. — A quelle heure? — A dix heures et demie (cs 
NOIOBÉHON). — Voulez-vous mener votre fille au spectacle ? 
— Oui, Monsieur, je veux l’y mener demain. — Aime-t-on 
ce jeune garçon? — Oui, Monsieur, tout le monde l'aime. 
— Pourquoi l'aime-t-on? — Parce qu’il est affable et géné- 
reux. — Où voulez-vous aller? — Je veux aller au marché. 
— Monsieur votre père est-il à la maison? — Non, il va 
à la maison. — Où voulez-vous aller? — Je veux aller au 
magasin. 
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VINGT - TROISIÈME LEÇON. — JIBAXUATR TPETI YPOKB. 


Singulier. 
AU Coin, Ha yrAŸ, KB YrAŸ, y rià. 


Au trou, Y XPÉ,EB APS. 
Dans le trou, EE AP, BB AHPY. 


Au fond du verre. 
Au coin du feu. 


 Singulier. 


Celle-ci, 3Ta. 

De celle-ci, 5Toû. 

A celle-ci, Sroï. 
Celle-ci, 3Ty. 

Par celle-ci, 3ron. 
De celle-ci, 0685 5toï. 


Au bout. 
Au bout du chemin. 


Le bout, roném. 
Le chemin, xopôra. 


Envoyer chercher. 


De combien de garçons parlez- 
vous ? 
Je parle de cinq garçons. 


Pas un seul. 


J1 n'a pas un seul ami. 
Je ne vois pas une seule mouche. 


Fémin. 
Nom. Une, oxmä. 
Gén. D'une, oxxôï. 
Datif À une, oxxoï. 


Pluriel. 


AUX Coins, Ha YIIAXB, KB YTAAME, 
Y YrAOBE. 

Aux trous, Y AHPB, KB ANPAME. 

Dans les trous, KB AHPAME, BB 
ANPAXE. 


Ha xnb crakäna. 
Y org. 


 Extucrsennoe wuacxé, 


Celle-]à, Ta. 

De celle-là, roÿ. 
A celle-là, Toï. 
Celle-là, Ty. 

Par celle-là, T6. 
De celle-là, o Toï. 


Ha ROHIÉ, BB KOuuS. 
B? Kkounb Aopôru. 


Le trou, xHp4. 
Le coin, ÿroxs. 


IochIAËTe 34. 

O CKÔIPEKAXR MAIDIHEAXPB lOBO- 
pre BH? 

f rosop O0 nATÉ MAXBIHKAXE. 

Hu ojuue. 


Y uerô BTE Hn OXHOI6 Apÿra 
fl He BÂXY HN OXHÔÛ MŸXH. 


sing. 
Accus. Une, oxaÿ. 
Instr. Par une, OXH01. 


Loc. D'une, 069 oxaôë. 
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Fémin. plur. 


Nom. Les unes (quelques-unes), o1H#. 
Gén. Des unes, OJHÉXF. 

Datif Aux unes, oxHémr. 

Accus. Les unes, OXRÉ, OXHÉXE. 
Instr. Par les unes, o1H#éun. 

Loc. Des unes, 0685 oxHéxt. 


La chambre, K6mHarTa. 

La chandelle, ceba4. 

Le chemin, xopôra. 

Le chien, co6äâra. 

La demoiselle pu 
âprMEA. 

Chaud, Ténait. 

Propre, 14CTHi. 

Aimable, 1H6é3anï. 

Svelte, crpoñani. 


L'écurie, KOHDINHA. 

La voiture, KapérTa. 
L'eau, Box4. 
L’adolescent, 1Howa, m. 
L'homme, myæañna, m. 
Froid, xor6xani. 
Propre, onpArTani. 
Courageux, oTBâÂÆHBIN. 
De suif, céreuni. 

De cire, BoCkoBÔï. 


La cuisine, KÿxHA. 


Son. E4 (fémin.), eBol, epoa, esoë. 


Avez-vous le chapeau de madame Y Bacs an maâna pâmeñ mârepn ? 
votre mère ? 


J'ai son chapeau. Y mesf e4 maiäua. 


Remarque 1. Les pronoms possessifs er6, ef, qui restent 
toujours invariables, prennent le genre de la personne à 
laquelle appartient une chose, mais cBoñ, cBo#, cBoë exigent 
le genre de la chose qui appartient à quelqu'un. Ex.: Son 
chapeau (de l'homme), er6 maäna, son chapeau (de la femme), 
e4 myäua; il a son chapeau, y ner ceof urÂua, elle a son 
chapeau, y Heït (HeÂ) cBof maiéna. | 


Aller chercher. ToïTta 34. 


Voulez-vous envoyer chercher le Xorire am BH uOCxâTs 3a sn- 
vin? HÔMP ? 

Je ee aller le chercher moi- A xouÿ nor camr 3a nuwr. 
même, 
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Moi- même, toi-même, 
Jui - même. 

Moi - même, toi-même, 
elle - même. 


Ce matin. 
Ce soir. 
Demain soir. 
Le matin. 


Tu. 


Es-tu fatigué? 
Es-tu fatiguée? 


Fatigué, -ée. 


Je suis fatigué, -ée. 

Tu es fatigué, -ée. 

Il, elle est fatigué, -ée. 
Nous sommes fatigués. 

Vous êtes fatigués. 

Is, elles, sont fatigués, -ées. 


Sont-ils fatigués ? 

Non, ils ne sont pas fatigués. 
As-tu peur? 

Non, je n'ai pas peur. 

Il a peur, elle a peur. 

Nous avons peur. 

Vous avez peur. 

Ils ont peur. 


Ton. 

Tes. 

Le tien, la tienne. 
Les tiens. 


Ton livre. 





CamB (4 CaMB, THI CAMP, OH 
€aMB), masculin, 


Camä (A eamä, THI Camâ, oué 
camä), féminin, 


Cerôxna ŸTpomr. 
Cerôrna Bétepomt. 
SARTPA BÉTEPOM. 
Yrpows. 


EI. 


VCrTAIE 14 TH ? 
Vcréaa ax TH? 


YCT4AB, yeréa. 
YeTäabif, VeTäas. 


dl YCTAAP, - ATA. 

Th ycrâar, - a. 

OR yCTÂIF, on ycrana. 
Mn ycrâan. 

Ba ycrârn. 

Ouh, ob ycTâar. 


Vcrâau ax ou? 
HÉTr, oHf He YCT4Ir. 
DofuECA AH TK ? 
Hbrr, 4 He 60008. 
Our, on GoÂTCa. 
MK 6oumca. 

Bx 6onrect. 

Out 6o047TC4. 


TBoë, fém. rBo4, plur. des deux 
genres TBOH. 


TBo4 Kura. 


De 196, 


Exercices. 


Th pâma nHÔBaa 4HTAÏHCKAA Ka- 
péra ? 

Onâ pB GO1BMÔME CAP4Ë HA ABO- 
pB Tor6 314Hi4, KOTOPOE BH BH- 
HATE TAMP Ha PHHES. 

Y Koré moi 1epafJa, MO NéPphA 
M MOÂ DETATE ? 

On ge y ueuxi. 

Bâma neuâTk y BâÂMerO CAYrA, & 
BADIH NÉéPHA H BÂMH JePHAIA 
y BâDHX®B Jouepéi. 

XoTATe AH BH HOCIÂTE 34 JHÉHE- 
ray ? !) 

f CAMP XOIŸ NOÂTÉ 3à HMMN. 


Kane HÉ10O y BAC ? 

MK JOïi%HH HAT Hà PAHHOKF, 
UTOOB KYIATE TAN NNCHAUN, *) 
ABHY NH KONONIH. 

Korx& nAYŸTR STX HPERAMHEN BB 
MATASAHB ? 

Out mxÿrB TyAà KâÆ&I08 ÿTpo- 

B% KOTOpOMB 4aCÿ ? 

On HAYTR TyI4 BB CEME 4ACOBE. 


Russicismes 


BoTB xopolno. 

Bor? elrê. 

BoTR HaMËIR KOr6. 

BoTi-Te Ha! (BOTR TeOb n à! 
BOTB TC06B past!) 

IJHBOPOTR HA BHBOPOTE. 


CRÔIPRO TOINOBR, CTÉIRKO YMOBS. 
Cromi r6108y. 


1) xémrrn (pluriel), l'argent. 


2). nmexäua, le froment. 


Où est votre nouvelle voiture 
anglaise ? 

Elle est dans la grande remise 
dans la cour de ce bâtiment 
que vous voyez là sur le marché. 

Qui a mon encre, mes plumes et 
mon cachet ? 

Je ne les ai pas. 

Votre domestique à votre cachet 
et vos filles ont vos plumes et 
votre encre. 

Voulez-vous envoyer chercher de 
l'argent ? 

Je veux aller le chercher moi- 
même. 

Qu’avez-vous à faire ? 

Nous avons à aller au marché 
pour y acheter du froment, du 
lin et du chanvre. 

Quand vont ces commis au ma- 
gasin ? 

Is y vont chaque matin. 

À quelle heure ? 

Is y vont à sept heures. 


et proverbes. 


Cela est fort; voilà qui est fort! 
Y pensez-vous! par exemple! 

Il n'est pas homme à faire cela. 
Voilà une belle affaire! 


Sens devant derrière; sens dessus 
dessous. 

Autant de têtes, autant d'avis. 

Précipitamment; à toutes jambes; 
en grande hâte. 
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Csiroe 6pbxo K% yrémsp riÿxo. Après repos étude ne va pas. 
Uro 6ÿxeTr, To OYreTz. Advienne que pourra! 

Kart Hnder6 ne OHB41o. Comme si de rien n'était. 
Hauÿrs He GbBâto. Il n’en est rien. 

‘He TÿTE-ro 66110. C'était impossible. 

Rar® OHITE ? Que faire? 

enmÿ OHTE, TOr6 He MHHOBÂTE, On ne peut éviter sa destinée. 


Thème 51 


Quelle femme voit cet adolescent? — Il voit la jeune 
et belle femme en habit noir, — Où la voit-il? — Il la 
voit à l'église. — Voyez-vous le grand cheval qui est là au 
marché aux chevaux? — Oui, Monsieur, je le vois. — Où 
va le cocher avec le cheval (xéuaxs, f.) de mon père? — 
Il va dans la nouvelle écurie. — Allez-vous à l'église? — 
Oui, Monsieur, j y vais avec (c5, avec l'instr.) mes deux sœurs. 
— Où va cette demoiselle avec cet adolescent? — Elle va 
au jardin. — Voyez-vous cette belle demoiselle avec ce jeane 
officier-là au jardin sous les hauts arbres? — Oui, Monsieur, 
je la vois et je sais de qui elle parle. — De qui parle-t-elle ? 
— Elle parle de te svelte adolescent qu'elle aime. — Je 
veux aller le chercher moi-même. — Qu'ont à faire ces 
garçons-Cci? — Ils ont (xo1æH“) à lire et à écrire, — Ont- 
ils envie de le faire? — Ils n’en ont pas envie. — Qui a 
beaucoup à faire? — Nous avons beaucoup à faire. — 
Pourquoi avez-vous besoin de sel? — Je veux saler (rocomire) 
mon rôti, 


Thème | 52: 


À qui votre frère doit-il écrire un billet? — A son jeune 


ami. — Où est son ami? — Il est au comptoir du banquier. 
— Le banquier lui donne-t-il de l'argent? — Il lui en donne 
toujours. — Que vend ce marchand? — Ce n'est pas un 


marchand, c’est un charcutier et il vend du jambon (Berannä) 
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et des boudins (Ko16acä). — A-t-il de bons boudins? — Il 
en a d'excellents et de très-succulents. — Qui a deux cent 
cinquante-huit francs? — Je n’en ai pas tant, je n’en ai que 
deux cents. — Qui à de beaux habits de drap? — Nos 
tailleurs en ont beaucoup. — Quand voulez-vous aller au 
théâtre? — Je veux y aller demain soir. — Vos cousins 
iront-ils? — Oui, Monsieur, ils iront, — Vos frères sont- 
ils fatigués? — Non, Monsieur, ils ne sont pas fatigués. — 
Qui est fatigué? — Mes sœurs sont très-fatiguées. —— Vos 
frères veulent-ils aller au concert? — Non, Monsieur, ils ne 
veulent pas y aller. — Pourquoi ne veulent-ils pas? — Parce 
qu'ils sont fatigués. 


VINGT-QUATRIÈME LEÇON. — JIBAIHATBE YETBEP- 
TH YPOKE. 


Déclinaison des substantifs et des adjectifs féminins. 


CKiIOHEHie HMËHB CYMECTBÉTEIBHBIXB H PHIATATEILHLIXB :KÉH- 
| CKaTO pôja. 











Pluriel. Mnôcecmeennoe uucré. 
qe 
| A. Substantif. B. Adjectif. 
Cas. Déclinaison | Déclinaison | Désinence Désinence 
dure. molle. pleine. apocopée. 
NL 
N o m. -H, -N -H -HA, -iA -H, -H 
Gén. -B -eï, -b -HXB, -HXB | -HXP, HXB 
Datif. -AMB -AMB -HMB, -UNE | -HMb, -NMB 
Accus. Comme le Nominatif ou le Génitif. 
Instr. -AMH | -AmH -HMB, -HMK | -HMB, -HMH 
Loc. | -axB -AXD -HXS, -EXB | -HXB, -IXR 














Remarque 1. D'après la déclinaison molle vont tous 
les noms terminés au nom. du sing. en # et *. 


Remarque 2. Les noms suivants prennent au génitif 
pluriel un o ou un e épenthétique. 


La grand’'mère, 6468a, plur. 66m, gén. (6460k5. 
La poupée, KYŸKJA, «& KYKIH,  « KYŸEHOZAT. 
La règle, xHHÉËKA, < THRÉEU, < IHHÉEKF, 
Le juge, CYIBA, < CYADÉ,  <« CYAÉ. 

Le tonneau, G6uKa, & COLE,  « 60e. 
La chambre à coucher, cnârpHa, « CIAJBHU, < CHATEHE. 


a) Le o se transmue toujours en e quand aucune des 
deux consonnes n’est une gutturale. 
Le pin, côcua, gén. pl. cocens. La terre, sewxf, gén. pl. 3emêxe. 

b) Dans les noms en #4, le devant % se transmue en 2. 

c) Les mots suivants s’emploient avec et sans o ou € 
épenthétique : 

L’aiguille, urz4, gén. pl. uras et uréxr. 

La sœur, CECTP4A, <  «  CÊCTPR <  CECTÉPR. 

d) Entre -30 et- cm ne se placent ni le o ni le e épen- 
thétique, donc: | 

L'étoile, 3Bb314, gén. pl. 3B#3xr. La fiancée, Herécra, 
gén. pl. HEBÉCTE. 

e) De même les mots suivants ne prennent pas de voyelles 
épenthétiques : 


Une harpe, âpa. La nourriture, ACTBa. 
La hanche, 6expä. L'abîme, 6ésxxa. 
L’arbrisseau, Bép6a. La bombe, 66m6a. 
L'inimitié, spa. La vague, Born. 

Le pic noir, æezrdd. La drachme, xpâxma. 
Le jeu, rap4. La cabane, n364. 
L'étincelle, #expa. La caserne, KasäpMa. 
La carte, K«ApTa. La lampe, xämna. 
L'usure, 1AxBa. La misère, HyÆjA. 
La palme, nârsMa. La pinte, nÂETA. 

Le profit, n10183a. La vérité, npâBna. 
La prière, npôep0a. Le chamois, cepuä. 
Le marais, TYHApa. Le meurtrier, y6iüua. 


Le reproche, yKopA3Ha. Le mât, méraa. 
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L'église, népsoBr, se décline au pluriel: népesx, néprpeñ, 
LéPÉBAMP, HÉPEBN, HEPEBAMH, (0) LHEPEBÂXE. 
Deux. Ib (fém.). 
L'un et l’autre (tous les deux). 066 (fém.). 

Ie et 066 se déclinent: xBb, JHBYXP, AByMB, ABb Ou 


ABYXP, AByMA, (0) XByxE ; 666, 0ÛÉnxT, oOÉHMB, 608 OÙ OOÉHXT, 
OGSUMH, (0) OÛÉHXP. 


Sortir. BbixoJUTE II. 4. BbuTu. 
Rester. OcTaBâTE CA. 
Quand voulez-vous sortir ? Korxâ xXOTÂTE BH BHATH ? 
Je veux rester à présent. dl XOUŸ TenépB OCTATECA. 
Rester à la maison. OcTâTECA 10Ma. 
Votre frère cadet veut-il sortir ? X6deTr JA BHAITA BAMB MIANMIX 
GpaTE ? 
Aîné, crâäpmii. Cadet, mrârmii. 
Ici, y. JC. 
Rester ici. OCTÂTECA 310. 
Rester à la maison. OcTATECAH J10Ma. 
Voulez-vous rester ici ? XoTÉTe BH OCTATRCA 3TÉCE ? 
Je veux aller chez le professeur. fl xouÿ uITf EF yuÂTein. 
Le plaisir. VrosézecrBie, oxo1æénie. 
Faire plaisir. AocTaBïATE YAOBOHECTBIE. 
Faire un plaisir. Crbiate oj01#énHIe. 
Allez-vous ? Maère Br ? 
Qu'allez-vous faire ? Uro BH HambpeBaeTeCk bAATE ? 
Je vais écrire. SL XO1Ÿ nHCATS. 
Je vais lire. fl XOTŸ AUTÂTE. 
S'en aller. YüTH. 
Je m'en vais, 4 yxox}. Nous nous en allons, mb yxOxnm. 
Tu t'en vas, T5 yxéxams. Vous vous en allez, BH yxôxare. 


Il s'en va, ouB yxOHnTr. Ils s’en vont, ox yYxOMATE. 
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Tout le. Tous les. 


Tous les jours. 
Tous les matins. 
Tous les soirs. 
Tout le monde. 
Tous les hommes. 


Tout, toute. 


Chaque jour. 
Chaque matin. 
Chaque soir. 


C'est vrai, il est vrai. 

Ce n’estpas vrai,iln'est 
pas vrai. 

C'est vrai que. 

Ce n'est pas vrai que. 


Est-il vrai que ? 

N'est-il pas vrai que vous voulez 
vous en aller ? 

C’est vrai. 

De bonne heure. 

Tard. 

Quelle heure est-il? 

Il est trois heures. 


| Beck, pes, Btè. Bcb. 


KRéâxkABIH, a, 0e. 
| Käxiblre. 


KRâæANIT AeHLr. 
Käxoe yTrpo. 
RâæINH Bédepr, 
Bc$. 

Bcb xon. 


KRäAbIH, KâkKIAA, KO, 
Beck, Bes, Bcé, 


KRâælnai JeRL. 
Râxmioe Yrpo. 
KRâæmanä péveps. 


HpäB1a. 
JTO He HpABJa. 


IpäBia, To. 
HenpäBja, 4To. 


à. 
Hpâsia 15, 1T0? 
Heupâsia IH, TO BH xoTÂTe 
. YATH? 
JTO NPÂBAA. 
Pâxo. 
63xH0. 
KoTépui uacr ? 
UerBépTHi ac. 


Remarque 3. Quand l'heure a commencé le Russe dit: 
c’est la première heure (midi) néppsä yacr, c’est la quatrième 
heure (4 heures) uerBëéprnit dacr etc. 


De bonne heure. 
Tard. 


Päno. 
IL63140. 





Connaître un homme. 

Savoir 82 lecon. 

Le thème, le devoir, la leçon. 
Le besoin. 
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JHATE JCI0BBEKA. 
OHATE CBOH YPORE. 
Ypôrr. 

Hyzré. 


Remarque 4. Avoir besoin s'exprime en russe de dif- 


férentes manières, entre autres: 


Avoir besoin. 


Avez-vous besoin de ces ciseaux ? 
J'en ai besoin. 
Il n’a pas besoin d’y aller. 


De quoi? 


Hyÿæuo, avec le génitif. 

HY%en?r, 4HyYÆH4, HYÆHO, prend 
le genre et le nombre du 
substantif. 

HYÆIATECA BB JÉMP, 
le locatif. 


avec 


HYÆEH JH BAMB TH HÔRHHIN 
On MNHB HYÆHH. 
Enuy He HŸÆ&HO DATA Tyié. 


f Uerd? OÔTR der? 
Lo dËMB ? 


Exercices. 


Xoräre 11 BH M$ CHbIATE 0X01- 
æéHIe ? 
Ja, Kakée ? 
XoTATe An BH CRA3ÂTR MOEMŸ C1y- 
TB, YTOÛB OHB 3ATONHIB NeJL ? 
Kakômy cayré ? 
ACRCAHIPY. 
Xopômee 14 Y BACB CYEHO ? 
Y menä oTiñuxoe cÂHee CYKH6, uo 
MOË uépHoe CYEHÔ AypH6. 
VxOHnTR JIH BAaMB JABOWPOAEN 
GPaTE ? 
Ale OH YXOIATE. 
YA4 HAËTE OH ? 
OHE RAËTE BB TEÂTPE. 
ÂCTO IH OHB TYI4 XOHUTE ? 





Voulez-vous me faire un plaisir ? 


Oui, Monsieur, lequel ? 

Voulez-vous dire à mon do- 
mestique de faire du feu ? 

À quel domestique? 

À Alexandre. 

Avez-vous de bon drap? 

J'ai un excellent drap bleu, mais 
mon drap noir est mauvais. 

Votre cousin s’en va-t-il ? 


Oui, Monsieur, il s'en va. 
Où va-t-il ? 

Il va au théître. 

Y va-t-il souvent ? 


9 


Hd — 


He ôvens yâcTo. | 

Ipârira 1, To Bar COChIE x6- 
YeTB RYTÂTE HPEKPACUBA IOMA- 
x GOorâtaro CaHkhpa. 

Ha, 5To npâsxa. 

Xopômia 15 KORDIMEHN Y KHA3A? 

V nerô oTxttEHA KOHOME. 

KpachBni An TAKÆe erô A10MAa ? 

Ja, y neré oïens KpachBNA 10- 
TA. : 








Pas très-souvent. 

Est-ce vrai que votre cousin 
veut acheter les beaux chevaux 
du riche banquier ? 

Oui, Monsieur, cela est vrai. 

Le prince at-il de belles écuries ? 

Il a de très-belles écuries. 

Ses chevaux sont-ils aussi beaux ? 

Oui, Monsieur, il à de très-beaux 
chevaux, 


Russicismes et proverbes. 


35, ORÔHE BEA (CH IOROHE 
BR). 

Bo Bbku BROBT. 

OTÆHBÂTE CBOÏ BHET. 

Bcrphtanii KH nOnepéinEi. 

OTO emêëé Buepeli. 

Bâma pbas srepexf. 

Joïrs niareméms Kpâcenr. 


B®% myÿrHoï BOX PHOY JOBÂTE. 
BÔIRHOMY BÔIA, à CNACËHHOMY 
pañ. 


De temps immémorial; de mé- 
moire d'homme. 

Aux siècles des siècles. 

Finir sa vie. 

Le premier venu. 

Cela est encore dars l'avenir. 

Excusez-moi si je vous interromps. 

A beau jeu beau retour; qui 
paye ses dettes s'enrichit. 

Pêcher en eau trouble. 

Les volontés sont libres; le plus 
grand bonheur de l’homme est 
de suivre sa volonté. 





Thème 33. 


#3 Voulez-vous connaître notre bon prince? — Oui, faites- 
moi (crézañre) ce plaisir. — Avez-vous quelque chose à lui 
dire? — Non, Monsieur, je n'ai rien à lui dire. — A qui 
parlez-vous? — Je parle au domestique du comte Nicolas. 
— Combien de sœurs le bon fils de notre menuisier a-t-il? 
— Il n’a pas de sœurs, mais il à cinq frères. — Ce meur- 
trier a-t-il des frères? — Non, Monsieur, il na pas de 
frères, mais il a deux sœurs. — Où sont les mères de ces 
aimables filles? — Elles sont à l'église, — Les harengs 
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ont-ils beaucoup de caviar? — Ils n'ont que peu de caviar. 
—— Quels poissons (pH6a) en ont beaucoup? — Les esturgeons 
{ocërpr) en ont beaucoup. — Pourquoi votre domestique va-t-il 
chez le marchand? — Il y va chercher du lait, du beurre, 
du pain frais, des légumes, du veau (rer4truxa), du mouton 
{6apäanga), de l'huile et de la bière. — Ne voyez-vous pas 
ces beaux pins dans la forêt de notre comte? — Y voyez- 
vous beaucoup de pins? — J’y en vois beaucoup, mais je ne 
sais pas combien. — Le comte a-t-il beaucoup de forêts ? 
— Il a deux forêts avec beaucoup de lièvres, de cerfs et 
d'écureuils. — Y a-t-il aussi des loups? — Non, Monsieur, 
il n'y à ni loups ni ours (mexBéxe, m.). 


VINGT-CINQUIÈME LEÇON. — JBAXIATE HATHIIÉ YPOKB. 
Le présent. — Hactroämee Bpéms. 


Dans les verbes réguliers le présent se forme de l'infinitif. 
Dans la première conjugaison les terminaisons se changent: 
a) Première branche amv en av: 
Donner, xaBâTr, je donne, 4 44%. 
b) Seconde branche oeaine et eeaine en y70 et 70%: 
Marchander, ToproBâts, je marchande, 4 Toprÿn. 
Faire la guerre, Boesârr, je fais la guerre, B070%. 
Exceptions: saluer, sx0p6Barsca; se fier à, ynoBâTE; agiter, 
o6ypeBâT? ; avoir l'intention, HaMÉpeBaTECA, qui se conjuguent 
comme les verbes de la première branche. 
i ©) 1. Troisième branche 472% après une consonne en 4%, 
et après une voyelle en #: 


Préparer, NPHTOTOBIATE, je prépare, 4 HPHTOTOBI#40. 
Se fondre, T4ATE, je me fonds, T4. 


9# 
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Exceptions: Craindre, Goérkca, et être debout, croérs, 
qui se conjuguent comme les verbes de la première branche 
de la seconde conjugaison. 


2. La troisième branche ##% (verbes inchoatifs, verbes 
qui expriment un commencement d'action, comme CTAPÉTE, 
vieillir, et quelques autres) en #1: 


Jeûner, roBéTR, je jeûne, A roB/6%. 


Les autres personnes se forment de la première en chan- 
geant le #0 à la fin en: 


sing. 2. pers. 3. pers. plur. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 
EU, En», EME, eme, 10N1e. 


Donc: 


1. branche. 2. branche. 3. branche. 4, branche. 
teens, mn, 

1.p. 14, TOPIYN, BOWN, HNPHTOTOBIAW, TAN, roBb». 

2. p. IA ËME, TOPrŸ IE, BOWEIIB, NPHTOTOBIACME, TACITE, lOBB ME. 

3. p. AAËTE, TOPrYETE, BON ETH, NPATOTOBIACTB, TÂCTE, roBÉ T5. 


1. p. AAËêMP, TOPrŸeMB, BOD MB, NPATOTOBIACMP, TACMB, lOBB e MB. 
2. p. AAËTE, TOPrÿeTe, BOWETE, NPATOTOBIACTE, TACTE, rOBbeTe. 
3. P. JAN TE, TOPTYOTE, BON NTP, NPATOTOBIAN TP, TÂWTE, lOBBRTE. 


Faire. Nbaare. 
Je fais, 4 x61aR. Nous faisons, MK xBzaenm. 
Tu fais, TH xbraems. Vous faites, BH rbiaere. 
Il fait, onP xbraers. Ils font, ont xbrawTs. 
Ramasser, Uognamäre I. 1. 
Je ramasse, 4 101AnMâX. Nous ramassOns, Mb IOXHHMACME. 
Tu ramasses, TH no7HHMâeMTE. Vous ramassez, BH n0OJHHMAETE. 


Il ramasse, OHR norñHMâeTE. Ils ramassent, OHÂ HNOIHHMANTE. 


Se chagriner. 


Je me chagrine, a TocrŸn. 


Tu te chagrines, TH Tockÿems. 


Il se chagrine, oHB TOCKŸerTr. 


Se chagriner. 


Je me chagrine, 4 rop#x0. 


Tu te chagrines, TH ropoems. 


Il se chagrine, omB ropHerTs. 


Ouvrir. 


J'OUVrE, 4 OTBOPAX. 
Tu ouvres, TH OTBOpAEIS. 
Il ouvre, OHB OTBOPACTE. 


Souffler. | 
Vanner. 
Je souffle, | He 


Je vanne, 


Tu souffles, 
Tu vannes, 


Il souffle, 
Il vanne, 


| TA BbeIS. 


| OHB BHETE. 


Jeûner. 


Je jeûne, 4 roBb©. 
Tu jeûnes, TH rosbemms. 
Il jeûne, op rosbers. 


Souftrir, CTpanäTs I. 1. 
Mourir, ymapârs I. 1. 
Creuser, ronâTe I. 1. 
Avoir, AMBTE [. 8. 
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TockoBäTE I. 2. 


Nous nous chagrinons, MH Toc- 
KŸeM. 

Vous vous chagrinez, BH Toc- 
EÿeTe. 

Ils se chagrinent, OHÂ TOCEYOTE. 


lopeBâte I. 2. 


Nousnouschagrinons,m#ropÜemr. 
Vous vous chagrinez, BH roppere. 
Ils se chagrinent, oh ropHEoTy. 


OTBopATs I. 3. 


Nous ouvrons, ME OTBOPACME. 
Vous ouvrez, BH OTBOPAETE. 
Ils ouvrent, OH OTBOPADTE. 


BhaTe I. 3. 


Nous soufflons, 
Nous vannons, 


Vous soufflez, 
Vous vannez, 


Ils soufflent, | 
Ils vannent, | 


| MH RbeMb. 
| BH Bbere. 


OuIt BHHTE. 


ToBbTs I. 4. 


Nous jeûnons, MH roBBem's. 
Vous jeûnez, BH ropbere. 
Ils jeûnent, oué roBboT®. 


Baiser, nb4oBâTE I. 2. 
Savoir, 3HATE I. 1. 
Oser, cubres L 3. 
Chauffer, rpbre L 8. 
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Ouvrir. 


Ouvre-t-elle les yeux ? 

Elle les ouvre. 

Qui aimez-vous ? 

J'aime mon père. 

Cette demoiselle aime-t-elle sa 
mère ? 

Oui, Monsieur, elle l'aime. 


Recevoir. 
Finir. 
Je reçois, A HOlyu4N. 
Tu reçois, TH noxyrâemr. 
Il reçoit, OHB HOxy14eTs. 
Nous recevons, Mu noxy14emr. 


Vous recevez, BH noxyuéere. 
Is reçoivent, oHÂ noryr4RTr. 


En Ce moment. 
Maintenant. 
Sur - le - champ. 


Que faites-vous maintenant ? 
Je lis maintenant. 


Lire. 


Orunpärs I. 1. 
OTBopÂTE I. 1. 
Orkpeigäâte I. 1. 


OrTrpHBâerTs 1 OH4 raa34 ? 

On axr OTEpHBÂETT. 

Roré BH 106uTe ? 

#l HO1N CBOCTÔ OT. 

DOTE JHH Ta JXbBAIA CB0R 
MATE ? 

Ja, onâ eé 106uT7. 


Horyairs. 


KRonuärs. 


Je finis, 4 KoH141. 

Tu finis, TH Kkontâemr. 

Il finit, on Kkonuâerr. 

Nous finissons, MH KOHJ4eNT, 
Vous finissez, BH Konyâere. 
Ils finissent, oBÂ KOHYANTT. 


CHO MANVEY, BB 9TY MHHYTY. 
Tenlépek, HPIHÉ. 

BIPYT», TÔT. 

Uro BH Teéps xbraere? 


Vl AHTAN TENÉPE. 


UnTATE. 


Fe Remarque 1. Les noms féminins suivants ne s emploient 


qu'au pluriel. 


L'argent (monnaie), Kéabrx. 
Le traîneau de ville, câéxn. 
Le droscki (voiture), xp. 
La fête, AMAR. 

Les tenailles, r1em. 

Le fil, HATRr. 


Le livre de musique, HÔTK. 
Le vestibule, chaux. 

Le pique (cartes), n4ex. 
Les vacances, KaHAKYIH. 
Les ciseaux, RÔXHHIH. 
L’enterrement, n6xopouu. 


La crème, C1ABEy. 
Les vingt-quatre heures, CÿTEH. 
Le chœur, xôp4. 


Remarque 2. 


Le paravent, mApMbI. 
La soupe aux choux, mu. 


Devant les substantifs qui ne sont usités 


qu'au pluriel, on place dede, deux; #p6e, trois; wém6epo, 
quatre: H#nep0, cinq, avec le genitif au lieu de d6a, mpu, 


uemtwpe, nAMmb etc. 


La servante, C1yÆ4BEA. 

Le gant, n1epuâTka. 

L’épée, mnära. 

Le bouchon, np66kxa. 

Le linge, 6B1bë. 

Adroit, 16B8KiH. 

Sale, rp4sauä, 1épauÿñ (du linge). 
Gras, -asse, xApuni. 


La blanchisseuse, np4uxa. 

La bouteille, 6yrHika. 

Le sabre, c4614, mâmka. 

Le poisson, pn6a. 

Le grenier à foin, ChHHÉRT. 
Maladroit, He1GBki. 

Propre, 1ñcraïñ, 6bami (du linge). 
Maigre, rom, HeÆÉpEH. 


Exercices. 


Kopuâere 4H Bh CBON PpaG6Ty? 

Ja, 4 eë KkoH1äN. 

EcrTes 14 y BAC XOPOMIA HÔRHHIE ? 

Y menä 18066 nÔ&HDKE, HO OH He 
XOPOIH. 

JIxére In Bu 
RÜPY ? 

HT», 4 He uAŸ Kb HEMY CerOXEA, 
HO NOÏIY KE HEMYŸ 34BTPAa. 

Kro Gorâue, 3TOTR OAHEMPB ÜAN 
TOTB OHPEBÔË MARICEPE ? 

Hn ror% un xpyrôi He O0râÂTE, HO 
66a OuelHB 10BKH. 

Xôuems au TH MHB HPOJIATE CBON 
EHÉLY? 

HT?, 4 He XOUY HPOJÂTE BAMD 
KBBIB, 4 CAMB XOUŸ RYIITE 
OXBŸ. 

Uro uonanmâere BH TAMB? 

fl uoxnumâx CcBoë Ôbioe Obibé, 
KOTOPOE HA HNO1ÿ.!) 


CerOIBA KB OAaH- 


1) Ha uo1YŸ, parterre. 


Finissez-vous votre ouvrage ? 

Oui, Monsieur, je le finis. 

Avez-vous de bons ciseaux ? 

J'ai deux ciseaux, mais ils ne 
sont pas bons. 

Allez-vous aujourd’hui chez le 
banquier ? 

Non, je n'y vais pas aujourd'hui, 
mais j'y vais demain. 

Qui est plus riche, ce banquier- 
ci ou cet agent de change-là ? 

Ni l’un ni l’autre n’est riche, mais 
tous les deux sont très-adroits. 

Veux-tu me vendre ton livre ? 


Non, Monsieur, je ne veux pas 
vous vendre des livres, j'en 
veux acheter un moi-même, 

Que ramassez-vous là? 

Je ramasse mon linge propre qui 
est parterre. 


ess 


° 
LU 
Li 


« 
an, 


ï # 
run. 
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Russicismes et proverbes. 


Hu 3% yro, Hu upôuro (Hu CE 
TOrÔ, HA CB Céro). 

Ia6âmr ! 

Iänozaoe 3HAROMCTBO. 


Jo memuAraucre. 
OTO EMŸ HE IO IÉéPCTH. 


l'réxntrs Kkor6 10 méperu. 
CôHTE UTO CR uén. 


Muôro MÿMy u3B-3a IYCTAKOB'. 


Pour des riens, en pure perte; de 
plein gré. 

Assez ! 

Une connaissance superficielle de 
quelqu'un. 

De la manière perfide. 

Cela ne lui plaît pas: cela ne lui 
convient pas. 

Flatter, caresser, cajoler quel- 
qu'un. 

Se défaire, se débarrasser de 
quelque chose. 

Tant de bruit pour une omelette. 


Hâte-toi lentement. 
C’est Gros-Jean qui en veut re- 
montrer à son curé. 


Tâme bremrs, xâibme 6ÿxems. 
JüRa KŸDHLY He ŸIaTr. 


Thème 34. 


Voyez-vous ce bel enterrement? — Oui, Monsieur, je le 
vois. — A qui donnez-vous un verre de bière et un morceau 
de fromage? — Je les donne à mon ami. — Qui ouvre la 
porte? — Mon frère l’ouvre. — Qui voyez-vous là dans Îles 
fers. — Je vois dans les fers les meurtriers de notre brave 
(xopéuiit) voisin, l’habile maréchal-ferrant. — Avez-vous assez 
de levûre dans votre pain? — J'ai trop de levûre dans mon 
pain, — Le boulanger a-t-il assez de beurre? — Oui, Mon- 
sieur, il en a assez. — Le cuisinier a-t-il assez de bois dans 
la cuisine (Kkÿxaa)? — Oui, Monsieur, il en a assez. — Où 
va votre domestique ? — Il va dans le magasin (xärea) chercher 
du beurre, — Qui va chercher mon thé et ma crême? — 
La servante va chercher l'un et le domestique va chercher 
l'autre. — Qu’ont les deux vieux moines dans leurs mains 
(pyx4)? — Ils ont quelques reliques et deux rosaires. — 
Quels blés ont les paysans sur leur traîneau? — Ils ont un 
peu de seigle et beaucoup de froment et d'avoine. — Où 
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sont mon couteau d'acier et ma fourchette d'argent? — Le 
couteau est sur la table et la fourchette est sous la table. 
— D'où vient le garçon et la fille? — Le garçon vient de 
(co avec le génit.) la cour et la fille vient du (35) jardin. 
— Quels gants ont ces messieurs (rocnoxémp)? — (Ces 
messieurs ont de très-beaux gants de peau (K6æauxpri). 


Thème 55. 


Voyez-vous ce célèbre poète? — Oui, je le vois chaque 
jour. — Combien de traîneaux avez-vous? — J'en ai quatre. 
— Votre voisin en a-t-il aussi autant? — Non, Monsieur, 
il n'en a que deux, — Quel livre voulez-vous acheter? — 
Celui dont j'ai besoin. — Qui se chagrine? — Ma pauvre 
sœur se chagrine. — De quoi se chagrine-t-elle? — Elle 
se chagrine parce qu’elle a perdu (norep#ra) sa fille. — 
Qui vous parle de ces braves soldats? — Leur capitaine 
m'en parle. — Voulez-vous ouvrir cette porte? — Oui, Mon- 
sieur, je l’ouvre. — Jeûnez-vous, Monsieur, au carême (no- 
cToMB)? — Oui, Monsieur, je jeûne chaque carême (nocre). 
— Connaissez-vous le professeur dont nous parlons? — Oui, 
Monsieur, je le connais. — Combien de chevaux voulez-vous 
acheter? — Je ne veux pas acheter de chevaux, mais mon 
oncle à besoin de trois chevaux. — Tous les vaisseaux ont- 
ils des mâts (mâutTa)? — Oui, Monsieur, tous en ont. — 
Allez-vous maintenant au jardin? — Oui, Monsieur, j'y vais 
tout de suite. — Qui brûle le bois? —- Mon cuisinier en 
brûle beaucoup. 





— 138 — 


VINGT-SIXIÈME LEÇON. — IBAILHATE INECTOË YPOKB. 


Des diminutifs. 


YMEHLIMATEILHPIA HMEHA. 


Les diminutifs, comme nous savons, déjà, expriment non 
seulement la diminution des mots, mais servent aussi à en 


adoucir la force. 


Par les diminutifs on rend l’idée de ia 


cajolerie, de la flatterie, ainsi que du mépris. Nous rappelons 


les terminaisons: 


masculin OKF, eKB, elb, HKB. 


féminin Ka, Ha. 
neutre KO, 10. 


masculin et féminin YINKA, IOMKA, EHPEA. 


Pour exprimer le mépris on se sert des terminaisons : 
HIUKO, HE (m.), HIUKA, eHEA (f.), HINEO, HIMKO (n.). 


La petite ville, roporéxz. 

La petite femme, xêénxa. 

Le petit caftan,') Kkabränenrr. 

Le petit cou, méäxa. 

La petite fenêtre, oKkôuo. 

Le petit ruisseau, pyJeërt. 

Le petit lit, nocréapxa. 

La petite étoile, 3Bb3aKka, 3Bb3- 
AOYKA. 

La petite aiguille à coudre, nr61xa. 

Le petit ruisseau, pyTeërr. 


Se promener, ryJATE I. 8. 
Imprimer, meuäârars I. 1. 
Feuilleter, nepezñcrmBarTs I. 1. 


Ecouter. 


Qui écoutes-tu ? 
J'écoute Nicolas. 
Que fait-il ? 

1] joue du violon. 


La petite aiguille, nr6zoura. 

Le petit père, IANeHEKa. 

La petite mère, MÂMEHPRKA, mâ- 
TYIKA. 

Le petit livre, kKnAxeuxa. 

Le petit couteau, HOÔŒHRD, H6- 
ÆHUCRF. 

Le petit peigne, rpeOemért. 

Le petit grain, 3éPHHMERO. 

Le petit nid, rBb3{HMEO, 

Le joli soleil, coxHHuKo. 


Cacheter, saneuârarTe I. 1. 
Epeler, unTATS [. 10 ckiaz4nt. 
Jouer, rpâTE Î. 1. 


Caymats I. 1. 


Korô TH crÿmaelme ? 
A ciÿmaxn Hukouäs. 
Uro ont ABIACTE ? 
OBS nrpâeTzs Ha CKPHIKS. 


1) Le caftan, Kxadrän®, une espèce de sarrau que portent les 


paysans TUSSES. 





Jouer de. 


Le violon. 
Le piano. 


Nicolas, Haroxâïi. 
Martin, Mapräxr. 
Pauline, Iay148a. 
Louise, .Ivh3a. 
Rosalie, Po34xp4. 
Charles, Kap1r. 
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Hrpärs ua (avec la prép.). 


CKphua. 
SopreniäHo. 


Jean, lo4anr. 
Marthe, Mäpoa. 
Joséphine, ÆKosehina. 
Marie, Mäpra. 
Victoire, Baxrépi. 


Exercices. 


Orphsmsaere 15 BH Mb xa1b0a? 

A BamMB OTPb3HBAN XI1H6à H Ky- 
COLE CHPY. 

Bhyxure 4x BH TOPOJÔRE H ABCOKP 
Hâmero 166paro EHA3A ? 

Ta, 4 uxD BAY. 

Kyrâ DelèTE MACBÉRE STOrO Mà- 
JCHBKATO ATHËBEA ? 
OF BeJËÈTE er6 Ha PHHOKH. 
Uuréere 1H BH EHUIY, EOTOPYN 
BAMB JAA1B BAUME OÂTRIIRA ? 
Hbrr, 4 eë He unT4N, MOÏ OTÉLE 
eê IHTACTE. 

Uro xbIaeTB STOTB IRAHONA ? 

OHB HEËTE BMBCTO TOrO, YTOOB 
pa6OTATE. 

Koré ÉIeTE AHTIHIAAHHE ? 

OH HIKETE CBOC]'O CHHÔIRA, ATOÔD 
BECTH €r0 BB Cal. 


Russicismes 


Baiour He BHIÂTE, CIHXOMB HE 
CIHXATE. 

HE B3SAYNATE, HA BSTANAÂTRE, HH 
IEPONB HANHCÂTE. 

Hecri B310pR (HeCTÉ AHYE, Jelly 
XŸ, OROJIËCHIY, OKOIËCHYN). 


Me coupez-vous du pain ? 

Je vous coupe du pain et un 
petit morceau de fromage. 

Voyez-vous la petite ville et le 
bosquet de notre bon prince? 

Oui, Monsieur, je les vois. 

Où mène le boucher ce petit 
agneau ? 

11 le mène au marché. 
Lisez-vous le livre que vous a 
donné Monsieur votre père ? 
Non, Monsieur, je ne le lis pas, 

mon père le lit. 
Que fait cet ivrogne ? 
Il boit au lieu de travailler. 


Qui cherche l'Anglais ? 
Il cherche son petit-fils pour le 
mener au jardin. 


et proverbes. 


On n’a jamais vu ni oui rien de 
pareil. 
C’est impossible de dépeindre. 


Conter des fagots:; battre la cam- 
pagne: radoter. : 
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Or5 xoælA, AA BE BOY. Tomber de la poële dans la braise 
tomber de Charybde en Scylla 
Ha Gesxbrse n Oou4 aBopaRäRE. Au royaume (au pays) des aveugle 
les borgnes sont rois. 
Hrs xyÿxa 6e36 x06p4. À quelque chose malheur est bon 
Apÿ ca XpYæ6oË, à Cxÿæ6a caÿæ- Bien que nous soyons amis. 
jo“. 


Thème 56. 





Que vois-je là dans la petite rue? — Vous y voyez 
une jolie femme avec de très-jolis petits enfants. — Le cor 
donnier vous apporte-t-il vos bottes? —— Mon cordonniea 
ne m'apporte pas mes bottes, mais mon tailleur m'apporte de 
nouveaux habits. — Qu’'apprend ce garcon? — Il apprend 
son thème, — Feuilletez-vous (neperfcrnsars) ce livre? — 
Je ne le feuillette pas, Monsieur, je le lis — Cherchez-vous 
quelqu'un? — Je ne cherche personne. — Quelles cartes 
(kâpra) avez-vous? — J'ai du trèfle. — Je croyais que vous 
aviez du cœur. — Non, Monsieur, j'ai du trèfle, du pique 
et du carreau. — Est-ce un petit chien que je vois 1a? — 
Non, Monsieur, ce n'est pas un chien, c’est un petit cochon. 
— Pourquoi voulez-vous aller chez votre vieux professeur ? 
— J'ai à lui parler de mon petit frère. — Votre petit frère 
sait-il beaucoup? — Pardon, Monsieur, il ne fait que com- 
mencer à apprendre. — Que trouve votre sœur Marie? — 
Elle ne trouve rien, car elle ne cherche rien; mais ma sœur 
Catherine trouve les gants qu’elle cherche. — A-t-elle besoin 
de gants? — Oui, Monsieur, elle en a bien besoin. — Ce 
garçon sait-il lire? — Non, il ne sait pas lire, il épelle. — 
Parlez-vous au lieu (Bwécro Tor6, uro61) d'écouter (caÿmnare) ? 
— Pardon, j'écoute plus que je ne parle. — De quoi joue-t-il? 
— Il joue du violon. — Achetez-vous un parapluie au lieu 
d'acheter une canne? — Oui, Monsieur, je veux acheter un 
parapluie et non pas (a He) une canne, 
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VINGT-SEPTIÈME LEÇON. — JHBAXIATE CEJIBMOÏ 
YPOKF. 


De l’Infinitif. (Continuation). 


La seconde conjugaison à sept branches de verbes. 


a) D'après la première branche se conjuguent les verbes 
n w#nv précédé d’une consonne palatale (x, H, p) ou d’une 
oyelle, quelques verbes en mb, Hm%, ptmt non-inchoa- 
fs et quelques verbes en one. Elle a les désinences sui- 
antes pour les trois personnes : 


Singulier. Pluriel. 


afinitif. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 


Mb, -10, “UD,  -UMT,  -UMD,  -UME,  -AM. 
nb, -10, -EWUD, -EM, -CMd,  -CINE,  -10M. 
Cuire, BapTb. Rôtir, K4PHTE. 
> CuiS, 4 BAPK. Je rôtis, 4 Æâpx. 
u Cuis, TH BAPHIE. Tu rôtis, TH Æ4PHIME. 
cuit, OHB BAPHTS. Il rôtit, oHP Apurr. 
ous CUISONS, MH BAPHMF. Nous rôtissons, MH Æ4PHME. 
ous cuisez, BH BÂpHTE. Vous rôtissez, BH æâpure. 
S Cuisent, OHH BÂDATS. Ils rôtissent, of ÆAPATE. 
onper à boire. Hors. 
écoudre. Hopérs. 


b) D’après la seconde branche de la seconde conjugaison 
+ Conjuguent les verbes en w#6 précédé d’une consonne la- 
ale (6, B, M, —…, d), ceux en Orne, Meme, meme non-in- 
1oatifs et quelques-uns en Oarnv, Mame, name. 





USE ER ee RU EE AE AE AN ne PS 
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Les désinences sont : 


Singulier. Pluriel. 
La ne nesnnnnE 
Infin. 1. pers. 2. pers. 8. pers. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 
um», | 


M0,  “-UWb,  -UMD, ME,  -UME,  -AM. 
nome, | 
-0Nb,  -A10, RECU,  -ACM, -ACMD,  -ACME,  -MI0MT 
Aimer. Jioôure II. 2. 
Saisir, attraper. Joe II. 2. 
Serrer. Hasñte IT. 2. 
Je serre, A AaB1W. Nous serrons, MH HXABAME. 
Tu serres, TH A4BHmME. Vous serrez, BH JABUTE. 
Il serre, oHP JâBATE. Ils serrent, oi JABATE. 
Ce que. To, qTo. 
Celui que. Tord, 4eré. 
Aimez-vous ce que vous cherchez? JIb6uTe ax BH TO, JITO B 
HINETE ? 
J'aime ce que je cherche. fl 106410 TO, ATO HI. 


Apprenez-vous le français ? Vaurecs An BH paHŸ3CKO» 


Vuurecs zu BH no paxuYÿ3Cku 
A3HEŸ ? 


; A ne yaÿcb 10 Ppaauÿscer. 
Je ne l'apprends pas. É He YAÿCE PpAHLŸ3CKOMY A3HK 
Apprendre. YakTbes. 
J'apprends, 4 yuÿcs. Nous apprenons, MK ŸYAMCA. 
Tu apprends, Ts Yan CA. Vous apprenez, BH YAIHTeCE. 
Il apprend, on5 ÿAIHTCA. Ils apprennent, on ÿ4aTca. 
Le russe. Pycerift A3HR3. 
L’allemand. HÉménriit ASHKET. 


Le français. PpauÿsCkiÜ ABHRS. 
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L’italien. 
L’espagnol. 
Le polonais. 
Le latin. 
L'arabe. 


Au lieu de. 


Jouer. 
Sentir. 


Au lieu d'écouter. 
J'ai mal au doigt. 
J'ai mal à la tête. 
Le doigt, nârenr. 
Le dos, cruné. 
La jambe, à 
Le pied, | Fe 
Brun, Käpiit. 

La tête, roxopà. 


Écouter quelqu'un. 
Écouter quelque chose. 


Écoutez-vous ce que vous dit 
votre professeur ? 
Je l'écoute. 
Corriger. 
Oter. 


Manger. 


Prendre le thé. 
Prendre le café. 
Prendre le chocolat. 


Le matin, moyTpy. 


Yaurecs AA BH U0 HTAAÏARCEH ? 

Aa, 4 yiÿcr. 

Karia JAéHbrH Yÿ 9TOrO nyTemé- 
CTBEHHHRA ? 





HraxAACKRIt A3HKP. 
Hcnänckif A3HRS. 
Tôxsckif A3HRE. 
JHaTARCEÏR A3HRT. 
Apé6crift ASHE. 


Bubero (avec le gén.), BMbeTo 
TOrO ATo0B. 

Hrpäte I. 1. 

UYBCTBOBATE I. 2. 


Bu$cTo Torô TOR CIŸMATS. 
Y menA 6O4ATB n4Jel. 

Y menä GOIÂTR ro1084. 

La main, pyKkä. 

Le bras, pyrä. 

La semelle, noxômrsa. 

Le cou, mé. 

Large, mapôriit. 


CAYRATE KOTO HHÔYH. 
CAYIRATE ATO HHÔYI. 


Caÿmaere IA BH TO, YTO BAM 
TOBOPÉTE BAMB YIMTEAR ? 

$l CHŸMAR 970. 

HonpasaaTe [. 3, 

OTaamâTs I. 5. 


Kymatk I. 1. 


KymaTe yaï. 
HuTs rôe. 
ITR MOKROïnâTS. 


Le soir, BéTepomr. 


Exercices. 


Apprenez-vous l'italien ? 
Oui, Monsieur, je l'apprends. : 
Quel argent a ce voyageur ? 
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Y neré pyccria Zénprir. 

SavEMR BH CHHNACTE CBOH NepP- 
YAÂTEN ? 

fl HXE CHHMAN, UTOÔB JATE BAMP 
AÉHETU. 

Uexÿ ÿaarca BAM JRTH ? 

Onk Yaarca n0 JAaTHHB H NO 
TPÉTECEN. 

X6eIME AA TH NPOJATE CBOC Hpe- 
KpäcHoe pPyæEË ? 

Ja, 4 erô XOUÿ HPoxATE. 

SabmB xOueME TH er nporâTE ? 

Iloromÿ 470 MAP HYÆHH JHÉéHETN. 

Boat In y BACE rO10BÀ ? 

Ja, on y men Oo14T5. 

Karie raasä y SToit ABB ? 

Y meïñ nperpäâcaue Kâpie r1a34. 

Kâæmxoe YTpo BH Kymaere uaï ? 


Ja, 4 er nn Kâ&I0e ÿrpo. 


Russicismes 


Jèmeso, xa rHM10, AOporo, Ja 
MIO. 

TepæâÂTR YIIRH HA MAKŸIRÉ. 

Kpyÿrani (HaOHTHË, JÉCTHË) AY- 
PAK®. 

OF BB JAOArŸ, KARB DB MEJKY. 


Tyxâ emÿ w xopéra. 

OTO He KB H06pY. 

Y cemk HAHEKR JAuTA 6e3R rAa38. 

FpoMB He rpÂHETE, MYHHKE HE 
NEPEKPÉCTATC. 


I a de l'argent russe. 
Pourquoi ôtez-vous vos gants ? 


Je les ôte pour vous donner de 
l'argent. 

Qu’apprennent vos enfants ? 

Ils apprennent le latin et le 
grec. 

Veux-tu vendre ton magnifique 
fusil ? 

Oui, je veux le vendre. 

Pourquoi veux-tu le vendre ? 

Parce que j'ai besoin d'argent. 

Avez-vous mal à la tête ? 

Oui, Monsieur, j'ai mal à la tête. 

Quels yeux a cette demoiselle ? 

Elle a de beaux yeux bruns. 

Prenez - vous du thé tous les 
matins ? 

Oui, j'en prends chaque matin. 


et proverbes. 


Qui bon l’achète, bon le boit. 


Se tenir sur ses gardes. 
Maître sot; balourd; niais, nigaud. 


Il est accablé (criblé, abîmé) de 
dettes. 

Il a ce qu'il mérite, 

Cela ne présage rien de bon. 

Trop de cuisiniers gâtent la sauce. 

Oignez vilain, il vous poindra; 
poignez vilain, il vous oindra. 


Thème 37. 


Qui cuit la viande? — C’est le cuisinier qui la cuit. — 
Êtes-vous Français? — Pardon, Monsieur, je suis Russe. — 
Qui est ce monsieur qui a le front si (croxB) haut? — C’est 


un Anglais. 


Quels yeux a-t-1? — Il a les yeux bleus. 
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— Qui corrige (nonpasiérs I. 3) votre thème? — Mon 
professeur d'anglais me le corrige. — Apprenez-vous l'espagnol ? 
— Non, Monsieur, je ne l’apprends pas, mais j'apprends l'ita- 
lien. — Apprennent-ils aussi l'hébreu (no espéñcxu)? — 
Non, ils ne l’apprennent pas. — Ces hommes sont-ils Alle- 
mands? — Non, ils sont Italiens. — Aimez-vous l'argent ? 
— Je ne l’aime pas, mais j'en ai besoin. — Écrivez-vous 
des livres? — Non, nous n’en écrivons pas. — Qui en écrit ? 
— Les hommes de lettres (xnrepärop5) en écrivent. — Otez- 
vous votre chapeau? — Non, Monsieur, je ne l'ôte pas. — 
Qui en a beaucoup? — Personne n’en à beaucoup. — Pour- 
quoi jouez-vous au lieu d'écouter? — Je ne joue pas, mais 
j'écoute. — Quel livre lit votre frère? — Il lit le livre que 
je lui ai donné (xarz). — Donnez-moi vos thèmes, je veux 
les corriger. — Les voici, Monsieur. — Pourquoi y a-t-il 
tant de fautes (o{6Ka) ? — Parce que je ne sais pas encore 
bien écrire (no) le français — Qui vous donne des leçons 
de français? — Ce jeune homme que vous voyez là. — 
Sait-il bien le français? — J]l1 le sait très-bien, car il est 
Français. 


VINGT-HUITIÈME LEÇON. — JIBAXIATE BOCEMOÏË YPOKB. 


De l’Infinitif (Continuation). 





c) D'après la troisième branche de la seconde conjugaison 
se conjuguent les verbes en w#v précédés d'une consonne chuin- 
tante (æ&, 4, m1, 11) et de plus le verbe Kunrérs, grouiller. 
Elle a les désinences suivantes pour les trois personnes: 








Singulier. Pluriel. 
mn, ee eq 
Infin. 1. pers. 2, pers. 3. pers. l. pers. 2. pers. 3. pers. 
UM | 
-1 -UWUr UN UM “UmMe,  -0nr. 
amv | # d : 


19 








 — 


d) À la quatrième branche de la seconde conjugaison 
appartiennent les verbes en -dume et -sume, les verbes en 
-Onimeb qui ne sont pas inchoatifs et quelques-uns en -0ame, 
-3aM?b, -1amv. Les désinences du présent sont: 


Singulier. Pluriel. 


a 





mm, 


Infin. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 


um 

-10M1b } -DCY,  -UWUb,  -UM, -UMD, -UME,  -AM. 
-UMb 

T 

3-ambt -CY,  -CEWb, -HCEMD, -HCCMDb, -HCEME, -HCYME. 
A 

Répéter, TBEPIÉTL. Regarder, raaxbrs. 

Voiturer, BOSÂTE. Lécher, 413478. 


e) À la cinquième branche de la seconde conjugaison 
appartiennent les verbes en -”wm%, les non-inchoatifs en 
-mrmr et quelques verbes en -mame et -xame. Les dési- 
nences au présent sont: 


Singulier. Pluriel. 


Infin. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 1. pers. 2. pers. à, pers. 








qe, 


-mumb 

| MUR, -MUMT,  -MUMS, -IMUINE, -MAMS. 
MM 
-Mmamr 

| ,  -UEWb, -UEMS, UEMT, “-UEME, -UYMT. 
-Kamb | 


Payer, niaTérs. Pleurer, HI4EATE. 
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Mouiller. 1) 
Montrer. 


Pourquoi ne me montrez-vous 
pas votre tableau ? 
Je vous le fais voir. 


Fumer. 
Priser. 
Chiquer. 
Le tabac, Ta64rt. 
Le portier, ImBeHUHAPE, ABOPHHEB, 
UPUBPATHHED. 
L'arbre, xépeBo. 


Le cerisier, BÂDHA. 
Le poirier, rpÿma. 


Remarque 1. 


MouuTe II. 3. 
Hoki3biBatTs I. 1. 


SaubMS BH MH He NOR4A3HBACTE 
CBOeÏ KAPTAHEI ? 
A BAMPE ee NOKA3HBAN. 


KRypéTe Ï. Î. 
HroxaTk I. 1. 


ReBäTk II. 2. TaO4kB. 
Le cocher, Eyueps. 
L'intendant, ynpaBñTexr, m. 
Le buisson, KEyCTE. 

Le pommier, A610H4. 

Le prunier, CI4Ba. 


On voit par les exemples cités que les 


noms des arbres fruitiers sont du genre féminin. 


Planter. 
Greffer. 


Français, PpaunÿsCRif, a4, 0€. 
Allemand, mhMélEiä, aa, 0e. 
Italien, nrariAHCRiH, à4, 0e. 
Polonais, nôascrif, a, 0e. 


Cats IL. 4. 
Ipasmate I. 1. 

Russe, pÿccriñ, af, 0e. 
Anglais, 4HTAÏHCEIH, a, 0e. 


Espagnol, ncnäncrif, a4, 0e. 
Latin, 1aTHHCKIH, àa4, 0e. 


Remarque 2. Les adjectifs marquant une nationalité se 
terminent ordinairement en CxK1%, CKGA, CKOe. 


Le bœuf, roB4xuna. 
Le porc, CBHHÉHA. 
Le gibier, xuyH8a. 


Remarque 5. 
UHR. 


Les noms 


Le veau, TerATHHa. 
Le mouton, 6ap4xx4a. 
Le jambon, BeTuunà. 


des viandes se terminent en 





1) Mouiller se traduit aussi par npOMOERHYTE, HAMANBATE. 


Je suis tout mouillé. 
La blanchisseuse mouille le linge. 


dl BECH IPOMOÔRE. 
Upäsra namâtupaerrs 6babé. 


10* 
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Souvent. 


Êtes-vous souvent au bal? 

Je suis rarement au bal. 

J'y suis moins souvent que vous. 
J’y suis plus souvent que vous. 


Plus souvent. 


Pas si souvent que. 
Moins souvent que. 


Pas si souvent que vous. 
Plus souvent qu'eux. 
Moins souvent que moi. 


Uacro. 


âcro an BH OHsâere na 6axÿ ? 
À phrko OHBâX Ha Oauÿ. 

dl 6HBâD TaMR phæxe éme nw. 
À GHBÂIOD TAMP 4e HÉREIR BH. 


âme (suivi de néxern ou du 
génitif). 
He TakD 4ACTO KaKB. 
Phxe (suivi de néxern ou du 
génitif). 
He TAaKk% 44CTO KAKY% BH. 


Uâme HÉKREIN OH. 
Pixe Héxmeun 4. 


Remarque 4. Les diminutifs suivants sont aussi employés 


pour marquer l'affection : 


Le père, 64THImka. 
L’oncle, x41HImKka. 

Le grand-père, xbAymKa. 
Le frère, Gpârenr. 

Mon cher, ro1ÿ64mrt. 


Vieux, BéTxIN, àa4, 0€. 
Honorable, nouréanä, a, 0e. 
Acariâtre, CIOPAIHBHIÏ, A4, 0e. 


L'avocat, cTpAnti, aro, AXBOKÂTE, 
IPHCAKHHË NOBbpeHAH. 

L’employé, wnnÔBaukt. 

Le passeport, n4cnopr?. 

Le consul, K6HCy27. 


Nager. 


Je peux, 4 morÿ. 
Tu peux, TH méxems. 
11 peut, on mMOxerr. 


La mère, MÂTYMEA, MAMERLKA. 
La sœur, cecrpñua. 

Le cher enfant, rxratko. 

Ma chère, ro1ÿ6ymra. 


Bien-aimé, B0O31NW01eHHHŸ, A4, 0€. 
Cher, x10663HAË, àa4, 0e; j0po- 
rôH, a4, 0e. 


Le notaire, HOT4pIyCr. 

Le sergent de ville, ropoxorü. 

L’ambassadeur, noc6zr. 

Le visa, HpOnÂCRA, 3ACBAXÉTEIR- 
CTBOBAHIE, 


JaagarTe I. 1. 


Nous pouvons, MH MOxeMS. 
Vous pouvez, BH Môxere. 
lis peuvent, oHH MOrYTT. 
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Remarque 5. 
par la répétition du verbe. 


Conduire. 


Où conduit ce chemin ? 
Il conduit à la ville. 


Allumer. 


L'affirmation est aussi exprimée en russe 


Beer. 
Bog4te II. 4. 


Kyxâ BexëTR Ta 4A0pOra ? 
Onâ BCHËTE BB rOPON. 


JAXKATATE I. 1. 


Exercices. 


SaxArÂCTE HI BH CÂMH OlÔHE ? 


Hs3saBñTe, MO CAIyYr4 er0 3aæn- 
TAeTE. 

Korxâ xyÿmaere BH HATH KB CEY- 
nôémy Ilerpy? 

A AŸMAN uUATÉ KB HeMŸÿ nOcab 
34BTPA. 

Uro xb1aeTB OHB BB CA] ? 

O8 1PUBHBÂETE BÂMEHN K l'PfUH. 

SHâeTe AH BH NAÂBATE ? 

fl He 3H4R XOPOIÔ NIÂBATI. 

DHÉETB JU STOTB DPAHUYS3B JO 
AHTAIHCEN ? 

HÉTE, OR He 3SHÂETE n0 Auraii- 
CEH, HO OUB OYEHE XOPOMÉ rO- 
BOPATPB lIIO HCHÂRCRH N HO NOP- 
TYTAJECRH. 

AOBÉ1PHO AN Y BACB CAHBORB, CY- 
AÂPHHA ? 

Ha, y MeHA uxB JHOBÉIBHO 
âme) CIHMROMB MHÔTO. 


XOTATE IH BW HTPÂTE BB KAPTH ? 


Aa, À XOUŸ HTPÂTE BB RAPTHL 


Allumez-vous vous - même votre 
feu ? 

Pardon, Monsieur, c’est mon do- 
mestique qui l’allume. 

Quand comptez-vous aller chez 
l’avare Pierre ? 

Je compte y aller après-demain. 


Que fait-il au jardin ? 

I] greffe les cerisiers et les poiriers. 
Nagez-vous bien? 

Je ne nage pas bien. 

Ce Français sait-il l'anglais ? 


Non, il ne sait pas l’anglais, mais 
il parle très-bien l'espagnol et 
le portugais. 


Avez-vous assez de crème, Ma- 
demoiselle ? 

Oui, Monsieur, j'en ai assez et 
même trop. 

Voulez-vous jouer aux cartes ? 

Oui, Monsieur, je veux jouer 
aux cartes. 


a ————————————_—_—p2 


1) xâxe, même. 
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RakiA y BACB KAPTH ? 

Y men cb mâcru. !) 

Y menä uéprn, OYŸORE, nMkH n 
TPéPH. 


Quelles cartes avez-vous ? 

J'ai toutes les couleurs. 

J’ai du cœur, du carreau, du 
pique et du trèfle. 


Russicismes et proverbes. 


Y uenä Xb14 10 rôpao. 

Bo Bcë rôpio. 

HacrynâTs Ha rôp10o. 

Hn KB Ceiÿ, Hi KB rOPOxy. 


Uro rôpoxr, TO H HÔPOBB, TO 
HAEPÉBHA, TO H OOHUIAÏ. 

l'opmÔEB KOTIŸ NONPek4eTE, à 
66aà yépn. 

T'PA3SBEO UPPÂTE, PYEU MAPAÂTE. 


KeHb HHN PO3HE, HHHVe Teri6, 
à 34BTpA MOPO35. 


Je suis fort occupé. 

À tue-tête; à gorge déployée. 

Saisir au collet. 

Cela rime comme hallebarde et 
miséricorde. 

Chaque pays à sa guise; à Rome 
comme à Rome. 

La pelle se moque du fourgon. 


On ne saurait manier du beurre 
qu'on ne s’engraisse les doigts; 
qui touche la poix, s’embar- 
bouille. 

Les jours se suivent et ne se 
ressemblent pas. 


Thème 368. 


Trouvez-vous souvent ceux que vous cherchez? — Je 
ne les trouve pas si souvent que je les cherche. — Où con- 
duit ce chemin? — Il conduit de Strasbourg (Crpäcôypre} 
à Lyon (Jiéxr). — Savez-vous déjà votre thème? — Oui, 
Monsieur, je le sais. — Où est votre habile jardinier ? — 
Il est au jardin. — Comptez-vous planter beaucoup de ceri- 
siers et de poiriers? — Je ne sais pas, mais je ne crois 
pas. — Et de poiriers? — J’ai assez de cerisiers et de 
poiriers. — Aimez-vous le mouton? — Oui, Monsieur, je 
l'aime, mais je préfère le jambon et le porc. — Où est 





1) macrr, f., la couleur. 
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maintenant l'ami de votre père, le peintre? — Il est main- 
tenant à Leipzig (Jéännurs). — De quoi ce Polonais a-t-il 
besoin? — Il n’a besoin de rien, il a de l’argent pour vivre. 


Thème 39. 


Où vont ces paysans grossiers? — Ils vont dans la 
forêt pour y couper (cpy6dTs) quelques arbres. — Ah! vous 
voilà, mon cher petit pigeon (ro1ÿéunxs)! — Qui voyez-vous 
dans cette petite chambre? — J'y vois des demoiselles avec 
(cr, avec l'instr.) de pâles (61$xmHi) figures (anné). — Qu'a 
votre frère? — Il a une petite maison délabrée (paspaxir- 
miäca), mais il n'a ni de l'argent, ni du pain, ni du bois. 
— Qu'a montré votre père à monsieur votre frère? — Il 
lui à montré le beau fusil qu'il a acheté, — Quand comptez- 
vous aller au théâtre? — Je compte y aller à cinq ou six 
heures. — J'ai du cœur, du carreau, du pique et du trèfle. 
— Quand monsieur votre ami veut envoyer la lettre à son 
cousin? — Jl veut l'envoyer ce moment-ci. 


VINGT-NEUVIÈME LEÇON. — JBAXIIATE XEBATHIE 
YPOKE. 


De l'Infinitif (Continuation). 


f) D'après la sixième branche de la seconde conjugaison 
se conjuguent les verbes qui se terminent à l'Infinitif en CUIM®, 
les non-inchoatifs en cbr, et quelques verbes en came et 
æamv. Les désinences des trois personnes du singulier et 
du pluriel du présent sont : 


Singulier. Pluriel. 


PR en, 
Infin. 1. pers, 2. pers. 8. pers. 1. pers. 2. pers. 3, pers. 


—CUnb 
cenmmol AY;  -CUUWE,  -CUM, -CUMD, -CUME, -CAMT. 
-CAMb 

LAND -UY, LUE, Wen, UEMd,  -WEME, -Wynre. 
Prier, npocérs. Entendre, cinxaTr, 


g) D’après la septième branche de la seconde conjugaison 
se conjuguent les verbes en -cmume et quelques-uns en -m46, 
les verbes en -c#mmx qui ne sont pas inchoatifs et quelques 
verbes en -cmaint et -CKame. 


Les désinences du présent sont: 
Singulier. Pluriel. 


Infin. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 


-CUumb 

cemnmot AY, -CmUuuIL, -CHRUINE, -CHUME, -CHUIME, -CMAMT. 
Ross uen UyeM UC mb 
Flatter, JECTATE. Rincer, HOAOCKÂTE. 

Briller, Orecrbrs. 

Le Parisien, TaPHRAHAHT. L’habitantde Tambow,ram6ô8ens. 
L'habitant de Kiew, riesx4muur.  L’habitant de Riga, pa#aunar. 
L'Anglais, aurxat4RHR"®. L'Égyptien, 3THITARRH. 


Remarque 1. Les noms des habitants d'une ville ou d'une 
contrée se dérivent des noms de ces dernières; on ajoute à 
ces noms -6W8, -AHUHT (-ANUHS), -WMAHUHT, Par exemple : 
l'habitant de Moscou, Mockeuräauxs, irrég. Mocksias. 
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Les noms suivants sont irréguliers: 


La Sibérie, Caôäps, f. CaGmpärt. 

L'Europe, Espôua, Esponéelrt. 

La Grèce, l'péix, Tperr. 

La Suède, Ulséuia, Mfsext. 

Le Roumain, PymHns. 

La Laponie, Janxäaxia, Tanräu- 
AE. 

La Pologne, Iôxema, Hox4rr. 

La Russie, Poccix, Pjccri, Poc- 
CLAHUHE. 


Est-ce que? 


Est-ce que vous êtes de Paris ? 
Non, Monsieur, je suis de Londres. 


Parler. Dire. 
Causer. 
Raconter. 


Crier. 


Le garçon crie-t-il ? 

Non, Monsieur, il ne crie pas. 
Qui crie ? 

Est-ce que tu cries ? 

Non, je ne crie pas. 


Commencer. 


Commencez-vous ce travail ? 
Oui, je le commence. 


Avant de. 


La Prusse, [fpyccis, Hpyccäke. 
La Turquie, Tyÿpuis, Tÿport. 
La France, Spâuais, Spanuxyst. 
La Tatarie, Taräpix, Tarépuurs. 
L'Allemagne, l'epmäuia, Hbuenr. 
La Bulgarie, bozrräâpia, Boaräpr. 
La Bohême, borémis, Uexr, Bo- 
réMeIlB. 


P43B6 ? 

es Bb 13% [apixæa ? 

P43B BH naPAkAHNHE ? 

Hbrs, 4 36 Jéaxoua. 

l'ogopare IT. 1. Cra3arTs IL. 6, 

Pas3ropapnBate I. 1. 

CRA3PIBATE I. 1. 
BATE Î. 1. 

RpuaaTs II, 3. 


Pa3cka3bt- 


KpHyËTR AN MÂALINER ? 
HSTE, OHE He EPHUATE. 
KTO RPHuATE ? 
KRpayHme xx TH? 
HTr, 4 He Kpuuyÿ. 


Hagnaate I. 1. 


Hauunâere an BH 9Ty paGOTy? 
Aa, 4 eê Hatxaäx. 


Ipéxie-néxenu, 10. 


Remarque 2. Après npéære-méxeun ne suit pas l'Inf- 
nitif comme après avant de, mais le même temps (non pas 
le même mode) qui suivrait après avant que. 
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Déjeuner. 
Diner. 
Souper. 
Goûter. 


JABTPAKATE [. 1. 
O6baare I. 1. 
Yxnnars I. 1. 
Hôxaangare I. 1. 


Exercices. 


Morÿ in 4 nucâTL y Bac nHcr- 
MellÔ ? 

BH MÔæeTe nuCÂTE UXB CKÔIPKO 
XOTÉTE. 

Y Koré xopômie u'bx4 ? 

Y crônparôet. 

KOMY 1PAHALIERÂTE KAPÉTA H 10- 
IAA, KOTOPHIA Y O01ÂTArTO au- 
TIHIAHHBA. 

Oub er. 

CEÔ3IEKO JéHerB NoTyT4eME TH ? 

ST NOTYYAN OXÂBHANNATE THCAYB 
IMECTECÔTE BÔCEMPIECATE hpâÂH- 
KOBF. 

OTE Korô noiyiäene 
HéBETH ? 

fl HXB HO1YIAN OTB STOrO RYIIA. 

JAIME IAËTE OHB HXB TeOB ? 

HoTomÿ, TO A XA4 Herô pa66TAR. 

Korxä biere 8H 86 Pur? 

dl yB3Æ4IO BE PMR BE CeMb 1a- 
CÔBB Béxepa. 

UTo noryY4RTE BÂME CayrH ? 

OH noIYIÉIOTE EÂXIHE MÉCAIB 
CBOË ÆAIOBAHEE. |) 

JO6ATR IH OHH PAOÔTATE ? 

HBTE, OHÂ He CTOIPKO JNOATE 
PaGÔTATE, CKÉIBKO BrPÂTE. 


TH TH 


Puis-je écrire chez vous une petite 
lettre ? 

Vous pouvez en écrire tant que 
vous voudrez. 

Qui a de belles pelleteries ? 

Les Sibériens en ont. 

À qui appartiennent la voiture 
et les chevaux que le riche 
Anglais a? 

Ils lui appartiennent. 

Combien d’argent recois-tu ? 

Je reçois onze mille six cent 
quatre vingts francs. 


De qui reçois-tu cet argent ? 


Je le reçois de ce marchand. 

Pourquoi te le donne-t-il ? 

Parce que je travaille pour lui. 

Quand partez-vous pour Rome? 

Je pars pour Rome à sept heures 
du soir. 

Que recoivent vos domestiques ? 

Ils reçoivent chaque mois leurs 
appointements. 

Aiment-ils à travailler ? 

Non, ils n'aiment pas tant à 
travailler qu’à jouer. 


1) æârosanse, les appointements. 
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Russicismes et proverbes. 


HocñTk BOY BB MOÔpe. Porter de l'eau à la mer. 
BHmerrs CyxXR u3B BOAH. 11 l’a échappé belle; il en a rap- 
porté sa peau. 
He cyñcx BB BÔ1y, He cupocäcre Nul ne sait rien qu'il ne l’essaye, 
GpPÔxy. 
Voiÿæansni 1ypârs onâcabe Bpa- Mieux vaut un sage ennemi qu'un 
r4. ami maladroit. 
A3HRE 10 KieBa J0BeJËTS. Qui langue a, à Rome va; avec 
une langue on va à Rome. 


Thème 40. 


Que voulez-vous pour votre déjeuner (34BTpaKaTs) ? — 
Je veux un peu de pain, du fromage, une tranche de veau 
et un verre de bière. — Préférez-vous la bière au vin? — 
Oui, Monsieur, le matin le vin me monte (6pocäerca) à 
(85) la tête. — Est-ce que je parle bien l'italien? — 
Pardon, Monsieur, vous le parlez très-mal (xÿpuo), votre 
prononciation (mpousnoménie) n’est pas bonne. — Est-ce que 
je fais bien mon thème? — Vous le faites très-bien. — Chez 
qui allez-vous? — Je vais chez ce Turc que vous voyez là. 
— Voulez-vous goûter quelque chose? — Oui, Monsieur, 
donnez-moi un peu de confitures (Bapénse), — Quelles con- 
fitures voulez-vous? — Je veux un peu de confitures de ce- 
rises (BfirmeBoe), — Voulez-vous un peu de crême? — Oui, 
Monsieur, je vous prie (nonpomxÿ) de me donner un peu de 
crême. — Commencez-vous à apprendre le français? — Je 
sais déjà le français, maintenant je commence à apprendre 
le russe. — Votre cousin sait-il aussi le français? — Oui, 
Monsieur, il le sait, car il est Français. 


Thème 41. 


À quelle heure dînez-vous? — Nous diînons ordinaire- 
ment (o6HKæoBéHHo) à quatre heures. — Savez-vous écrire 
2? , . Q , . . . , 
l'anglais? — Non, Monsieur, je sais le lire, mais je ne l’é- 
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cris pas. — Voulez-vous me vendre votre chapeau? — Non, 
Monsieur, je ne veux pas vous le vendre, parce que j'en ai 
besoin moi-même. — Puis-je ôter mes bottes avant d’ôter 
(caumyÿ) mes gants? — Vous pouvez (le faire) si vous voulez. 
— À quelle heure l’Américain déjeune-t-il? — Il] déjeune 
à neuf heures et quart (uérsepre {ecfTaro). — Que prennent 
vos enfants pour leur déjeuner? — Ils prennent un peu de 
bouillon pour leur déjeuner. — L'enfant commence-t-il à 


apprendre? — Oui, Mademoiselle (cyxâpraa), il commence 
À apprendre. 


TRENTIÈME LEÇON. — TPHXIATHE YPOKB. 
De l'Infinitif (Continuation). 


La troisième conjugaison n’a que deux branches. 


a) A la première branche appartiennent les verbes en 
-yMmt; de plus: avoir soif, être altéré, Æ4ÆJATE; sucer, co- 
càTR; mugir, peBérr, ct la plupart des verbes irréguliers. 


Les désinences pour le présent sont: 


Singulier. Pluriel. 


ee nee, re nos, 
Infin. l1.pers. 2.pers. 8.pers. L.pers. 2. pers. 3. pers. 


-HYŸÿMb, -HY, -HEUT, -HEM, -HEMT, -HEME,  -HYMNS. 
-AMb,-INb, -Y, -EUDb,  -CMN, -EMD, -CMe, -yno. 


Se noyer, TOHŸTE. 


b) D’après la seconde branche se conjuguent les verbes en 
cpemb. | 


Mourir, yMepérTs. 





Les désinences pour le présent sont : 


Singulier. _ Pluriel. 
Infin. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 1. pers. 2, pers. 3. pers. 


-EpeMr,  -DY, -PEULb, -PEMD, -PEMX, -DeMe, -pymr. 


Formation du comparatif. 


A. Désinence apocopée. 










Les adjectifs qualificatifs ont trois degrés de signification - 
le positif (nonoxifrersnan crémeus), le comparatif (cpaguii- 
relbHañ Crénrens) et le superlatif (npesocxôxsas cr.). Tous les 
trois dégrés ont une désinence pleine et apocopée (courte). 
On forme le comparatif à désinence apocopée en ajou- 
tant ‘fe à la désinence apocopée du positif. 

age, YMËHB, YMRà. Plus sage, yunbe. | 

uisible, BpéIenr, Bperxé. Plus nuisible, spexnbe. 

OUX, HBKREHPE, HhÆHA. Plus doux, nhxnbe. 

roit, HPAMB, NPAMA. Plus droit, npambe. 


Remarque 1. L'adverbe a souvent au comparatif Ja 
ésinence neutre e, et se forme irrégulièrement. 
on marché, rémepo. Meilleur marché, 1emépue. 


her, 16porB, xoporé. Plus cher, ropôxe. 
lEUX, BETXP, BETXA. Plus vieux, rérme. 


eune, MO1O0IB, MOIOIÀ. Plus jeune, morôxe. 

iche, GorâTr, 6orâra. Plus riche, Gorâue. 
Plat, TIOCRB, niocké. Plus plat, niôme. 
GrOS, TOICTB, TOICTA. Plus gros, Téane. 
lard, n63zuo. Plus tard, nôsxe. | 
De bonne heure, péno. De meilleure heure, pânsnie. 


Les adjectifs suivants perdent la désinence -0#3 de leur 
orme apocopée: 
Proche, G143ont, 6ixe. Bas, HH30R5, ze. 


+ 


étroit, Y30KR, ÿæe. Lisse, r1410K5, riâxe. 
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Laïd, râAoR®, râ&e. Doux (de caractère), KPOTOK®, 
Liquide, HAJORE, æHKe. EPÔTIE. 

Court, KOPOTORE, Kopôue. Doux (de goût}, crâxorr, came, 
Haut, sHCOKT, BHMe. Profond, r1yO06r, r1ÿÔæe. 


Rare, phroxr, pbxe. 


Cra65, faible, a de même crâôxe, 


Un double comparatif ont: 


Loin, xazerô, xânbe, AâHPImMe. Large, mapox6, mupbe, mépe. 


Les adjectifs et les adverbes suivants ont un comparati 
tout à fait irrégulier : 


Grand, Beñr?, 601pire. Peu, märo, ménbe et MéHbme. 
Petit, MAT, mMénime AO6PE | 

| ; À ; B 7 ! xyame. 
Beaucoup, muôro, 66rbeet 661bme. OU | xopôrre, on 


Remarque 2. Bon, x106pr, a aussi xo6pée. 


La syllabe no ajoutée au comparatif à la désinenc 
apocopée adoucit la force de l'expression et lui donne 1: 
signification de ,,un peu“. 


Un peu plus grand, no6ôasme. Un peu mieux, norÿyme. 


Pour augmenter la portée du comparatif, on place devan 
Jui le mot 20p4300. 


Beaucoup plus grand, ropäsxo Beaucoup plus cher, ropäsxo x0 
60aPIe. pôxe. 


Il est beaucoup meilleur que son Om ropäs1o aÿame cBoer6 6pära 
frère. | 

M2 sœur est beaucoup plus jeune Mo cecrpä ropàsxo morôæe men 
que moi. 


Remarque 3. Après le comparatif suit que, Héæein 
ou, plus souvent, le génitif. 


RC 


Que. 
Mon frère n’est pas 8i pauvre 
que moi. 
Pas si. 
Moins. 
Sa sœur est moins belle qu'elle. 
Non seulement, mais 
aussi. 
Elle est non seulement moins belle, 
mais aussi moins spirituelle. 
Car. 


Tout, toute. 
C'est toute ma fortune. 


HéxelH, Kak?. 


Moë6parTr ue TaR't O'bACHE, EARF 4. 


He Tark®. 

Menbe. 

Ef cecrpä méxbe xopom4 Hé- 
ReAN OHà. 


He TOAPKO, HO 4. 


Onâ He TÔIEKO Méa$e XOPOMÉ, 
HO H MéHbe yYMHA. 


Hotomy uTo. H6o. 
Beck, BCA, BCé. 


OTO BCÈ MOË HMYŸIHLECTBO. 


B. Désinence pleine. 


On forme les comparatifs à désinence pleine, en changeant 
la désinence apocopée en terminaisons aÿwiw, aa, ee et 


MÜUIU, AA, ee: 


Cruel, atroce, æecrôk5, æectôde, æectodäfiniit. 
Neuf, nouveau, HOBHÏ, HOBÉe, HOBÉHINIIIH. 


Exercices. 


Korépoe nrâTre xÿ4m1e,4épnoe Hu 
chpoe ? : 
Uëproe aÿuwe, Ho chpoe noBbe. 


Tar® Jn YACTO uuTACTE BAME 
CHHB, KAKB A? 


Quel habit est meilleur, le noir 
ou le gris? 

Le noir est meilleur, mais le gris 
est plus nouveau. 

Votre fils lit-il aussi souvent que 
moi ? 
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On» unTéerTs rop4s1o âme né- 
HeIR Bh. 

[mers 41 O8 TAKL xe xopomé 
KAKE A? 

O3 nimer» ropâ3io xyxe. 

Pôarue 11 3eBB Cionû ? 


BcË cxo8k rop43xo 66rÈme HLBOBL. 


Dôabe an câxapy Hémein Krôderw 
HPOIAÏTE KYNUA ? 

OH uporaWTBE CTÉILKO € KÔ(bex 
CKÔIBKO VAN, 

Yâwe 1 BH rosophTe n0 pycckn 
HéREJII NO hpaRLY3CEN ? 

SI roBOPIO CTOIR Ze JAÂCTO 0 
PPaHLY3CEH KAKB NO PYCCKI. 

Kaki 43HKR npernounTâere Bh ? 


 HXB 100410 604. 


Il Lit beaucoup plus souvent que 
. VOUS. 
Ecrit-il aussi bien que moi ? 


Il écrit beaucoup plus mal. 

Le lion est-il plus grand que 
l'éléphant ? 

Tous les éléphants sont beaucoup 
plus grands que les lions. 

Les marchands vendent-ils plus 
de sucre que de café? 

Ils vendent autant de sucre que 
de café. 

Parlez-vous plus souvent le russe 
que le français ? 

Je parle le français aussi souvent 
que le russe. 

Quelle langue préférez-vous des 
deux ? 

Je les aime toutes les deux. 


Thème 42. 


A qui appartient ce chapeau? — Il appartient à mor 
frère. — Votre chapeau est-il meilleur que celui de mon- 
sieur votre frère? — Pardon, Monsieur, il n’est pas si bon. 
— À qui appartient ce château? — Il appartient au roi 
de Prusse (npyÿcexiñ). — Ce château est-il beau? — C'est 
le plus beau château que je connaisse (3n410). — Avez-vous 
un seul habit? — Pardon, Monsieur, jen ai plusieurs. — 
L’Anglais a-t-il une aussi belle canne (rpocrr, f.) que toi? 
— Sa canne est beaucoup plus belle que la vôtre. Votre- 
cheval est-il bon? — Mon cheval est bon, mais le vôtre est 
beaucoup meilleur. — Voyez-vous souvent monsieur votre 
oncle? — Je le vois souvent, mais mon cousin Théodore 
(Oëropz) le voit encore plus souvent. — Votre tailleur est-il 
aussi bon que le mien? — Le mien n'est pas si bon, mais 
il est beaucoup plus honnête. — Tous les adolescents sont-ils 
modestes et tous les vieillards sages? — Tous les adolescents. 
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e sont pas aussi modestes que le jeune Russe et le jeune 
rançais que vous avez vus hier au théâtre, et beaucoup de 
jeunes gens sont plus sages que les deux vieillards qui sont 
ssis (caxéts Il. 4) là dans le jardin. 


RENTE-ET-UNIÈME LEÇON. — TPAMIATE HEPBDHA YPOKR. 


Croire. 


e Crois, 4 BBD. 
u crois, TH BBPUIIE. 
l croit, OHZ BHPUHTE, 


Croître. 


e crois, 4 PpacT}ÿ. 
u crois, TH PACTËME. 
1 croît, OHD paCTÉTS. 


Mettre. 


Je mets, 4 Ha]'BB4N. 
lu mets, TH HAanBBACME. 
[] met, oHP Haxbp4eTr. 


Mettez-vous vos gants ? 

Dui, Monsieur, je les mets. 
Sortir. 

A quelle heure sortez-vous ? 
Je sors de bonne heure. 
De bonne heure. 
Vous sortez trop tard. 





BépaTs (uoBÉpnTe). !) 


Nous croyons, MH BÉPHME. 
Vous croyez, BH BBpHTe. 
Is croient, oH4 BÉPATY. 


Pacru. 


Nous croissons, MH PaCTÉME. 
Vous croissez, BH pacTêTe. 
Ils croissent, on“ pacrÿre. 


WoaoxhTs. HaxbBäTE I. 2. 
(HaAËTE). 


Nous mettons, ma HaxBBâemr. 
Vous mettez, BH naxbBäâere. 
Ils mettent, oHf HalbBANTE. 


Haxbsäere 1 BH CBOM NEPIÂTEN ? 
Ja, 4 ux? HaxbBân. 

Bhixoqtk II. 4. (BbigTn). 

BF KOTÉPOME JACŸ BHXOÔIATE BH ? 
A BHXOÆŸ PAHO. 

Pano. 


Bu BHXOHIHTE CIÂMROMPR 1031H0. 


1) Les verbes mis entre ( }) sont d'aspect parfait. 


11 
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Tard. 
Trop. 


Trop tôt, trop de bonne heure. 
Trop tard. 

Trop vite. 

Ne parlez-vous pas trop? 


Venez-vous plus tard que votre 
ami ? 
Trop. 
Plus tard. 
Plus tôt, de meilleure 
heure. 
Aussitôt. 


Il est arrivé aussitôt. 
Il me l’a dit aussitôt. 


Aussitôt que. 


Bientôt. 
Bien tôt. 


Il se lève aussi tôt que moi. 
Y êtes-vous déjà? 

Non, je n’y suis pas encore. 
Dînez-vous déjà ? 

Non, je ne dine pas encore. 
Je vais le faire. 


Aller. 


Croire, xÿmats I. L. mpexuoza- 
TàTE I. 1. 
Daigner, con3BouATE L. 3. 


CAMMKOME Miro. 


03m. 
Cakmkons. 


CIämEkows péno. 

CifmKkOME n631H0. 

Cañmeon» ckôpo. 

He caämkows 4x MHÔro BH roBo- 
pére ? 

Ilpaxôxare an 8x u03Æ€, HEHCIH 
BAUB APYrB ? 


CIMKOMS. 
Iô3xe. 


Paubine. 


ToTuacs. 


OP TOTIACE HpAÔRAS. 
Ou MHb 9T0O TÔTUACE CHASAAT. 


TOT4acR Kak53. 

eu TO CAM0E BDéMA KAKB. 
CKkôpo. 

Ouenr, pano. 


OHB BCTAËTE TAKB € DAHO KART A. 
TamMP A BH Yæé? 

Hrr, 4 eé He Tams. 
OGbraere In BH yxé ? 

ITTE, 4 emé ne 00b1an. 

dl xOuÿ CXBIATE 6ro. 


XOTÉTE (3ax0TÉTE) II. 5., Ha: 
MÉPEBATECA. 


Déclarer, o6Fa8r4ts I. 8. 
Désirer, æezxâre I. 1. 
Devoir, OHTL H01k HN. 
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Entendre, caÿmars I. 1. 
Envoyer, nocHaâTe I. 1. 
Pouvoir, mous. 

Savoir, 3HaTE I. 1. 
Voir, réxbre IL. 4. 
Souhaiter, æmerâTs I. 1. 
Faire, !) crbaarTs L. 1. 
Falloir, OHTE HYÆHHME. 


Laisser, ocrasa4rs I. 1. 
Oser, cubTs I. 4. 

Ouir, caÿmars [. 1. 

Penser, xÿmaTe I. 1. 
Prétendre, yrsepæxâTs I. 1. 
Soutenir, HOXAéPÆHRATE Ï. 1. 
Vouloir, xorbre IL 5. 


Exercices. 


He C4HMKOMS JA PÂHO BH HJÈTE 
Ha OAI ? 

YaBnBÜTe, 4 UAŸ TYA4 CIÂMEOMP 
U03XH0. 

Maôro AH nUIMeHÉIH HNOKVNTANTE 
BÂAMU XPY3bA, 6OrTÂTHE EVIL ? 


OH noKkynäbTE eë ménbe Héxern 
ÉAHKÉPR, HXD COCHE. 

IporaëTE IH STOTE KYIÉWE CTAIR ? 

Ja, OHB npolaëTE CTAIE, Æe1b30, 
CBHHÉLE H OIOBO. 

Maëre Bu HHOIIA KB OXOÔTHHEY ? 


Æ uxÿ 6 HemŸ en phxro. 

däâcro 1x xXOHNTe KB CBOCMŸ XA- 
HQE ? , 

A XOÆŸ TyA4 PBIKO, HO MOÏ ÉPATE 
XOHUTR TYAA JACTO. 

XOTÉTe IH BH YÆ6 VATH? 

H'TP, A XOUŸ SÂBTPAKATE IpéæJe, 
HÉKEAIH YA). 

CaâmroM? 1H BeIHK4 MOÂ 11A1A ? 

On ne cimromr vexux4 n He 
CHÂDIKOMB Mal. 

Bcraëre BH PÂHRIME, HÉÆEUR OH ? 

Ji He BCTAÏ HN PAHPIIE HH nÔsxe. 


N'allez-vous pas trop tôt au bal? 


Pardon, Monsieur, j’y vais trop 
tard. 

Vos amis, les riches négociants, 
achètent-ils beaucoup de fro- 
ment? 

Ils en achètent moins que le 
banquier, leur voisin. 

Ce marchand vend-t-il de l’acier ? 

Oui, Monsieur, il vend de l’acier, 
du fer, du plomb et de l’étain. 

Allez - vous quelquefois chez le 
chasseur ? 

Je n’y vais que très-rarement. 

Allez-vous souvent chez monsieur 
votre oncle ? 

Je n’y vais que rarement, mais 
mon frère y va souvent. 

Voulez-vous déjà partir? 

Non, je veux déjeuner avant de 
partir. 

Mon chapeau est-il trop grand ? 

Il n'est ni trop grand ni trop 
petit. 

Vous levez-vous plus tôt que lui? 

Je ne me lève ni plus tôt ni 
plus tard. 





,1) Le présent de cxbaars s'emploie au lieu du futur de xbaars : 
A Cxbian, je ferai, et non pas je fais. 


11* 
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Thème 43. 


N'’écrivez-vous pas trop? — Non, Monsieur, j'écris trop 
peu. — Les Anglais sont-ils aussi riches que les Américains ? 
— Ïls sont beaucoup moins riches. — Ne pensez-vous pas 
aller au théâtre? — Non, Monsieur, je ne pense pas y aller. 
— Avez-vous déjà été au jardin? — Non, Monsieur, je n'y 
ai pas encore été. — Où va l'Anglais chaque jour? — IE 
va chaque jour à son comptoir. — A (88 avec le loc.) 
quelle heure y va-t-1? — Il y va à dix heures du matin. 
— Laissez-vous votre argent chez votre père? — Oui, Mon- 
sieur, je l'y laisse. — Que pense acheter ce jeune homme ? 
— Il pense acheter un joli parapluie. — Où voulais-tu aller ? 
— Je voulais aller chez notre cousin, le capitaine des hus- 
sards. — Que fait ce musicien chez cet auteur? — Il lui 
parle de ses ouvrages. — Avez-vous été hier soir au théâtre. 
— Non, Monsieur, j'ai été à la maison. — Le chasseur à- 
t-il déjà été à la chasse (Ha oxôTB)? — Non, Monsieur, il 
n'y à pas encore été. — Va-t-il de bonne heure à la chasse? 
— Ïl n'y va que très-tard. — Il y va plus tard que moi. 
— Avez-vous reçu ce joli cadeau (noxäpoxt) de votre frère? 
— Non, Monsieur, je l’ai reçu de mon oncle. — Connaissez- 
vous cette dame qui est là à côté (nôxrB avec le gén.) de 
vous? — Non, Monsieur, je ne la connais pas. — Vos gants 
sont-ils plus mauvais que les miens? — Oui, Monsieur, ils 
sont beaucoup plus mauvais. 


TRENTE-DEUXIÈME LEÇON. — TPHIIATE BTOPOÏË YPOKB. 


Formation du féminin. 


Les noms d'êtres animés forment leur féminin d'après les 
règles suivantes : 
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Les noms terminés par 4x2 ont leur féminin en «a. 


Par exemple: 


Le parent, poncrsennanre, la pa- 
rente, POICTBEHBNNA. 


Exceptions. 


Le colonel, no1ROBHHET, HOJIKÔB- 
nana (la femme d’un colonel). 


Crapék®, le vieillard, à CTapyÿxa; MGE- 


Hux®, le meunier, à MéIPHHINXA. 


La désinence «wa ont: 


Le moine, crâpens, cTâpuua. 

Le jeune homme, mMoxoxénr, Mo- 
XOXÂILA. 

Le loup, BOIRF, BOxtHnA. 

Le lion, xeBF, xPBna. 

L'âne, ocëiB, OC1Ha. 


L’aigle, opëxre, oprtna. 

L'empereur, HMNePâTOPP, HMIepa- 
TPAUA. 

Le tsar, HaPh, Haphna. 

Le maître, MACTEPDRE, MaCTephna. 


Les noms en #64 prennent H#wa: 


L'ami, npiâTerp, NpiATeTPHANA. 

Le lecteur, unräters, untâteis- 
HAIIA. 

Le professeur, yañTeIr, VuÂTeAs- 
HAUA. 


Le maître, souverain, BIACTATEHE, 
BIACTÉTEIRHHILA. 

Le spectateur, 3PÉTEIB, 3PATEIE- 
HHIIA. 

Le souverain, nOBeIÂTEIR, NOBE- 
JATEIBHHIA. 


La désinence # «a prennent : 


Les noms d'habitants d’une ville ou d’un pays, qui ont 
le masc. en es, un», et quelques autres mots: 


L'Anglais, aHrAuT4HBHE, aHrAn- 
T4HKA. 

Le Parisien, napH#4HHHP, napr- 
RAHEA. 

Le bourgeois, mbmanñne, n'b- 
IAHRA. 

Le marchand, TOPTOBEUB, TOP- 
TOBKA. 


L’Américain, aMepPnkâHelr, aMe- 
PHKÂBEA. 

Le gentilhomme, XBOPARAHP, ABOp- 
AHKA. 

Le paysan, KPECTRAHHHE, KPECTE- 
ABKA. 


Le Bohémien, nHTÂHE, à UBTAHEA. 


Les noms suivants forment leur féminin irrégulièrement 


en XX: 
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L'Indien, nxbeur, UHXAREA. 
Le fuyard, Gbrrénr, 6SrrAuKa. 
Le maître, xO3ANHE, XO3AKA. 
Le Suédois, mBex5, mBéxKA. 
Le More, apäms, ap4nra. 

Le Turc, rÿporr, Typrâmra. 
Le Chinois, Kuräelrs, KnTAAHKa. 


Le lâche, noxténr, nox148ka. 

Le berger, nacTÿxr5, 1acrÿmra. 

Le Polonais, ToxAkRe, n1014YKka. 

Le Grec, rperr, rpexänxa. 

Le Français, hpanny3r, bpannÿ- 
REHFA. 


Les noms suivants prennent la désinence #4: 


L'empereur, le maître, le mon- 
sieur. 


Le boyard, Go4punr, 604pHEs. 

Le monarque, MoRâpxr, MoHâp- 
XNHA. 

Le prince, RH43E, RHATHA. 

Le héros, repéÿ, repoñna. 


La désinence +4 prennent : 


a) Les noms en #5: 


Le hâbleur, Goxtya?, 601TÿApa. 


b) Les noms suivants: 


\ 


l'ocyrâps, l'ocyräprra. 


L’esclave, paôr, paônaa, aussi 
pa. 

L'oie, ryCr, rYCHHA. 

Le moine, MORHâXE, MOHÂXAHA. 

Le beau-frère, CBOARB, CROAYHHA 
OU CBOATEHHIIA. 


Le menteur, 1ryHF, JTŸHb4. 


L'homme à grosses lèvres, ry64m5, ry64Hb4. 


L'abbé, nrÿmenr, nrymenp. 
L'hôte, rocTE, rOCTEA. 


L’allié, (par mariage), CBaTr, 
CBATHA. 


La désinence uxa désigne les femmes d'artisans et ap- 


partient au langage populaire. 


Le tisserand, Tra 5. 
Le marchand, Kyném. 


La femme du tisser., rrauhxa. 
La femme du march., xyniñxa. 


Pour marquer que c'est la femme qui est à la tête des 
affaires ou qui exerce le métier, on emploie les noms ayant 


la désinence “ua. 
La bottière, can6xnnna. 


La femme du bottier, canéxanuuxa. 


PR (A 


Les noms suivants ont aussi leur féminin en 4xa: 


Le lâche, rpycr, Tpychxa. 
Le lièvre, 54A1r, 3añhxa. 
L’âne, ocërB, ocrxa et ocrñna. 


Le loustic, MyT5, MmyTAxa. 
Le petit- maître, méroxr, 
TIÂXA. 


ITerO- 


La désinence #4 marque la femme d’an employé: 


Le juge, Cynrä, cyxéAma. 
Le tuteur, onerkŸHr, onekŸHlna. 


L’officier, ohanépr, ohHuéprra. 
Le général, reHepäxB, reHep4rEImTa. 


Les mots suivants forment leur féminin de la manière 


suivante : 


Le maître,le monsieur, rocnor4at. 

Le fou, zyp4rt. 

Le sorcier, ROTIYHP: 

Le roi, KOpÔs. 

L’entremetteur, (de mariages), 
CBATF. 

Le prêtre, nos. 

Le beau-père, cBérOpr. 

Le serviteur, CIyr4. 

Le bouc, rosé. 

Le paon, 1aBTAH. 

Le baron, 6apôn. 

Le prince, npuaIrr. 


Cruel, xbrTnä, as, 0e. 
Heureux, C1aCTIÉBH, A4, 0e. 
Contrit, CORKpPyMéAHHË, AA, 0e. 
Babillard, GoxrrñBnä, a, 0e. 
Glouton, npoxôpnBHË, a4, 0e. 


Remarque 1. 


La maîtresse, rocno&ä. 

La folle, xÿpa. 

La sorcière, KOTIŸHP4A. 

La reine, KopoxéBa. 

L’entremetteuse, (de mariages), 
CBÂXA. 

La femme du prêtre, nonaxpi. 

La belle-mère, cserpôgtr. 

La servante, CI1YÆAHKA. 

La chèvre, ro34. 

La paonne, nâBa. 

La baronne, 6aponécca. 

La princesse, mpnanécca. 


Trompeur, o6mânunBnü, af, 0e. 
HeECIACTIABH, AA,0€. 
Malheureux : Sn 
à ’\HeCIÂCTHHU, AA, 0e. 
Opiniâtre, ynéprHi, as, 0e. 
Farouche, cBnphnnä, as, 0e. 


La langue russe ne connaît qu'un temps 


composé, c’est le futur qui se conjugue à l’aide du futur du 
verbe substantif être, 6mTs, et de l'infinitif du verbe à con- 


juguer. 


Je serai, 4 OYxy. 
lu seras, TH 6yrems. 
Il sera, on Oÿrerr. 


_ Nous serons, MH ÔÿIeMs. 


Vous serez, BH ÔŸrere. 
Ils seront, on OŸIyTE. 
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J'aimerai, 4 GÿAy 10H78. 
Tu aimeras, TH 6YIemp xHOÛTE, 
Il aimera, ous 6YAeTE 16H74. 


Avoir, 


J'aurai, 4 GÿIy HMBTE. 
Tu auras, TH 6ÿrems nubTs. 
Il aura, onB OYAeTS HMBTE. 


Avez-vous déjà été au spectacle ? 
Non, je n'y ai pas encore été. 


Encore. 
Déjà. 
Y avait-il beaucoup de monde 
chez monsieur votre oncle? 


Il n’y avait personne excepté 
moi. 


Excepté. 


Comment vous portez-vous, mon 
cher ami? 
Merci, je me porte bien. 


Nous aimerons, Mbt OYAEMB THÔATE. 
Vous aimerez, BH 6YIeTe AWOHTE. 
Ils aimeront, on GYIYTE AROHTE. 


HMÉTe. 


Nous aurons, MH GŸIEMB HMÉTS. 
Vous aurez, BK OYÿrere nmbTs. 
Ils auront, ont OYAYTR nMBTE. 





DHUX 1 BH YÆRÉ BB HPENCTABIÉAIN ? 
HÉTE, 4 TAMR emê He OH17. 
Eme, 

Yxé. 


Mnôro xn Ho Hapôxy y sâmero 
RAXIOIEN ? 

Tams uurord nHé-6b10 KpÔMÉ 
MeHä. 


Hekarowäa, Kpômé. 


KRak? n—0ÆnB4ETE, 10065HH 4 IPYT'E? 


Baaroxapd, 4 310p6863. 


Merci. Baaroxapio, cnacho. 
Ne-pas encore. Emé-ne. 
Exercices. 


Daux an BH yæé BB Joôn1onb?!) 
HÉTE, A emé ne OFIJB TAMB. 


Kro 5Ta rpacipas J14mMa 5 10#b 
__BO BTOPOMBE APyCB ? ?) 

OTO MOIONAT ÆCHÂ TOIROBHNRA. 
KTo STOTR CuactTIMBH MOroTéi 
| JCIOBBRE ? 


1) Jôéaxour, Londres. 


Avez-vous déjà été à Londres? 

Non, Monsieur, je n’y ai pas en- 
core été. 

Qui est cette jolie dame dans la 
loge du second. 

C'est la jeune femme du colonel. 

Qui est cet heureux jeune homme? 


2) Apycr, rang, loge dans un théâtre. 
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DroTs MoroI6 1e10BbKF CAPOHE 
H,, rorôpuiñ æenüuca |) ua 6o- 
râroï Oaponécec$ L. 

Buxban 10 BH yRé 4GTAIHCEYN 
KROPOJÉBY ? 

Ja, 4 eë dx4Cro BHXbAIT. 

AxB! 3APABCTByÜTE, EARE NOÆN- 
BACTE BEI ? 

Moë 3xopÔBre HX CIÉIMROMP XO- 
pomé Hf CIAWEOMB KÿPHO. 

XoTHTe JU BH NATE Eôbe CD 
HAN ? 

Braroxapd, 4 He 276061 Kôte, 
HO ÉCIH Y BACB ECTB Aa, 4 
BHEYIIAI *) ÂAUIRY CB BAÂMH. 


Ce jeune homme est le baron N. 
qui à épousé la riche baronne G. 


Avez-vous déjà vu la reine d’Angle- 
terre. 

Oui, Monsieur, je l’ai souvent vue. 

Ah!bonjour, comment vous portez- 
vous ? 

Je ne me porte ni bien ni mal. 


Voulez-vous prendre le café avec 
nous ? 

Merci, je n'aime pas le café, 
mais si vous avez du thé, 
j'en prendrai une tasse avec 


vous. 


T'hème 44. 


Avez-vous vu la jolie demoiselle là dans le bosquet 
{6ecéxra)? — Non, Monsieur, je ne l'ai pas vue. — Ma- 
demoiselle votre sœur n’a-t-elle pas d’amies? — Oui, elle à 
beaucoup d’amies, mais de ce nombre (85 Sroms umcré) bien 
{ôtens) peu sont de véritables. — Qui est cette folle là sur 
le marché? — C'est la femme de ce fou que vous voyez 
souvent au concert. — Le berger a-t-il beaucoup de boucs ? 
— Le berger a peu de boucs, mais la bergère a beaucoup 
de boucs et de chèvres. — Pourquoi cette marchande veut- 
elle aller à Passy (Iacct)? — Elle y va parce qu'elle y a 
ane amie. — Va-t-elle souvent à Passy? — Oui, elle y va 
souvent, car elle aime bien son amie. — Parlez-vous déjà le 
russe? — Non, Monsieur, je ne le parle pas encore. — 
Cette jeune écolière va-t-elle chez sa maîtresse (yrérerpauma)? 
— Oui, Madame, elle y va tous les jours. — Que porte 
cette fille? — Elle porte des livres, des plumes et de l'encre. 


1) æenñTECa, Se marier; le verbe exige la préposition na avec 
le locatif. 


2) BHkymats, boire, prendre, BHKYMATE A4MKRYy 14, prendre une 
tasse de thé. 
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— Cette femme a-t-elle de bonnes marchandises? — Oui, 
elle en à de très-bonnes. — Qu’a-t-elle? — Elle a de bons 
couteaux d’argent, des fourchettes (mfzxa), des canifs d'acier. 
des ciseaux, des lunettes (ouK#), et d’antres marchandises de 
fer et de verre (crerrfanñ). 


Thème 45. 
Qui est sur le vaisseau avec la Hollandaise? — Les 
riches Français et les belles Anglaises y sont. — Cette pro- 


digue a-t-elle encore ses bagues d’or et sa belle montre? — 
Elle à ses bagues, mais elle n’a plus (66rke) sa montre, — 
Qu’a cette vieille demoiselle? — Elle a un chat et trois 
chattes. — Savez-vous nager? — Je ne nage pas bien, mais 
assez pour pouvoir me tenir (repräreca) sur l'eau. — Qui 
Vous corrige vos thèmes? — Mon vieux professeur me les 
corrige, — Que fait maintenant votre tailleur? — Il me 
raccommode mes vieux habits. — Qui doit partir aujour- 
d'hui? — C’est la femme du filateur qui doit partir. — 
Voulez-vous boire quelque chose? — Oui, Monsieur, et si 
vous avez un verre de vin, je vous prie de m’en donner un. 


TRENTE-TROISIÈME LEÇON. — TPHXUATE TPETIH 
YPOKT. 


Du Superlatif. — O0 mperocxémoü crénenn. 
On forme le superlatif en plaçant devant l'adjectif upe, 
très, Bce, tout, et les adverbes suivants: 
Très, étenr, RecrMä. Le plus, cämnÿ. 


Au plus haut degré, rpäÿre. Le plus grand, câmni 6orrmôñ. 
Très, oTM$HHo. 





Neuf, H6BHü. 
Mon ami a le plus fin drap. 





Formes irrégulières: 


Le plus grand, 66xPmix (Bexauâïÿ- 
| mif). 

Le plus haut, BHcmiä (BHCotâÿ- 
| wriÿ). 

Le plus jeune, maäxmii. 

Le plus mauvais, xyxmiñ. 

Le plus lointain, xâxpmii. 

Le plus bas, afsmiñ, HARIMIK (Hx- 
RAAMIH). 


Souffrir. 


Je souffrais (j'ai souffert) etc. 
A CTPAATT. 

Tu souffrais, TH Ccrparäar. 

Il souffrait, omB Ccrpaxäi5. 





AVEZ-VOUS eu ? 
Qui a eu ce livre? 


Je ne l'ai pas eu. 
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Remarque 1. Le comparatif à désinence pleine est 
souvent employé comme superlatif. 


Le plus neuf, HoBbñmii. 
Y moerô xpyra ToHtâämee CYEHO. 


Le meilleur, 1ÿ1miü. 

Le plus vieux, cräpmii. 

Le plus amer, rôpmiä et ropuâi- 
mit. 

Le plus mince, 
44H. 

Le plus proche, 6xnæâñimii. 


TOBIH, TOH- 


Passé des verbes russes. 


Les verbes russes n'ont qu'un seul passé qu’on forme 
en changeant dans les verbes de la première et de la seconde 
conjugaison 9%#% en 4% (fém. -2a, neutre -20, pour les trois 
personnes du singulier et -«w pour les trois personnes et les 
trois genres du pluriel); les verbes de la troisième conju- 
gaison changent -#yMm en -Hyne (-14, -20, -nu) et -epeme 
en -€Po (-EPAQ, -EPAO, -EpAu). 


CrpaqâTe (noerpaxäTe) I. 1. 
Nous souffrions, MK CTparâ rx. 


Vous souffriez, BH CTPAIAIB. 
Ils souffraient, oHH Crparârr. 


Muban a BH ? 
f KRro nub15 $Ty KHñry? 
| Y rorô Oniä $Ta Kara ? 
dl eë He HMbIT. 
Ouâ He O4 y Men. 
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Mademoiselle votre sœur a-t-elle 
trouvé son gant ? 
Non, elle ne l’a pas trouvé. 


Trouver. 


Je trouve, 4 HAxXOK). 
Tu trouves, TH HAX OUI. 
IL trouve, on HaxOnTt. 


Remarque 2. 
pluriel; on dit: 
quatre fois, 
NATP, IMCCTB PAS. 


Combien de fois cela a-t-il eu lieu ? 


Autrefois. | 
Jadis. 


Où étiez-vous tout ce temps ? 
J'étais quelque temps à Londres. 


NH ya déjà quelque temps que 
je n'ai pas été chez vous. 

Autrefois j'ai eu beaucoup d’ar- 
gent. 

Y a-t-1il longtemps que vous 
n’avez pas été au jardin ? 

J'y vais très-rarement. 

Que faisiez-vous ? 

Je ne faisais rien. 


Hamzxä an Bâma CeCTpANA CBOX 
NEPUIÂTRY ? 
HT, oHâ eë He Hamu4. 





HaxONÉËTE (Hairu). 


Nous trouvons, MH HaxOIHME. 
Vous trouvez, B5 HaxOInTe. 
Is trouvent, ont HaxOHATT. 


Le mot pass reste invariable au géniti 
une fois, PA3B, OU OJXHHP PAa3P; 
TBa, TPM, deTHpe pAsa, mais Cinq, 


deux, trois 
six etc. fois 


CROIBKO Pas5 STO CAYAHIOCE ? 


HÉKkorJa, npéxe. 


T6 OGHIU BH BCE 9TO BPÉMA? 

dl OHIB HÉCRONKO BPéMEHH B1 
JéHrot. 

Yxé HÉCROIBKO BpéMenH, TO : 
He OHIB Y BACH. 

HPKOTIA y MeHA OHNIO MHÔrO xé 
HET. | 

Hasxô 1x BH He OHIH BB Calÿ: 


Jl XORŸ TYJA OJeHE PbhIRO. 
Urto BH XbAAIH ? 
4 Huder He xbranr. 


Remarque 3. Les Russes n'ont pas de parfait défin 


ou indéfini; 


mais pour marquer qu'une action est terminée 





ils ont des verbes nommés parfaits (cosepméaxe), qu'on form 
des verbes nommés imparfaits, en leur ajoutant des syllabe 
prothétiques (prépositions), ou en en changeant les terminaisons 
par exemple: 


je 


aire (action qui n’est pas ter- 
minée). 

aire (action qui est terminée). 
abiller (action qui dure). 
abiller (action terminée). 

e tailleur a-t-il fait mes habits ? 
on, Monsieur, il les fait encore. 


Poser. 
Mettre. 


vez-vous mis votre chapeau ? 
ui, je l’ai mis. 


Oter. 


Ôtait souvent ses gants. 


nfin il les a ôtés. 

ui à dit cela? 

ersonne n’a parlé. 

arlez donc à votre frère! 

> lui ai dit ce que j'avais à lui 
dire. 


Donc. 


Déjà. 
st-ce mademoiselle votre sœur ? 
e n'est pas ma sœur. 


C'est. 
Ce n'est pas. 


ui l’a fait? 
ersonne ne l'a fait. 
tes-vous riche ? 

> ne le suis pas. 
ui est riche ? 
ersonne ne l'est. 
tes-vous frères ? 
ous le sommes. 


Thaars. 


Crbzars. 

OTÉBATE. 

OxÉTs. 

Cxrh1aiB An HOPTHÔË MO UAAÂTHA Ÿ 
HTE, OHF HXB eIË KBIACTE. 


KiacTB (HO0KÜTE ). 
HaxbpâTs (Halte). 


Harban 1m BH cBOŸ mxäny ? 
Ja, 4 eë HAXBAr. 


CunméTs (caarb). 


OnB “%äâCTO CHAMÂIR CBOÂ nep- 
YAÂTEH. 

Haronéne oHB nXB CHA. 

KTo 5To CEA34J'E ? 

Hurrô He roBOpHIT. 

l'osopñre æe CE CBOÂMB OPÂTONE | 

SL eMY YÆ6 CKASÂAIR 1TO MHB OHAIO 
HYÆHO. 


Ke (s'emploie pour la plupart 
après les verbes). 
Yré. 


Bâma cecrpAna 14 570? 
JTO HE MOÂ CeCTP4. 


JT. 
JTO He, 


Kro $r0 CIBAAME ? | 
Huerô 5Toro He cxbxaur. 
BorâTa JA BH? 

fi He OOTÂTE. 

Kro GorâTr? 

Huxr6 He Gorârs. 
DpâTia An BH? 

Ma GpâTra, 
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Remarque 4. On voit par l'exemple précédent que 
dans une phrase interrogative, le signe d'interrogation et 1: 
pronom personnel se placent entre le substantif et son ad 


jectif. 


Boire, murs. 
Voir, BAXbTE. | 
Croire, aÿMaTs, BbpaTr. 


Je buvais, 4 nx15, à, o. 
Tu buvais, TH nur, à, o. 
Il buvait, oH5 nxa5, à, 0. 


Je voyais, 4 BÉXIB, à, O0. 

Je Croyais, A AYMAID, A BbPHI. 

Je savais, 

Je connaissais, 

Je lisais, 4 unTâxrr. 

Le monsieur, rocnox4a, plur. ro- 
CHO]à. 

Le piéton, wbmexôjreir. 

Le chirurgien, xupyÿpr®. 

Le pharmacien, auTékaps. 


A 3HA4NP. 


La peine, 
Le travail, 


Savoir, 
Connaître, 
Lire, unTârs. 


} sua. 


Nous buvions, ma uéan. 
Vous buviez, BH nAax. 
Is buvaient, on nur. 


Nous voyions, MH BAXbIR. 
Nous croyions, Mit ŸMAAn, BpAXR 
Nous savions, 
Nous connaissions, 
Nous lisions, Ma yarâan. 
Le cavalier, Bc4rHar5. 
Le flacon, cxrAnKa. 

Le médecin, Bpaus. 
L'amadou, rpyrs. 
L’étang, mpyxr. 


ME 3H4lH 


| TPYAS. 


Exercices. 


Ÿ BaCR Au MOÏï OYMÂKHHRE ? 
HPTH, y MeHA erÔ HbTs. 
BHnRAR 14 BH CBOË BAHO? 


Ja, 4 er6 BAnxrB,') nâüre Mb, 


HOKAAYACTA, CINÉ CTAEAHS. 


Uro xÉzaere BH BB Ca] ? 

AXS, 
Herpôss, 
TAAA. ?) 


3HPABCTBYHTE, TOCNOHAHP 
4 BaCP He npaMb- 


Avez-vous mon portefeuille ? 
Non, Monsieur, je ne l'ai pas. 
Avez-vous bu votre vin ? 

Oui, Monsieur, je l’ai bu; donnez 
moi, s'il vous plaît, encore ut 
verre. 

Que faites-vous au jardin ? 

Ah! bonjour, Monsieur, je n 
vous avais pas aperçu. 





1) BAugTE, boire (tout). 


2) IPAMÈTATE, remarquer, apercevoir. 





Rio npnimëls pâasme, BH HI 
BAIE ÉPATE ? 

A npamézr pénpme moerd 6pATA. 

Kagaa 4acTE rOxà CÂMAA NpIAT- 

_ Ha? !) 

Oro  Becxé. ?) 

Haxbin BH YÆé CBOÂ UIATHA ? 

HBT5, A uxF emèë He Halbar. 


Rakia KBËTU AHTANTR BÂAMH XbTH? 

OH YAATANTBE NPEKPACHHA CTH- 
xoTBopénia [[ÿmkuxa ? 

Kro 6nur IYDEHnE ? 

O10 OHAB SHAMEHATHÉ PYCCEÏI 
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Qui est venu plus tôt, vous ou 
votre frère ? 

Je suis venu avant mon frère. 

Quel temps de l'année est le plus 
agréable ? 

C'est le printemps. 

Avez-vous déjà mis vos habits ? 

Non, Monsieur, je ne les ai pas 
encore mis. 

Quels livres lisent vos enfants ? 

Ils lisent les belles poésies de 
Pouchkine. 

Qui était Pouchkine ? 

C'était un célèbre poète russe. 


HOSTB. 


Thème 46. 


Votre domestique a-t-il mes souliers? — Il ne les a 
pas, mais il les à eus. — Avez-vous été ce matin au con- 
cert? — Non, Monsieur, je n'y vais que le soir, parce que 
je travaille le matin. — Aïmiez-vous toujours la musique 
(mÿsuxa)? — Oui, Madame, je l'ai toujours aimée. — Où 
vont ces acteurs? — Ils vont à la maison. — Et moi, je 
croyais qu'ils allaient au théâtre. — Pardon, Monsieur, ils y 
ont déjà été. — Qui était plus bienfaisant (6xaroxérensanü), 
ce riche banquier ou son pauvre voisin? — Celui-ci était 
plus bienfaisant, car les riches sont souvent plus avares 
(cxynôË) que les plus pauvres mendiants. — Connaissez-vous 
le médecin de mon frère? — Je crois que je le connais. — 
Pourquoi ce garçon a-t-il pleuré? — Il a pleuré parce que 
sou professeur l'avait grondé (6pañfre). 





T'hème 47. 


Quand partez-vous pour St. Pétersbourg ? — Je ne sais 
pas, demain ou après-demain., — Qui a écrit à ce monsieur ? 
— Mon jeune cousin lui a écrit. — Avez-vous déjà lu les 

mere. 


1) câmas 1piâræas tacTs (superlat.), la plus agréable partie (temps). 
2) Becu4, le printemps. 
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livres que je vous ai donnés? — Non, Monsieur, je ne les 
al pas encore lus. — Vos enfants ont-ils déjà lu les œuvres 
(couumésie) de Victor Hugo (Béxropa Iwro)? — Oui, ils 
les ont déjà lues. — Avez-vous déjà fini vos thèmes? — 
Non, je ne les ai pas encore finis, mais je les finirai (k6Huy} 
bientôt. — Quand étiez-vous à Baden-Baden (Bäxeur-Bäxens) ? 
— J'y ai été l’été passé (npômaoe xéro). — YŸ avez-vous vu 
souvent mon frère? — Non, je l’ai très-rarement vu. — 
Le banquier a-t-il assez d'argent pour acheter ces mines d'or 
(soxoré pyxauxr)? — Oui, Monsieur, il en à assez, il en à 
plus que son voisin, l’agent de change. — Qui à parlé main- 
tenant? — C’est le colonel de ce régiment. — A qui a-t-il 
parlé? — Il à parlé à son général. — De quoi ont-ils parlé 
ensemble (BuécrB) ? — Ils ont parlé de ce jeune soldat, qui 
a Ôté son bonnet de police (bypäæka). — Cet ivrogne (np4- 
una) qu'a-t-il bu au cabaret? — Il y a bu cinq verres 
d’eau-de-vie (B6xKa) et maintenant il est gris (nPAHE). 


TRENTE -QUATRIÈME LEÇON. — TPHIHATRE UETBEPTHE 
YPOKB. 


OTIABÂTE, OTIABATE. 

UHpoxasâTe, HpOIABÂTE, 1, 10. 
IIPocTHpAâTE, HPOCTHPÂIP, Ja, 10. 
VrBepæIÂTE, YTBePÆANAIE, JA, 10. 
IoracÉTE, HOrACHIE, Ja, 10. 
OGHHMÂTE, OOHHMAIT, Ha, 10. 
OTnnpâTk, OTIRPATE, A4, 10. 
IOkpHBÂTE, HOKPHBÂIB, AA, JO. 
BoxäÂTh, BOJÂIB, 44, JO. 


Rendre, rendais. 
Vendre, vendais. 
Tendre, tendais. 
Prétendre, prétendais. 
Éteindre, éteignais. 
Étreindre, étreignais. 
Ouvrir, ouvrais. 
Couvrir, couvrais. 
Conduire, conduisais. 


Prendre, prenais. 
Pouvoir, pouvais. 
Savoir, Savais. 

Vouloir, voulais. 


Bpare, 6part, 4, 10. 
Mous, MOIB, rA4, 46. 
SHATH, SHAUB, JA, JO. 


XoTÈTR, XOTBIP, Jà, JO. 
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Le pronom indéfini on avec un verbe se traduit en russe 
par la troisième personne du pluriel sans pronom, p. ex.: on 
veuf, XOTÉTP, On désire, ÆeJI4KTS. 


On dit que vous étiez hier au l'oBoPpATE, 1TO BH GNAN Buepé 


théâtre. Bh TEATPB. 
Dn. vous y à vu. Bac? TamMB BANbIH. 
Dn m'en à parlé. Mn 066 STOMB TOPOpHAH. 
Du futur. 


Le futur russe est ou un temps simple ou un temps 
omposé. On forme le futur, comme temps simple, 


a) en remplaçant la désinence mu de linfinitif par 


Singulier. Pluriel. 


se / een, 
1, pers. 2. pers. 3.pers. 1. pers. 2. pers. 3. pers. 


dy, déuue, Oëmr,  0ëme, 0ëme, Oymre. 
Trouver. HaüTy. 
fe trouverai, 4 Haï J ÿ. Nous trouverons, MH HaïñKëMT. 
l'u trouveras, TH Haï Im. Vous trouverez, BH HañIÈèTe. 
1 trouvera, OHF Hañ AËT. Ils trouveront, on HaïñI}T3. 


b) Les verbes en -3am8 ont -4y, -acewuxr, -Cems, 
HCEMD, -HCEME, -DCYINT. 


Dire. l'oBophTs (cka3äTe). 
Je dirai, 4 CKAaÆ Ÿ. Nous dirons, MK CRÂÆeMY. 
l'u diras, TH CKÂÆeII EL. Vous direz, BH CEÂÆeTE. 
1 dira, oHB CRâReTT. Ils diront, onf CRâÆ y Tr. 


c) Les verbes en -ewme ont -6.70, -euwb, -8ums, -8u.M5, 
eume, -6AM?. 
12 
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Étonner. 


J'étonnerai, 4 YA B4XX. 
Tu étonneras, TH yYAHBAIMTE. 
Il étonnera, on5 YANBHTE. 


YAABAÂTS (YANBTS). 


Nous étonnerons, MH YAMBÉAMHT. 
Vous étonnerez, BH YIHBÉTe. 
Ils étonneront, oHf YIUBATH. 


Kemarque 1. On voit que les futurs simples ont les 
désinences des présents des différentes branches. Le futur, 
comme temps composé, est formé du futur 6ÿ0y, 6ÿoewr, 
6ÿdemr, G6ÿdemr, 6Ÿ0eme, 6Yoyme (provenant du verbe sub- 
stantif 6HTs, être) et de l'infinitif du verbe à conjuguer. 
Ex.: 4x Gÿay yuuTârs, je lirai, ra Gÿiems nucâte, tu écriras. 


Irez-vous à la campagne ? 
Oui, Monsieur, j'irai. 


J'irai, 4 10H AŸ. 
Tu iras, TH noïXéNTe. 
Il ira, OHP noHLËTH. 


Ioïxère 34 BH Ha HATy? 
Ja, CYHAPE, A OX Y TyJé. 


Nous irons, MW nokxémr. 
Vous irez, BH noü mére. 
Ils iront, on noñAYT5. 


Remarque 2. Tous les substantifs avec la terminaison 
cmt sont du genre féminin, par ex.: GJIaroïäpHoct, la re- 
connaissance, gratitude, COBBcTE, la conscience. Les noms 
abstraits en #”e1v sont de même du genre féminin: xo6po- 


méteïr, la vertu. 


Partir, je pars, partais, partirai. 
Sortir, Je sors, sortais, sortirai. 


Venir, je viens, je venais, Je 
viendrai. 

Arriver, j'arrive, j’arrivais, j'arri- 
verai. 

Aller, je vais, j'allais, j'irai. 


Honnèête, VaT{BHN, BbRANBH. 
Indiscret, HeCKpOmEN. 

Avare, CKyHOÏ. 

Célèbre, cxâBHHi, 3HAMEHATHI. 
Le favori, 1064MenrT. 

La beauté, rpacoré. 


[Ybsmârs » 4 YA, YÉ3æANT, 

VÉAY ; 

lys, 4 YBXAIT, YBAY. 

BHXOJHÂTE, A BHXOXŸ, BHXONHA, 
BHJY. 

ITpuxONËTE, À UPHXOKŸ, NpHMÈT, 
(Apuxox413), Mpuxÿ. 

Hpuésrs, il UPHÔHBAN, NPAOHAF, 
npnôYAYy- 

MxTÉ, A HAŸ, A M1, 4 noäxÿ. 

Précieux, xparoubaaaä. 

Généreux, mÉéJXpH. 

Joli, bien fait, 61aroo6päsani. 

L'ordre, noserbuie. 

La vertu, H—06poXbTerr. 

La santé, 310pôBBe. 
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La passion, crpacrs. 
L'envie, 34BncTe. 
La calomnie, Kiegeré. 


La conscience, COBCTI. 
Le vice, nopôkt. 
La fable, 6âcax. 


Remarque 3. Pour donner plus de force au compara- 
tif, on lui ajoute les syllabes prothétiques #pe-, nau-. 


C’est le meilleur homme que je 
connaisse. 
C’est le plus célèbre artiste. 


Les autres. 
Les parents. 


L'été, 1BTo. 
L'hiver, sumä. 


Sur. 


Remarque 4. 


OTO HAHAVANIH JCJOBPRP, EOTO- 
. par0 4 3H4X. 
OTO HpeCx4BHHMIA XYIOÆHARE. 


OcTarrare. 
Poxärern. 
Porcrsenauxn. 


L'automne, 6cens, f. 
Le printemps, Becn. 


Ha (avec le loc. à la question 
où) ? 


On abrège quelquefois les terminaisons 


de linstrumental des substantifs et des adjectifs ox, ex en 


où, eï. 


Les gants sont-ils sur le banc? 
Non, ils sont sous le banc. 


Sous. 
Avez-vous appris à lire le russe? 


Oui, j'ai appris. 

Dans le magasin. 

Le poêle. 

Dans le poêle. 

Où est votre livre ? 

H est sur la chaise. 

D'où l’avez-vous pris ? 

Je l’ai pris de la table. 
Par où va-t-on à Dresde? 


Ha ckaméeË 15 nepuâtrx? 
HT, OH NO CKaMÉ“KON (ou 
CRAMEHKOË). 


Nous (avec l’instr.). 


BHyIHIHCR AK BH AHTÂTE UO PYC- 
CEH ? 

Xa, 4 BHYTHICA. 

BT marasxb. 

eus, f. 

Br neui. 

Tab Bâma KHHra? 

Onà Ha cryrb. 

OTEYÿIA B3AIR BH eë? 

JT eË B3AIB CO CTOI4. 

RaRAMR UYTÈME HAYTB BD Apés- 
IeHP ? 


12* 
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D'où ? 
Par où? 
Laver. 


Je lave, a môn. 
Tu laves, TH MÔems. 
Il lave, onP mers. 


Je lavais, 4 MH. 


Faire laver. 

Faire raccommoder. 
Faire balayer. 
Faire vendre. 


Faire, 


Faire raccommoder l'habit, 
Le faire raccommoder. 


Je fais, 4 Bern. 
Tu fais, TH Berms. 
Il fait, ous BezñTs. 


Faites ravauder mes bas. 

Je les ai déjà fait ravauder. 

Quand les avez-vous fait ravau- 
der ? 

Aujourd’hui. 


Qui que ce soit. 
Quoi que. | 
Quoi que ce soit. 


OTkYa ? 
KakHMB HNYTÉME ? 
MBITS (BHIMLITS). 


Nous lavons, mi mem. 
Vous lavez, BH mere. 
Ils lavent, omÂ MOI&TY. 


Je laverai, 4 GYIY MHTE. 


BerbTs MHTE. 
Berkrs nounnérs,. 
Berbrs MecrTh. 
BeiËTR TPOTATE. 


BeATE. SACTABAATE(3ACTABRTE }. 


BexËTs TOYHHATE IIAÂTEE. 
BexrbTs nouaxHäTE er6. 


Nous faisons, MH Bex4MmE. 
Vous faites, BH BexñTe. 
Ils font, ouf BerATz. 


BexñTe nOTHHÉTR MO JYIKI. 

fl Yæé BeXBAR UXP NOHHÂTS. 
Korx& BK XP BeMBAN NOUBATE ? 
Cerôxrxs. 


KTO GObI TO HA OBIIR. 


UTo ÔbI TO AM-GbIIO. 


Exercices. 


Karia mIATRA JeméBie, ÔTH HAN 
Th? 

TH xemésre, Ho TâKæe rop43n0 
xy&e, 


Xoroxnbe AIX CerOIHA HÉREAIH 
BIepä ? 


Quels mouchoirs sont meilleur 
marché, ceux-ci ou ceux-là? 
Ceux-là sont meilleur marché, 
mais aussi beaucoup plus mau- 

vais. 
Fait-il aujourd’hui plus froid 
qu’hier ? 
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YUseéanre, cerôxxa MHÔro Teuxbe. 


CEGIFKO Y HACB CerOXAA TP4Ay- 
COBT ? !) 

Y uacr xBa rpäxyca Ten. *) 

Uoryañim Ju BH yæé BC CBoû 
KHÂTH ? 

Hÿrr, 4 ux3 emê He noIyITE. 


Kyxâ uxètTe BH? 

A xouÿ HeCIÉ KB CBOCMŸ NPUCAX- 
HOMY 10BbpenHomy*) BeKCeIA {) 
rpäpa I. 

Päss$ rpadr Il Tâkxe Bam 
NOIÆHÂRE ? ©) 

Ja, p438b BH He 3HâeTe, TO 4 
er6 KpeJ{TOPE) Ha 661be CTa 
TPHXLATÉ TPÊXB THCAIB Ppâx- 
KOB' ? 

Pässb op BaMB HHyero He ÔT- 
HAUT ? 

HT, J0 CHXB N0PB OH MH Hu- 
der0 He OÔTAAIS. 

Uro 3akasâzu |) BH Y CBOCTO HOPT- 
HâTO ? 

il 3AKASAIT HÔBOC UJATEE. 


Jo rar xexbsuoï nopôrb*) 8x 
uobxere oTcoya ? *) 

dl He 3Hâb Hasbprôe. !) 

Aÿuaere xx Bb OCTAHOBÉTECA TXb 
UUOYIE 10 JOpOrE ? 

HT, 4 Harxb He JYMan oCTa- 
HOBATECA. 


1) l'päxyer, le degré. 
2) reuxé, la chaleur. 


Pardon, Monsieur, il fait beaucoup 
plus chaud. 

Combien de degrés avons-nous 
aujourd’hui? 

Nous avons trois degrés de chaleur. 

Avez-vous déjà reçu tous vos 
livres? 

Non, Monsieur, je ne les ai pas 
encore reçus. 

Où allez-vous ? 

Je vais porter les lettres de change 
du comte P. chez mon avocat. 


Le comte P. est-il aussi votre 
débiteur ? 

Oui, Monsieur, ne savez-vous pas 
que je suis son créancier pour 
plus de cent trente-trois mille 
francs ? 

Ne vous a-t-il rien rendu? 


Non, Monsieur, jusqu’à ce mo- 


ment il ne m'a rien rendu. 

Qu'avez-vous fait faire à votre 
tailleur ? 

Je me suis fait faire un nouvel 
habit. 

Par quel chemin de fer irez-vous 
d’ici ? 

Je ne sais pas au juste. 

Pensez-vous vous arrêter quelque 
part en chemin? 

Non, je pense ne m'arrêter nulle 
part. 


3) upacAxani noBfpenanä, avocat assermenté. 
4) Bércezr, m., lettre de change. 


5) soxænär5, le débiteur. 
6) rxpexürop", le créancier. 


7) sarasârr, commander, faire faire. 
8) æenbsaaa ropôra, le chemin de fer. 


9) orcoxa, d'ici, de là. 


10) nasbpxôe, à coup sûr, au juste. 
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ToxoBôïÿ, HaïmäTe MH, noæäâayä- Garçon, je vous prie de me trou- 


CTA, MOH NépTÂTRH H MON MAANY. ver mes gants et mon chapeau. 

Hssamére , CYIAPP, 4 He BÂÆY Pardon, Monsieur, je ne vois pas 
BâMe MAANN, à BHÆY TOABEO votre chapeau, vos gants ee 
BAR ne PTÉTRE Ha DPHAÂBKE. !) sont sur le comptoir. 


Thème 48. 


Qu'est-ce qui est plus précieux que la beauté? — C'est 
la vertu, car elle est plus précieuse que tout au monde. — 
C'est le bien le plus précieux de l’homme. — Cette église 
est-elle la plus ancienne de la ville? — Pardon, nous avons 
une église qui est beaucoup plus ancienne, mais ce château 
que vous voyez là est le plus ancien (xpéBniä) bâtiment de 


la ville. — Quels (ro) sont les plus grands biens (6xâro) 
de la terre? — La santé et une bonne (ufcrmä) conscience 
sont les plus grands biens de l’homme. — Le riche négociant 
est-il chez lui? — Non, Monsieur, il n’y est pas. — Pour- 
quoi n’essuyez-vous pas vos yeux? — Ai-je pleuré. — Je ne 
sais pas, mais vos yeux sont mouillés (méKkpnä). — Faites- 
vous balayer (mecré) votre plancher? — Je le fais balayer. 


Thème 49. 


Avez-vous plus d’or que d'argent? — Quelquefois j'ai 
plus d'or, quelquefois plus d'argent, mais maintenant je n'ai 
ni de l’or ni de l'argent. — Votre fils sait-il ce que son 
professeur lui fait dire? — Il le sait depuis longtemps. — 
Avez-vous écrit à mademoiselle votre sœur ? — Oui, Monsieur, 
je lui ai écrit et elle m'a répondu. — Où est votre argent? 
— Il est dans mon secrétaire (nfcpmenanä wxant). — Le 
domestique a-t-il fait balayer la cour? — Je pense, car je 
lui ai dit de la faire balayer. — Ne pouvez-vous pas me 





1) mpnaäsor?, comptoir (table). 
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prêter quelques francs? — Je vous en ai souvent prèté (oxäz- 
œuBars), mais vous ne m'avez jamais rien rendu. — Je sais 
que mon ami l'Anglais vous a aussi prêté plus de cinq cents 
francs que vous ne lui avez pas rendus. 


mes 


TRENTE-CINQUIÈME LEÇON. — TPUHATATE NATH YPOKB. 


Du participe et gérondif. 


On forme le gérondif (xbenpauâcrie) présent en ajoutant 
à la racine du verbe les syllabes -4 ou -yuu. 


Je conduis, gexÿ;: conduisant, Je sens, 1ÿBcrByn; sentant, uÿs- 


BORA, BeXŸ TU. CTBY 4. 
Je rame, rpe6ÿ; ramant, rpe64, Je parle, rosop; parlant, ro80p 4. 
rpe6 ÿax. Je fais, rbhaaw; faisant, xB4a 4. 
Je mange, ‘ur (baéms); man- Je vois, BÂÆy; voyant, BI 4. 
geant, x 4. Je pardonne, npomäx; pardonnant, 
J'aime, 10610; aimant, 116 4. IPOMA 4. 


On forme le gérondif passé : 


a) du passé en -4% en changeant -%5 en -6 et -G8wuu. 


Je mettais, KIA. Ayant mis, EXAB', KI4 BINH. 
Je voyais. BHXbAF. Ayant vu, PÉXBB5, BÉXDBITH. 
J'attendais, ÆHax6. Ayant attendu, Æ1aB%, ÆJNÂB MH. 


b) du passé sans -45 en ajoutant -wu. 


Je portais, RéCT, HèCITH. Je frottais, Tépr, Tépurx. 


Remarque 1. Le gérondif passé russe est traduit d’or- 
dinaire en français par le gérondif présent. 


Causer, pasrogäpusare I. 1. Donner à boire, nors IL 1. 
Se lever, BcraBäTe I. 1. Cogner, cryuäre II. 3. 
Le marc, la lie, ryma. Passé, npoméxmii. 


Présent, HacToAmii. Futur, 6Yaymif. 
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Déclinaison des pronoms. 


Pour les trois genres. 


Singulier. Pluriel. 
N. 4, je, moi, TH, tu, toi; MH BHI, 
G. MeHf Teô4 HaCP BACS. 
D. Mab reOb HAMP BaM?. 
A. MeHÂ Tex HACB BACB. 
af MHOIO TO66H HÂMH BAM. 
L. (060) unb (o) re6b  (o) mar  (o) sacz. 


ÉÉPR A 
Singulier du masculin. 


N. G. D. L. L. 
ou, il, lui er Ô em UMP |0 HËME 
sam's, notre, lenôtre |Hâmero VÙ|nâmemy |Hâmumrs |Hâmenrs 
CRO Ë, Se, Soi |csoer6 CBOCMŸ CBOHMB |CBOËMP 
ceïñ, ce, celui-ci cerô cexŸ CHMB lcëms 
veä, de qui, à qui |wæeré TREMŸ TPHMD YBËÈME 
BeCB, tout Bcero BCeM Ÿ BCÉMPE BCÈM®B 
TOTP, Ce, celui-là |roré |TomMŸ TMS TOM 
2TOTB, Ce, Celui-ci |5Toro ÔTOMY TH MIE TOM 


camr,même, lui-même | camor 6 CAMOMY |CAMÉM'E |CaMÉOME 


KAE Ô ä, quel, tel que |Kkak6ro V|KRakOmMy V|KARKAMR |KEAKÔME 
Hb£iä, certain, quel- |#bkoero |Hbroemy |HbKkinM's |nbkEoeM'Y 
que 


Remarque 2. L'accusatif du pronom on% est toujours 
er6; les autres pronoms ont l’accusatif d’après la règle prin- 
cipale, à savoir: l'accusatif est semblable au génitif, lorsque 
le substantif suivant désigne un être animé; dans tous les 
autres cas il est semblable au nominatif. 
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Neutre. | Féminin. 
a 
N. E N. G. D. et L,. À. I. 
” S j , : : . 
OH ga |oH4 ef eï, Heï leë ex 
Hâme o HI à RAI € H AA e H HA Y âme D 
€CB0 6 £ | cBo4 cBoéœ czoéï CBO © CBO ÉD 
Ccié . Ci ceï lceü Ci CÉ I 
uLé TL Ivra yeñ ypeï YBI YBÉI 
BCë 4 BCA Bceï Bceï BC © BCÉH 
‘TO ITA To“ Toï TY TO 
ST O Ê STa To STOo Ë ATY 2TOW 
CaM 0 S |camä CaMÔ cam0 À CAM O Ë CaMÔ D 
$ 
| S 
xax 6 € 5 KAK à 4 KAK 6 KAE Ô À HAK Ÿ I KAK Ô D 
HR0E S | HBEA 4 xbkoea [xbrkoeïñ [HbkyED |nbroex 
mm 
É | 
Pluriel pour les trois genres. 
: 
. " G. et L. D. I. 
OH, oBŸ HXP, HHXYB HMB HMH 
HAT 4 HâMuHX'E HANHMB HADHMÉ 
CBOH CBOÉX® CBOÂMP CBOÂMH 
Cid l CHXYH CHMD CHMH 
XbH THXP YDHMB YDÉMH 
Bch BCÈXF BCbM3 BCÉM 
Th TX TM Thu 
TH STHXP ÔTEMP ÔTHMH 
CâMH CAMAXE CAMAME CauÂMH 
m., f,.et n. 
Kakle, Kaki EARÉ XP KARHM D KARHMU 
HÉie, REA HÉKInxE HÉEIAME HbEIinMn 
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Remarque 3. ‘Teoñ, ton, le tien, moë, mon, le mien, 
se déclinent comme cBoñ; sam, votre, le vôtre, comme Ham; 
TakOÏ, tel, et tous les pronoms qui ont la désinence adjective 
se déclinent comme les adjectifs. 


Formation des petits noms d'affection. 


La formation des petits noms d'affection se fait très-irré- 
gulièrement, de manière que souvent le nom propre est presque 


méconnaissable. 
les plus usités: 


Enilien, Eméaa. 

Agrippine, l'pÿma, lpÿxa, lpÿ- 
IEHPKA. 

Alexandre et Alexandrine, Cârma, 
Câmenrra. 

Alexis, Arëéma, Jéna, Jéainra. 

Constantin, Kôcra, Kôcreupra. 

Démétrius, Mura, Mrexpxa. 

Dorothée, Täpra, Lâma, Jâmenrra. 

Elie, Hrswma. 

Elisabeth, Jisa, JIxsenrra. 

Espérance, Häxrs, Häxrensxa. 

Eudoxie, Jÿaa, ]yxäAia. 

Fidès, B$punpka. 

Grégoire, l'péira. 

Hélène, Azéxa, JIéHnuxa. 

Jacques, ma, fImanera. 

Voldemar, Box, Boxréxuupra. 


A qui est ce couteau ? 
C’est le couteau de Pierre. 


Ici suivent les petits noms propres d'affection 


Anastasie, Hâcra, Häcrenpra. 

André, AHIpOMA, AHpA. 

Annette, AHDTAa, AHBYKA. 

Barbe, Bâpunea. 

Michel, Mäma, Mémenpra. 

Natalie, Haräma. 

Nicolas, Kôza, ROTUHEKA. 

Olga, Ornarra. 

Paul, Tasaÿyma, Mäpaurt. 

Pierrot, UHérsa, Herpÿma. 

Prascovie, Iläma, Ilémeuxsra. 

Sophie, Côna, Céapmxa. 

Etienne, Crêna, Crérunpra. 

Timothée, Tamôrma. 

Basile, Bâca, Bâcuurra. 

Jean, Bâns, Bauwma, Bâxuyra. 

Marie, Mâma, Mémenpra. 

Catherine, KâTs, Kâruapra, Ka- 
TÜIA. 


Ueïñ 9570 HÔRHRE ? 
OTO [IeTPÔBE HÔÆHET. 
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Les adjectifs provenant des noms propres se déclinent 


d’après la table suivante: 





Singulier. 


Pluriel. 


Masculin. | Féminin. | Neutre. | Pour les trois genres. 





Nom. -5 -a - 0 - HI 

Gén. -à -où -à -HXP 

Datif. |-y -oï -Y - HMB 

Accus. | -B ou -a | -y -0 Commele Nom.ouleGén. 

Instr. - HMB - ON - HIMB - HMU 

Loc. - OMB -oñ -0ME -HXP 

Exemples. 
Singulier. Pluriel. 
Masculin. Féminin. Neutre. Pour les trois genres. 
N. MBâHOBF Ysänosa HBâxoso MBânoBy. 
G. Ws4noBa YBâsosoï MpBaxopa MBänoBHxr. 
D. YB4xo8y Hsänosoï sânosy Bâsosnae. 
A. comme le N. {säno8y HBâxoBo comme le N. oule (x. 
ou le G. 

Ï. Msâaogrrmus VpBäxoson MsânoBnuMe MpBânoBnmn. 
L. (065) Hsâxosoms Msänosoït VBânopous UBéroBnxs. 


Remarque 4. Les noms de famille russes se terminent 
pour la plupart en oBB, eRF, HHB, CEKif, OBCKIN, eBCKi, Hu. 
Ils peuvent être considérés comme adjectifs possessifs prove- 


nant de roms de baptême. 
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S'efforcer. 


Je m'efforce, a Crap4rcs. 
) 


Tu t’efforces, TH crapäemeca. 
11 s'efforce, omB crapäerca. 


Apprendre. 


J'apprends, a yuÿcs. 
Tu apprends, TH YŸameC4. 
Il apprend, ox$ Ÿturca. 


CrapäTses, 


Nous nous eforçons, MH Crapä- 
ENCA. 

Vous vous efforcez, BH crap4erecr. 

Ils s'efforcent, onf CTap4iorca. 


Yañrsca (BHIyYAHTE CA). 


Nous apprenons, MH YŸunMCa. 
Vous apprenez, BH ŸunTecr. 
Ils apprennent, omf YaIarca. 


Remarque 5. On peut voir par les deux exemples pré- 
cédents que les verbes pronominaux se conjuguent comme les 
verbes actifs et neutres, mais prennent pour la première per- 
sonne du singulier et pour la seconde pers. du pluriel la ter- 
minaison Cv, pour la 2. et 3. personne du singulier et la 1. 


et 3. du pluriel la terminaison -C4. 


La terminaison -ca est 


l’abréviation de ceb4, se; -c4 est abrégé en -co dans 1la 
1. pers. du sing. et la 2. du pluriel. 


Vous efforcez-vous d'apprendre 
la langue française ? 

Je fais tous mes efforts autant 
que possible. 

Quand avez-vous appris le russe? 

Je ne l'ai pas appris, mais je veux 
lapprendre. 


Uger. 


Comment? 
Bien. 
Mal. 
Ainsi. 


(Adverbe.) 


Autrement. 


Crapâerecs An BH YAATECA Ppau- 
UHY3CKOMY ASHIEŸ ?. 

4 CTapäWCr 10 MÉPE BOo3M0x- 
HOCTH. 

Korxä yIHIACE BH NO pYCCEN? 

dl He YAIHICA, HO XOUŸ VYATECA. 


YnorpeOrArs(ynorpeodre) I. 2. 
Phases (n3nocTb). 
KarB? KakiMB 60pa3omr ? 
Xopomd. 
ia HAOXO. 
Takg. 
Haade. 
Hé Takz. 
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Comme cela. 
Pas trop bien. 


Jomme-ci comme- ça. 
De cette manière. 
\vez-vous bien dormi ? 
Domme-ci comme-ça. 
as trop bien. 


Sécher. 


Jotre blanchisseuse a-t-elle séché 
votre linge ? 

on, elle ne l'a pas encore séché. 

Juel âge avez-vous ? 

Pai vingt-cinq ans. 

Juel âge a monsieur votre père ? 

l à presque quatre-vingts ans. 


Presque. 
] a près de quatre-vingt-dix ans. 


Prés de. 


l demeure près de moi. 


Environ. 


Les environs. 
est à peine s’il peut voir quel- 
que chose, tant il est myope. 


À peine, 


tre myope. 
voir la vue basse. 


Pas tout à fait. 
Tout à fait. 


ombien de copecks y a-t-il 
dans le rouble ? 
| y en à cent. 


He TAakKB TO. 


IocpéxcrBeHHo. 
TarämB 66pasomt. 
Xopomô 15 BH CH4I4 ? 


He Cr“mKOMB XOPOMO. 


CyméTs (BbICymuTe) I. 3. 


Cymésa 1x Bâma npâtka Bdme 
OBrpëé? 

Hhrr, onä eméëé eré He CyMAJa. 

CRÔIEEO BaMB ATH ? 

Mn HIBÂINATE HATE JET. 

CKOIEKO 1'ÉTR BâmeMy ÉÂTOMES ? 

EmŸ nouT“ BÉCEMEXECATE MBTR. 


IlourTk. 


Enuy Gin3B IeBAHOÔCTA TT. 


Eim3B (avec le gén.). 


OH XUBËTR OÔIH3B MeHA. 


OKkouo, 


OxpécrHocTz. 
Our exBâ MÔHETE BAXBTE AUTO HU- 
GYAB, CTOIB OHB OIH30PYRE. 


ExB4. 


BHTE OIH30PÿENME. 


He copcéme. 
CoBcÉMP, COBEPMÉHRO. 


 CRÔERO KONÉERE BB PyOA1Ë ? 


Cro KRONéeRT. 
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Remarque 6. Il y a se traduit en russe par ecre, 6HBa- 
T5, Mais on l'omet ordinairement. 


Le franc, ppanrt. 
Le centime, caaTima. 
Le sou, rpom?, cy. 


Comprendre, ronnuâre I. 1. 
Attendre, oænmàTe I. 1. 


Comprenez-vous ce qu’il dit? 

Je l’entends, mais je ne le com- 
prends pas. 

Rester, demeurer. 

Je reste, demeure. 

Tu restes, demeures. 

Il reste, demeure. 

Nous restons, demeurons. 

Vous restez, demeurez. 

Ils restent, demeurent. 

Où reste ce gentilhomme? 

Je ne sais pas. 


Le gentilhomme. 


Le rouble, py6xr. 
Le copeck, ronéäxa. 


Entendre, caÿmare I. 1. canxârs. 
Perdre, rep4re I. 3. 


HonxmâeTe BH YTO OHB TOBOPHTE ? 
fl CIŸNAN, HO He NOHHMAR. 


OCTABÂTECA, ÆHTL. 

Sl OCTANCE, HHBY. 

TH oCTAËMECA, ÆHBÉME. 

Os ocraërca, ænBéTs. 

MK oCTaëMCA, ÆABËMT. 

Bx ocraërecr, æupêre. 

OH OCTAÏTCA, HUBŸTE. 

Tab ÆmMBÊTE 9TOTR HABOPAHAHE ? 
fl STOrO He 3H4N. 


Isopaañer (pl. xBsopäue). 


Le bruit. Iyur. 

Le vent. BÉTPE. | 

Le bruit du vent. yum? sbrpa. 

La douzaine. HDxABA. 

La dizaine. HecATOR®S. 

Cinquante. IoxcoTax. 

La centaine. CéTEHA. 
Exercices. 


KoTOpHi JACB TENÉPE ? 

Desr YÉTBEPTA ABBHANLATE. 

B5 K&OTOpoME qacÿ 06bzaerTe BH 
CErOIHA ? 

f 00BAARD BB INECTE UACOBF. 

XoräTe BH MHB ONOMRÂTE TPACTA 
pyôzéü ? 

SI He MOTŸ OJNOIKRUTE BAMB CTOIE- 
KO, Y MEHA CAMOIO HTE CTOIBEO, 
HO À MOTŸ ONONÆHHTE BAMB CTO 


Quelle heure est-il maintenant ? 

C'est midi moins un quart. 

A quelle heure dînez - vous au 
jourd’hui ? 

Je dine à six heures. 

Voulez-vous me prêter trois cents 
roubles ? 

Je ne puis vous en prêter tant 
n'en ayant pas moi-même au 
tant, mais je puis vous en prêtel 
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Ïl 


BÔCEMEIECATE pyôzréi, 
rO BAMB JIOBOAPHO. 

Uoxôpno BaCr 6Iaroïxap. 

Ueñ STOTB MAIDIMES ? 

ÔTo CHHB Moerô CTéparo nmpid- 
reia UMerpä Uäsrosara Wrx- 
TBEBA. 

Korô BÉXATE BH TAMB Bb ABOPUÉ ? 

A BÉXY MOIOKATO BEIÉKATO KHANA |) 
C5 NPEKPÂCHON KHAÆHOÔN, Ha- 
Tâdien AuercbeBxow TypyxTä- 
HOBON ? | 

CEO18KO JTE BâMEMY XbAYMEE ? 

Emnÿ 6koï0 cemÂxecaTu nATÉ ITS. 

À pâmeü 640ymeb ? 

Eÿ muôro méabe. | 

He xoTäTte …n BH nMbTE HBCROIE- 
KO NOXVAMNEPIATOBT ? 

nl HPEAUOTHTÈR RPpeXATHHE On- 
IéTH. ?) 

Ouens 1x BbTpexo ceréxaa? 


ÉCIH 3TO- 


Ha, yÆâcuo BÉTPEHO. 
Téxro xx BH xx 85 Mocreé ? 


JS 4ACTO OHIBANR TAMB, HO HHKO- 
TIA TAMB JAOÔAITO HE OCTAHÉBAH- 
BaJICA. 

HÔôHaïu 1 BH TO, 
CEA3AUB ? 

Ja, 4 ÔJeHP XOPOM6 NOHAIB, HO 
A He XOUŸ CIŸIMATE BAC. 


UTO À BAaMP 


Hotemÿ ? 

HoTomÿ YTO BH TOBOPÉTE Cakm- 
EOMB MHÔTO B3Æ0pA. 

Kro BE Cazÿ C5 Auëmex? 


Oro CéabmEa. 

Uro of TamMB NbIARTE ? 
OBK arpâRTr. 

AHHYIHEA TÔRE C5 HAMH? 


cent quatre-vingts, si cela vous 
suffit. 

Merci, Monsieur. 

À qui est ce garçon? 

C’est le fils de mon ami Pierre, 
fils de Paul Ignatiéff. 


Qui voyez-vous là dans le palais ? 

Je vois le jeune grand-duc avec 
la belle princesse Natalie, fille 
d’Alexis Tourouchtanoff. 


Quel âge à votre grand-père? 

Il à environ soixante quinze ans. 

Et votre grand'mère ? 

Elle en à beaucoup moins. 

Ne voulez-vous pas avoir quelques 
demi-impériaux ? 

Je préfère, Monsieur, les billets. 


Fait-il beaucoup de vent aujour- 
d'hui? 

Oui, il fait un vent terrible. 
tes-vous longtemps resté à 
Moscou ? 

J'y ai souvent été, mais jamais 
je n'y suis resté longtemps. 


ee compris ce que jai 

it. 

Oui, je lai très bien compris, 
mais je ne veux pas vous écou- 
ter. 

Pourquoi cela ? 

Parce que vous dites trop de 
bêtises. 

Qui est au jardin avec le petit 
Alexis ? 

C'est la petite Sophie. 

Que font-ils là ? 

Ils jouent. 

Annette est-elle aussi avec eux ? 





1) sexñkiñ KkH4asp, le grand-duc. 
2) RpexäraHi Gxiérs, papier monnaie, assignation. 


Ha, on C5 HMMn. 

CB EME HAËTE CTâpañ H (60- 
râTaa KkHAr{gA Bapsäpa Ile- 
rpôBna T.? 

OHâ HnIËTE CPR CBOËRN NICMAHHU- 
NE, 9TOI0 KEpaCHBON x Obao- 
EYPON HBMKON, KRHARHOÔN EKa- 
Tepänorw [äsioBnon B. 

onnmâere 17 BH, 1TO A BANB 
TOBOPO O0 PYCCEH ? 

fl DOHAMAIO ÉTO. 

Monumâere 1x BH TÂRÆE, ROrx4 
ÔTH PYCCEIE TOBOPATE CB BÂMH ? 

HBTr, A HxB BÔBCE He NOHHMÉN. 


ITouemÿ BH nxB BOBCe He nonu- 
MâeTe ? 
Toromÿ T0 OH rOBOPATE Cañm- 


Oui, elle y est. 

Avec qui va la vieille et riche 
princesse Barbe, fille de Pierre 
T. 

Elle va avec sa nièce, cette belle 
et blonde Allemande, la prin- 
cesse Catherine, fille de Paul V. 


Comprenez-vous ce que je vous 
dis en russe ? 

Je le comprends. 

Comprenez-vous aussi quand ces 
Russes vous parlent ? 

Non, je ne les comprends pas du 
tout. 

Pourquoi ne comprenez-vous rien ? 


Parce qu’ils parlent trop vite. 








KOMB CKOPO. 


Thème 50. 


Qui voyez-vous sur le pont et qui sous ces arbres? — 
Je vois ici les filles de ma sœur Catherine et là les fils de 
mon frère Jean. — Comprenez-vous ce que je vous ai dit. 
— Oui, Monsieur, je l'ai entendu. — Non, je suis beaucoup 
plus âgé que lui, j'ai presque le double de son âge (xbr). 
— Où avez-vous vu ce jeune gentilhomme? — Je l’ai vu 
hier chez mon oncle. — Me promettez-vous de venir demain 
au concert? — Non, Monsieur, je ne vous le promets pas. 
— Pourquoi? — Je pense que je n’aurai pas le temps. — 
Me donnez-vous quelque argent? — Oui, avec grand plaisir 
(cr Gorpmiimr yxoBozscrBiemr); quel argent désirez-vous? — 
Je voudrais (xoTérs 6m) avoir quelques ducats (uepr6nene). 


Thème 51. 


Où avez-vous mouillé vos habits? — Je les ai mouillés 
dans le jardin. — Entendez-vous ce bruit dans la cour? — 
C'est le bruit du vent. — Quel âge à ce jeune prince? — 
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[1] a deux ans de plus que mon frère cadet, donc (no Sromy) 
] a maintenant dix-neuf ans. — Voulez-vous un verre de 
in? — Oui, Monsieur, car j'ai bien soif. — En voulez-vous 
ncore un? — Oui, Monsieur, mais ce sera le dernier. — 
Jeannot a-t-il son nouvel habit? — Non, sa mère lui a donné 
on vieil habit. — Est-ce pourquoi (sau$ws) il pleure (urä- 
sarb IL 5.)? — Oui, il voudrait son nouvel habit qu'il aime 
ant. — Est-elle aussi vertueuse (x06poxérezanñ) que belle ? 
— Elle est même (xâxe) plus vertueuse que belle. — Avez- 
‘ous lu mon livre? — Je ne l'ai pas encore tout à fait lu 
xoufrars). — ÂA-t-il aussi lu mes poésies? — Non, il ne 
es a pas lues. — Avez-vous entendu l’aboiement (uaït m.) 
ans la cour ? — Oui, je l’ai entendu. — Qui aboyait (14arTb)? 
C'était le chien de notre voisin qui aboyait — Qu'ont 
endu ces marchands? — Ils ont vendu du poivre et du sel. 
Qui a de bon thé? — Personne dans notre ville n’en à. 
vez-vous fait ce que vous m'avez promis? — Je ne me 
appelle pas vous avoir promis quelque chose. — Ne 
‘avez-vous pas promis de venir passer (npoBecré) la soirée 
Bédepr) chez moi? — Pardon, Monsieur, je l'avais tout à 
ait oublié (nosa6mar). — Votre frère lit-il beaucoup de bons 
ivres? — Il lit plus de mauvais livres que de bons. 

















RENTE-SIXIÈME LEÇON. — TPHIHATR IECTOÏ YPOKB. 


Du participe actif. 


On forme le participe actif présent de la troisième per- 
onne pluriel, en changeant 
IOTB en HI, 
YTB >»  yalil, 
ATB >» Ah, 
aTB > ai. 
15 
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Le participe passé est formé du passé de l'indicatif pa 


le changement de 15 en Buiñ et miñ: 


Le participe passé : 


sw quand le passé a devant 13 une consonne, mais 4 
si la terminaison x est précédée d'une voyelle. 


Ex.: urTârtr, lire, YUTAIOTR — unrâämmiä, celui qui lit 
Becrt, conduire, BexÿŸTs — Bexyÿuih, celui qui conduit 
l'osoprirs, parler, TOBOpATR — roBopamiü, celui qu 

parle. 
epæâTr, tenir, mépæaTr — xepæâAuiñ, celui qu 
tient. 


Participe passé : 


UuréBuniä, celui qui lisait. 

Béxmiä, celui qui conduisait. 
TosopBmiñ, celui qui parlait. 
Jepæäsmif, celui qui tenait. 





L'eau qui coule. 
L'année courante. 
L'année passée. 
Le temps passé. 
Le temps présent. 
Le temps futur. 


Donner, xasârs I. 1. 
Avouer, confesser, NPH3HABATECA 
L: 1. 


Envoyer, nocarâTs I. 1. 


Le gouverneur, ry6eprâTopr. 
La. poste, roura. 

Le sabot, konnTo. 

Le vétérinaire, KOHOB4IE, 

Le shaw]l, maïs, 


Gauche, rbBni. 
Châtain, ramTänogai. 
À cheval, Bepxôms. 


Battre. 


Je bats, x G5n. 
Tu bats, TH 6Lëms. 
Il bat, out 6Lérr. 


Tekÿax Box. 
Tekÿ mi rox. 
Upomérxmiñ rox. 
Upomérmee Bpéma. 
Hacroiñmee Bpéma. 
Bjiymee Bpéma. 


Habiter, o6nrârs I. 1. 
S'appeler, Ha3HB4TECA I. 1. 
Composer, couxnaATe L. 3. 


Le préposé, supérieur, Hauâxr 
HAE. 

Le médecin, Bpayr. 

L'envoyé, B'CTHMRS. 

La nouvelle, uss8bcrie. 


Droit, p4BHii. 
Passé, npomani. 
À pied, nbmKOms. 





DATE. 


Nous battons, Ms ORëMT. 
Vous battez, Bi ORére. 
Ils battent, ont OPHOTE. 
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Tordre. 
Mordre. 


Pourquoi? 


Pourquoi battez-vous le chien? 
Je le bats parce qu’il m'a mordu. 


Parce que. 
D'où vient-il? 
De, de cela. 


Combien me devez-vous ? 
Je ne vous dois rien. 


Devoir. 


Combien cette dame vous doit-elle ? 
Elle ne me doit rien. 

Et cet enfant vous doit-il ? 

Il ne me doit rien. 


Remarque 1. 


Bars (comme 6uTs). 

KycäTs I. 1. (ykye4te IL 2.) 
3axbMe ? 

 Ioueny ? 

Oruerd ? 


Iosemÿ BH 6LôrTe COG4EYy ? 
fÆ eë GED HNOTOMŸ, TO OH4 MEHA 
YEYCÉ1a. 


IoToMYy To. 
Oruer ? 
OTror6. 


CRÔIBEO BH MH HOAXKEHH ? 
Ji BAMD HHJerO He JOÔIKEHF. 


DHITR HOTRNBIME. 


CKÔIRKO BAMB JHOIKHA 9TA HÂMA ? 
Ou mu Hunderô He JI01#H4. 
Lorænô 1H BAMB STO HUTA ? 
On nxb Huyerô He J01ÆH0. 


On voit par les exemples précédents que 


xéxxexs prend le genre et le nombre de la personne qui doit. 


Revenir. 


Revenez-vous du marché ? 
Oui, j’en reviens. 


En. 


Quand votre père revient-il du 
jardin ? 

Il en revient à sept heures du 
soir. 

A trois heures du matin. 


Bo3BpamäTeca I. 1. (Bo3Bpa- 
TÉTLCA). 


BosBpamäeTecL IH BH CE PHAKA ? 
Âa, 4 BO3BPAIMANCE OTTYXA. 


OTryya. 


KRorxâ BamB OTÉLR BO3BPANACTCA 
H3B CAJA ? 
OS B03Bpa4eTCA OTTŸAA BE CM 
aCOBB BÉdEPA. 
BF Tpa qacä YTpé. 
13* 
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Combien de temps? 
Pendant, durant. 


CKOILKO Bpémexu ? 


BR npoiorxéuin, 


Le plus souvent on ne traduit pas en russe depuis, 


pendant, durant. 


Vit-il longtemps à Dresde? 


Il y vit depuis trois ans. 

Où Monsieur votre père a-t-il 
vécu l'hiver passé ? 

Il a vécu à Paris (dans la) rue 
Rivoli, (à l’) hôtel du Louvre. 


AaBHÔ In OHF ÆNBÈTR BB Jpés- 
xeuxb ? | 

OF ÆEBÈTE TAMB TPH lOJA. 

l'x$ HI BAMB ÉÂTOMKA NpOM- 
IYEO SAMY? 

On æu18 86 [apixb Ha Vian 
PäBoix 85 oTéx1b 10 JyBpr. 


Reinarque 2. Lesprépositions dans et à, qui s’omettent 
d'ordinaire dans ces cas en français, se traduisent en russe 
par les prépositions #a et 62 (toutes les deux avec le pré- 


positif). 
Y est-il encore maintenant ? 
Non, il n’y est plus. 


Ne plus. 


Le numéro, Hÿueps. 


Tam? an ont emé? 
HBrTr, er Gôrbe Tam HT». 


babe he. 


Longtemps, 101r0. 


Exercices. 


T'xb, xÿMaere BH npo6HTE |) 5r0 
JBTO ? 

# aÿman npo6Ts 85 [ap4xé.?) 

Uro zÿMaeTe BH TAMS ABIATE ? 

JL AYMAID YJÂTECA TAMPB MEAANAHE. 


KrTo $Ta JàMa, KOTOPYN BEJËTE 


STOTB TOCUOHÉHE ? 

Korépaa? Ta, KoTépaz y erô 
HpäBOË PYKÂ ÂIH Ta, KOTOpAA 
y er0 ABBOË PYEKH ? 


1) npo6xrs, passer, rester. 
2) Hapéæ?, Paris. 


Où pensez-vous rester cet été? 


Je pense rester à Paris. 

Que pensez-vous y faire ? 

Je pense y étudier la médecine. 

Quelle est cette dame que ce 
monsieur mène ? 

Laquelle, celle qui est à son bras 
droit ou celle qui est à son 
bras gauche? 
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Ta, EOTOpax y erô npâBoi PYKH 

. H HMETB 3eIËHYO Mar.) 

OTAa JâMA MO Æen4 H lOCTOXUHP, 
EOTOPHH BeXËÊTR eë, MOH my- 
PHHF. 

Tax AH BH ÆACHÂTH ? 


Hrr, ne xaBné. 

B%5 KROTOPOME 4ACŸ BO3BPATÉIHCE 
BH H3B KOHNÉPTA ? 

À He 3Hä, HO ZXYMAN TO 9TO 
6HTO MÉHIY*) IBYMA HN TPpemA 
JACAME YTPA. 

ro BH J'bIAA TAKE AÔITO BE KOH- 
Képr ? 

Ilécr$ *) Kronnépra ME elé Tag- 
OBAJX. 

Korxä I01RHB BH HATÉ RB BPAUY ? 


AÔIREHE HATÉ KE HEMŸ BD NATH 
ACOBP BÉTEPA. 
YA4 BH TeNÉéPE UJËTE ? 
HAY KE CBOCMŸ JAXB, ROTOPR 
. MEHÂ NPHTAACHIE*) NpoBeCTH 5) 
CT HHMB BÉJePS. 


Celle qui est à son bras droit et 
qui à le châle vert. 

Cette dame est ma femme et le 
monsieur qui la mène est mon 
beau-frère. 

Y a-t-il longtemps que vous êtes 
marié ? 

Non, il n’y a pas longtemps. 

A quelle heure êtes-vous revenu 
du concert? 

Je ne sais pas, mais je pense 
que c'était entre deux et trois 
heures du matin. 

Qu’avez-vous fait si longtemps 
au concert ? 

Après le concert nous avons 
dansé. 
Quand devez-vous aller chez le 

médecin ? 

Je dois aller chez lui à cinq 
heures du soir. 

Où allez-vous maintenant ? 

Je vais chez mon oncle qui ma 
a à passer la soirée chez 
ui, 


Thème 52. 


Combien de temps êtes-vous resté chez votre médecin ? 
J'y suis resté deux heures et demie. — Qu’avez-vous 
ait si longtemps? — Nous avons joué aux cartes, — Que 
ait maintenant le tailleur? — Il raccommode l'habit que je 


ul ai envoyé. 


— Votre domestique sait-il monter à cheval 


SSAUTE BepxémB)? — Oui, Monsieur, il monte très-bien à 
heval. — Y a-t-il beaucoup de poissons dans ce ruisseau ? 






maup, le châle. 


méæz1y, entre (avec l’instrumental). 





nprnrIaCÉTE, inviter, convier. 


TposecTh, faire passer. 


1) 
2) 
À nôcxb, après (avec le génitif). 
4 
5) 
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— Oui, Monsieur, il y en a beaucoup. — Pourquoi ce jeune 
soldat boit-il tant? — Probablement (sbpo#rno) parce qu’il 
a soif. — Serez-vous plus appliqué maintenant? — Oui, je 
vous promets que dorénavant (85 Oÿaymee Bpéma) je ferai 
tous mes devoirs (ypôKkr). — Pourquoi tous ceux qui les 
connaissent aiment-ils ces demoiselles ? — Ils les aiment parce 
qu’elles sont aussi bonnes que belles. — Votre cuisinier est-il 
déjà revenu du marché? — Non, Monsieur, il n’en est pas 
encore revenu, 


Thème 55. 


Combien dois-tu à ton cordonnier? — Je lui dois plus 
de quatre-vingts roubles. — Pourquoi lui dois-tu autant? — 
Parce que je ne lui ai pas payé depuis plus de trois mois. 
— Quand ce commis va-t-il dans le magasin ? — Il y va 
à sept heures du matin. — Le vétérinaire qu’a-t-il dit de 
notre cheval? — Il a dit que ce n'était rien et cela passerait 
de soi-même (npoïñrëéTr camé co66160). — Qui est l’homme 
qui conduit ce cheval? — C’est mon cocher. — Est-ce le 
même qui a conduit l'âne? — Oui, c'est le même. — Celui 
qui aime ses prochains (616æniñ) sera aussi aimé d'eux. — 
Cet homme, m'ayant vu chez vous, m'a salué (krâHarCa MHË 
comme si (kakB 6ÿxro) je le connaissais (présent) depuis 
longtemps. — N'ayant pas fait de fautes (om#6ka) en parlant 
on n’apprend jamais à parler une langue. 





TRENTE-SEPTIÈME LEÇON. — TPAXHATE CEXBMOÏ YPOKP 


Du Participe passif. 


Le participe présent du passif se termine en -OH®, -E M6, -U.M 


Jeconduis, Bexÿ; conduit,sexém'r. Je fais, MbIan; fait, ABIAC M. 
Aimer, 2W6MTB; aimé, INOHMB.  Juger, CYIATE; JUgé, CYAHME. 
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Le participe passé du passif se termine en: a) -H6, -M®, 


-CHD, -CM. 


Voir, BANBTE; VU, BUXDBHSE. 
Pardonner, —pomâTE; IPOMÉHTZ. 


J'aime, 1001D; aimé, AW016H5. 
Je conduis, 8exÿ; BeXéH. 


Tordre, sur; tordu, BHTH. 


Celui qui à été conduit. 
Celui qui à été vu. 
Celui qui à été prié. 


BexénaHi, 24, 0€. 
BArbHnHi, 44, 0€. 
Ipémenunä, a4, 0. 


Le participe présent indique une action qui dure, le 
participe passé une action terminée, tous les deux sont tra- 


duits par le participe passé. 


Agrandir, pacnpocTpaBätTe Î. 1. 
Quitter, ocrâsaTe II. 2. 
Reconnaître, ysaâTs I. 1. 
Décrire, onacäT} IL. 6. 

Le malfaiteur, mpecTÿnanrt. 
L'achat, nokÿnra. 

Le voyageur, nYTEMÉCTBEHHHKE. 
Le charme, npézecrs, f. 

La chronique, xbronxes, f. 
Nouveau-né, HOBOPORIËÈHENN. 


Jusqu'à quand ? | 
Jusques à quand? 
Jusque, jusques. 


Resterez-vous ici jusqu’à la fête 
de Pâques ? 

Non, je ne resterai que jusqu’à 
Noël. 


Pâques. 

Pâques fleuries. 
La Pentecôte. 
La Saint-Jean. 
Noël. 


Jusqu'à la Pentecôte. 
Jusqu'au soir. 


Vendre, npoxasäTe I. 1. 
Planter, mocaxdTe II. 3. 
Déplacer, nepembcrérs [. 7. 
Posséder, BraxbTs I. 4. 

Le compte, cuëTr. 

La manière, 66pa3. 

La forteresse, KPhnOCTE, Î. 
Le rideau, 34HaBhcC3. 
L'histoire, acr6pis. 

Enroué, ocHnIHi. 


Hokyaa? Kak? 6470? 


lo (avec le génitif). 
Ocriâgerecs 2n BH 31 BCE 30 Häcxn ? 


HT®, 4 OCTAHYCR TOIBKO 0 Pox- 
xecrzä (Xpacréga). 


UHäcxa, Csbrioe Bockpecénie. 
Bépôxoe Bocrpecénie. 

TPE Ten. | 

Meâxorr xexr. 

PoxxecrB6, Poæxecrs6 KpneréBo. 


Jo Tpônms. 
Jo Béuepa. 
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Jusqu'à mercredi. 
Jusqu'à votre retour. 


Le retour. 


Jo cepexn, cpexn. 
Jo Bâmero BO3BpAMÉRIA. 


Bosrpaménie. 


Nous avons déjà dit que le pronom impersonnel on se 
traduit par la troisième personne du pluriel sans pronom. 


On parle. 
On a parlé. 


A-t-on bien écouté? 
On a très-bien écouté. 
Qu'a-t-on fait ? 

On n’a rien fait. 


Je pouvais (j'ai pu), 4 mors. 
Tu pouvais, TH Mors. 
Il pouvait, of Morr. 


À-t-on pu voir le jeune prince? 
On à pu le voir quand on voulait. 
Dit-on quelque chose de nouveau ? 
On ne dit rien de nouveau. 


Neuf, nouveau. 
Mon habit neuf. 
Mon nouvel ami. 
Mon vieux chapeau. 


Dites à mon domestique de me 
brosser mon vieil habit. 

J'aime les vieux amis et les nou- 
veaux habits. 


Beau (bel). 

Joli. 

Brosser, nettoyer. 
Hausser. 

Causer. 


T'oBopATE. 
T'opopham. 


Xopomé 1x Ciyÿmarn? 
Oxeus xopomô cxfmaxr. 
Uro cxbrarn?. 

Huteré ne cxbzrarr. 


Nous pouvions, MH Mori. 
Vous pouviez, BH MOT. 
Ils pouvaient, ouf morzx. 


Morrk In BHJ'BTE MOAORÂTO KHA3A ? 
Er morzñ BÉIBTR KOTI4 XOThAn. 
l'OBOPATE AU ATO HUOŸIE HÉBATO ? 
Huueré n6Baro ne roropar'r. 


Hôprü. 

Moë nésoe nrarse. 
Moï nô8Hiit Apyr. 
Moi cräpaa maäna. 


CEaæñTe moemŸ CyrÉ, 1TOÔP OF 
BHINCTHIS MOË CTAPOE NIAÂTEE. 

A 31H60 CTAPHXF Ipy3ÉË H HÔBHA 
NIATRA. 


Kpacñsrri. 

Xopémenrrit. 

üerurTs (sHancrurs) Il. 7. 
Bo3BPIMATE I. 1. (BO3BHICHTE). 
Pasropäpueare I. 1. 
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Planter. 
Hanter. 


Croit-on cela ? 

On ne le croit pas. 
Parle-t-on de cette affaire? 
On en parle partout. 

On n’en parle nulle part. 


CaxäTe I. 1. (mocaxits). 
Hocbmärs I. 1. (nochrtire). 


BÉpars IH STOMY ? 

Oromy He BÉDATE. 

T'oBOPÂTE JA 00 STOME xbarb ? 
Be3rb 06% HËMB TOBOPATH. 
Harxb 06% HËWME He rOBOPATE. 


Exercices. 


Craæäre mub, Krorô nochmäerTrs 
BAIE APYTB ? 

On® nochmäeTs TÉTEEO XOPÉMEXE 
JIDIÉH, COTI4CHO |) HOCIOBHILE : 
CEARÉ MH, ROTÔ TH nOCbIÉEME, 
H 4 TOP CKAKY, EKTO TH. 

RTO BO3BHI4ETR NBHY HA ÔTR 
4RIIH ? 

BorâTuä GaHKÉPr, ROTÉPH OIAHE 
HXP TeNÉéPE HMBETS. 

Morzh JU BH UHTÂTR NHCHRM6, KO- 
TOPOE A BAMB NHCÂAIE ? 

HBTr, 4 er0 He MOTB AHTATE, NO- 
TOMŸ ATO A CAMIMEOMB YCTAIR. 

Morañ JM HAaËT{ MOM SOIOTHA 
UYTOBUNH ? 

HÉTF, XF BE3XP NCKÂIH, HO HXB 
HATXB He HA. 


Bpars TH STOMY ? 

OTOMY BÉPATE H He BBPATS. 

ITozemÿ STOMy BÉPATS. 

UHoromÿ, uTo oHô Guwenp BÉpo- 
ÂTHO. 

Hubere BH HÔBATO Xpyra ? 

À He uw HOBHXB APy3ÉH, 4 
NPEATOIETARN CTAPHXE. BH 


Dites-moi qui votre ami hante? 


Il ne hante que de bonnes gens 
selon le proverbe: Dis-moi qui 
tu hantes, et je te dirai qui 
tu es. 

Qui hausse le prix de ces actions ? 


C’est le riche banquier, qui seul 
en à maintenant. 

Avez-vous pu lire la lettre que 
je vous ai écrite. 

Non, je n’ai pas pu la lire parce 
que j'étais trop fatigué. 

A-t-on pu trouver mes boutons 
d'or ? 

Non, on les a cherchés partout, 
mais on ne les a trouvés nulle 
part. 

Croit-on cela? 

On le croit et on ne le croit pas. 

Pourquoi le croit-on? 

Parce que c'est très-probable. 


Avez-vous un nouvel ami? 
Je n'aime pas les nouveaux amis, 
je préfère les vieux. Vous con- 





1) corxäâcno, selon. 
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snâeTe nocréBnuy: +<OCrâpni 
XPYyrB AYUME HÔBHXPB KBYXB.>!) 


H BH npâBH; A TOKE NpeXNoun- 
TÂIO CTÂPHXF APyY3ÉH HOÔBHMB. 


Russicismes 


AB10 mâcrepa OokTes. 
Xx0 TOIEKO BB TOME. 
bo KIÉHONE comAxc. 


BIO CB KROHUÔME. 
10 Ha TAXE HE mAÈTE. 


Héuero xhb1aTr. 
OT nédero xmbIAaTE. 
Paxr Iymén. 


OS n6 YIIH BB J01T4XE. 


Hn xyÿMaHo, Hu râJan0o. 

Hu ré, nn cé. 

Hu C5 Toré, Hu CR cer. 

Hn 34 YTO, En npÔ YATO. 

TauB HnAËTR JHAHMP KOPOMHCIOMB. 
Tyrs Hétero IÿMaTs. 

ILxacâTs no dyæoOÏ AYAKE. 


Iôxmo, ÉpaTr, AYHEN. 


Iixo BHb1eHBaro AA HE CTOHTF. 


Mark CHpâ 3emi4. 

KAaRB pas. 

KarB TO pa3r. 

Kazr BB RAIN BOJH. 
Hu RÂTAHO, Hn rI4ÆEHO. 


1) littéralement : 
veaux amis. 


naissez le proverbe: Les vieilles 
connaissances valent mieux que 
les nouveaux amis. 

Et vous avez raison; moi aussi, 
je préfère les vieux amis aux 
nouveaux. 


et proverbes. 


À l’œuvre on connait l’ouvrier. 

I s’agit seulement de cela. 

L'affaire est arrêtée; l'affaire 
n'avance pas. 

C’est convenu; c’est une affaire 
bâclée, c'est dit. | 

L'affaire ne va pas bon train; 
l'affaire ne s'arrange pas. 

Il n'y à rien à faire. 

Par ennui; faute d'occupation. 
Je suis bien aise; je suis prêt 
avec le plus grand plaisir. 

Il est criblé de dettes ; il a des 
dettes par dessus les oreilles. 

Subitement; à l’improviste. 

Ni chair ni poisson. 

De but en blanc. 

Sans rime ni raison. 

Le diable est aux vaches là-bas, 

Il n’y a rien à réfléchir. 

Agir selon le bon plaisir de quel- 
qu’un. 

Portez vos coquilles à d’autres 
(aïlleurs). 

Cela ne vaut pas un geste; cela 
ne vaut pas un trognon de 
chou. 

La terre-nourrice. 

Justement, Juste. 

Un jour ; autrefois. 

D'une ressemblance frappante. 

Ni chair ni poisson. 


Un vieil ami vaut mieux que deux nou- 
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KIACTE HÉOOMP H 3MIËN; RIACTE 
BCPMH CBATHMH. 

KIABŸCE AÉCTEO ; déCTHOE CA16B0. 

He no Kapmäny. 

Y ner6 KapMâHRB TOICTE. 

OHB u3B KÔERH 1B3eT5E. 


CaxËTE y MÔPA HN HAATE NOTOIH. 
SRATE HA 60J1PMOÏ HOrÉ. 


RHIB-OHLTE. 

SRABA H ÆUTE HABAÏ APYTHMT. 

KRak?B ÆHBËIME, TAKE H CIHBËDE 
(RARE Crénemes ATH, TAKB 6Yÿ- 
AMP H CINTE). 

He cyai ÆYPABJA BB Hé0b, Jaïñ 
CHHAUY BB PYKH. 

KakoBä 3arâRa, TakOB4 H OT- 
T4 KA. 

8à IBYMA 34HLAME DOTOHHIIECA, HH 
OIHOTO He HOHMACIE. 


Jurer par tous les saints du pa- 
radis. 

Parole d'honneur! 

C'est chère épice pour moi. 

Il à la poche pleine d’argent. 

Il ne se tient pas dans sa peau; 
il enrage dans sa peau. 

Couler le temps. 

Vivre sur un grand pied; mener 
grand train. 

Jadis vivait. 

Il faut vivre et laisser vivre. 

Comme on fait son lit, on se 
couche. 


Un tiens vaut mieux que deux 
tu auras. 
Telle question, telle réponse. 


Qui chasse deux lièvres à la fois, 
n’en prend point; on ne peut 
sonner de la cloche et aller à 
la procession. 


Thème 54. 


Par qui est habitée maintenant la campagne (xâua) de 
monsieur votre oncle? — Elle est maintenant habitée par 
ma cousine Adèle et mon excellent cousin Xavier (KcäBpe). 
— Faites brosser vos habits, ils sont très-sales (rpisnnñ). — 
Qui a planté ces beaux poiriers? — C’est mon jardinier qui 


les a plantés. 


— AÀ-t-il déjà greffé les cerisiers? — Non, 
Monsieur, il ne les à pas greffés, 
cerisiers. — Faites (Beurre) donc brosser votre habit, 


il ne greffe jamais les 
il est 


tout en (B5 avec l’instr.) poussière (ns, f.). — Votre jardinier 


aime-t-il à travailler? — Oui, 


c'est un très-bon travailleur. 


— AÀ-t-on pu trouver (xaïñré) mes gants? — Non, on ne 


les a pas pu trouver. 


— Combien de temps reste-t-il jus- 


qu'au dîner? — Encore trois heures et même plus. — Avez- 
vous vu l’homme qui a amené les ours (merséar, m.)? — 
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Non, Monsieur, je ne l’ai pas vu, mais on m'a promis (06b- 
mât I. 1) de me le montrer. — Connaissez-vous le dicton 
(rmoroBôpra): Si jeunesse savait et vieillesse pouvait ? — Oui, 
Monsieur, et ce serait bien (6r0o 6m xopomé) si vieillesse 
et jeunesse étaient toujours amies, alors l'expérience (6nmTHocTs, 
f.) et la force (ctira) iraient (mx 6&) bras sous bras (pyx4 


066 pyKy). 


TRENTE- HUITIÈME LEÇON. 


— TPHANATE BOCEMOÏ 


YPORE. 


passives, Au lieu de: 


Tu es loué par tes professeurs. 


On dit: 


Tes professeurs te louent. 


Jusqu'où? 
Jusqu'ici. 


Jusqu'au chemin de fer. 
Jusqu'où allez-vous ? 


Jusqu'où ? 


La France, Dpärris. 
La Russie, Poccis. 
L'Espagne, Hcränis. 
L'Italie, Mräais. 

La Hollande, l'orxényia. 
La Turquie, Tÿpnis. 
L'Europe, Espéra. 
L'Afrique, Abprra. 


Les formes actives des verbes sont pause usitées que les 


TH XBAXAMB TBOÂMN YVUNTEIAMU. 


Te64 xBÂIATR TBOÂ VIRTEN. 


Koryaa ? 
Lo cuxB nop'?, H0CHNa. 


A o æexbsHoï AOpÔrH. 
Ko KaKAx? MCTR bIeTe BH? 


Ho KakK4XB MÉCTE. 


L'Allemagne, l'epuäuis. 
La Prusse, ITpÿccia. 

L° Autriche, AÂBcTpis. 
La Bavière, Basäpia. 
La Belgique, Béapria. 
Le Danemark, Jäi. 
L’Asie, Âsis. 
L'Amérique, Amépnra. 


Le milieu. 
Le puits. 
Le tonneau. 


Voyager. 
Je voyage, A nYTEMÉCTE y K. 


Tu voyages, TH nyTremécrs ye ms. 
Il voyage, oH nyremécTBy e T5. 


Voler quelque chose à 
quelqu'un. 


Je vole, a Kkpaxy. 
Tu voles, TH Kparëme. 
U vole, oHB KPAaKËTE. 


Voler. 


Le pigeon, r61y6k. 
Le vautour, KOpIIyHE. 
L’aigle, opéxrs. 


Remarque 1. Le 


plus 
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Cpexäua (ceperua). 
f Kozérenr, 

| Kozréxesr, m. 
bôura,. 


IyremécrBoBatTk [. 2. 


Nous voyageons, MH nyTemé- 
CTBYEMB. 
Vous voyagez, BH UYTEMÉéCTBYETe. 


Ils voyagent, oHh nYTeMÉCTBYHTE. 


Kpactk (yKkpäâcTR) T0 HAOYIE 
Y KOTO HHOÔVHE. 
Nous volons, MH Kkparëmr. 


Vous volez, BH EparèrTe. 
Is volent, oHk EPaIYÿT. 


Jeräre I. 1.Ierbre (nonerérs) 
Il. 5. | 


Le hibou, coBé. 
L’épervier, 4CTpe6t. 


grand nombre des noms. 


d'oiseaux est du genre masculin. 


Teindre. 


le teins, 4 Kkpämy. 
lu teins, TH EpâCHMs. 
1 teint, OHB KpACuTE. 


Teindre en noir. 
Teindre en rouge. 
Teindre en jaune. 
Teindre en bleu. 


Teindre en vert. 
La couleur. 


fon habit noir. 
e chapeau blanc. 


Kpäcurs (BHxpacurs). II. 6. 


Nous teignons, Mb EPÂCHMS. 
Vous teignez, BH KpäCnrTe. 
Ils teignent, ont EpACATS. 


KRpâCuTE BB YÉPHYN KPACEY-. 

KRpâcaTE: B'R KPÂCHYN KEPACKY. 

RpäCuTs BB ÆÉITYO KPACEY. 

RpâCuTE BH CÉHRE (r01Y6 y). 
KpâCEY. 

Kp4cuTs BE 3elËÉHYN RPACEY. 

Kpâcea. 


Moë uëéproe niârse. 
9Ta 6b1aa maära. 
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Son chapeau rond. 


Eré gpyraaa mana. 


Son chapeau à trois cornes. Erô TpeyrôïbHaa mMAÂNa, Tpey- 
TOIKA. 
Rouge. Kpécani. 
Brun. Témanh nBbTP; KANTAHOBHÈ. 
Gris. CHpui. 
Le teinturier. Kpac{IL HET. 
Exercices. 


KTO nHCâNS STY HPERPACHYN KaP- 
TÉHY ? 

9Ta peKpAÂCHAA RAPTHHA HACAHA 
3HAMEHÉTHMB ÆHBONHCNEME L'o- 
pâns Bepné. 

Ilyremécrs0Baln BH BB Âsin ? 

Ja, 4 nyreméCcTBOBAIE BP Ai 
H DB Aprré. 

Tasxô au BH TAMB NyTeIÉCTBO- 
BAIX ? 

Toxy HASd IT IBa rOxa. 

Cx6irKxo Bpémenn OCTAIHCE BH Y 
BâaIero OpATA ? 

f ocTâICA TaMB BeCHM4 MAO Bpé- 
Menu, He O01be noxdacä. 


XOoTÂTe AH BH HATA CO MHÔR HO 


KOHLHA VAUIH ? 

Hbrr, 4 xOYŸ HITÉ TOALKO HO 
XBOpIA, NOHAËMTE CO, MHÔN. 

dl OHAB YVÆ6 BD 1BOpIt H XOYŸ 
TÔILKO ŒUTH HO TeÂTPA, ATOÔP 
BSATBR OHIÉTE AAA Bédepa. 


Qui à peint ce beau tableau ? 


Ce beau tableau a été peint par 
le célèbre peintre Horace Ver- 
net. 

Avez-vous voyagé en Asie ? 

Oui, Monsieur, j'ai voyagé en 
Asie et en Afrique. 

Y a-t-il longtemps que vous y 
avez voyagé ? 

Il y à deux ans. 

Combien de temps êtes-vous resté 

chez votre frère? 

Je n'y suis resté que très-peu de 
temps, pas plus d'une demi- 
beure. 

Voulez- -vous aller avec moi jus- 
qu’au bout de la rue? 

Non, Je ne veux aller que jus- 
qu’au palais; venez avec moi 

J'ai déjà été au palais et je ne 
veux aller qu'au théâtre pout 
prendre des billets pour le soir 


Russicismes et proverbes. 


Tenéps He A0 INMYTORF. 


ILÉxo nom16 He Ha MfTEY. 
Our pascepr“IcA He Ha IŸTEY. 


Ce n’est pas le moment de plai 
santer. 

L'affaire devient sérieuse. 

Il s'est fâché tout rouge. 
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Bè mÿTEy. Pour plaisanter. 
Jeæâdaro He OBOTT. I1 n’est pas généreux de battre 
un homme à terre. 


Thème 55. 


Le teinturier a-t-il apporté les habits? — Lesquels? — 
Ceux qu’il devait teindre en bleu. — Non, Monsieur, il ne 
les a pas apportés. — Que vous a-t-on volé? — On m'a 
volé une belle montre et une chaînette (n'bn6uxa) en or que 
j'avais achetées à Paris. — Jusqu'où avez-vous voulu aller ? 
— J'ai voulu aller jusqu’au jardin de mon cousin, — Votre 
cousin a-t-il un bon jardin? — Oui, il en a un excellent. 
— Votre fils a-t-il déchiré ses livres? — Oui, il les a dé- 
chirés. — Pourquoi les a-t-il déchirés? — Parce qu’il est 
paresseux et ne veut pas apprendre. — Quels beaux cheveux 
châtains que ce jeune homme a! — Il na pas de cheveux 
châtains, mais de gris, et il les teint. — Qui est-il? — Il 
est teinturier. — En quelles couleurs teint-il? — Il teint 
en noir, en brun et en gris — Avez-vous envie d'aller avec 
moi en Amérique? — Non, mais je pense vous accompagner 
jusqu’en Angleterre. — Avez-vous déjà été en Angleterre? — 
Non, mais mon frère y a souvent été. — Avez-vous un ha- 
bit noir? — Non, Monsieur, j'en ai un gris. — Quel habit 
cet Anglais a-t-il? — Il à un habit bleu. — Cet officier 
a-t-il un chapeau rond? — Non, Monsieur, il a un chapeau à 
trois cornes. — Avez-vous des gants blancs? — Non, j'ai 
des gants jaunes. — Avez-vous vu le livre que j'ai écrit? — 
Oui, votre éditeur me l'a envoyé. — L'avez-vous lu? — Je 
ne l'ai pas lu, mais parcouru un peu (npo6bæârs), — Où 
votre domestique a-t-il porté (oTHëécr) mon coffre (temoräm®) ? 
— Je ne sais pas, mais je crois qu'il l’a porté chez le sellier 
(chrérpani mâCreps). 
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TRENTE-NEUVIÈME LEÇON. — TPAXMIATE XEBATHH 
YPOKE. 


De l'Impératif. 


L'impératif russe n’a que deux personnes: la seconde du 
singulier et la seconde du pluriel. Ces deux personnes ont, 
dans la première conjugaison, les terminaisons suivantes: 


1. branche. 2. branche. 3. branche. 4. branche. 
nn, mess, 
Sing. aï, Yi, DO, A, Ï, b à. 
Plur. aïrTe, yiTe, DT, AÏTE, TE, BÂTe. 
Exemples : 


Héaars, faire — xrfraïñ, fais, méxaïte, faites. 

Toprosäârre, marchander — Troprÿä, marchande, TOp- 
rÿñre, marchandez. 

lyxérr, se promener — ryx4#, promène-toi, ryx#äre, 
promenez-vous. 


lopesärs, s’affliger — ropoäñ, afflige-toi, ropéäre, 
affligez-vous. 
Croérs, être debout — cri, sois debout, créäre, 
soyez debout. 
l'oérr, jeûner — roBéñ, jeûne, roB#äre, jeûnez. 
La récompense, Harp4xa. Le vol, Kp4xa, nokpâxa. 
Les louanges, xBaxé. Le blôme, xyaé. 
L’étonnement, yxuBiéxie. La gloire, caäBa. 
La conduite, noBexénie. Le mépris, npesphuie. 
La poltronnerie, la lâcheté, rpy- La bravoure, xp46pocrs. 
CAHBOCTE, TPŸCOCTE. La fidélité, BbpHOCTE. 
La trahison, H3MbHa. La fierté, TOPIOCTE. 
La paresse, xBue. L’arrogance, HaIMBHHOCTE. 


L’humilité, cunpénie. 
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Falloir. BHITE HYXKBEBIMB. 
Faut-il ? Hyxæno au (avec le gén.)? 


Me faut-il ? 
Vous faut-il ? 
I] me faut de l'argent. 


Hÿxnao an MH? 

HY##0o In BAM ? 

Ma HŸÆUB Hénern. 
Me ue RAYXAH JéHLrH. 


Il ne me faut pas d'argent. Mn He BŸRHO IÉéHErs. 


Remarque 1. On se souvient que BYæHH, nécessaire, est 
un adjectif, p. ex.: HYÆnmHit CTakanr, le verre nécessaire; 
BÿYÆHAA BelLb, une chose nécessaire; HŸæHOe 1610, une affaire 
nécessaire, 


Ban 101*%H0,. 
Il vous faut. 


BBI 104KHbI. 
Remarque 2. Si il faut veut dire devoir, être forcé, ce 


verbe impersonnel se traduit par l’adverbe don avec le 
datif de la personne, ou bien par l'adjectif n61#æenR qui prend 








{1 vous faut rester. 

ous êtes obligé de rester. 

ù me faut-il aller? 

ue vous faut-il ? | 

e quoi avez-vous besoin? | 

I me faut de l'argent. 

ombien vous en faut-il ? 

l me faut seulement dix francs. 









Il s'en faut. 


Coûter. 
Valoir. 
Être debout. 


ous avez tout ce qu’il vous faut. 


Il sen faut beaucoup. 


Le genre et le nombre de son substantif. 


BH I01RAR OCTÂTECH. 
Bam®B H41060H0 OCTAÂTECA. R 
KRyxé 4 AÔIÆERB NATH ? 


UTro BaME HŸÆHO ? 


Me RYÆRBE JéRErH. 

CKÔIPKO BAMB HYÆHO ? 

Mn$ TOIPEO HYRHO IéCATE Ppâx- 
KOB3. 

Y Bac? BCË ATO BAME HYÆHO. 


HexocTa6Tr. 
aïeré 078. 


CTORTE II. 1. 


Croäte (nocroÂrr) IT. 2. 
14 
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Je vaux, 4 CTOR. 

Tu vaux, TH crénms. 

Il vaut, ONE CTénTz. 
Nous valons, MH crônur. 
Vous valez, RH crôure. 
Ils valent, ont crôars. 


Combien coutent ces chevaux ? 
Ils coutent cinq cents francs. 
Ils ne valent pas tant. 

Qui est debout là dans le coin? 
C'est mon frère qui est debout là. 


Valoir mieux, être 


meilleur. 


Valoir plus, coûter plus. 
Ce livre vaut mieux que l’autre. 


Ne-pas encore. Pas 


encore. 


M'avez-vous rendu ma plume? 

Non, je ne vous l'ai pas encore 
rendue. 

Avez-vous reçu votre montre ? 


Pas encore. 


De qui? 

De qui avez-vous reçu ce pré- 
sent ? 

De mon frère. 


D'où ? 
D'où venez-vous ? 
Je viens du jardin. 


Par qui? 


Par qui êtes-vous présenté au 
prince? 
Par son aide-de-camp. 


Je suis debout, a crox. 

Tu es debout, TH croxms. 

Il est debout, omp crokrs. 

Nous sommes debout, ME croñms. 
Vous êtes debout, 8H croûre. 
Ils sont debout, ont cro4rr. 


CRÔIEKO CTOATE STH JIÔMAE ? 
OHÂ CTOATB DATE COTE DPÂHEOBS. 
On crérExo He CTÉATr. 


KTO CTOÂTE TAMB BB yriÿ ? 
JTO MOË OPATB TAMPB CTOÉTE. 


BEITR JAYqure. 
CTOUTE 6016, ObITE Hopôxe. 
OTa Kara crônrs 66nbe Toi. 


Emé ne. 


OTIAAZ 1H BH Mb Moë nep6? 
HBTr, 4 BAM er0 eë He OTHAT. 


Ioryaäinx Au BH CBOÂ qacH ? 





HÉTE emé. 


OTE Koré ? 

OÔTE Korô NoIYAHIH BH STOTE HO 
HAPORF ? 

OT moeré 6péra. 


OTkyaa ? 


OTRÿIA HAËTE BH: ? 
dl UIŸ n3B-CAXTY. 


RENE ? 
KMP BH HPCACTABICHH KHA3N ? 


Erô altHT4nTomt. 





Présenter. 


Rendre. 


Lui rendrez-vous son livre ? 
Je le lui rendrai demain. 





















Karia KHÂTH BAMB HYÆHKH ? 

Mn HÿŸÆHO MHÔrO RBuTrE. 

Oraeré y BaCR TaROe ney4IBHOe 
HHHÉ ? 

A He neYAIEHP, HO HE3LOPÔBE, IO- 
TOMYŸ UTO Y M@HA OOJHTE TO- 
1084. 

XoTÂTe AH BH DUTE HÔŸE CO MHÔD ? 


H$r9, 4 ACAÆEBR HATÉ KB CBOCMŸ 

_ COCHAY. 

OÔTIAIH AU BH KHÜTH, ROTOPHA 4 
BAMB OXOIHAUE ? 

Ja, A yæé TIABHÔ BAMP HXB ÔT- 
AIS. 

C&ÔIEKO CTÔHTE 9TO PYARBPÉ ? 

O6 ne MHÔrO CTOHATE. 

CTÔIPKO IH CTOHTE BAMA AÔMAIE 
KAKB MOÂ ? 

HT, on CTOIPREO He CTONTE. 
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IpexerarañTe I. 1. (mpexcrä- 
BAT). 
OTaâte I. 1. 


OrraxätTe JH BH eMY erÔ EHATY? 
A oTrâmr eë emÿ 24BTpà. 


Exercices. 


Quels livres vous faut-il ? 

Il me faut beaucoup de livres. 

Pourquoi avez-vous la mine si 
triste ? 

Je ne suis pas triste, mais indis- 
posé, car j'ai mal à la tête. 


Voulez-vous prendre du café avec 
moi ? 

Non, il faut que j'aille chez mon 
voisin. 

Avez-vous rendu les livres que 
je vous ai prêtés? 

Oui, Monsieur, il y a longtemps 
que je vous les ai rendus. 

Combien ce fusil vaut-il ? 

Il ne vaut pas grand’ chose. 

Votre cheval vaut-il autant que 
le mien? 

Non, il ne vaut pas autant. 


Thème 56. 


Faut-il rendre le livre à votre frère? — KRendez-le lui, 
il en a bien besoin. — Quels vices sont les plus dignes de 
mépris? — L'’envie et la fierté. — Pourquoi avez-vous écrit 
à monsieur votre père? — Il me faut de l'argent. — Ne 
vous lamentez pas, vous en recevrez bientôt. — Vous faut-il 
aller chez votre professeur ? — Il ne me faut pas aller chez 
14* 
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lui, mais il me faut aller au marché. — Soyez debout quand 
votre professeur vous parle. — Faut-il beaucoup de temps 
pour apprendre le russe? — (Cela dépend (sasñcurs) de l'ap- 
plication; on peut apprendre le russe en très-peu de temps. — 
Vous faut-il des bas ou des bottes? — Il me faut des bas, 
des bottes, un nouveau chapeau, ainsi (Tâkæe Kkaxk5) qu’un 
joli gilet. — Que vous faut-il encore? — Il ne me faut plus 
rien. — J'ai tout ce qu'il me faut. — Faut-il beaucoup 
travailler pour devenir riche? — Cela dépend du (or, avec 
le gén.) bonheur, les uns deviennent riches plus vite que les 
autres. —— Avez-vous reçu un présent de votre parrain 
(«kpécragit oréms)? — Non, je n'ai reçu de lui aucun pré- 
sent. — [es fils de notre voisin vous ont-ils rendu votre 
crayon? — Oui, ils me l'ont rendu. — Voulez-vous vendre 
votre canne (TpocrE, f.)? — Oui, Monsieur, je veux la 
vendre. — Pourquoi mon parapluie ne vaut-il pas le vôtre? — 
Parce qu'il est beaucoup plus vieux. 
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QUARANTIÈME LEÇON. — COPOKOBOÏ YPOKE. 
KRécapitulation des verbes. 


Première conjugaison. 





Brnch. Infinitif. Indicatif. Impératif. 
Présent. Passé. Futur. 
12 ATE a 
: aellh aiB, à, | GYxy etc. | aï. 
(par xb1aTs) | aerTr ou 
aeMB cTäxy etc. 
aeTe aïu avec añTe. 
aNTE | l'infinitif. 
2. OBATR YI 
YeIIB OBAXE, 4, O ’ yh 
(roproBâTes) | yYeTr 6ÿay 
es ou g 
yeTe OBAIH yüTe. 
ASC CTARY 
| eBATE | 10 : 
DeINP BAIE, A, | D. 
(ropepäre) WETH Dee 
I06MB 
WeTe ol l'infinitif. DÜTe. 
WIOTE 
3. | atTL (après | ax 
une Cons.) | AIME AIS, 4, O 6 Añ 
ACTE ay 
(crpba4Te) ACMP _ 
aeTe aïñTe. 
A CTâH 
ars (après | © Y 
| une voyelle)| ems AID, à, 0 ee Hi. 
(chaTE) eTE | 
EMB ; 2 
ere AA k l'infinitif. Te. 
| TP 
4. $10 6 : 
Sels AB, 4, 0 Le BH. 
BTE Perr se à 
(cubrs) bem . 
pete pau büre. 
rue l'infinitif. 
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Remarque 1. Il est facile de conjuguer d’après cette 
table tous les verbes réguliers de la première conjugaison. 
mais comme en russe on ne peut pas se fier à la terminaison 
de l'infinitif d’un verbe pour en reconnaître la conjugaison. 
nous continuerons de marquer par des chiffres romains et arabes 
à quelle conjugaison appartiennent les verbes réguliers cités: 


quant aux verbes irréguliers nous en parlerons plus tard. 


Plus l'homme est riche, plus il 
est avare. 
Cette demoiselle est pàle de figure. 


UhuT Gorâie dexopbrt, ThME 
OHB CEynbe. 


Ora xbstua Oxbanä 1H LËMNM, 


Rernarque 2. Le substantif qui complète le sens d’un 
adjectif se place à l’instrumental, surtout après les adjectifs 


suivants : 


Riche, 6orârr, uso64iprnü. 

Pauvre, 6BIEHF, CKYAHH, VO6ri 
RAM. 

Fort, vigoureux, 1Wzæii. 

Fort (de caract.), rphnxiëü, rBéprni. 

Célèbre, sHamenTaÿ, crâBHH. 


? 


Distingué, considérable, srâTEnï. 


Etonnant, x4BHHü. 
Adroit, —1poB6pni. 
Haut, BHCOkiï. 
Grand, Berñxiñ. 
Sauvage, AñKii. 

Il à le cœur bon. 


Le héros est grand par sa gloire. 
Elle est jolie. 


Mauvais, 310ù. 

Vieux, crâpuü. 
Content, —0B01PHHË. 
Faible, cxäGunï. 
Connu, H3BSCTEHH. 
Doux, EpOTrii. 

Pur, 14CTH. 

Malade, Gorrnôï. 
Bas, HAskii. 

Petit, mani. 

Bon, 166pHiil. 

Jeune, Moxoxôi. 

OH J06PE CÉPIRE M5. 
Tepôñ BeiHKB CA14B 0 D. 
Onâ xopomä co66n. 


Remarque 3. Après les adjectifs qui expriment une in- 
clination ou une aptitude, le substantif, qui en complète le 
sens, est au datif et précédé des prépositions %® et %o. 


Avide, 411aHit. 

Prêt, roroBHi. 

Appliqué, npriéæuHi. 
Zélé, ycéprani. 

Apte, cnoco6xi. 
Convenable, utile, roxani. 


Enclin, crinnni. 

Passionné, CTpACTHHË. 

Partial, npacrpäcrani. 

Généreux, mréxpnä. 

Compatissant, COCTPAIÂTEI HN}, 
RAIOCTIHBH. 
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Remarque 4. Après les adjectifs suivants le substantif 
est à l’accusatif précédé de la préposition #a : 


Ressemblant, noxéæiïi. Économe, Gepexmafsnä. 
Avide, Æ4LBHË, 411HH. Sourd, r1yXxOÿ. 
Adroit, habile, apte, ropäsxe. Fâché, rabBanü. 


Remarque 5. Après les adjectifs suivants le substantif 
est au prépositif précédé de la préposition 68% (60): 


Heureux, CuiCTinBHit. Adroit, expert, HCKŸCBHHH. 
Exact, ucupâsani. Fort, CHIBHHË. 

Faible, c146nï. Versé, cBhIymii. 
Expérimenté, 6nnTHni. Nouveau, H6BHü. 

Propre, onpATBHi. Innocent, Her4ARHA. 
Ferme, Tsépañi. Modéré, yuSpexani. 
Abondant, 306%1PHHi. Constant, 10CTOANHHI. 


Remarque 6. Après le substantif et les trois adjectifs 
suivants suit le génitif avec la préposition do: 


Avide, Æ4l8Hï, ni. Amateur, OXOTHHKE. 
Passionné, crpâCTaHi. 


Manger. Pers, KYMATE (populaire). 
Dîner. OGbaare [. 1. 

Le dîner. OGB1T. 

Le déjeuner. J4BTPAET. 

Le souper. Væunr. 

Le goûter. Uôxxauxr. 

Déjeuner, särrparaTk I. 1. Souper, YÆnHAaTE I. 1. 
Goûter. Héaanndate I. 1. 
Avant, Ilépexs, upexb (avec l’instr.), 

ao (avec le gén.). 
Après. Ibexb (avec le gén.). 
Après moi. Uôcab ueni. 
Après vous. Hôcr Bac. 


Après avoir dîné. Uoo6brasz (part. passé). 
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Remarque 7. Les Russes aiment à employer après l’ad- 
verbe après le gérondif passé actif, quand les Français em- 


ploient l'infinitif passé. 


Après avoir vendu le cheval il 


est allé à la maison. 
Après m'avoir parlé. 


La terminaison 6% du 


apocopée. 


Emprunter. 
Lui avez-vous emprunté de l’ar- 


gent ? 
Non, je lui en ai prêté. 


Payer. 
Prêter. 


Demander. 


Je lui demande mon argent. 
Lui avez-vous payé? 
Oui, je lui ai payé. 


Remarque 8. 


UpoxäB® IÔWAIE, OHB liOMÈXE Æ0- 
MO. 
ILoroBOPABE Co mur. 


gérondif est la désinence 144 


JaHHMâTS I. 1. (sanäTe). 


SAHAIE JAN BH Y Her HéHerE ? 


H$Tr, 4 EMŸ HXB OHOIKRAAITL. 


JAalLATUTE II. 1. 

OgoaxuTe Il. 3. 

(I TpédoBaTs (noTpé6oBaTe) I. 2. 
| Cupämmsars (enpocérs). 

A Tpé6yn y uerÔ CBOÂXF AÉHETS. 


SANIATÉAA IH BH EM 
Aa, À emÿ 3an1aThar. 


Après TpéGosars suit le génitif de la 


chose et y avec Le génitif de la personne. 


Essayer. 


Avez-vous essayé de lui parler? 


Oui, je l'ai essayé. 


Tenir. 


[Heniräts I. 1. 
|UbiräTeen (nonviräteen) IL. 1. 


Inräracs dau 
HAMB ? 
Ja, ä nsTéica. 


BH lOBOPATR CB 


NepxätTe (nogepxäTe) Il. 3. 


Venir. 


Tirer (du fusil etc.), crphuiäre. 
Semer, CHAT: 


Le père et la mère; les parents. 
Un de mes frères. 


Trés-bien. 


Excellent, à perfection. 


Assez bien. 
Comme il faut. 
Comme il ne faut pas. 


Une tranche de bœuf. 
Une tranche de jambon. 
Un morceau. 

Un morceau de pain. 


UpuxoaiTe II, 4. (uparrh). 


Oser, cubTs. 


Poxdreux. 

OXAHB H3B MOÂXE OPAÂTECBL. 

Oueus xoponé, orménno. 

EpeBocx0An0, BB COBEPÉHETEÉ. 

H3pAauo. 

KakB CABAYETH, KAKL HYXKHO. 

KakB ne CAÉAYETH, HENPHIÉ HO, 
He J44u0. 


KYyCORE TOBAXARH. 
KYCORTE BeTURHH. 
KRYCOKE. 
Kycôkr x1b6a. 


Exercices. 


lab o6fann Bu cerôxaa? 

fl O0BAALE BB KOŸEHHOMB HOME. 

À noiemÿ He HOMA ? 

ILOTOMŸ YTO HAE NÔBADE OHAIB 
601eHE. | 

Jépor? 41H OHAR BAIMB OO ? 

Âa, or Mu$ 01eHE A6poro CTOHAS. 

SUACTE 1 BH hopTeni4HRaro ydaH- 
TIA STHXE HAMP ? 

“il erô ÔJeBk XOPOMÔ 3HÂRD H ORE 
MeHA TÂKÆC XOPOINO 3HÂCTE. 

J'antecs HU RH TAHI(OBAHIR ? 

HT, 4 He YUŸCR TAHUOBAHIN, 4 
YIŸCE TOIPKO MŸ3HRS. 

Kyxà Hate BH TAKB CKOPO ? 

A HAY KE OAHOMŸ POACTBEHHHKY, KO- 
TOPHË UPHrAACAIE MeH4 O0- 
AATDE CB HHMB. 


Où avez-vous dîné aujourd'hui? 

J'ai dîné au café. 

Et pourquoi pas à la maison? 

Parce que notre cuisinier était 
malade. 

Votre dîner a-t-il coûté cher? 

Oui, il m'a coûté très-cher. 

Connaissez - vous le maître de 
piano de ces dames ? 

Je le connais très-bien, et lui, 
il me conpaît bien aussi. 

Apprenez-vous la danse ? 

Non, Monsieur, je n’apprends que 
la musique. 

Où allez-vous si vite ? 

Je vais chez un de mes parents 
qui ma invité à diner avec 
lui. 
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Uro a6nTe BH HubTE KB 00b1y? Qu’aimez-vous à avoir à diner? 

 1HW610 xopômik 6yaR6HB, xo- J’aime un bon bouillon, un bon 
pômiH KYCOKB lOBALHHH CB OBO- morceau de bœuf avec des lé- 
MÂNH H xopomée RaPKÔE. gumes et un bon rôti. 


Russicismes et proverbes. 


B5 TOME-TO H ITYKa. C'est là que gît le lièvre; c'est 
| le nœud de laffaire. 
HoxomäTs 1b10 BB 1041riH AIHKS. Trainer en longueur; renvoyer 
aux calendes grecques. 
Oxnoré nô14 Aroïa. Ce sont gens de la même farine. 
Un mauvais accommodement 
vaut mieux qu'un bon procès. 


Thème 57. 


Qui a semé ce chanvre? — Les paysans l'ont semé. — 
Pourquoi n'écrivez-vous pas comme il faut? — Je ne peux 
pas mieux écrire. — Tirez donc, c'est maintenant votre tour 
(éuepens, f.). — Pardon, Monsieur, je viens de tirer. — 
Avez-vous payé le cheval que vous avez acheté à l'officier ? 
— Je l'ai payé depuis longtemps. — Pourquoi votre petit 
frère pleure-t-il? — Il a mal (661en5) aux dents. — Il est 
trop avide (nâxoxr Ha) de sucre et d’autres friandises (z4- 
KOMCTBO, n.). — Avez-vous payé le vin au marchand après 
l'avoir bu? — Pardon, Monsieur, je le lui ai payé avant de 
l'avoir bu. — Où monsieur votre père est-il allé? — Il est 
allé en Amérique. — Pourquoi y est-il allé? — Parce qu'il 
y avait des affaires. — Demandez-vous du bouillon au cuisi- 
nier? — Je lui en demande. — Que demandez-vous au 
sellier? — Je lui demande mon coffre de cuir. — Cherchons 
nous quelqu'un? — Nous cherchons un de nos voisins. — 
Qui tient mon chapeau? — Votre domestique le tient. — 
Votre frère vous ressemble-t-il (noxôæ2)? — Il ne me res- 
semble pas, il est beaucoup plus petit de taille, pâle de 
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figure et maladif (6o1ésnennHi). — Avez-vous essayé d'écrire 
une lettre? — J'ai essayé, mais je ne puis écrire, j'ai trop 
mal à la tête. Essayez de voir votre oncle, il vous par- 
donnera (mpocrérrs) peut-être. — Je l'ai essayé, mais il ne 
veut pas me recevoir (npaHäts). — Que lui avez-vous fait ? 
— Je ne lui ai rien fait, mais on m'a calomnié (oxxeBerärs 
néperxs KBMF). — Payez-vous beaucoup à votre domestique ? 
— Jusqu'à présent je lui payais vingt francs par mois et 
maintenant je lui en paie trente. 
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QUARANTE-ET-UNIÈME LEÇON. — COPOKB HEPBHIË 
YPOKF. 


Récapitulation des verbes (Continuation). 


Seconde conjugaison. 








Brnch. Infinitif. Indicatif, Impératif. 
ere, 
Présent. Passé. | Futur. 
1. HIB, à, 0 
HTB, ÊTE APrèS)| HI Ba®, à GYIY Æ, b, ü. 
une . BTB 
HTE après une|| HMEB 
HIU 
voyelle are | ba | un 
ATH ° 
OTE © 
(roBOPÉTE em O1B,04à, 0) ou H. 
CMOTPBTE eTE 
CTÔUTE eMB 
IOAÔTE) eTe ATe. 
ITR 
3 TE après Ô 
2 PIS HA, à, o| ’ NM. 
B, M, !, @ | HME BIS, à, 0 CTAHY 
BTE après 6, | TE d % 
nn ee HJIH Te. 
BAH : 
ATE avec ||, PT 
aTE après 6, | 2w Lars a, O & An. 
M, ll | JeIE 
(aware HETE 
IOBÉTE AeME ain l'infinitif | xnre. 
YBBAOMETE 1eTe 
TOPONÉÂTE IOTB 
TPaŸÂTE 
CKOPOBTE 
IIYMÈTE 
TEPHTE 


TPENATE) 


Brnch. 


Infinitif. 


HTBE €@t ATE 
précédés de 
Æ, 4, I, Il 


(TyæÂTE 
YIÂTE 
TOPMOIATE 
TAUATE 
CTYTATE 
mms) 
AUTE 

3PTE 

IÈTE 


aT après T, 


I, 3 


(TI4TUTE 
TAALBTE 
BO3ÂTE 
IU3ÂTE) 


HTE Et ‘TE 
après T 


arr après T 
et R 
(3070THTE 
IeTÉTE 
IPATATE 


———_… 


Présent. 


; 
XIE 


ATP 
HMPB 
HTeE 

ATB 


RY 
HE 
UTP 
HM'B 
HTe 
ATH 


© 


ÆY 
REIME 
HKETE 
ÆEMP 
æeTe 
ÆYTE 


4y 

THB 
TETE 
THMP 
THTE 
TATB 
Ty 

Vel 
TeTB 
yeMP 
yeTe 
TYTB 
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Indicatif. Impératif. 


Passé. Futur. 
HI, à, O GYAY H. 
AB, À, O B. 
HJIH Te. 
ATH BTE. 


ou 


BIB, à, O ee 


HI 
bIH 


[O 

1re 
PTE | 

Lie 


ï ain | Vinfinitif, | a 


HIB, à, À 


Hi +3 es, me me, 





—_—— 


Brnch.|  Infinitif. Indicatif, 
ee meet ment, 
Présent. Passé. Fatur. 
6. gts et BTE | my o| GYAy 
après cC CHIIB HAE, à, 0 
CATB 
CHMB 
CHTE AH 
us. | 
aTE après C | my . 
et x INemE z1 275 à, | ou 
MeTE 
ITEMP ' | | 
meTe x) 21 
IYTB 
(ApOcÂTE 
CIHXATE) 
7 | nr et ET | my ITY CTAHY 
après CT CTAIME sfr a, ù 
CTATH 
CTHMb 
CTUTE era 
CTATE 
ATE APTÈSCK | IIY _ 
et CT. INeITB lan, a, | avec 
IKETP 
MeMB | ee 
ere : aan | 
IYTP 
(XHTÉTE 
XPYCTÉTE 
HACKÂTE) l'infinitif. 


Parler, TOBOPÉÂTS. 
Attraper, JOBATE. 
Informer, yBÉxOMTS. 
Hâter, Topondrs. 
Liguer, rpadärTs. 
tre affligé, CROPOBTS. 
Faire du bruit, myMBTs. 
Souffrir, TePTÈTS. 
Tirailler, TpenâTr, Topmomrs. 
Boiter, XPOMÂTS. 
S'affliger, TyÆHT:. 
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Cogner, CTyÂTE. 
Glapir, numârs. 
Lisser, rI4THTE. 
Regarder, rraxbrs. 
Charrier, BOS4Tz. 
Lécher, zusârs. 
Apercevoir, YBHAATE. 
Dorer, 3040TÂTL. 
Voler, rerbrs. 
Cacher, np4rars. 
Ficher, THRATE. 


Impératif. 


CO. 


CTH. 


IUATE. 


———— 


Enseigner, YIATE. 
Traîner, Tanurs. 
Craquer, xpyCTBTE. 
Prier, nPpoCHTE. 


Remarque 1. 
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Entendre, casxârs. 
Flatter, HBCTATE. 
Chercher, ncKkâTt. 


Ce serait un bon exercice que de conju- 


guer les verbes précédents d'après la table des conjugaisons. 


Celui qui. 
Celui que. 


Connaissez-vous celui qui vous 
parle ? 

Je le connais très-bien. 

Quel temps fait-il? 

JL fait très-chaud. 

1] fait assez humide. 

Il ne fait ni sec ni humide. 

I} fait très-beau. 

I] fait un temps affreux. 


Sec, CyxÔH. 
Clair, cBhTarrit. 
Couvert (du temps), nâcmypanä, 
667atati. 
Peut-être. 
Je ne fais que. | 


Je viens de. | 
Goûter. 


Boire. 
Je bois, 4 rx. 


Tu bois, TH nsémr. 
Il boit, on nrérs. 


Plaire. 


TOTB, KOTÉPPIH. 
Tord, KOTOparo. 


SHACTE JN BH TOTO, KOTOPHH TO- 
BOPATB CB BÂMH ? 

fl er6 6TEHE XOPOMO 384. 

Karâa norôxa ? 

Ovens #4pro. 

HoBôxbHO CHpo. 

Hx cHpo nu cÿxo. 

Hperpâcaas norôxa. 

Tpecksépaaa norôxa. 


Humide, cHpoï. 
Obscur, sombre, rémani. 


Pluvieux, HenâcraHi. 
Nébuleux, TyMâRAB. 


MOxeTr ObITL, 
A TÉAIBKO UTO. 


Ip66oBaTe (HONPÉCOBATE I. 2.) 
HcnbITATE, 


Date (BBIIHTE). 
Nous buvons, M4 nEéms. 


Vous buvez, BH nrère. 
Ils boivent, oné nswrt. 


Hpäsareca (noxpäBateea) II. 2, 


— 224 — 


Aimer. 
Je trouve bon. 
J'aime. 


Ce vin me paraît être bon. 


Paraître. 


Je parais, 4 Ka#ŸCH. 
Tu paraïis, TH KâÆeMPCA. 
Il paraît, onB KâReTCA. 


Apprendre par cœur. 


Avez-vous appris votre leçon par 
cœur ? 
Non, je l’ai faite par écrit. 
Par cœur. 
Par écrit. 
Deux fois par jour. 
Douze fois par mois. 
Tant par jour. 


Tant. 
De bonne heure le ma- 
tin. 

De bon matin. 

De bonne heure. 

Tard. 

Bien, assez. 
Pourquoi vient-il si tard ? 
Vous avez raison, il vient bien 

tard. 
C'est vrai. 
Vous avez raison. 


JIrmôars Il. 2. 


Ma HpâBnTrcs. 


Mu KâMETCA, UTO STO BHO Xx0- 
pomé. 


KasäTkea (noka3äTbea) IT. 4. 


Nous paraissons, MB RÂREMCA. 
Vous paraïissez, BB KÂAKETECE. 
Ils paraissent, onû KâxæyTes. 


YañTRef HAH3YCTR, HANÉMATR. 

Buyanim In BH CBOÏ YPORE Ha- 
U3YCTE ? 

HT5, A er CHBIAIR NACEMEBRO. 

HausŸÿcrr. 

Hhcrueaxo. 

Asa pâsa BR IeHE. | 


ABPHAIIATE PAa3B BB MbCAU. 
CTÔIBKO-TO BB CYTEH. 


CTOIPKO-TO. 
Pôno noytpy. 


Päâno. 
Hô3ano. 
Ofenb, BeCEMà, 


ITovemy OHB HPUXOAATE TAKE 103- 
HHO ? 

Bxi npâeh (Bâma npâBia), OHR npr- 
XOHNTB HOBOÔIPHO 03]1H0. 


pra. 
Bi npäBbi (BÂMA Np4Bia). 


Quand ? 

Quant à. 
Nullement. 

Rien moins que. 


Tout à fait. 


Mécontent. 
J’en suis mécontent. 
Être content. 


Depuis quand êtes-vous mécon- 
tent de lui? 
Depuis qu'il a été à Paris. 


Aussi. 
Si (adverbe). 
Je serais content de lui, s'il se 
donnait de la peine. 
Si (conjonction). 


Comment se porte votre ami? 
I se porte bien. 
Merci. 


Se porter. 


Se porter bien. 
Se porter mal. 


L'esprit, yuTz. 
La patience, repnbaie. 
La douceur, CI4IoCTR. 
La musique, Mÿ3HKa. 
La science, HaÿKa. 


Korxà ? 
UTo KacäeTea 10. 


BoBce He. 


J Bérce. 

| Copepmeénno. 
He10B61PHPIH. 

#1 BMD HEXOBOIEHT. 
DATE IOBÔIEHHIME. 


CT KOTOPHXE NOPP BH HMB He- 
HOBÔAMBHEI ? 

Ce ThXD HOPR KAKB OHM OHAP BB 
apré. 


TakD, Täâk#e. 

Takr. 

A OHI1B OH HMB JOBOICAT, ÉCIA 
ÔH OHB CTAPAICA. 

Ecau. 


KRakz noxHBÂeTE BAINMTB OPAT'E ? 
Ou® 310p687. 
Paarorzap, crach6o. 


Ho:knBâtTe I. 1. 
BBITE 310POBBIMB. 
BPITR UHe310POÜBLIME. 


La gasconnade, xsacroBcrsé, 6a- 
XB4JIBCTBO. 
Le lot, le sort, æpé6ii, cy1FR64. 
L'œuvre, connénie. 
Le corps, Th:r0. 
15 
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En général, Booônté. L'art, HCRŸCCTBO. 

Le dessin, pucosänie. L'étude, yuéuie. 

La souffrance, crpanänie. La nourriture, näa. 
Le travail, pa6ôra. La chasse, oxTa. 


Le caractère, Hpas®r, xapäsrepr. La joue, mer. 
La langue, 43HR°e. 


Exercices. 

Uarâas au Bb CounHéHia Ilyu- Avez-vous lu les œuvres de Pouch- 
KHHA ? kine ? 

Ja, 4 nx'B uuTAlB O1eHS UACTO. Oui, Monsieur, je les ai lues très- 

| souvent. 

Kak® OH BAMB HPABATCA ? Comment vous plaisent-elles ? 

A uxB UUTAMB CB OÉOMMAME yio- Je les ai lues avec beaucoup de 
BOIBCTBIEMB, HOTOMŸ UTO [ÿm- plaisir, car Pouchkine est un 
KHBB BEIAKIN IOSTE. grand poète. 


XoräTe An BH HONPOGOBATE SToro Voulez-vous goûter de ce tabac ? 
TAGAEŸ ? 
A er væé noupé6oBalz 1 Haxo-  J’en ai déjà goûté et je le trouve 


Y er0 OUeHE XOPOMAME. très-bon. 
O uëmE lOBOPÂTE STE ID ? De quoi ces hommes-là parlent- 
ils ? 
Ouf TOBOPÂTE o xopômeñ x © Ils parlent du beau temps et du 
xypaôi HOTÔTÉ. mauvais. 
Rakäa norôxa 6H à 1pÔMA0E 1Éro? Quel temps a-t-il fait l'été passé? 
Duxâ OueHL HOÆAIMBAH HOIO1à. Le temps était très-pluvieux. 
Xopômaa 15 nor0xa Ha ABOp? Fait-il beau temps dehors? 
OueHk XOpONAA LOl'O HA. Il fait très-beau. 


Thème 56. 


Pensez-vous retourner en Russie? — Non, Monsieur, Je 
ne pense pas. — Qui a beaucoup souffert? — Ma cousine 
a beaucoup souffert, car elle était bien malade. — Quelle 
maladie (6or$3ap, f.) avait-elle? — ŒÆlle avait une fièvre 
typhoïde (rudr, m.). — Dites à ces enfants de ne pas faire 
tant de bruit, car leur mère est très-malade. — Qui a pêché 
(aosfrr pMôy) hier dans le fleuve? — Je ne sais pas, je n'ai 
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vu personne. — Talonnez (noompäÂrs) un peu votre cousin, 
il est très-paresseux et aime à lambiner (wémxarts). — Je 
le lui ai déjà souvent dit, mais il n’aime pas à m’écouter. — 
Qu'aimez-vous à faire? — J'aime à lire cet surtout à 
écrire. — Lisez-vous beaucoup? — Nous autres hommes de 
lettres, nous n'avons pas le temps de lire beaucoup. — Com- 
bien de fois par jour mangez-vous? — Je ne mange qu’une 
seule fois, c’est à dîner; le matin je prends mon café, et le 
soir mon thé. — Ne goûtez-vous jamais ? — Non, Monsieur, 
je ne goûte jamais. — Ces pêcheurs attrapent-ils beaucoup 
de poissons? — Non, ils en attrapent très-peu. — Veulent- 
ils goûter de ce cidre (#ôroamoe Bumé)? — Non, ils ne 
veulent pas, parce qu'ils n’ont pas soif. — Allez-vous quel- 
quefois au théâtre? — J'y vais très-rarement. — Pourquoi 
battez-vous (GTR se éonj. comme murs) votre chien? — Je 
le bats parce qu'il ne m'obéit pas. — Quand pensez-vous 
aller chez votre cousin? — Je ne puis aller maintenant chez 
lui, parce qu'il est au collège (rumnñsia). — Êtes-vous con- 
tent de votre neveu? — Il est très-assidu et aime à ap- 
prendre. — Où pensez-vous aller après le concert? — Je 
pense aller à la maison et dormir. 


15* 


— 228 — 


QUARANTE - DEUXIÈME LEÇON. — COPOKB BTOPOÏ 
YPOKT. 


Récapitulation des verbes (Continuation). 


Troisième conjugaison. 


Branches. | Infinitif. Indicatif. Impératif. 
nee, 
Présent. Passé. Futur. 
: Se . fuyas, a, 0 6ÿay HH. 
HeTe “ j 
a UP | us) JOTANY 
2: epeTE py 
pes [psp ao pH. 
peTE avec 
(repérs) DOME | | 
pere pin pure. 
PyTB Pinfinitif, 





Remarque 1. On voit par la table précédente que, quand 
même le passé n’a pas de x au masculin du singulier, il en 
prend un dans les deux autres genres au singulier et les trois 
genres au pluriel, 


Je frottais (l'homme), 4 rép. Nous frottions (les trois genres}, 


Je frottais (la femme), 4 Tepià. MH TEPAh. 
I] frottait (neutre), onô Tep16. 


Déclinaison des nombres cardinaux. 





N. et À. G. et Acc. D. Instr. Loc. 
Un, OJÉHB, 4, O0, OXHO1O, OJHOMŸ, OXHHMB, OLHÔMB. 
m. et n. XBa, ; 
Deux, fém. avt, | ABYXD, JABYMB, JADBYMA,  JABYXH. 


Les deux 662, O60HXF, OGOHME, OGOHUN, OGOHXE. 
068, 00BHXE, OOBHML, OÛBRMA, OÙBHXT. 
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N. et A. G.et Acc. D. Instr. Loc. 

Deux, une /{xs6e, ABOHXD, JBOÂMP, JBOÂMM, JBOÂXT. 

paire. |xB6n, HBÔNXE, JBOHMP, JABOUMH, JNBORXT. 
Trois, TPH;, TPÈXB, TPÈMD,  TPEMA,  TPÈXE. 
Cinq, DATE, NATH, HATÉ, DATE, OHATÉ 
Six, mecTk, Sept, cemk, neuf, JéBaTr, dix, xécaTk, se déclinent 

comme HMATL. 

Huit, BOCEME, BOCHMH  BOCLMH  BOCEMPW, BOCEMH. 


Onze, oJAHHAANATE, ONMHHAXILATH, OMMBHAJUATEIO, OXAHHAAUATU. 


Ainsi sé déclinent tous les numératifs cardinaux jusqu'à 
vingt, AB4ILATF, ainsi que trente, TPHANATE. 


Vingt et un, HB4AAUATE ONUHP, ABAXUATA OXHOTO, JB. OXHOMŸ, ABAXMATEN 
OXHANPB, ABAIUATHA OXHÔME. 


Dans les numératifs cardinaux composés les deux numé- 
ratifs se déclinent : 


Quarante, côpor&, coporä, COpoKÿ, COpOrÔME, COPOKÉ. 


Dans cinquante, naTrxeciTB, soixante, INeCTLIECATR, Soi- 
xante-dix, CéMBIeCATE, quatre-vingts, BOCeMP1eCATR, qui sont 
composés des numératifs MATE, IIECTE, CeMB, Bôcemr et du 
numératif JécaTr, les deux numératifs se déclinent. 


Quatre-vingt-dix, HeBanôCcTo, HeBAHÔCTA, JAeBAHÔCTY, KEBAHÔCTOMF, 
ICBAHÔCTÉ. 
Cent, eTo, CTa, CTy, cromr, crh. 
Deux cents, ABbCTH, ABYXB COTB, ABYME CTAME, JBYMA CTÂMU, JIBYXB 
CTAXB. 


De même se déclinent les numératifs composés ‘rprcra etc. 


Mille, rHcata, rHcaun, THCAYÉ, THCAUY, THCAIBD, THCAY. 


Remarque 2. Les numératifs côporr, xeBanôcro et CTO, 
quand ils précèdent un substantif, se terminent en «& dans les 
cas obliques du singulier. 
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Cent livres: N. cro Kknnrr. G. CTa KHHETT. D. CTa KHi- 
TAMF. ACC. CTa EHHTS. JÎ. cra KaframMn. Loc. CTa KHÉrax?. 


Remarque 8. Tpée se décline comme xrée. 


Quatre, xérBepo, À : ES : 
JÉTREDA, eTREPHXE, JCTBEPHMP, JETBEPHMN, TETBEPHXB. 
Remarque 4 Comme uérrepo se décline mérepo, mé- 
CTepo, CémMepo etc. 


Remarque 5. Les nombres ordinaux se déclinent comme 
les adjectifs de même désinence. Si un numératif est composé 
d’un nombre cardinal et d’un nombre ordinal, par exemple: 
TPANATE néprai, c'est le nombre ordinal seul qui se décline. 


Des verbes passifs. 


Les verbes passifs, proprement dits, n’existent pas en 
russe; on les forme du participe passif du verbe et du verbe 
substantif 6gTB, être. Comme le présent du verbe 6xTs n'est 
que très-rarement employé, il est sous-entendu au présent du 
verbe passif. 


J'aime, f 10061%. 
Prés. Je suis aimé, a (ecus) 1m-  Fut. Je serai aimé, 4 Gÿ1y 1K©- 
GAME. GHMPB. 
Passé. J'étais aimé, 4 65H28 10-  Imp. Sois aimé, Gyr5 ROHAN. 
OHMT. 


Battre. Pare, 

Je suis battu. SI OHTE. 

Ag-tu été battu? Bi AH TH OHTPR ? 
Louer. XBaañATe II. 1. 
Punir. HaräsnaBaTe I. 1. 
Vendre. UHporasärTs L 1. 
Entendre. Canxâte Il. 6. 
Conduire. Boxare II. 4. 


Blâmer. Xyr4Ts Il. 1. 
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De qui êtes-vous aimé ? 
Je suis aimé de ma sœur. 


Méchant. 
Maladroit. 
Studieux, appliqué. 
Paresseux. 


Ignorant. 


Le paresseux. 


Récompenser. 
Estimer. 
Mépriser. 
Haiïr. 


T1 fait bon. 
Il fait mauvais. 


Fait-il bon marcher ? 
11 fait très-bon. 
Aller en voiture. 
Aller à pied, 


En hiver. 

En été. 

Au printemps. 
En automne. 


I ne fait pas bon marcher quand 
il pleut, 


Il pleut. 
Il tonne. 
Il neige. 
N grêle. 
Fait-il beau, fait-il beau temps? 
Le temps est très-beau. 
Fait-il du vent? 
Il fait beaucoup de vent. 
Il fait du vent. 


KÉNF BH JI00AMH ? 
fl HI06HMPB MOËR CECTPOR. 


3410H. 
Henckÿcani. 
Hprrérani. 
JhañBnü. 
Besrpämoranü (illettré). 
{reriaes xeÿqr (qui n’a point 
de savoir). 
JTharaï. 


HarpaxqâTe I. 1. (HarpañüTe). 
HounTäTs I. 1. 
Ilpe3npäTek I. 1. 


HeRaBHAËTR  (BO3REHABHIÉTE) 


II. 4, 


Xopomé. 
XY10. 


Xopomé JH XOHÂTE ? 
Ouexb xopormé. 
PxATE BB KAPÉTÉ. 
ir nhmrôMr. 


SHMOD. 

JÉTOMT. 
Becxôn. 
Ocerpn. 


He xopomé xoXÂTE N'ÉMEOMP, KOT- 
I HAËÔTE AORJXTE. 


HoRzP HAITI. 

TpONS rpemÂTr. 
HaëTe cbr. 

Mrërs rpar. 

Xoponmä zx noréxa ? 
Iloréra Gens xopom4. 
BTpenno zu? 

Oxens BÉTpenxo. 
BÉTpenxo. 
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Fait-il cher vivre à Paris? 

Oui, mais pas si cher qu’à 
Londres. 

Quel temps avons-nous aujour- 
d’hui ? 

Il fait du tonnerre et du vent. 

Il fait un brouillard épais. 


Le tonnerre. 
L’orage. 
Le brouillard. 
Terrible, 

pais. 


Maintenant il fait du soleil. 


Ensuite. 
Aussitôt que. 
Sortir. 


Aussitôt que j'ai assez dormi je 
me Jève. 


Dormir. 
Dormir assez. 


Avez-vous bien dormi? 
Le garçon ne fait que dormir. 


Sans. 


Sans argent. 
Sans espoir. 


Sans rien dire. 


Enfin. 
Êtes-vous enfin arrivé ? 
Puis. | 
Alors. [I 


Aôporo 414 æuTb 8% apaxb? 

Ja, HO He TAKE AOPOrO KAKB BR 
Jonxoué. 

KakâA y HACR CerOAHA 1OrOxa ? 

Y uacr rpom? x Bbreps. 

l'ycTOË TyMâRE. 

Tpour. 

T'po34. 

Tymâur. 

Vxâcani. 

l'ycroï. 

CBBTATB 


lé … 5 : 
Tenépe Dors | COIHIE 


HoTows. 
KRoraä, TaKB CKOPO KaKb. 
BbixoqüTe IL. 4. (BbIATn). 


Rat CKÔPO A BHCIANCE, 4 BCTAW. 


CuaTs IL 2. 
BbICLHATE CH. 


Xopoiné 14 BH CUAIH ? 
MAIL THRE TOSPKO CHATR, 


Be3b (avec le génitif). 

be3r jxéxers. 

Desr HaléæmAH. 

He roBop4 HH Ca6Ba. 
Huueré ue roBopé. 


Hakonens. 


IIpibxain AH BH HAKOHÉHE. 


HoTomr. 
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Puis? Et puis? 


Lire. 
Écrire. 
Se coucher. 


Uto uédca6? 


Uuräte I. 1. 
Hacärs. 
JoxäTica II 8. 


Exercices. 


Yobrere 1H BH BB KapérTÉh KB 
CBOEMŸ HPYTY ? 

Hbrr, 4 He BB KaPérTÉ, HO Bep- 
XOMB HOBIY KB HEMŸ, TAKB 
KARB AOPOrA, HOTOPAA BEHËTE 
Ha er 141ÿ, CHÂMEOMP AYPHA4, 
uTOÔB PXATE BB KADÉTÉ. 

Xopomô 41H nyTeMÉCTBOBATE 34- 
MOI ? 

SnMä He BPÉMA AIA UYTEIMÉCTBIM, 
TOPASIO AÿINe UYTEMÉCTBOBATE 
BECHÔN. 

Kyxâ nobxain BH n3r Bapmäsn? 

Y3r Bapmäsn a nobxaïr 8% Bi- 
By X OTTÿAa BB Ipäry. 

Jwôure 14 BH XONÂATE NPINKOMM ? 

Haorxä 4 216061 XOAÛTL nbm- 
ROME, HO OÔHEHOBÉHHO 4 TPeJ- 
NOYHTAN SANT BEPXOME. 

Korxä 1W0n7Te BH rYAAÂTE BB CAJY ? 


SA lYAÂD TAMB KAÆAHÉ BédePL. 


Russicismes 


XY10 HAÆHTOE BE UPORE HEHHËTE. 
Cxôso ne crpbaà, za nÿnre crphan. 


Müane OpaHATCA, TÉIERO ThHATCA. 


Irez-vous en voiture chez votre 
ami ? 

Non, je n’irai pas en voiture chez 
lui, mais à cheval, le chemin 
qui mène à sa campagne étant 
trop mauvais pour aller en 
voiture. 

Fait-il bon voyager en hiver ? 


L'hiver n’est pas le temps pour 
les voyages, il fait beaucoup 
mieux voyager au printemps. 

Où êtes-vous allé de Varsovie? 

De Varsovie je suis allé à Vienne 
et de là à Prague. 

Aimez-vous à aller à pied? 

Quelquefois j'aime à aller à pied, 
mais d'ordinaire je préfère aller 
à cheval. 

Quand aïmez-vous à vous prome- 
ner dans le jardin? 

Je m'y promène chaque soir. 


et proverbes. 


Bien mal acquis ne profite point. 

Un coup de langue est pire qu'un 
coup de lance. 

Jamais coup de pied de jument 
ne fit mal à cheval. 
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Thème 59. 


Ces hommes sont-ils estimés (yraæäemmñ)? — Ils sont 
estimés de tout le monde qui les connaît. — Les aiïme-t-on 
aussi? — Îls sont aussi aimés qu'’estimés. — De qui sont- 
ils surtout aimés? — Quels écoliers ont été loués? — 
Ceux qui avaient bien appris — Aimez-vous à monter à 
cheval? — J’aime beaucoup à monter à cheval. — Aimez- 
vous à voyager en Russie? — Non, je n'aime pas à voyager 


en Russie, quoiqu'il y fasse bon vivre, parce que le peuple 
russe est en général très-bon, mais les chemins y sont affreux. 


— Fait-il beau temps dehors? — Non, il fait très-mauvais 
temps, il neige et il fait un vent affreux. — Que faites-vous 
ordinairement après votre dîner? — Je sors pour faire un 


tour sur les boulevards (6yasBäp®), puis j'entre (Bxoæÿ) dans 
un café pour prendre une tasse de café et lire le journal 
(8$xomocru), plus tard je vais terminer (okéaamrs) ma soirée 
au théâtre, — Irez-vous ce soir chez votre professeur ? 
— Je ne sais pas encore, car mon ami Charles m'a promis 
de venir passer la soirée avec moi. — Pourquoi ce jeune 
homme a-t-il l'air si fier? — Il se croit grand artiste, lui 
qui ne touche que très-médiocrement (nocpércTsesxo) du piano. 


QUARANTE- TROISIÈME LEÇON. — COPOKB TPETIË 
YPOKT. 


Verbes réfléchis. — laardibt Bo3BpaTHpIe. 


Les verbes réfléchis, comme nous l'avons déjà dit, se con- 
juguent tout à fait comme les verbes actifs, seulement on ajoute 
aux terminaisons des modes, des temps et des personnes: €& 
après une voyelle, c4 (2) après une consonne avec le signe dur ; 
la deuxième personne du sing. de l'impératif a également 
CA, mais le pluriel suit la règle donnée. 
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Remarque 1. L'élève sait déjà que c4 (cb) est abrégé 
de cebä, se. 


Craindre. Boñrsea (no6oftsea) II. 1. 
Présent. 
Je crains, 4 Goes. Nous craignons, MB GoÂMCA. 
Tu crains, TH 604mEC4. Vous craignez, BH OoÂTecr. 
Il craint, omB Gore. Ils craignent, on GoATes. 
Passé. 
Je craignaiïis, 4 Goes. Nous craignions, MH GOOA1NCR. 
Tu craïgnais, TH Goes. Vous craigniez, BK Gof1ucr. 
Il craignaiït, on8 604104. Is craignaiïent, on“ GoAxnces. 
Impératif. 
Crains, 66üc:. Craignez, 66ñrecr. 
Prendre congé. Hpomarsea I. 1. (npoerhTeca). 
Présent. 
Je prends congé, «a npomäncr. Nous prenons congé, MH npomi- 
eMCA. 
Tu prends congé, rx npomâemscs. Vous prenez congé, BH npomâ- 
eTECE. 
Il prend congé, on$ npomäercs. Ils prennent congé, on npomä- 
OTCA. 
Passé. 
Je prenais congé etc. f TPOMAICA HT. HI. 
Nous prenions congé. MH npomäxnce. 
Impératif. 
Prends congé. IHpomääñcs. 
Prenez congé. Ipomâñrecs. 
Se frotter. Tepérkea III. 2. 
Je me frotte, 4 Tpycr. Nous nous frottons, MH Tpëme. 
Tu te frottes, TH Tpémecs. Vous vous frottez, BH Tpêrecr. 


Il se frotte, oHE Tpêres. Ils se frottent, ont Tp\res. 
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Je me frottais (mascul.). 
Je me frottais (fém.). 
Il se frottait (neutre). 
Nous nous frottions. 
Frotte-toi. 
Frottez-vous. 
Se chauffer. 
Se voir. 
S'amuser. 


Passer le temps. 


À quoi vous amusez-vous ? 
Je passe mon temps assez bien. 


Chaque. 
Tout. 


Chacun a son goût. 
Le goût. 


Tout le monde. 


Tout le monde le connait. 
Vous vous trompez, personne ne 
le connaît. 


Personne. 
Se tromper. 


Tromper. 


Arracbher. 
S’arracher. 


fl TépCa. 

fl Tepräcs. 
Onô Teprôcs. 
Mn repzrñcs. 
Tpues. 
Tpurecs. 


TpTeca I. 4. 

BéabTeea (yBdabTbea) Il. 4. 

3a6aB1ATLCA I, 1. (3a04BHTL CA). 

DposonüTe II. 4. (nposecré *) 
BPéMA. 

UM BH 3a60aBIACTECE ? 

AIPOBOÆŸ BDÉMA I0OBÔIPHO XOPOMO. 

RäK AIG. 

Bekih. 

Y BcAkaro CBOÏË BRYC®. 

BKRYCE. 

[ Beë, K4K PIB, 

| Bece CBÉTR. 


Bc$ er 3H4©T,. 
BH omnôäerecs, 
3HACTR. 


HARTÔ erd KE 


HakTô (après HnxTô suit tou- 
jours la négation #e. 


OmuôaTeca I. 1. OGMÂRPIBATECA 
I. I. 


OGMâRPIBATE I. 1. (06MauYTE). 


Bupsisâre I. 1. 
BHPBAaTECA, BHPBATE CeOS. 
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T1 s’arrache les cheveux. 
Il se coupe les cheveux. 


Couper. 
Se couper les cheveux. | 


Se faire tonûre. f 
Se couper les ongles. 


Je me coupe les ongles. 
Avez-vous envie de dormir ? 


J'ai envie. 
J’ai envie, ma xédercs. 
Tu as envie, TeÔb xOtercs. 
1 à envie, emyÿ (eï) xo4erc4. 
Avez-vous envie de boire de ce 
vin ? 
Non, je le crains, il est trop fort. 


Fort. 
Acide. 
Le procédé. 


Se promener. 


Où vous êtes-vous promené ce 
matin ? 

Je me suis promené au jardin 
des Tuileries. 


S’étonner. 


De quoi vous étonnez-vous ? 

Je m'étonne de vos procédés. 

Mon frère aîné se couche presque 
à la même heure. 


Se coucher, se mettre 


au lt. 


De quoi vous réjouissez-vous ? 
Je me réjouis de votre bonheur. 


Ons BHpaB4eTEs CeÜb BOIO0CH. 
OuE crpaæëTs ce0b BO1OCH. 


Ph3arTe Il. 4. OTPÉ3PIBATE IL. 1. 
Crphabes. 


Crpaus ceOË HÔTTA. 


A crparÿ ce0B RÉrTH. 
XOdeTCA JA BAMB CIHATE ? 


Ma xogercs. 


Nous avons envie, HaMB XO4eTCA. 
Vous avez envie, BAM» XxXOYeTCA. 
Ils ont envie, nm XOYETCA. 


XôuwercA In BaMB HNHTE STOrO 
BHH4 ? 

Hire, 4 er6 G0KCB, 0OHÔ CIÂDRONB 
KPBIHKEO. 

Kpénrii. 

KRAcinï. 

ITocTyu10K5. 


Cya4re I. 1. HporyinBaTeca I. 1. 
Tab npory1HBAAnCE BH TO YTPO? 


A TYIAIE BB TOHALEPIHCROME CAAŸ- 


YausañTeen I. 1. (YAMBATLCA). 


Ueuÿ BH YANBIACTECE ? 

f YABBJIAINCE BAUNMB HOCTŸIRAMP. 

Mo crâpmii OpaT? AOÆHTCA NO“ 
uTÉ BB CÂMOE BPÉMA. 


JoxÜTECA, HAOHHATBCA CHATE, 


Uemÿ BH PAIYETECE ? 
JT pâAyOCE BâMeMy C4ACTIR. 
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Se réjouir, 

Nuire. 
du mal. 

Faire u 
du bien. 


Qui vous fait du mal? 

Personne ne me fait du mal, au 
contraire tout le monde me 
fait du bien. 

On dit que vous voulez bientôt 
quitter Dresde. 

Que (conjonction). 
Que, seulement. 


Qu’est devenu votre frère ? 
Il s’est enrôlé. 


Devenir. 


S’enrôler. 


Voulez-vous aller avec moi au 
théâtre ? 

Non, Monsieur, je veux rester à 
la maison, car je suis très-fa- 
tigué. 


Croire. 


Que croyez-vous de cet homme ? 


Pänosarbea (06pädosatsea) I. 2. 
Bpexdte (uospeairs) II. 4. 


Héaars I. 1. | Rs : 
| Ho6p6. 


Kro Bamr LÉIACTE 310 ? 

Hurrô uu$ He xbxaere 31a, ma- 
UPÔTHBE BC MH XÉIANTE Ho- 
Gpé. 

l'OBOPÂTR, UTO BH CEÔPO XOTÉTE 
OCTABNIE Jpésrens. 


Uro (cor3t). 
TOABKO. 
Uro CABAAAOCS CB BÂUIHME 6pä- 
TOMB? , 
Ou cxbiaaca coïnâTous. 
Ou nocTyNAME BP COXIATHI. 
Héaarses, (exbxarpes) (avec ce 
et l'instr., u38 et le gén. 
ou avec l'instr.). 
HocTYHHTE BB CONATRI. 
CHAATECA COHÂTOME. 
LoCTYLATE BE BOËHHYIO CAYÆAOY. 


XOoTÂTE ïH BH HATÉ CO MHÔN BF 
TEATP'E ? 

HTE, 4 XOUŸ OCTÂTECH HÔMA, u0- 
TOMŸ UTO 4 OUEHB YCTAAS. 


{ Aÿmars (noaÿmare) I. 1. 
| Bépure (uosépurs) IL. 1. 


Urto xyÿMaere BH O6 5TOMPR 4e- 
10BBEP ? 
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Je crois qu'il est fripon. 
Le croyez-vous ? 
Non, je ne le crois pas. 


Car. 


Croire en. 


Croire en Dieu. 

Le superstitieux croit aux miracles. 
Le superstitieux. 
Le menteur. 


Mentir. 


f AYMAW, YTO OH MOMÉHHUES. 
Bpure 414 BH emŸÿ? 
HirT?, 4 emÿ He Bbpx. 


[ HoromYÿ are. 

| Ho. 

BÉpAaTs BB (avec l’accusatif). 
Bpute 88 béra. 

Cyesbparii BHDHATB BB YYAECA. 


Cyesbpaui. 
JIryas. 


JIrars (coarâTe). 


Exercices. 


SA0ABIACTECR SH BH BB TeATPh ? 

HSTE, 4 TAM'B OTHER CKYA4R. 

OTaeré MHHACTP'E He ID6HTB $T0- 
ro ouuépa ? 

Horouÿ uTo y obuunépa muéro 
TAJAHTA, à Y MHHÉCTPA HÉTE 
er6. 

Korxä OH YXOHATE ? 

OH YXOIATE S34BTpa Man nÔcib 
3àBTPA. 

BäauTe An BH HXB elë ? 

Ha, 4 UXB BÂRY KAÆHIHËÉ JEBE. 

OGmanÿincr IH BH? 

Aa, 4 YACTO o6M4HWBarca, HO 
BHKOTI4 HE OÜMAHHBAIT. 

XOUeTCA IH BAMB CHATE? 

Aa, MH OyeHb XO1eTCA CUATR, 
IOTOMY YTO À OUEHR YCTAJE. 

BE KOTOPOMRE UaCYÿ HOHATECE BH ? 


1 BCEI'IA IORYCL MÉKRAY ICCÂTHME 
H OXÂHHAXLATHMPE UACOME. 
B% KOTOPOME uacÿ BCTaëtTe BH ? 


Vous amusez-vous au théâtre? 

Non, je m'y ennuie beaucoup. 

Pourquoi le ministre n'aime-t-il 
pas cet officier ? 

Parce que l'officier a beaucoup 
de talent et que le ministre 
n’en à point. 

Quand s’en vont-ils ? 

Ils s'en vont demain ou après- 
demain. 

Les voyez-vous encore? 

Oui, je les vois tous les jours. 

Vous êtes-vous trompé ? 

Oui, je me suis souvent trompé, 
mais je n'ai jamais trompé. 

Avez-vous envie de dormir? 

Oui, j'ai bien envie de dormir, 
car je suis très-fatigué. 

À quelle heure vous couchez- 
vous ? 

Je me couche toujours entre dix 
et onze heures. 

À quelle heure vous levez-vous ? 
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f 06HKHOBÉHHO BCTAÏ BE BÔCeML Je me lève ordinairement à huit 


qacOB. heures. 
Kornä BCTAWTE 5TH KPeCTRAHE ? Quand ces paysans se lèvent-ils ? 
OBBCTAÏTE CE BOCXOHOMECÔanIa. Ils se lèvent avec le lever du 
soleil. 
Korzä oHÂ 10Æ4TCA ? Quand se couchent-ils? 
On aoæârca CE 3akÂTOME côdBIIa. ls se couchent avec le coucher 
du soleil, 


Thème 60. 


Vous voyez-vous dans le petit miroir? — Oui, Monsieur, 
je my vois — Les écoliers ont-ils sali leurs cahiers? — 
Qui, Monsieur, il les ont salis. — Craignent-ils que leurs 
professeurs ne les punissent (HakâæyTB)? — Oui, ils le craignent 
beaucoup. — Voulez-vous vous chauffer? — Non, j'ai assez 
chaud. — Pourquoi vous approchez-vous (noxxoxmirr IT. 4) 
donc du poêle? — Parce que je veux vous parler. — Que 
fait maintenant votre ami? — Il se coupe les cheveux et 
les ongles. — À quoi s'amusent ces enfants? — Ils s'amusent 
à jouer {urp4, subst.). — Est-ce votre cahier ? — Pardon, 
il est à mon frère, mais craignant qu'on ne le salisse, je 
l'ai pris. — Pourquoi votre ami ne brosse-t-il pas son habit? 
—— ]] ne brosse pas son habit parce qu'il n’a pas de brosse 
(inéra). — Vos amis s’en vont-ils? — Oui, Monsieur, ils 
s’en vont demain ou après-demain. — Qu'avez-vous fait de 
votre argent? — J'ai acheté un livre. — Votre élève apprend- 
il bien? — Non, Monsieur, il apprend très-mal. — De com- 
bien de soldats parlez-vous? — Je parle de vingt-sept soldats. — 
Vous promenez-vous souvent? — Je me promène chaque ma- 
tin, — Ne craignez pas ce chien, il ne voudra pas vous 
faire de mal. — Je le sais, mais je crains tous les chiens. 
— De quoi votre frère se réjouit-il? — Il se réjouit du 
cheval dont mon père lui a fait présent (noxapfrs IT. 1). 
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QUARANTE-QUATRIÈME LEÇON. — COPOKB UETBEP- 
THIH YPOKE. 


Des verbes impersonnels. — © riaréiaxk Ge3144HbIXB. 





Les verbes impersonnels se conjuguent comme les autres 
verbes réguliers ou irréguliers. Souvent ils ne sont que des 
locutions composées d’un adjectif du genre neutre et du verbe 
6nTs, par exemple: il faut, #ÿ9Ch0, n’est pas autre chose 
que la phrase elliptique 5mo ecmv nÿxcno, c’est nécessaire, 
alors le verbe est sous-entendu au présent, mais se conjugue 
dans les autres temps, tandis que l'adjectif neutre reste in- 
variable. 












Aspects des verbes. — Bibl rAard10B». 


Les verbes russes ont plus ou moins d’aspects, ce qui 
dépend autant de leur signification que de leur forme exté- 
rieure. Ils se divisent en deux classes principales, en verbes 
simples et verbes prépositionnels. 


Les verbes simples, c'est-à-dire ceux qui n’ont pas de 
préposition devant leur racine, se divisent en: 


1. Verbes simples imparfaits. Ces verbes n'ont que 
deux aspects, l'aspect imparfait ct l'aspect itératif (répété 
lusieurs fois). Le premier est l’aspect radical du verbe et 
e termine à l'infinitif en mm, wa, mu; le second se termine 
linfinitif en oieane, wear, cam et ame. 


Aspect imparfait. Agspect itératif. 
arler, ropopärs IL 1. Parler souvent, rosépaparT£e I. 1. 
onstruire, CTpônTs II. 1. Construire , crpâusatTe [ 1. 
eter, GpocâTs I. 1. Jeter à Gpâcusars I. 1. 


échirer, Ipars. Déchirer , xspârTe I. 1. 
16 
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Remarque 1. On voit que le même verbe peut, sui- 
vant la désinence de son aspect, appartenir à différentes con- 
jugaisons. 


Remarque 2. La voyelle o devant wear et ueame, 
en prenant l'accent tonique, se change en «a. 


Remarque 8. L'aspect itératif s'emploie raremeut à 
l'infinitif et à l'impératif, et sert surtout à former les 
verbes prépositionnels. 


Fait-il des éclairs ? CsepkâeT® 1H MOAHIA ? 
Oui, il fait des éclairs. Ja, mania csepräere. 
Il pleut à verse. Hnëre npoxABHÔË A0ÆE. 
Grêle-t-1] ? Hyiërs An Par ? 
Luire. Ciâts I. 3. cpepkâtk I. 1. 
OxecrhTe II. 7. 
Fermer. SauepéTe III. 2. (asp. parf.). 


Sanupâtes I. 1. (asp. imp.). 


Remarque 4. Pour faciliter à nos élèves de se graver 
les aspects dans la mémoire, nous les indiquerons tant que 
nous le jugerons nécessaire. 


Fermez la porte, il fait ici un  Saupérezsépu, 31$CE CKBOSHOË B$- 


vent coulis. TeP5. | 
Le vent coulis. CKBO3HÔÏ BTE. 
Fait-il bon marcher? Xopomé zu XOJATE ? 
Le pays. Crpau. 
Il s’est fait beaucoup d'amis dans On upio6ph18 mHéro apysé“ 55 
ce pays-Ci. OTON CTPaR. 
Se faire. | | 
ne Hpioépbrärs I. 1. (npio6pbcts). 
Acquérir. { 
Ici-bas. 3AbCE Ha 3eM16. 
Fait-il bon vivre ici-bas? Xopoué AH ATH 3IBCE Ha 3eMAb ? 
Cela dépend de nous. OTO SABÉCHTE OT HACH. 


Le sort. Cyxr64. 


Être content, se con- 
tenter. 


'oyez-vous l’homme dont je vous 
ai parlé? 

e le vois un livre à la main. 
‘ai rencontré le pauvre homme 
dont la maison est brûlée. 


Rencontrer. 
Brûler. 
Dont. De qui. 


.Vez-vous tout ce dont vous 
avez besoin ? 
e l'ai. 


Celui dont. 


Ceux dont. 


Ce dont. 


BPITR HOBOABHPIMB, AOBOJILCTB0 - 


BATECA Ï. 2. 


BéxuTe 1x BH 4EAOBbEA&, 0 EOTÉ- 
POM'E A4 BAMP l'OBOPIT ? 

l erô BAKY CF KHÉTON BB PYKAXE. 

A BCTDÉTHAP ObAHATO 4eXOBPKA, 
HOMB KOTOPATO Cr'OPBAE. 

Berphrnre. 

Crophrs. 

O JËMB, O0 KOTOÜPOMB, 0 KOTÉ- 
poÿ. 

Bce xx y BACP, ATO BAMPB HYŸÆHO ? 


4 


Bce. 
TOTE, KOTOPRIÉ. 
Pts 0 KROTOpPOME. 
T6, KOTOPhIe. 
ue 0 KOTOPPIXB. 
LE TO. 


To, 0 uëxms. 


Eemarque 5. Celle dont, ra, rorépaa; Ta, o Korépoïñ etc. 


ai ce qu'il me faut. 
juelles sont ces gens auxquels 
vous parlez? 


S'adresser. 
Rencontrer. 


‘ai rencontré hier votre mari. 
Je quels écoliers parlez-vous ? 


| L’écolier. 
e suis malade de sorte que je 
ne puis venir chez vous. 





Y Mex4 TO, 170 MH Hÿxno. 
Rakie $TO JDN, CB KOTOPHMH BH 
T'OBOPÉTE ? 


OGpamärees I. 1. (c6pariteen). 
BerTpbuäTe I. 1. (pcrpérare). 


ST Buep4 BCTPÈTHAE Bâmero MŸKa. 
O Kakéx? Yuexxrâxe rosopére 
BEI ? 
UIKÔ3PHERE, YIenñrkr. 
 601eHb, TARB UTO ne morÿ 
UPHITÉ KB RAME. 
16* 
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De sorte que. Takb To. lo SToMy. 
Malade. Béienr. 

Exercices. 


Vaincre 1H BH PYCCKOMY A3HKŸ ? 

‘l eué yuÿcE en. 

l'osopre äu BH V6 NO PÿCCKN ? 

HT, 4 em Re rOBOPH HO PYCCRII. 

loBophau IH BH CB KYUUA4MH, KO- 
TépHe 6HAN BIEP4 Hà APMAPKP ? 

HBT5, 4 CB BÉMH He rOBOPÉIB. 

Môxere 1n BH BBDHTE STOMY Ue- 
I0BBKY, EMŸ, KOTOPATO BECE rÔ- 
POIB 3HACTE 3à ATYHA ? 

On HHKOrHX& He ATAÏB UN TOIBKO 
eré Bpark HA3HBANTE €I0 ArY- 
HÔMTL. 

Houemÿ GoHreck BH STOrO Wei0- 
BBKA ? 

JToromÿ ro 570 GesuxécTHH 1e10- 
BBKD, KOTOPHI JLCTATE BCHMP, 
HO HNKOrTO He A1WOATE. 

KouŸ adm BH AéHETH ? 

Jl HHKOMYŸ HXD He Ja. 


T'hème 61. 


Avez-vous été au théâtre? — Non, j'étais malade de 


Avez-vous appris le russe ? 

Je l’apprends encore. 

Le parlez-vous déjà ? 

Non, je ne le parle pas encore. 
Avez-vous parlé aux marchands 
qui étaient hier à la foire? 

Non, je ne leur ai pas parlé. 

Pouvez-vous croire cet homme 
qui est connu dans toute la 
ville comme un menteur ? 

Il n’a jamais menti, et ce ne sont 
que ses ennemis qui l’appellent 
menteur. 

Pourquoi 
homme ? 

Parce que c’est un homme mal- 
honnête qui flatte tout le monde, 
mais n'aime personne 

À qui avez-vous donnéde l'argent ? 

Je n'en ai donné à personne. 













craignez - vous cet 





sorte que je n'ai pas pu y aller. — Avez-vous acheté les 
livres dont je vous ai parlé? — Non, Monsieur, je ne les ai 
pas achetés, mais je voudrais (xoTé1r 6m) les acheter. — 
Avez-vous vu l’homme dont j'ai reçu un présent? — Non, 
je ne l'ai pas vu, mais je le verrai (yBuæŸ) un de ces jours 
(Ha amax). — As-tu vu ce pauvre paysan dont la chaumière 
est brûlée? — Oui, je l'ai vu et il me faisait de la peine 
(uxb 6mro æais er6). — Qu'est devenu le fils de votre voi- 
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sin, le pee — Il s'est enrôlé; maintenant il est en 
Afrique. Que voulez-vous faire de cette lettre? — Je 
veux la Sont (mecré) à la poste. — Voulez- vous acheter ce 
château? — Je veux l'acheter, mais je n’ai pas d'argent. — 

De quel homme parlez-vous? — Je parle de celui dont la 
maison est brûlée. — Pourquoi pleure-t-il? — Parce qu'il 
a tout perdu (norepäte I. 3). — Pourquoi cet enfant pleure- 
t-il? — Parce qu'on lui a donné des ciseaux pour se couper 
les ongles et qu'il s’est coupé le doigt. — Coupez-moi une 
tranche de bœuf! — Avec le plus grand plaisir. — Combien 
de francs avez-vous recus de monsieur votre oncle? — J'ai 
reçu deux cents francs, mais cela n’est pas assez pour moi. — 
Pourquoi cela ne vous est-il pas assez? — J'ai acheté un 
cheval qui seul (oxfns yzé) me coûte plus de cinq cents 
francs. — Allons chez le pâtissier (mrpéæauxs) pour goûter 
les petits pâtés dont je vous ai parlé. 


QUARANTE-CINQUIÈME LECGON. — COPOKB HATHIH 
YPOKE. 


Verbes simples (Continuation). 


2. Les verbes simples défectifs n'ont qu'un seul aspect. 


3. Les verbes simples ordinaires ont tous les trois aspects : 
aspect imparfait, l'aspect itératif et l'aspect parfait; les 
eux premiers aspects ont les mêmes désinences que les aspects 
orrespondants des verbes simples imparfaits, tandis que 
‘aspect parfait se termine en #76. 


Aspect imparfait. Aspect itératif. Aspect parfait. 


Jeter, KHHÂTE, KÉIABATE, KÉHYTB. 
Mouvoir, xshrarr, ABÉTHBATE, XBÉHVYTE. 
Arracher, PBaT», PHIBÂTE, PBAHYTE. 
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4. Les verbes simples doubles sont ceux qui désignen 
le mouvement d'un objet agissant ou soumis à une action 
Ces verbes ont trois aspects: l'aspect imparfait défini 
l'aspect imparfait indéfini et l'aspect itératif. L'aspec 


imparfait défini est la forme radicale du verbe et c’est d 


cet aspect que sont dérivés les deux autres. 


Asp. imp. défini. Asp. imp. indéfini. Asp. itératif. 


Aller en voiture,| | — 
Aller à cheval, | FX@TP ÉSHATE, 3RATE. 
Nager, DAHTE, NIABATR, IIBBATE. 


Remarque 1. On voit que les verbes russes ont troi 
principaux aspects. 


1. L'aspect imparfait qui indique l’action sans en dé 
terminer ni le commencement ni la fin, par exemple: 4 unTâi 
kaMry, je lis le livre; gnrârp, lire; nucâts, écrire; a nucâxr 
nHCEMÔ, j'ai écrit une lettre. 


Les verbes qui désignent le mouvement d’un objet agissan 
ou soumis à une action ont un aspect imparfait double: 


L'aspect imparfait défini indique que l'action se fai 
dans l'instant dont il est question, par ex.: 4 #AIY BEPxOME 
je monte (maintenant) à cheval. 


L'aspect imparfait indéfini n'indique pas le temps, mai 
l'habitude, la possibilité d’une action, par ex.: 4 É3Æy BepxOM'I 
je monte à cheval, c’est-à-dire: j'ai l'habitude de monter ; 
cheval. 


2, L'aspect parfait indique qu'une action est ou ser 
commencée ou terminée, ce qui est ordinairement indiqué pa 
une préposition ajoutée au verbe: f nofxaïr BepxONP, je sui 
allé à cheval, | 


L'aspect parfait se subdivise en: 
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Aspect parfait de durée qui indique que l'action aura 
ou à eu une certaine durée avant d'être terminée: je suis 
allé à cheval, a nofxart pBepxômm, il a fait des éclairs, méxmia 
3ACBEPKA TA. 

Aspect parfait d'unité qui indique que Paction est déjà 
terminée ou qu’elle n'a pas été de longue durée: je suis allé 
à cheval (et je suis revenu), # exfsanaB repxômñ; l'éclair à 
brillé, MOTRi4 CRCPEHYIa. 

3. L'aspect itératif indique que Faction se fait ou s’est 
faite plusieurs fois, comme: f y4cTo MHÂNO BacB npoh3r4n, je 
passe souvent devant vous; RL 44CTO TyI4 XAÆHBAETE, VOUS F 
allez souvent. 


La moitié. IozoBÂna. 

Le tiers. Tperr, f. 

Le quart. UérBepTs, f. 

La cinquième partie. IATaa gacre. 

La douzième partie. AebnânuaTas dacTe. 


Remarque 2. Les noms des fractions sont, comme on 
le voit, du genre féminin. 


Deux tiers. A8$ TpéTy. 

Trois cinquièmes. Ep nATHxT. 

Quatre douzièmes. Uerñpe Z8HAAUATHXT. 

Six septièmes. ITecTs CerpmHx"t. 

Onze quinzièmes. OXAHHAITATS HATRAMIATHXP. 


Remarque 3. On voit par les exemples précédents que, 
dans les fractions qui indiquent qu'il y a plus d’une partie, 
les dénominateurs s'expriment par des nombres ordinaux qui 
se placent au génitif du pluriel, Les mots yâcrm ou uäcreñ 
sont sous-entendus après tous les nombres ordinaux. 


Les mots composés avec #01- ont la déclinaison suivante: 
Singulier. Pluriel. 
Nom. nôxxess (midi)  nôzxxen 
Gén. noïÿrEs norÿaneïñ 
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Singulier. 


Dat. 
Acc. 
Instr. 
Loc. 


Nom. 
Gén. 
Dat, 
Acc. 
Instr. 
Loc. 


Non. 
(Gén. 
Dat. 
Acc. 
Instr. 
Loc. 


Nom. 


Gén. 
Dat. 
ACC, 
Instr. 
Loc. 


Non. 
(Gén. 
Dat. 
ACC. 
Instr. 
Loc. 


NOAYAHN 
ÔTKEHE 
ONŸAHEMP 
(o) noxyanrt 


néamous (minuit) 
TOJYŸHOUH 
NOIÿHOU 
OTHOYE 

NOTŸHO TPE 

(o) nozÿaou 


Pluriel. 


HOJIŸIHAME 
NOTE 
NOIYAHAMIN 

(o) TOrŸARAXE 


NOAROÔOUH 
nozÿaoueit 
UOIŸHOYAMP 
NOIHÔAH 
NONŸBOYAMP 

(o) noxÿaowaxr 


noitTopä(un et demi) toxÿropsi 


HONYTOPa 
TOTŸTOPY 
HOXTOp4 
HOIYTOPHM'P 
(8) norÿroph 


noïBexp4 (un demi 


seau) 
01ÿBeXp4 
TOIYBEXPŸ 
HOïBeAp4 
NOIyBEXPÔMP 
(o) voryBexpé 


HOJTOTA 
NOXYTOIA 
HOJYTOLY 
HOITOIA 
HOIYTOHOME 
(o) noxyrérk 


HOJYTOPHXE 
NOIYTOPHIME 
TOXŸTOPEI 
UHONYTOPEIMII 

(8?) noxÿroperxr, 


I01YBÉApa 


HOIYBÉTEPE 
NOTYBÉAPAMP 
NONYPÉIPA 
HOJYEÉTPAMH 

(o) monyBéxpaxr 


OAV TOI 
NOJYrTOXOÔBT 
NO3YTOTAWP 
NOIYTOPI 
HOJYTOTAMH 
HOTYTONAXP 


Ioxmusÿrs, une demi-minute. 


Remarque 4. 
nominatif, comme : 


Demi-dieu, no y 66r4. 
Demi-cercle, m0: y Kpyÿre. 
Demi-drap, nox y cyrH6. 


La demi-tonne, noxy6614ka. 

Le semestre, six mois, 
rôle. 

Le vent du sud, noxÿrenanrt. 

La demi-obscurité, nO1YMpART. 


NOAY- 


Il y a des mots qui ont le y déjà au 


Demi-lune, nox y mbCA. 
Presqu'ile, noxy 6CTpost. 
Clair-obscur, no yTBHE, f. 


Un demi-intérêt, no1yuponéate. 
Le demi-jour, no1yCBBT3. 
L'hémisphère, noxymäpie. 

Une courte pelisse, no1ymy60or®. 
Le demi-pas, norymârt. 


Ces mots se déclinent régulièrement, ainsi que quelques- 
uns dont le second mot n'est plus usité, comme: 


Un demi-rouble, no1TéHa, n01T4H- 
BK. 

Le même, oxnHäakoBni. 

Triple, rpoñrô“. 

Double, xroïñuôï. 


Cent, cro, se décline: 


Singulier. 


Nom. cro 

(én.  cTa 

Dat. cry 

ACC.  CTO 

Instr. CTOuT 

Loc. (0) cr 
Mais si c»0 


Une pièce de 50 copecks, rrox- 
TÉHHHKB. 

Quadruple, sersepuôï. 

Quintuple, naTepÂTHHN, nATep- 
xôi etc. 


Pluriel. 


CTà 

COTB 
CTAMP 

CTA 

CTAMH 

(o) CTaxB 


précède un substantif ou s'il se trouve 


dans les nombres composés, il garde dans tous les cas obliques 
la terminaison du génitif, c'est-à-dire cra, par ex.: 
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Nom. 

Gén.  cra pyéréf 
Dat.  cra pyôrAiMr 
ACC.  CTo pyôaéï 
Instr. crTa pyérAmm 
Loc. 


cro pyôaéit (cent roubles) 


(o) cra pyôrAxr 


Aïnsi noïTOpACTA, cent Cinquante, à dans tous les ca: 


HOIYTOPACTA. 


Substantifs numéraux. 


L'unité, exnaura. 

La Trinité, : 

La Triade, Trois, Tpôna. 

La paire, népa. 

L'attelage à trois chevaux, Tpéüra. 


L'attelage à quatre chevaux, ae 
TBÈPKA, JETBEPHA. 

L’attelage À six chevaux, me 
CTepHi. 


Noms des cartes: 


L’as, Ty. 

Le deux, xn6ïKra. 
Le trois, TPOHEKA. 

Le quatre, TeTBëpka. 
Le cinq, HATÉPRA. 
Le six, IeCTÉPRA. 
Le sept, cemépna. 


Viendra-t-il bientôt ici? 
Oui, il aura bientôt faim. 


Bientôt. 


Quand vous verrai-je ? 

Samedi prochain. 

Jeudi passé. 

Le mois prochain. 

Ce mois-ci. 
Cela vaudra-t-il la peine ? 
Serez-vous à la maison ce soir ? 


J'y serai. 


Le huit, BoOCEMËpKA. 
Le neuf, IeRÂTKA. 

Le dix, xecATka. 

Le valet, RaïéTT. 

La dame, Kpâ1s, Jâma, 
Le roi, KOpO:r. 


IIpiHneTr JA onm CKÉpPo ? 
Ja, OR CKÔPO OYAETR 3LBCE. 


CK6pO, BP CKOPOMB BpéMenn. 


Korrä 4 BaCB YBAÆ)Y ? 

BF Gÿrymyw cy6667y. 

B? np TeTBÉDrE. 

Ha Gÿaymii MÉCAIT. 

OTOTR MÉCAIT. 

BÿxeTs x1 270 CTÉHTR TPyA ? 

Bÿxere 1m BH HÔMA CETOIRA Bé- 
TePOMF ? 

fl OYIY TAMT. 


Prévoir. 


Rendre. 


5) 
pe 


1 cu 


fipexeñabre IT. 4, (v. s. d’asp. 
imp.). 


OTIATS I. 1. OTIARATE. 


Exercices. 


Créasno æüreïeï BB Ilapiæb? 

HxF TAaMB OKOIO ABYXPB MHI110- 
HOB. 

Bôxbe ‘an nxPB BR .I6nxonk? 

Aa, 56 JAôHxonb rop4s31o 661be, 
TAMR 600186 TETHPÈXE MNT10- 
HOBS. 

Korépsä rôpoxr o6mupuabe, Mo- 
cxB4 min Canrrs-[erepôÿpre ? 

Mocrsä ropäsxo o6mipnbe. 

CKÔIBKO I0OMAHÉE Y STOTO AMIHKÀ ? 


Y ner nperpâcnaa Tpôira. 


Môxere an BH MB 3aNHATITE 
TO, UTO BH MHB AOIRHH ? 
HT, 4 STOrO TeléPE He MOrY. 


JHywmaere än BH BHABTR CeTOXHA 
cBoeré GaKApa ? 

Ia, 4 ZYMAD erô BHXBTE, HOTOMŸ 
TO MBP HYÆHH HÉBETH. 

Mubere 17 BH BÉKCerA ? 

Ja, y MeH TP BÉRCEI. 


Combien d'habitants Paris a-t-il ? 
Il en a presque deux millions. 


Londres en a-t-il davantage ? 
Oui, il en a beaucoup plus, il en 
a près de quatre millions. 


Quelle ville est plus grande, Mos- 
cou ou St-Pétersbourg ? 

Moscou est beaucoup plus grande. 

Combien de chevaux ce postillon 
a-t-1l ? | 

Il a un bel attelage à trois che- 
Vaux. 

Pouvez-vous me payer ce que vous 
me devez? 

Non, je ne le peux pas mainte- 
nant. 

Pensez-vous voir aujourd'hui votre 
banquier ? 

Oui, je pense le voir, car il me 
faut de l'argent. 

Avez-vous des lettres de change ? 

Oui, Monsieur, j'ai trois lettres 
de change. 


Thème 62, 


Combien de livres de miel y a-t-il dans ce petit tonneau 
(Gouénont)? — Il y a quinze livres et demie. — Combien 
de pouds (nyxt) de fer avez-vous achetés? — Cent quarante- 
deux pouds. — Combien de douzaines de mouchoirs de poche 
a ce marchand? — Il a douze douzaines et demie. — Quelle 
carte avez-vous? — J'ai le deux de cœur (tepBénamit). — 


di) 5069 de 


Je croyais que vous aviez l'as de carreau (6y6n68nä). — Non. 
Monsieur, je ne l'ai pas. — Qui a la dame de pique (nu- 
KROBHH)? — Personne ne l’a, mais moi j'ai le roi de trèfle 
(rpehôBHi). — Quand sera votre fête? — Ma fête sera le 
vingt-neuf juin. — Quels élèves les professeurs aiment-ils ? 
— ls aiment les élèves qui sont doux et diligents. — Aimez- 
vous mes enfants? — Oui, je les aime beaucoup, parce qu’ils 
sont très-bons et très-dociles, mais je n'aime pas les enfants 
de votre voisin, parce qu'ils sont méchants. — Combien de 
soldats étaient avec ce général qui a passé (npomëxS upesr 
avec l'acc.) hier par notre ville? — Il y avait avec lui cinq 
mille six cent treize soldats, dix-neuf officiers supérieurs 
(wTa65-ohunéps) et quatre-vingts officiers subalternes (mräxmmitt 
Ofnnépr). — Quand irez-vous (noñxëre) au musée (myséñ) 
pour voir le célèbre tableau de Corrège (Koppéxæio) qu'on 
nomme (so8ÿrs) la ,,Nuit*? — Demain, mais dites-moi que 
représente ce tableau ? — Il représente l'Adoration (Horronéie) 
des bergers. -— Avez-vous reçu les livres que vous avez or- 
donné de relier (nepenxecrT)? — Oui, Monsieur, je les ai 
reçus la semaine passée (Ha npoméqameñ nexérb). 


QUARANTESIXIÈME LEÇON. — COPORB IECTON YPOKB. 


Les verbes prépositionnels se forment des verbes simples 
par l'addition d'une préposition. En prenant une préposition, 
les aspects reçoivent un sens plus restreint, c’est - à -dire- 
l'aspect imparfait devient aspect parfait, l'aspect tfératif 
devient aspect imparfait, par exemple: | 

Action générale. Action terminée. 

Cabrars (le préfixe !) c’est la pré- 
Faire, xéaars. position c®% ajoutée au verbe 
| TbIATE). 
Haxbrars (de na et xbxarTe). 


1) Particule qui se place au commencement d'un mot pour en 
modifier le sens. 


Action générale. 


Parler, roBophrs. 
Crier, KPHYÂTE. 
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Action terminée. 


HarogopäTs (de na et roBopaTe). 
IpoxpnuârTes (de npo et kpæaâre). 


En restreignant le sens d’un verbe, les prépositions lui 
donnent souvent aussi une autre signification, par exemple: 


Marcher, xOnHTE; 


Parler, r0OBOPHTE; 


B H XOAMTE, SOrtir. 

BOCXxOXATE, se lever (du soleil). 
BCXONATL, monter. 

B XOXATE, entrer. 

OTXO{ATE, S'éloigner. 
TOXXOAÂTER, S’approcher. 
yxOHATr, s'en aller. 

AOXOXÉTE, parvenir. 
NPHXOAÂTE, Venir, arriver. 

I P O XOHATE, 

ll € p € XOXÉTB, 
BHIOBOPHTL, prononcer. 

3arOBOpATR, Commencer à parler. 
pPa3roB4PHBATE, Causer. 

ILPOrOBOPATE, prononcer. 

nporoBOpÉTECA, Se méprendre en parlant. 
oO TrOBOpHTE, déconseiller. 

xorosophTr, achever un discours etc. 


| passer etc. 


Les verbes prépositionnels formés des verbes simples in- 
complets ont deux aspects: l'aspect imparfait et l'aspect par- 


fait. 


L'aspect parfait se forme de l'aspect imparfait du verbe 


simple sans aucun changement de terminaison au moyen d’une 
préposition, par exemple : 


Montrer, KasâTs. 
Parler, roBoprTt. 


Prouver, I0KAS3âTE. 
Persuader, y roBOpATE. 


L'aspect imparfait se forme de l'aspect itératif : 


a) en conservant la terminaison comme jJokâsHBars, 
YrOBAPHBATE etc. 

b) en changeant, dans les verbes en nv, la désinence 
ueanb en AMb ou AMb: pasxbIAtB, COIMRÔTE (asp. 
parf. pasibaérs, cÉrf3nTe). 
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Remarque 1. Il y a quelques verbes simples qui ont 
le caractère des verbes prépositionnels en ce qu'ils forment 
leur aspect parfait sans le secours d’une préposition, tels 
sont: GpocäTs, jeter; xmapârTrs, donner; xbBârr, mettre; Kkox- 
y4TB, finir; AHMATR, priver; nâxatr, tomber; uycrkâTs, laisser: 
CTAHOBÉTECA, se mettre; CaXÉTRCA, s'asseoir; JOJÉTECH, Se COU- 
cher, et quelques autres, dont l'aspect parfait est 6pôcrre, 
AATD, JBTP, KOHUNTPE, AHIIÉTB, HACTB, HYCTÉTR, CTATE, CCTE 
et Her. 


Remarque 2. L'aspect parfait des verbes prépositionnels 
n'a pas, au présent, la signification d’un présent, mais celle 
d'un futur, et sert de futur simple aux verbes simples, comme: 


Verbes simples. Verbes prépositionnels. 
Je parle, 4 ro50p%. Je parlerai, 4 I 0rOBOD K. 
Je montre, 4 IOK43HBA K. Je montrerai, 4 H10 KA . 
Je vais, 4 uAŸ. Je soïtiral, 4 BHXY. 
Je prouverai, 4 HOEaæY. Je persuaderai, 4 YToBOPp. 
Je jetterai, 4 G6pômy. Je finirai, 4 KOH1Y. 
Je laisserai, 4 ny. Je priverai, 4 animÿ. 


Les désinences de ces futurs sont celles des conjugaisons 
et des classes auxquelles les verbes appartiennent par la ter- 
minaison de leur infinitif, Nous indiquerons dans le courant 
de nos thèmes la préposition que prennent les verbes simples 
pour former le présent de l'aspect parfait prépositionnel 
ou le futur. 


Appartenir. IpauagiexäTs II. 3. 
À qui appartient ce livre? Komÿ nPHHAXIEÆÉTE 9TA KHÉIA ? 
Il m'appartient. Onâ npraaxieæhTs MH. 


YaaräTeea [. 1. (yaârben; fut.: 
l'aspect parfait de ce verbe 
s'emploie ordinairement à la 
troisième personne du sing. 
YAâCTCA, YAÂAER). 


Parvenir. 
Reussir. 


Parvenez-vous à voir votre frère ? 


Très-souvent. 

Vos entreprises vous ont-elles 
souvent réussi? 

Pas toujours. 

Cette entreprise à manqué. 

L'entreprise. 

Êtes-vous content de vos sou- 
liers ? 

J'en suis très-content. 


Être content. 
Oublier. 


Vous avez oublié de le faire. 


Rappeler. 


Rappelez-le-moi. 
Je vous le rappellerai. 


Se rappeler. 


Nettoyer. 
L’encrier. 

Le papier brouillard. 
YŸ a-t-il? 

Il n’y à pas. 


Il y aura. 
Il n’y aura pas. 





Vraërca A BaMB BÉXTR BAErO 
. 6pâTa ? 

Ouexs uâcro. 

Uâcro An BAMB YAABAIHCE BâMH 
HPeXUPpiATI ? 

He scerxà. 

TO upexupi4tie He YAAAÔCE. 

IIpexnpiärie. 

ToséibHhi AU BH CBOMMH OCamma- 
KâÂMH ? 

di Hu OeHL AOBO01EH. 


PbITS HAO0BOABHBIMB, avec l'instr. 


Ja0BIBATL I. 1, aspect imp. 
SaÔLITE, HO340BITS, aspect 
parfait (comme 6HTb). 


Bn 3a0H1H CHbAATE OTO. 


HandunuTe IL. 1, asp. parfait, 
HanomanâtTe [. 1, asp. imp. 
(avec 068 et prép.). 


Hauômuaute mMxb OÔL 510ML. 
ST BAND OÔB STOME HANOMHK. 


Hémuurs (BcuOMRUTE) IL 1. 
avec l’accus. 


dñeruTs (BBI4nCTuTs) Il. 7. 


UepHAïPHHLA. 
Iponycknâäa OGyméra. 


EeTb ju ? 


Hrz. 
Byxer?. 
He Gÿaerr. 
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Y avait-il? 

Il n’y avait pas. 

Y avait-il assez de vin? 
il y en avait assez. 


Aller. 


Seoir. 


Cette robe vous va très-bien, 
Madame. 

Vous feriez mieux de ne pas me 
le dire. 

Je lui donnerais ce livre, si je 


Pavais. 


bio 1n? 

He 6naxo. 

ToBÔisxo 14 6H4A0 BnHà ? 
DH1O HKOBÔ1ILRO. 


Harh (noäaTé) &8 (avec le datif}. 
Cybrs (Ha, avec le prép.). 
BBITE KD IH. 


JTO IHHÂTRE OJeHL XOPONO H& 
BACE CHAÂTBE, CYAÂPHHA. 

PBaaio GR xÿame, écan OH BH MHË 
STOTO He TOBOPHIU. 

A OH emMÿ JAalb KHHIY, CCANOE A 
eê AMÉAE. 


Remarque 3. On exprime er russe le conditionnel en 
ajoutant au passé le mot 6x qui s’abrège souvent en 6%, en 
se réunissant surtout aux eCix, quand, uro, que etc. 


À crédit. 


Argent comptant. 
Vendre à crédit. 
Vendre argent comptant. 
Ces bœufs vous plaisent-ils? 
Ils me plaisent beaucoup. 
Je ferai tout ce qu’il vous plaira. 


Plaît-il? 
Plût à Dieu que! 


Plaire. 


C'est. 


C’est vous qui le dites. 


BR A01rB. 
Ha Ha 9JHbIA HÉHETH, 


IIporaBâTL BR XOïr+. 

ITpoxaBâTL Ha HAJAYHHA AÉHETH. 

HpäâBATCA IH BAMB STE OHKk ? 

Oni Mab Odesp HpABATCA. 

1 CHBAIAR BCÈ, UTO BaMB OYATE 
YrOAHO. 

Uro BaMB yrÔ4H0 ? 

Haïñ Borx yro6t! 


[ HpéBure ca IT. 2. 
| Bbrme YTOAHLIMB. 


s 


JTO. 


Bu 5T0 roBophre. 
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C’est moi, 310 4. 
C’est toi, 9T0 TH. 
C'est lui, 570 ont. 
C'est elle, 370 on. 


C'est nous, 5T0 Ml. 
C'est vous, 5T0 Bb. 
Ce sont eux, 4T0 OH. 
Ce sont elles, 570 on6. 


Exercices. 


KOMŸ UPHBALICRATE STA IOMAR ? 

Oné UpHAATICÆÜTE TOMŸ 607ÀTO- 
My EYILŸ, KOTOPHÉ BHOTPAIR 
601M0H BHUTPHIE. 

Tab KYNMAB STOTB EYDÉLB OÔTY 
NPEKPACHYN NMEHANY ? 

Oux kynHir eë y 6Gordraro 3emxe- 
ABJBNA, KROTÉPATO BI HACTO BH- 
afin y Heré. 

MubeTz 1H STOTR KYNÉIE XOPO- 
miñ 64pxatr ? 

Y meré eré HBTE Tenéps, HO y 
Heré er6 CKOÔpo OYIETE. 

OTRÿAa HOIŸINTE OHB erô ? 

LpumabTr emÿ er6 u3® Liôma. 

Muôro 1 napôxy 6H10 BYCPA BD 
Te4Tph ? 

Buepä er6 6H10 MIO, HO CerOAHA 
GYAETE Cr0 MHOrO. 

Iouemÿ BH 970 xÿmaere ? 

Ioromÿ uro xaWrB niéCY, KOTO- 
paA BCerx4 HPHBICKACTE TOINŸ. 

XopémRs 14 STOTR H'ÉBÉIE ? 

Bépoärao ouB xopômE, 460 06 
HËM'E MROCO TOBOPÂATE XOPÉOMATO. 

Bch in pô1n eMÿ PABHÔ XOPOMO 
YAAWTCA ? 

Heso3môæno, JTo0r Bcb poiu 
PABHÔ XOPOMO YIABAINCE. 


Russicismes 


CKÔPO CKÂ3KA CKASHIBACTCA, Jà 
He CKOPO XbA10 AbIACTCA. 
RARE HÂÆUTO, TAKB AH MPORHTO. 


3BÂCTE KROÔMKA JBË MACO CBHAO. 


A qui appartient ce cheval? 
Il appartient à ce riche marchand 
qui à gagné le gros lot. 


Où ce négociant a-t-il acheté 
ce superbe froment ? 

I1 l’a acheté au riche agriculteur 
que vous avez souvent vu chez 
lui. 

Ce marchand a-t-il de beau ve- 
lours ? 

Il n’en à pas maintenant, mais il 
en aura bientôt. 

D'où le recevra-t-il ? 

On lui en enverra de Lyon. 

Y avait-il beaucoup de monde 
hier au théâtre ? 

I] y en avait peu hier, mais au- 
jourd'hui il y en aura beaucoup. 

Pourquoi le croyez-vous ? 

Parce qu'on donne une pièce qui 
attire toujours la foule. 

Ce chanteur est-il bon. 

Il est probablement bon, car on 
en dit beaucoup de bien. 

Tous les rôles lui réussissent-ils 
également ? 

I] est impossible que tous les 
rôles réussissent également bien. 


et proverbes. 


Il est aisé de parler, mais il est 
malaisé de faire. 

Ce qui vient de la fiûte s'en re- 
tourne au tambour. 

Qui se sent morveux, se mouche. 
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Thème 65. 


Cet argent vous appartient-il ? — Oui, il m'appartient. — De 
qui l'avez-vous reçu ? — Je l'ai reçu de mon père qui me l’a en- 
voyé de Paris. — Le négociant a-t-il acheté du froment? — Non, 
Monsieur. — Vous feriez mieux d'aller (uowax#) à la mai- 
son et de travailler (nopa6érars) au lieu de vous promener 
toute la journée. — Il ne faut pas être paresseux. — Comment 
ce parapluie vous plaît-il ? — 11 ne me plaît pas beaucoup, il est 
de coton et je n'aime pas les parapluies de coton. — Quel est le 
fleuve (pbKä) qui vous plaît le plus? — Après le Danube 
({yaäË) et le Volga (Bôara), c'est le Rhin qui me plaît le 
plus. — Serez-vous demain chez vous? — Je pense, mais je 
ne sais pas pour sûr (na Bépaoe). — Où sont les belles 
chemises (py6âuxa) que j'ai vues hier chez la lingère (6#10- 
wBéñxa)? — Elle les a vendues à crédit à mon frère, le 
capitaine. — Cet habit me va-t-il? — Il vous va très-bien. 
— Ce chapeau me va-t-il? — Il vous va très-bien, Madame. 
— Vendez-vous vos chevaux? — Oui, Monsieur, je les vends 
et je m'en achète d’autres. 


QUARANTE -SEPTIÈME LEÇON. — COPOKB CEJXPBMOH 


YPOKE. 
onner. b I. asp. parf. /[apa 
D aTB I. 1, asp. parf. [[aBare 
I. 1, aspect imparfait. 
Futur simple. Futur composé. 
Je donnerai, 4 Ham. dl OYAY 
Tu donneras, TH Aamr. TH GfIems 
11 donnera, oHB ÆacTr. O8 G6ÿreT» L : 
| BÂTL, ASP. imp. 
Nous donnerons, MEL HalMr. M GYÿreur LOS eu ire 
Vous donnerez, BH JalÂTe. Bu 6ÿxrere 
Ils donneront, ou Haxÿr®. On GYayre 
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Remarque 1. Jars n'a pas 
asâTs manque de futur simple. 


Je donne, a xa%. 
lu donnes, TH Aaëms. 
1 donne, OHB HaëTE. 


Passé: 4! Han, TH HANP, 
DER HAN. 


Aller. 


Je vais, 4 BAY. 
Tu vas, TH HAINE. 
va, OHR HIËTE. 


J'allais, 4 mère. 
Tu allais, TH mére. 
[] allait, ONF mÉE. 


J'irai, 4 noHJY. 
Tu iras, TH noHJËmMe. 
[] ira, OH noXéTs. 


Entrer. 


J’entre, 4 BXOÆY. 
Tu entres, TH BXOARME. 
I] entre, OHB BXOJUTE. 


J'entrais. 
J'entrai. 
J'entrerai. 
Descendre. 

Se rencontrer. 


de présent, tandis que le verbe 
Le présent de xaBâTE est: 


Nous donnons, ME Haëmr. 
Vous donnez, BH Aaërte. 
Ils donnent, on JaWTr. 


OHB HAÏB, MBI HAIU, BH HAJH, 


Xoaére II. 1, asp. imp. indéf. 

Harÿ, asp. imp. défini. 
Loir, verbe prép., asp. p. 
Nous allons, MH Haëmr. 


Vous allez, BH niëéTe. 
Ils vont, OHA UAŸTr. 


Nous allions, MH Imax. 
Vous alliez, BH mm. 


Ils allaient, om man. 


Nous irons, Mb HOÏNHÉMB. 
Vous irez, BH nolüjJëèTe. 
Ils iront, OK noAŸTr. 


BoñTé, asp. parf.  BxolMTe, 
aspect imparfait. 
Nous entrons, MH BXOXHMEL. 


Vous entrez, BF BXOAUTE. 
Ils entrent, on BXOHATF. 


fl BXOHHAS. 
fl BOB. 
él BoïxŸ. 


CxoxéTe, coiTé (comme BoËTÉ). 


CxoATE CA. 
17* 
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Faire le tour. | 
Faire un passe-droit à. [ 
Traiter. 

Passer. 

Parcourir. 


Remarque 2. 
BOËTÉ et BXONÉTE. 


S'en aller. 


Restez encore un moment chez 


nous! 
Non, je m'en irai tout de suite. 


Rester. 


Je reste etc. 


Je resterai, 4 OCTARYCE. 
Tu resteras, TH oCcTâHemE cz, 
Il restera, om? ocrénerTca. 


Lorsque. Quand. 
Devenir. 


Cet homme est devenu fou. 
Le marchand que vous connaissez 
est rapidement devenu riche. 


Le tour. 
Quand viendra mon tour. 


Venir. 
Faire un tour. 


Tous ces 


| O6xonëTs (o6oüTk). 


OGxoxreea (o6oïries), ave 
l'instrumental. 


HpoxoqärTe (npoñrh). 
Ipoxa#kHBaTe I. 1. asp. itér 


verbes se conjuguent comm 


YXOIHTE, YATH. 
Ocrâserecs emë HeMHÔro y HaCE 


HhTr, A ceñdicr yñay. 


Ocrasäthen I. 1. (ocrärbes). 
Æ ocrawcs etc. (comme xare). 


Nous resterons, MI OCTÉReMCs. 
Vous resterez, BH ocTânerecs. 
Ils resteront, ont ocrânyres. 


Korjä. 

HéaarThen (exbaatbea) I. 1. 

dTOTB TEIORÈRE COMÈIR CH YMà. 

KRynéur, KoTOparo Ba 8H4ere, CXb- 
AAJICA CKÔPO 6OrÂTHIME ou mieux 

_ CKÔPO pas00oraTh15. 

Osepex, f. 

Korxä npuxëTr Mo4 Ô1epexr ? 


Hpuxoaére (NpHATé). 
Hporya4Tsea I. 3. 


Voulez-vous faire un tour de 
jardin ? 
Voulez-vous aller vous promener ? 


Courir. 





e cours, 4 Obrÿ. 
u COUr8s, TH ObÆAIS. 
l court, oHB GHHEATE. 




















e Courais. 
e courrai. 
ours, courez. 


Derriére. 


ourez, je courrai après vous. 
ù demeurez-vous ? 
e demeure derrière le château. 


Tirer. 


e coup (d'une arme à feu). 

e coup (de bâton, de poing, de 
tonnerre). 

ul à tiré ce coup? 

‘est le chasseur. 

mbien de coups de canon a-t-on 
tirés lors de la naissance du 
grand-duc ? 

nt et un coups. 

Le grand-duc. !) 


Remarque 5. 


mbre composé. 
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XoTâtTe an BH 
CAAY ? 
XOTÉTE AH BEL HOHTÉ T'YAÂTE ? 


HPOTYAATERCAÆ NO 


| Bératk, asp. imp. indéf. 
BBARATE, asp. parf. défini. 
Hovesares asp. parf. 


Nous courons, MH ObRAME. 
Vous courez, BH 6bæñrTe. 
Ils courent, on“ G6brÿrr. 


A 6braas. 
Si n06brÿ (comme 6%rf). 
Dbrf, Gbrüre. 


Iosaq (avec le génitif). 


DBhrärte, 4 u06brÿ nosax4 Bac3. 
T'xb 8h xupère? 
dl ÆHBŸ 34 3AMRONS. 


FE III. 1. 


CTphaATE I. 1. (BbieTphauts 
| IT. 1). 


Bacrpb15. 
Vaäp®. 


Kro BHCTphanxxtr ? 

OxéTanr 5. 

CRÔIPKO NŸMEYHHIXE BHCTPbAIOB6 
BHCTPPIHAN PH PORJÉHIR Be- 
JÉKALO RHA3A ? 

CTO OXHBR BHCTPHIE. 

Berñrit RHA3P. 


Après oxfa® suit toujours le nominatif 
singulier, lors même que ce numératif fait partie d'un- 


1) Titre que portent les princes russes de la famille impériale. 
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Avez-vous entendu le coup de 
pistolet ? 
Je l’ai entendu. 


Jeter un coup d'œil sur. 


Jetez un coup d'œil sur cet 
homme. 

Pourquoi ? 

N'est-ce pas qu’il a l'air bien 
drôle ? 

Je ne le trouve pas. 


Trouver. 


Bemarque 4. 


Casixâin JH BH BHCTPIE H3 
NHCTOIÉTA ? 
fA er CIHXAIT. 


| bpécnte II. 6. B30DB, B3TAAX 
Ha (avec l’accusatif). 


Here III. 1. 


Bpôcrre B30pE (mieux B3PIARUTE 
Hà STOTO YeAOBBKA. 

JATBME ? 

He npâgra 4än TO OH OUR 
CMBIMOHE ? 

fl STOrO He HAXOÆY. 


HaxoaTe (HaüiTé). 


L’accusatif se transforme en génitif lor: 


que le verbe marque une négation. 


Exercices. 


VünèTs 14 STOTB Ue10B'bKE ? 

A He 3HâN, yXAËTL AN OH HAN 
HbTE, Æ eIT0 He CNPOCHIB OÔÛP 
3TOMB. 

Korxä yHxéTe BH? 

Korx4 4 KOHUY NHCÂTE CBOC NACE- 
M6. 

KTO CTYAHTE BB JIBÉPU ? 

ATO 4, BAM CAUORHUKP; MOTŸ 
JH À BOËTA ? 

Boïñjüre ! 

BA An BH BIep4 HA OXOTB ? 

Ta, 4 OHIP TAMT. 

CRÔIPEO HAYH YOAAN BH? 

fl yOÉAR ABa 34HILA, ONHY KYPO- 
NÂTKY H NATE PAOIHEOBT. 

Trb OHAIH BH Buepd? 

SL CHABIR DB TÉATPDÉ BÔ3IE BACB, 


Cet homme s’en ira-t-il ? 
Je ne sais pas sil s’en ira € 
non, je ne lai pas demandé. 


Quand vous en irez-vous ? 

Aussitôt que j'aurai terminé d’ 
crire ma lettre, je m'en irai. 

Qui frappe là à la porte? 

C’est moi, votre cordonnier; pui 
je entrer? 

Entrez! 

Étiez-vous hier à la chasse? 

Oui, Monsieur, j'y étais. 

Combien de gibier avez-vous tué 

J'ai tué deux lièvres, une perdr 
et cinq gélinottes. 

Où étiez-vous hier ? 

J'étais assis au théâtre près « 
vous, 


Ruassicismes et proverbes. 


9ro npéCTO n3B PYEB BOHF. Cela n’a l'air de rien. 
H3® py£B BOHB NAOXO. Cela est mauvais au dernier degré. 
On ne uncrs nà pyru (y ner Il a les doigts crochus. 


IIABHIA PYEY). | 
Con» Br pyKy. Le rève s’est accompli. 


Pyceni SAIBIME YMOÔMP rphnors. Le Russe est sage après coup. 


Thème 64. 


Jetez un coup d'œil sur ce vieux château sur les bords 


da Rhin. — Oh! qu’il est beau! — Pardon, Monsieur, ne voyez- 
vous pas que ce château n’est pas vieux et qu'il a été bâti 
tout récemment (nexäBno)? — N'est-ce pas qu’il est beau, 


ainsi que les vignobles (snaorpäxanxe) qui l'entourent? — 
Le vieux château de Heidelberg (Teïñxerr6éprexiä) est celui 
qui me plaît le plus. — Qui a tiré ce coup de canon? — 
Ce sont les artilleurs (aprrarepricre) qui s'exercent (yafTeca 
II. 1). — Pourquoi votre frère s'en est-il allé sitôt? — 
Il avait promis à des amis de collège (mxKô1baHii TOB4prute) 
de passer (npoBecré) la soirée avec eux. — Me donnerez- 
vous le portefeuille que vous m'avez promis? — Oui, Mon- 
sieur, je vous le donnerai avec plaisir (yroBôxPcrTBie). 

Pourquoi traitez-vous si mal ce garçon? — C’est un mauvais 
garnement (Heroïäiñ) qui ne fait que me fâcher. — Passerez 
vous aujourd'hui devant (mo, gén.) le château? — Je ne 
crois pas, parce que je ne vais pas de ce côté-Ià (B2 Ty 
CTÉpony). — Qui est entré dans la chambre? — Personne 
n'est entré. — Combien de fois les ennemis ont-ils tiré sur 
(85) vous? — Ils ont tiré plusieurs fois sur nous. — Ont- 
ils blessé (pâanrTs) quelqu'un? — Ils n'ont blessé personne. 
— Apercevez-vous là votre frère? — Je l’aperçois. — Où 
courez-vous? — Je cours au débarcadère (mprcranp), car le 
bateau à vapeur doit partir (ormpäsnrTeca IT. 2) tout de suite. 
— Vous vous trompez, il ne partira que dans (wépesr) une 
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heure. — 


Où est votre frère? — Il est allé faire un tour 


de jardin. — Il fait maintenant trop chaud pour se promener 
(Gaia ryxfnpa), — Vous avez raison, mais il y à beaucoup 
d'ombre (rbns f.) dans notre jardin. — Donnez-moi, s'il 
vous plaît, une tranche de jambon. — Avez-vous déjà pris 
votre café? — Non, je ne l'ai pas encore pris, mais on me 
l'apportera (npnaecri} tout de suite. 


QUARANTE-HUITIÈME LEÇON. — COPOKE BOCBMOË 
YPOKB. 


Loin. 
Quelle distance? 


Y a-t-il loin de Paris à Saint 
Pétersbourg ? 

J y à assez loin. 

Quelle distance y a-t-il d'ici à 
Moscou ? 

Il n’y a pas longtemps. 

Il y a très-peu de temps. 

11 y à plus de neuf mois. 

Il y a quelques heures. 

Combien de temps y a-t-1l que 
vous avez ces gants”? 

11 y à deux semaines. 

Depuis quand êtes-vous 1c1 ? 

Je suis ici depuis cinq mois. 

Depuis que je vous ai vu. 


Je viens de l'entendre. 

Le régiment vient d'arriver. 
Venir de. 
De, 


De Paris. 
De Londres. 


Hañeké. 
Rakde paseroauie ? 


Hareré an oTs Iap4ka 70 
Caners-Ierep6ÿpra ? 

Honôïruo xaïreké. 

Karôe pascroäuie oTcda x0 Mo- 
CRBHI ? 

Hexäsao. 

Oens HexéBHO., 

Béxbe ZzeBATI mMhCANEB®. 

Tomÿ HBCKOILRO yacOB. 

CRkOALKO RpéMenI ÿ BACE ST Nep- 
YÂTKN ? | 

Touÿ xsb nexbar. 

CB KOTÉPHXP NOPE BH 31bCE ? 

A 31ÉCR MATE MPCAINEBT. 

CB TÉXB HOPE KAKE A BACB HE 
BANPAR. | 

fl TOAPKO UTO CINXAAB OÔF STOMP. 

Ioïkr TOIREKO YTO NPHOFR. 


TOABKO TO. 
H32 (avec le génitif). 


375 [apixa. 
sr Jôxroua. 


De Saint-Pétersbourg. 
| De Florence. 
Etes-vous de France ? 
Qui, Monsieur, je suis Français. 


Dépenser. 
Vous dépensez trop d'argent. 


Pardon, Monsieur, cela ne vous 
regarde pas. 
Il économise son argent. 


Économiser. | 
Ménager. | 


J’économise, 4 Geperÿ. 
Tu économises, TH 6epeæëmr. 
IL économise, ont 6epexërz. 


J’économisais. 

Nous économisions. 

Economise, économisez. 

Economisé. 

Aïde-toi, et Dieu t'aidera (pro- 
verbe). 


Garder, surveiller. 


Vos bas sont-ils trouvés? 
Ils sont trouvés. 


Trouver. 


Avez-vous vu les gens qui fai- 

saient tant de bruit ? 
Le bruit. 

Aimez ceux qui vous aiment. 

Ne bhaïssez pas ceux qui vous 
haïssent. 

Le temps courant. 

L'eau qui coule. 

L'année passée. 


H3% CanxrTr-[erepôÿpra. 
H3% Daopéauin. 
ÉPAHKY3F JAH Bb ? 

Ha, a Ppaxuxyst. 


TpATATE IT. 3. (RCTPATUTS I1.5.). 


BH CxMROMR MHÔTO TPÂTRTE Xé- 
Herr. 
Hssnañte, 5170 He pame xbao. 


Onr GepemëÊtTEr CBON NÉHETE. 


bepés, 


Nous économisons, MH Gepemèmr. 
Vous économisez, BH 6epemèëre. 
Ils économisent, on“ Geperyrs. 


4 Gepérr, 6eperaä, Geperxé. 

M Geperaf. 

Beper“, Gepernre. 

bepexëéanni. 

Beperéanaro n Dorr Gepexèrs 
(nocrÔBnIA). 


Crepéas (comme Gepéar). 


Hâñnens 15 BÂMU AyARU ? 
Oan uâñrean. 


HaÿTé (comme noïrTi). 


Bxbin An BH ADIÉéH, MRAABMAXTG 
CTOIBKO IMŸMY ? 

y? 

Jwôkre 1H0AMUXR BACT. 

He nexanñibte TÉxB, KoTépare 
BACB HCHABHNATS. 

Terymee Bpéus. 

Terytaa ro. 

ITpoméxmit rox. 


Le passé. 
Le présent. 
Le futur. 
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Ipoméxmee, npômxoe. 
Hacroämee. 
Byaymee. 


Le participe passif se forme par les terminaisons té, 


44, 00; Où, 1, AA, ee. 


Cherché, “cromniï, as, 0e. 


Peuplé A D de 
So \HTACMHH, 4 : 
Habité, | o0HTAae , 4A, 0€ 


Le # se double devant la Laon 
caractéristique de l'adjectif, 


Conduit, sex6MRE, a, 0e. 
Aïmé, JNO0AMHÉ, af, 0e. 
Visible, BHxamnñ, ax, 0e. 


Les adjectifs verbaux avec deux # se distinguent de ceux 
qui n’en ont qu’un seul # en ce qu'ils expriment l’action, tan- 
dis que ceux-ci expriment une qualité. 


Le roi. 

Le philosophe. 

Le précepteur. 
L'acteur. 

Le professeur. 
L'hôte, l’aubergiste. 


Où, 
D'où. 


D'où venez-vous ? 
Je viens de Londres. 


Venir. 
Aller (en voiture). 
Aller (à cheval). 


Je vais, A BAY. 
Ta vas, TH ‘hxems. 
11 va, onB BAeTz. 


J’allais. 
Nous allions. 


Kopôr. 

Dar6copr. 

Vutrezxs. 

ARTÉPE. 

Ipobhéccopr, yrhTeir. 
TpaRTÉPIARE, 


Ta6 ? 

OTKYAA ? 

Orkyÿxa 8x $yxere? 
À Bay n35 AoHroua. 
HpAXOAËTS (HPHATÉ). 


BxaTb (HOBXATE). 


Nous allons, MH ‘bxenc. 
Vous allez, Br Brere. 
Is vont, onÂ BAYTE. 


SL XAID, -AIA, -AT0. 
Mu xazn. 
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J'irai. 

Va, allez. 
Manger. 

Je mange, 4 SM. 


Tu manges, TH PIE. 
Il mange, onB ÉCTE. 


Je mangeais, nous mangions. 
Mange, mangez. 

Mongé. 

_ Ces écoliers étaient-ils loués ? 
Leur maître les a loués. 


Fuir: | 
Courir. 


Passer. 


Devant. 
Devant. | 
Avant. 


Passer devant quelqu'un. 


Passer quelqu'un. Dépasser quel- 
qu'un. 

Passer devant un endroit. 

Avons-nous déjà passé le pont ? 


Passer le temps à. 


Comment passez-vous votre temps ? 
Je passe mon temps à lire. 


Assurer. 


Je vous assure qu’il est arrivé. 


A nobxy (comme bay). 
Iobsmäiñ, nobsmâïire. 


bere (noBeTE ). 
Nous mangeons, MH HAAMT. 


Vous mangez, BH bañTe. 
Ils mangent, OH DAATR. 


A as, baa, Éao, ax bar. 

Bus, FETE. 

Brenni. 

XBa1ëan 3H OHIA ÔTH YACNINKA À 
HxB yITeIR XBAIAIP HXT. 


BÉHKATE. 


Hpoñr4 (comme yñTH). 
HpobxaTs (comme #xarp). 
Mümo. 


Hpelr, Hpéxkie. 


% 


Hpoñrit (wpobxars) MÉMO KOrO HH- 
OYAS. 

OGoñrk Kor6 HnÔÿxs. 

[poñri mémo mécra. 

[pobxaïn IH MH YÆ6 MOCTE ? 

Hpoporäre IT. 4. (uposecth}) 
BPÉMA. 

Ra’ NPOBÔIATE BH BPÉMA. 

A NPOBORYŸ BPÉMA 34 ITÉHICME. 

YBKp4TE I. 3. (YBSpRTE). 


fl YBÉPAN BACR, UTO OH UPHÔBHAB- 


Arriver. 


J1 arrive. 


Il est arrivé, 
Il arrivait. 
Il arrivera. 


Que vous est-il arrivé ? 
Il ne m'est rien arrivé. 
Qu’arrivera-t-il encore ? 
Qu'est-il arrivé à cet homme ? 


Il s’est cassé la jambe. 


Casser. 


Vous vous plaignez ? 
Je ne me plains pas. 
Qui se plaint? 
Personne ne se plaint. 


Oser. 


Osez-vous vous plaindre ? 
Non, je ne l'ose pas. 
Qui ose se plaindre? 
Personne ne l’ose. 


Négliger. 


Ce marchand néglige ses affaires. 


Manquer. 


Vous avez manqué votre tour. 


Gâter. 


Servir. 
Être au service. | 
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CayaaTbea (cAYA4TR CA). 


Cayaâercs. 

Plur. cayaänTca. 
Cayuñaocr, plur. ciysñuncs. 
Cayuäxocr, plur. cryaäncs. 
Cavuñrca. 


Uro c'R BÂMH CAYAHAOCE ? 

Co mn610 Hnuerô He CIYAHAOCE. 

Uro emëê CAyAATCA ? | 

Uro cayAHIOCE CB STAME 1eA0BS- 
KOMP ? : 

Ou ciomârr ce6b nôry. 


JonäTs (caomâte) I. 1. 
Bu æâiyerece ? 
fl ue x41yNCL. 


KTo æâuyerca ? 
HusrÔ He MAAYeTCA. 


CMbTE (uoembTE) I. 4. 
Cubere 14 BH æ4108aTbCA? 
HT, 4 He CMbX. 

KTo cMbeTE HAIOBATLCA ? 
Huxrô He cuberr. 


He panbrs (o avec le loc.). 


OTOTR EVU6LB HE PAABETE O CBO- 
AXB HAbIAÂXT. 


IponyekätTe I. 1. (uponyerére 
Il. 7). 


Bt npouyCTÉAH CBON Ouepens. 
Nôprate (uenépruTk Il. 5). 


Cayæsärs I, 3. 
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À-t-il été à votre service ? 

Non, Monsieur, il n’a jamais servi 
chez moi. 

À quoi cela est-il bon ? 

Cela ne sert à rien. 


Offrir. 


Que lui offrez-vous ? 
Je lui offre de me confier son 
argent. 


Confier. 
Qui à jeté cet argent? 


Personne ne l’a jeté, mais quel- 
qu'un l’a perdu. 


Jeter. 


1 tonne, rpômr rpemdre Il. 1. 


Il pleut à verse. 
Il à jeté son habit par terre. 


Jetez ce papier par terre. 


CaYÆHIS JIM OHB Y PACE? 

HSTF, OH HHKOrX4 HE CIVÆAXIY 
ÿY HeHä. 

KE VeMŸÿ 9TO CIYÆNTE ? 

OTO HH ED YeMŸ HE CIYRATS. 


HpexaaräTe I. 1. (npezxato- 


xATS IL. 3). 


Uro BH emÿ npexaaräere ? 
fl nperiarân eMYÿ JIOBbPATE MHB 
CBOÂ JéHETH. 


AorbparTe I. 3 (10B86pATE IL. 1). 


KTO GpôCHIR ST HÉéREN ? 
Huxrô nx5 He OpÔCHIB, HO KTO- 
HHÔŸAE HXF NOTEPAAR. 


BpocàTk I. 1. (Gpéenre II. 6). 


Il fait des éclairs, môrmia csep- 
KäeTr I. 1. 

ITrèTE HPOIHBHÔÏ HORAIE. 

OHB OPÔCHIR CBOË HAÂTEE H4 
36MIN. 

Bpôcite 5Ty OYMÂTY Ha 36éM1R. 


Exercices. 


CKkôpo 1H aymaere BH HXATE BD 
Iapñær? 

S AYMAR NOBXATE TYIA BP iN1b 
MIH 4BrYCTÉ. 

Aasné an BH TANT HéOHIE ? 


IouTñ roxt, YTO 4 TAMP HÉONIT. 


35 KakO“ BH CTPABH ? 
ST u38 Dpânuin. 
Bam®s xpyrz TÂEÆE PPARLY3E ? 


Comptez-vous aller bientôt à Pa- 
ris ? 

Je compte y aller au mois de 
Juillet ou d’Août. 

Y a-t-il longtemps que vous n’y 
avez pas été ? 

Jl y a presque une année que 
je n’y ai pas été. 

De quel pays êtes-vous ? 

Je suis de France. 

Votre ami est-il aussi Français? 


Hire, MO Apyr5 HTariAen. 


He brere 15 BH BB MTAaiR STOTE 
l'OXE ? | 

HT, 4 He AY TYA4 STOTE TOUB, 
HO 4 HYŸMAND DXATE TYAA Ha OŸ- 
AY TOUR. 

USMB BH MPOBOINTE CROË BPÉMA ? 


Pardon, Monsieur, mon ami est 
Italien. 

N'allez-vous pas cette année- ci 
en Italie ? 

Non, je n'y vais pas cette année- 
ci; mais Je pense y aller l'année 
prochaine. 

À quoi passez-vous votre temps ? 


fl npoBoæ) CBOË RPÉMA 3 yTé- 
HieML H HHCLMOMB. 


Je passe mon temps à lire et à 
écrire. 


Russicismes et proverbes. 


Cela fait plaisir à voir. 

Bon gré, mal gré. 

L'un tire à dia, l'autre à hurhar ; 
l'un tire à hue et l’autre à dia. 

Les petits ruisseaux font les 
grandes rivières. 

Tel navire, telle eau. 


1060 CHOTPÉTE. 
1060 ne 1660. 
KRTo 25 4bCB, ETO 10 HpOBA. 


Ronéïra pyôar GepexërTr. 


Porrmémy xKopa6rd Goimée x 
niasänie. 


Thème 65. 


Voulez-vous une tranche de pâté? — Merci, Monsieur, 
j'ai assez mangé. — Avons-nous déjà passé (en voiture) devant 
le palais du prince? — Non, nous n'avons pas passé devant 
lui, mais nous y passerons bientôt. — Qu'est devenu le neveu 
du général, le capitaine des hussards? — Je n'ai rien en- 
tendu (parler) de lui, mais je pense qu'il a pris son congé 
(BHATH- COM. HATÉ-BB OTCTABKy). — Ÿ a-t-il longtemps que 
vous n'avez pas vu votre frère? — Il y a déjà deux ou trois 
semaines. — Jrez-vous aujourd'hui faire un tour à cheval 
(no$xaTr Bepxômr) au bois de Boulogne (G6y16akcxit)? — 
Non, Monsieur, je ne puis y aller, mon cheval s’est foulé 
(8Heuxayre III. 1) le pied hier. — Y a-t-il longtemps que 
vous n'avez pas été à Londres? — Il y a environ un an 
que je n'y ai pas été. — Voulez-vous attendre (oænxârs I. 1) 
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mon retour (B038paméaie) ? — Je ne veux pas l'attendre parce 
que je n'ai pas de temps. — Avez-vous enterdu dire que l'em- 
pereur d'Allemagne (aBménxiit uunepärops) est mort? — Oui, je 


l'ai entendu dire. — Quand cela est-il arrivé ? — Je ne sais pas 
bien, mais je pense que c'était hier ou avant-hier (rpérearo Ana). 
— Votre domestique vous sert-il bien? — Oui, j'en suis 
content (xogôrems instr.), il me sert bien, mais il dépense 
trop. — Avez-vous rencontré (BCTpÉTHTS) mon cousin? — 
Non, je ne l'ai pas rencontré. — Qu'est-ce qui est arrivé à 
cette jeune fille? — Son amie l'a rencontrée et ne l’a pas 
saluée (nokionfrica II. 1). — A quoi passez-vous votre 
temps quand vous êtes à la campagne? — Je matin je me 


promène, puis je travaille jusqu'au soir et, après le coucher 
(sakârz) du soleil, je vais de nouveau faire un tour à travers 


les champs (nôre). — Quel temps fait-il dehors? — Y] fait 
un temps affreux, il tonne, les éclairs brillent et il pleut à 
verse. — Na-t-il pas grêlé (unër» rpaxs) hier? — Oui, 
Monsieur. — Qui à passé devant nous? — C’est le pauvre 


marchand dont le magasin est brûlé (cropérs Il. 1) avec 
tout ce qu'il y avait. 


QUARANTE-NEUVIÈME LEÇON. — COPOKB HEBATHIË 


YPOKE. 
Se conju- 
, : uent a 
Vendre. HpoxaBäTL(npoaäTe). nor 
com 
Rendre. OTAABÂTE (OTHÂTE ). in 
L 
. | a donne 
Créer. Co31aBäTe (CO3A4TE). de 
Distribuer. Pa3AaBÂTs (pazlâTe). pres 
9 
| donner. 
Je vends, 4 nporaw. Vends, nporéf. 
Je vendais, 4 npôxaur. Vendu, nporauanä. 


Je vendrai, a npor4mr. 


+ 


— 2 


Atteler. 


J’attelle, 4 3sanparâx. 
Tu attelles, TH sanparâems. 
Il attelle, on» sanparäerr. 


J’attellerai etc. (Présent ou futur 
de l’asp. parf.) 


J’attelais. 
J’attelai. 
Attelle, attelez. 
Attelé. 


Dételer. 


Attellera-t-on bientôt? 

Pardon, j'ai ordonné qu’on dételle, 
le temps étant trop mauvais 
pour sortir. 

Un violon, 

La flûte, 

Le cor. 

Jouer du violon. 
Sonner du cor. 

Toucher du piano, du clavecin. 

Jouer aux cartes. 

Jouer au billard. 
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3auparätb, Î. 1. asp. imp., 34- 
NpA4b asp. pari. 


Nous attelons, ni 3anpar4em. 
Vous attelez, BH sanparâere. 
Ils attellent, on 3anparänrs. 


A 3anparÿ, TH 3ANPAÆRËME, OHE 
SAPAÆËTE. 

MH 3aNPARËME, BH SANPAXËTE, OH# 
3aNPATYTE. 

A sanparâir etc. 

A 3anpArB, -TAA, -TA0, -TAM. 

Sanparñ, 3AupArhTe. 

SANPARËHENI. 


Oruparäte, (OTHpAIR ). 


Ckôpo 111 3anpaArÿTE ? 

YssnañTe, A BeIBIB OTIPATÂTE, 
TAKB KAKB IHOTOIA CAÂMKOME 
AYPH& 1TO0P DHPXATE. 

Crpñrra. 

Giéira. 

BazTôpra. 

HrpâTs Ha CKPAUKÉ. 

FrpâT Ha BaïrTOpué. 

rpâTs Ha Popremâno. 

Yrpäârs BB KAPTH. 

HrpâTe BB OHIBADYE. 


Remarque 1. Jouer d'un instrument quelconque : HrpâTe 
Ha, avec le prépositif; jouer un jeu: mrpâTs 6, avec l’accus. 


De quel instrument jouez-vous ? 
Je joue un peu de la flûte. 
Près de. 


Environ. 
À-peu-prés. 


Ha Kak6mR macrpyménrb nrpâere 
BH ? | 

f urpén neunéro Ha aéré. 

P1H3%. 

OKo10. 


Hour“,  OKoio. 
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De. 

De Paris. 

Aimez-vous à danser. 
Oui; j'aime beaucoup à danser. 


Danser. 
Laisser tomber. 


Qui à laissé tomber ces gants ? 
Personne ne les a laissé tomber, 
ils sont tombés de la table. 


Tomber. 


Pourquoi l'enfant s'est-il enfui, 
quand il vous à vu? 

Parce qu’il avait peur de nous. 

Vous approchez-vous du feu ? 

Oui, je m'en approche. 


S'approcher. 


Ne retenez pas ce jeune homme, 
il n’a pas le temps de rester. 


Retenir. 


Je ne veux pas le retenir. 


Assurer. 
S'assurer. 


Le procureur. 





H38 av. génit. 

3e Mapa. 

J06nTe TIR BB TAHNOBÂTE ? 
Ja; 4 ÔTeHE IRÔIN TAHIOBATE. 


TaHnoB4TE I. 2. 


YponÿTe II. 1. asp. parf. po- 
RATE [. 1. asp. imp. 
RTO YPOBHIB STE NEPYÂTER ? 


HurxTÔ ax He YPOHÉA1P, OH YOATA 
CO CTOTA. 


Ynanärb I. 1. asp. imparf. 
YH4CTB Asp. parf. 

Orueré xntA yObRAIO, ROrI4 0H 
BACB YBHXbJIO ? 

HoromŸÿ 4Tro on6 Hacr 60oA10Ck. 


IHpuôïnæâerecr IH BH KB OTAD ? 
Ja, 4 RP HEMŸ DPUHÔIRRANCE. 


HpaôanxäThea I. 1, asp. imp. 
HPAONMM3ATROA II. 4. 
He yrépænpaïñTte SToro moxonäro 


HeIOBbKA, Y HerÔ HBTE BPÉMERH 
OCTATECA. 


YiépxuBaTk I. 1. asp. imp. 
YIépPXATE asp. parf. II. 3: 


f He xOUŸ YIePAÂTE eré. 


YB6päre I. 3. (YBÉPATE II. 1). 
Yebpurben II. 1. 


Iporypépr. 
18 
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S'éloigner. 
Apprendre. 


Avez-vous appris cette nouvelle? 

Il y à longtemps que je la sais. 

Le garçon a-t-il appris sa leçon 
par cœur ? 

Oui, il l'a apprise. 


Se rappeler. | 


Se souvenir. 


Vous rappelez-vous avoir vu 
quelque part cet homme? 
Je pense l'avoir vu à Varsovie. 


S’asseoir. 


Je m'assoirai, 4 CAAY. 
Tu t’assoiras, TH CAneME. 
Il s’assoira, OHB CAJETE. 


Assois-toi, asseyez-vous. 
Je m'assis etc. 


Arriver. 


Le bonheur. 
Le malheur. 
Il est arrivé un grand malheur 
à ce banquier. 
Quel malheur ? 
On lui a volé tout son argent. 


Voler. 


Je vole, 4 Kpaxÿ. 
Tu voles, TH Kkparëms. 
Il vole, oHt Epaxëre. 


YaaañTeca I 3.(yaantreca IT. 1). 


Yauâte I. 1. OcsbiomuTeea II. 
2. Bpiyauth Il. 1. 


YsHâI 1H BH STY HÔBOCTE ? 

fl eé YÆÉ AABHÔ 3H4N. 

BAYAUUE IH MAIRAHRE CBOÏ YPÔKF 
HAU3ŸCTE ? 

Ha, ob erû BHYunaT. 


Hounure If. 1. 


Hômaure Hi 84, YTO BUAbAIR rx 
HAOŸIB STOTO UCAOBBKA ? 

di AŸMAD, UTO BÉXBIR er BE Bap- 
maABh, 


Canäroea II. 4. (ebcre). 


Nous nous assoirons, MH CAREME. 
Vous vous assoirez, BH CAJETE. 
Ils s'assoiront, oHf CAAYT?. 


Caxcr, caxärect. 
dl ChAP, -Ja, -H0, - In. 


| Cayuärbea (c1yañTsea). 


| HDHKRAOAÂTLCH  (HPHKAS- 


ÂTL CA). 


Cuâcrie. 

Hecaâcrie, 

CR SrxmMz GAHKHPOMR CAYAAOCE 
Goxpude Hecuâcrie. 

KRarée Hecaâcrie ? 

Y ner ykpâix BCb er0 JÉéHErH. 


RpacTk (yKpäCTs). 


Nous volons, MH Kparëms. 
Vous volez, BH Kpazëre. 
Ils volent, on Kparÿrr. 
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Je volerai, 4 yEpaxÿ. 
Tu voleras, TH YEPaXéME. 
Il volera, OH YEPAïËÈTE. 


Aimez-vous mieux vous coucher 
que de travailler ? 

Le plaignez-vous ? 

Je le plains de tout mon cœur. 


Je le plains plus que son frère. 


Plaindre. 
Plus que. 
Mieux que. 


J'aime mieux le bœuf que le 
mouton. 
J'aime le veau tout autant que 
le mouton. 
Tout autant. 
Pas autant. 
Je n’aime pas le thé autant que 
le café. 


Vite. 
Lentement. 

A voix basse. Bas. 
Haut. 

A haute voix. 


Votre maître parle-t-il bas? 

Pardon, Monsieur, il parle très- 
haut. 

Pour apprendre à parler le russe, 
il faut parler haut. 


Plus vite. 


Nous volerons, MH YEPaléMr. 
Vous volerez, Bb YRpaxëTe. 
Ils voleront, OHÂ YKPAAYTE. 


Xorüre Au BbI AYAIIE ACUP HÉÆEAX 
pa6ÔTATE ? 

Coxaubere ax Bb 00% HËMR ? 

f coxarbn 06% HËMB H3B2 BCer 
CÉPALA. 

A coæarbn 067 Hëémr 6646e, Hé- 
æeax o er0 GpATÉ. 


CoxarbtTs I. À. 0 KO. 
borbe néxei. 
JIyane Héxkenn. 


f 661be 1661 roBAIUHY, HÉREIH 
Gapaauxy. 

A TerATIHY CTÔTPEO Æe HIHWOAIN, 
KARR U OAPAHNEY. 

Crézbrko e. 

He CTÔIEEO CKOABEO. 

fl He 16H61 CTOIPEO UAH, CROIBKO 
KÔ(pe. 


CKkôpo. 

THxo. 

TAXHMB TOA0COMB. 
Tpômko. 

TPOMKHMB TOÜA0C0MS. 


Tixo Ju rOBOPÉTE BAINB YAÂTEAE ? 

T3BnHÂTe, OHB OUeHE TPÔMEO ro- 
BOPÉTS. 

Uro6B BHYINTBCA TOBODÂTE HO 
PYCCEH, AOIÆHÔ TOBOPÂTE TPÔM- 
RO. 


Cropée. 
18* 


— 


Moins vite. | 
Pas si vite. 


Aussi vite que vous. 
1 mange plus vite que moi. 
Mon frère parle plus haut que moi. 
J'apprends plus vite que vous. 


Ne parlez pas si bas! 
Vous parlez plus bas que moi. 


Plus haut. 
Plus bas. 
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He TAKR CKOpo. 


Tâk#Kke CKÜPO KaKB BI. 


OH EKYmaeTrs CRophe, néæern 
(aBur) a (cxopbe mené). 

Moï 6paTe roBopÂTE rpômie, é- 
mel (4BME) 4 (rpôMie men). 

A yaÿce crophe, néxern (TbmE} 
BH (CKoOpbe racr). 

He rosopñre TarB TÉxo! 

Bu rosopñre rñme, némezn (1hmB)} 
Aa (rime men). 

T'pôure. 

Time. 


Remarque 2. Nous avons déjà dit que le génitif suit 
après le comparatif, mais on emploie plus souvent péxern 


avec le nominatif. 


Mourir. 


Qui est mort? 

Le frère de notre jardinier est 
mort. 

Y a-t-il longtemps qu’il est mort? 

Il y à déjà quelques semaines. 

À qui offrez-vous ces cigares ? 

Je veux les offrir à ce colonel, 
j'ai de très-bons cigares et lui, 
il aime à fumer. 


Offrir. 


Fumer. 
Priser. 
Le tabac à fumer. 
Le tabac à priser. 
La pipe. 
La prise. 


‘Yuupäre I. 1. (ymepére III. 2). 


. Kro ÿuepr? 


Bpar? Hâmero CaxOBBAKA ŸMePE. 


JaBxé JU OH YMePR? , 

Tomy yÆÉé HBCROIPKO HEXBJIE. 

Kouÿ rpexrarâere BB TH CATÉPH ? 

fl XOUŸ UXB HPEXIOMATE STOMY 
IOJIKÔBHHEY, Y MCHA OJCHE XO- 
pômia CHrTâPH, à OHB XWONTE 
KRYPHTE. 


HpexsaräTs I. 1. (HpemokÉTE 
II. 3). 


Kypare II. 1. 
Hxars I. 1. 
KypÂTersHni TAG. 
HbxaTesLHHi TAaGART. 
Tpÿ6ka. 

ITlenérra (ra6ary). 
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Vendre à bon marché. 





Vendre cher. 










Vend-il à bon marché? 

Non, il vend très-cher. 

Non, il ne vend pas si cher que 
son voisin. 


Acheter quelque chose 
à quelqu'un. 
Qu'avez-vous acheté à ce ma- 
quignon ? 


Je lui ai acheté un très-beau 
cheval. 


Offrir. 


uis-je offrir des oranges à ma- 
demoiselle votre sœur ? 
Ile voussera bien reconnaissante. 


Reconnaissant. 


Confier. 


qui avez-vous confié votre se- 
cret? 

e ne l'ai confié à personne. 

‘en ai gardé le secret. 


Garder. 
Laisser. 


aissez ce garçon en repos, il ne 
vous à rien fait. 


IpoiaBâTs comme JAaBÂTE Aë- 
INeBO. 


HpoxaBäÂTE AÔporo. 


HëmeBo In OHE HPOXAËTE ? 

HÉTE, OHE HPOIAËTRE O4EHE AOPOro. 

HBTF, OH He TAKE AOPOrO Hpo- 
NAËTE KAKB ErO COCHE. 


KyaüTs II. 1. asp. parf. uTo 
HHÔYAIb Y KOTO HRÔŸ{b. 
Hokynäte I. 1. asp. imp. 
Uro KYNAIH BH Y 9TO[O 6apuu- 
HHRA ? 


1 EYNÉAR Y Her IPERPACHYN 46- 
AXE. 


Hpezaarâre TI. 1. (npexaoxurs 
II. 3). 


Morÿ 1n 4 HPeXIOÆTE ANerLCÉEN 
Bâmeñ CECTPHILE ? 

Ouä GŸrerr BauR Ouens Gaaro- 
HàpHA. 

biaroxäpexr. 


HosbpArTs I. 2.(1oBbpurs IL. 1). 
KonŸÿ 10BÉpHAIS BH CBOW TAËBY ? 


A eë uakouÿ ne xoBbpnas. 
dl COXPARÉAIB 9TO BP TAMHSE. 
CoxpauATs I.2.(coxpanñTe IL. 1). 
OcTaBaäre I. 1. (OCTABHTE II. 2). 


OcrTâBiTre STOrO MAIBUHEA BE n0- 
RO, OUR BAMF HHUerO He CxÉ- 
AE. 
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Le repos. 

Plaignez ce pauvre père, son fils 
prodigue lui à dissipé tout son 
bien. 

Le fils prodigue. 
Le bien, la fortune. 


Empêcher. 
Retenir. 


Ne m'empêchez pas de travailler. 
Je l’empêcherai de parvenir à 
son but. 


Acheter. | 
Faire emplette. 
Faire des emplettes. 


De quoi avez-vous fait emplette 
au magasin du riche marchand ? 
J'ai acheté quinze mètres de ve- 
lours. 
Le mètre. 
L'archine.') 
Avez-vous fait emplette de beau- 
coup ? 
Non, Monsieur, j'ai très-peu acheté. 


Charmant. 
Trés-bien. 


Hoxôïi. | 

Coæmanbire 008 3TOMB ObIHOMT 
OT, er0 OIYAHH CHHB DPO- 
MOTAIR BCE er0 COCTOAHIE. 

PiYisHi CHHE. 

Cocroänie. 


Mbmäre I. 1. (nomburäre I. 1) 
YaépxknBaré I. 1. (yaepxâTs 
IT. 3). 


He uhmâñte MH$ pabÜOTarTr. 
A nombmân emÿ AOCTÉLHYTE erc 
WIN. 


Kyaure IT. 2. Sakyn4aTe L 1 


HÉAATE NOKYUKB. 


RakiA nORŸTEKn CHBJAIR BH BE MA 
rashnab 60rÂTArO KYIILà ? 

fl KRYOHIB HATHAXUATR MÉTPOB 
68pXATY. 

Merpr. 

ApmAxt.) 

Mréro 1 BH 3aKVŸIMAN ? 


Hire, 4 Ouens Mâ10 KYnHTe. 


Hpekpäacno. Mio. 


Ouen XOpo. 


Exercices. 


Mauro 4 HOKRŸIOKB CAbIAIA BÂMA 
MATYMEKA BB MAlA3HHP, BB KO- 
TOPOMB A eË BCTPÉTHAF BCP ? 


Madame votre mère a-t-elle fai 
beaucoup d’emplettes au ma 
gasin où je l’ai rencontrée hier 





1) aune russe. 
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Ia, oHâ OoCTäBnIA TAMB MHOrO 
IÉBerB, HOTOMÿ JTO € HYŸÆHO 
. 6HI0 KRYNÂTL npBlâno0e Moéë 
CeCTPH. 

Buxban 1n pa rocnoæÿ P.? 

Ja, À eë TâCTO BAAPAF. 


He npâBia 17, TTO OB4 XOPOMÀ ? 

Ja, 5To câmai KpaCHBaA Æénm- 
Ha, KOTOPYN 4 3H4N. 

Kak® HpPABNTCA BAMB BB Jpés- 
xeHÿ ? 

M$ TaMB AOBOIPHO XOPOMO Hp4- 
BHTCA. 


Russicismes 


MaxäTr pyrôn. 


PÉaxo, za mÉrTko. 

Camé co66m pasymberes. 

OTO CAMÔ 10 Ccebë. 

Csbry BôxEArO He BmJATs. 
Csoù csoemÿ no HeBÔ1b Apyrr. 


Oui, Monsieur, elle y a laissé 
beaucoup d'argent, car elle 
avait à acheter le trousseau de 
ma sœur. 

Avez-vous vu Madame K.? 

Oui, Monsieur, je l'ai souvent 
vue. 

M’est-ce pas qu’elle est belle? 

Oui, Monsieur, c’est la plus belle 
femme que je connaisse. 

Comment vous plaisez - vous à 
Dresde ? 

Je m'y plais assez bien. 


et proverbes. 


Désespérer du succès. Jeter le 
manche après la cognée. 

Peu souvent, mais bien. 

Cela va sans dire; cela s'entend. 

C’est un fait à part. 

On ne voit ni ciel, ni terre. 

Les avocats se querellent, puis 
vont boire ensemble. 


Thème 66. 


Pourquoi étiez-vous dans le magasin? — J'ai acheté du 
drap pour moi et du velours pour ma sœur. — Doit-il y avoir 
beaucoup de monde au bal ce soir? — Irez-vous? — Oui, 
jirai, car j'ai promis (o6bmärpca I. 1) de danser la pre- 
mière valse (BaïILCR) avec ma cousine. — Avec quelle cousine ? 
— Avec Annette. — De quoi vous plaignez-vous? — Vous 
vous trompez, Monsieur, je ne me plains de rien. — On 
m'avait dit que vous aviez mal au pied. — Oui, Monsieur, 
cela est vrai, mais mon mal (6018 f.) est passé. — Comment 
cette robe me va-t-elle? — Elle vous va à ravir (BOCxnTÉTeI» HO), 
Madame. — Jouez-vous de quelque instrument, Monsieur ? — 
Oui, je joue du violon. — Vous rappelez-vous avoir laissé 
tomber votre mouchoir? — Qui, Monsieur, je me le rappelle 
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très-bien. — Distribuez cet argent aux pauvres! — Avec 
le plus grand plaisir. — Qui a ramassé (noxa#rr I. 3) 
l'argent que j'ai laissé tomber? — Je ne sais pas. — Avez- 
vous froid ou chaud? — Je n'ai ni froid ni chaud, mais je 
me sens indisposé (Hesnopôsz). — Vous rappelez-vous quelque 
chose ? — Je ne me rappelle rien. — À qui avez-vous confié 
votre secret? — Je ne confie mes secrets à personne, — 
Qu'avez-vous acheté à ce jeune Persan (mepcifauar)? — Je 
lui ai acheté une belle robe de chambre (nrrabp6xr). — Si vous 
avez froid, approchez-vous du feu. — Vous souvenez-vous encore 
du vieux professeur que vous aviez au collège? — Oui, Monsieur, 
je m'en souviens très-bien, on m'a dit quil était mort. — Pardon, 
Monsieur, je l’ai rencontré hier sur les boulevards. — Y a-t-il 
longtemps que vous avez vu votre ami de Saint-Pétersbourg ? — 
Non, Monsieur, il n'y a pas longtemps. — Hier il a été chez 
moi et m'a dit quil désirait (æerârs I. 1) beaucoup faire 
votre connaissance (IO03HaKÔMHTECA CB). — Avez-vous joué 
avec cet homme? — Oui, Monsieur. — Prenez-garde, c’est 
un grec (myzepz) à ce qu'on dit — Pourquoi n’achetez-vous 
rien à ce marchand? — Parce que je n'ai besoin de rien. — 
On m'a dit aussi qu'il vendait très-cher. — C'est vrai, je 
l'ai aussi entendu dire. — Eh bien (x rakt), allons chez un 
autre marchand qui vend à meilleur marché. — Qui a acheté 
les livres que vous envoie le libraire (kauronporäBenr)? — 
Ce sont mes enfants qui les ont achetés. — Ont-ils lu tous 
les livres qu'ils ont achetés? — Non, Monsieur, ils ont tant 
de livres qu'ils ne peuvent pas les lire tous. 


CINQUANTIÈME LEÇON. — IATUNECATHH YPOKB. 


Sauter. Hpbirats I. I. 
Tomber. Hägare 1. 1. 
Se lever. BeTapâTs (BCTATE). 


Remarque 1. 
au futur 6cndny. 


À côté de. 


Il ne craint pas le feu. 
Je ne vous l'ai pas dit. 


Il a écouté mon conseil. 


Il a écouté le discours du député. 


Qui tient mon cheval ? 
Tenez-vous à ma promesse. 
Il se tient toujours à 
Le conseil. 
Le discours. 
La promesse. 
La vérité. 


Se tenir à. 


Remarque 2. 
régime indirect au génitif. 


Remarque 5. 


la vérité. 
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BcraBâTE, BCTATE Ont au présent 6C#aw, 


LoxTé. 
PA10MD. 


Our He GoTca OrH4. 
fl BAMB STOrO HE lOBUPUAE, 


OR ciÿmaxca Moeré COBÈTA. 
OR caÿmars phIb HeEUVTATA. 
KTO XÉPÆUTE MON JOUA ? 
Hoïaräärece Ha moë 0o0bmäuie. 
Our Bcerxä AÉPÆUTCA HPABAH. 
CoBbrTs. | 
Phus, f. 

O6bmäuie. 

IpâBxa. 


Hepxareca II 3. 


Les verbes pronominaux neutres ont Île 


De même ont le régime indirect au gé- 


nitif les verbes qui expriment l'espérance, l’attente, la prière, 


le désir, la privation. 


Hpociirr, prier, a la chose au génitif et la personne au 
génitif avec y, ou bien la personne à l’accusatif et la chose 


au prépositif précédé de la préposition o (o6e). Ex.: 


OF 


npocÉIR y Herô npoménie, il lui a demandé pardon. 


Il l'a accusé de concussion. 


Kemarque 4. Les Russes ont, 


génitif partitif. Ex.: 


Our HÂIOBAICA HA HerÔ BB AAXO- 


uucrBÉ. 


comme les Français, le 


Kâüre emY suaà, donnez-lui du vin. 
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Remarque 5. Le régime est au génitif quand les verbes 
pronominaux sont employés comme verbes impersonnels. 


La patience. 
L'erreur. 

Le spectre. 

La nourriture. 
L'entretien. 
L'ordre. 
Heureux. 

Le petit fils. 
Le pardon. 


Passer près d’un endroit. 


J’ai passé auprès du théâtre. 

Avez-vous passé auprès du chà- 
teau ? 

Vous avez passé auprès de moi. 


Oser. 


Je n'ose pas y aller. 
Il à passé auprès du château. 
Comment a-t-il osé? 


Se servir de. 
Employer. 


Vous servez-vous de mon cheval ? 
Je ne m’en sers pas. 
Cet avare se sert-il de son argent ? 


Qui s’est servi de mon fusil ? 
Personne ne s'en est servi. 


Instruire. Apprendre. 


Donner des leçons. 


Teprhnie. 

3a01yæmjénie. 

Hprnsnibuie. 

Iponurânie. 

Nprrasänie. 

Cuâcransui, G1aronoiÿtanii. 
BuyKt. 

Hpoménie. | 
Le MÂMO KAKOTO 1400 MCTa. 
UHpoñrTh O1n3% Kaxk. 12H00 mbcTa. 
fl HpomËIR OIH3B TeÂTPA. 
Ipomiä 11 BH MAMO 34MRa ? 


BH npomi MAMO Men. 


CMÉTE (nocmËTs) IL. 4. 
Hepsnyte IIT. 1. 


A He CMÉR ITA Tyxd. 
OH HPOMÈI MÉMO 34MRA. 
KRak® OH CUBA ? 


YuorpeGaäts I. 1. uTo (yne- 
TpeOiTE II. 2). 

HG1P30BATLOH (BOCNÜAB30BATE- 
CA) I. 2. ue. 

Héxr3yerecr IH BH MOÉID 16MAAER ? 

fl 6 He nOJB3YIOCE. 

ITGxr3yeTCcA 3H STOTR CEYNÔH CBO- 
MH JXéHETAMN ? 


RTO ynoTpeOrAir MOËë DYAÆELE ? 
Hsrrô er6 He ynorpeO141r. 


Vars (BbryanTs) IT. 1. 4eny. 
AaBATE YPDÜRH. 
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Enseigner. 


Que vous enseigne ce jeune 
homme ? 
11 m’enseigne la langue russe. 
Qu’avez- vous enseigné à cette 
demoiselle ? 
Je lui ai enseigné l’arithmétique. 
L’'arithmétique. 
La géographie. 
L'histoire. 
L’algèbre. 
La chronologie. 
L’astronomie. 
Le maître de russe. 


Le maître de français. 


Raser. 


Je rase, 4 6pb1. 
Tu rases, TH 6phemus. 
I] rase, on 6pberr. 


Je rasais. 
Je raserai. 
Rase, rasez. 
Rasé. 


Se faire raser. 
Habiller. 
S'habiller. 
Déshabiller. 
Se déshabiller. 
Êtes-vous déjà habillé ? 


Non, je ne le suis pas encore. 

Quand pensez-vous vous ha- 
biller ? 

Je m'habille ordinairement à neuf 
heures. 


Ygañrs. [penozaräTs (comme 
IABATL). 


Ueuyÿ BaCB VITE STOTE MOIOAÔË 
TEJOBPKE ? 

OnE NenA YINTE PYCCKOMY A3HKŸ. 

Teuÿ yIMin Bb STY MOIOAXŸR Xb- 
BUY ? 

A eë yitis aprométTErE. 

APHOMÉTHEA. 

T'eorpäthix. 

ITcrépis. 

Azré6pa. 

Xpoxoïôri. 

ACTPOHOMIA. 

Vuñreïs pcciaro A3HKd. 

Yuñress PpanÿsCKaro A3HKd- 


PPATE (BbIOPUTE). 


Nous rasons, MH 6pbems. 
Vous rasez, 8H 6ppbere. 
Hs rasent, onf GphIOTT. 


fi OPRIS. 
A 6Yÿay Opus. 
Bphä, 6phüre. 
BpérHi. 


fl BH6pbn. 


BeTËTE Ce0A BBIOPATE. 
OAÉBATE (016TE). 
OXBBÂTLER (OTÉTLEA). 
Pa31bBÂTE (pa3l6Th). 
PaslbBATECA (pa3AËTE CA). 
OxéTE BH yRé ? 


HrTr, 4 eué me OXÉTF. 
Korxä zÿMaere BI OXÉTECA ? 


_ OOHKHOBÉHHO ONbBÉNCL BD H6< 
BATE YACOBF. 
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Défaire. 
Se défaire. 


Le dessein. | 
L'intention. | 


Avoir l'intention. 


Quand avez-vous l'intention de 
retourner à Londres ? 

J'ai l'intention de retourner à 
Londres l'été prochain. 

Avez-vous l'intention de vous dé- 
faire de votre domestique? 

Oui, j'ai cette intention. 


Congédier. 


Cette dame a-t-elle congédié sa 
servante ? 
Oui, elle l’a congédiée. 


Éveiller. Réveiller. 


S'éveiller. Se réveiller. 


s 


Aujourd'hui on m'a réveillé de 
bonne heure. 
A quelle heure vous éveillez-vous 
ordinairement ? 
Je m'éveille ordinairement à six 
heures du matin. 
Le moindre bruit me réveille. 
Le sommeil. | : 
Le songe. | 


Hopôte IT. 1. (pacnopôrs). 


CôbiBäts I. 1. (cObITS comme 
6HITE). 


Hambpenie. 


Hambpeparbea I. 1. 
Hubte nambpeuie. 


Rorx4 Haubpesaerecr Bb BO3BDa- 
TÉTECA BB JAOHLONL ? 

A HAMÉPeBANCE BO3BPATÉTECA BP 
Jôxxont BE OVayinee xbro. 
Hambpesaerechk A4 BH OTNYCTÂTE 

CBO€TÔ Cyr ? : 
Âa, 4 uwbx 510 Hambpenie. 


sense (orocaäte). 


YBOALHATE I. 1. (YBOANTE II. 1). 


Yeéinra an Sra nâMa CBOD Cay- 
HAÂHKY ? 
Ja, oH4 eë yBOAnua, 


byauts II. 4. Pas0yaUTe. 
HpoGyañTeca II. 4. 


HpochmäTeca I. 1. (upoeuyÿreca 
III. 1). 


Cerôiua MeHÂ pas0yYa“IH pâHO. 


BR KOTOPOMS YACŸ Bb OÔBIEHO- 
BÉéHHO NPOCHHACTECE ? 

JI OGHKHOBÉHHO HPOCHNANCE BP 
HIECTE 4ACOBB YTPA. 

Maïdbämii MYMB MeHA OYAUTE. 


Cou. 


Descendre de l’escalier. 
Est-il déjà descendu ? 
Non, il n’est pas encore descendu. 


Descendre. 


Conduire. 


Je conduisais. 

Je conduisis. 

Je conduirai, 
Conduis, conduisez. 
Conduit. 


Envers. 
Se comporter. 


CoûTA CP 1BCTEBEN. 
Comêrr 11 OP yæé? 
H$Tr, OH emé He coméit. 


CxoafTe (coMTt comme nxT). 

ee asp. imp. indéf. 
Becth, asp. parf. défini. 

| aesnre. asp. parf. 


fl Déxrr. 

A 1oBëéTr. 

fl noBexÿ. 
Bexñ, Bexure. 
Beréaanit. 


Upôrner. C6. BR OTROMERIE KB. 
KocrynäTe I. 1. (noeTynÉTE) C5. 


Exercices. 


Iw6ure 1H BH TAHHOBÂTE ? 
UHpéæie, KOrI4 4 OHIB MOTO, 
A OYCHB ANOHIB TAHIOBÂTE. 

Mrpäâere BH Ha CKPANES ? 

A HCONTAIT, HO Y MCHA HTE Ta- 
SÂHTA AIA CEPÂADRH. 

RTo xaërs Ba YpOEU Ha popre- 
Hi4H0 ? 

TOTE CÂMHÉ YAATEXR, KOTOPHH 
TÂRÆE JAËTR YPORH Bâle ce- 
CTPÉNS. 

KRorxä BAXBIN BH HÔBYK OnEPY ? 


A BHXbAB eë BE NPpOMINË BTOP- 
HEKE. 
JAIBMB STOTB MOINOHÔÏ JEIOBÉER 
TAKB UVACTO EB BAMB NPHXO- 

THAT ? 


* 


Aimez-vous à danser ? 

Autrefois, quand j'étais jeune, 
j'aimais beaucoup à danser. 

Jouez-vous du violon? 

J'ai essayé, mais je n’ai pas de 
talent pour le violon. 

Qui vous donne des lecons de 
piano ? 

Le même maître qui donne des 
leçons à mademoiselle votre 
sœur. 

Quand avez-vous vu le nouvel 
opéra ? 

Je l'ai vu mardi "passé. 


Pourquoi ce jeune homme vient- 
il si souvent chez vous ? 
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Ours YInTR MenÂ TYPÉéHROMY H 
TPÉTECEOMY ASHKAME. 

Sabu? VuuTeCB BH 9THMP JBYME 
ABHKÂME ? | | 

Iorouÿ uTo 4 HMb© Hambpenie 
nochrAtTe Typuin x l'péxin. 


Russicisnes 


Ou2 ceréruA CAMP Be CBOÏ. 


Bôxbe pcer6 ma cBbré. 

OnD RAIAHËTCA HA YUËMB CBBTE 
CTOÂTR. 

OTupâBuTECA Ha TOTB CBÈTE. 

Pyk4 pYey MOeTs. 


Il m'enseigne le turc et le grec. 


Pourquoi apprenez-vous ces deux 
langues ? 

Parce que j'ai l'intention de vi- 
siter la Turquie et la Grèce. 


et proverbes. 


Il n'est pas dans son assiette au- 
jourd’hui; il n’est pas lui- 
même. 

Pardessus toutes choses. 

Il jure comme un païen. 


Décéder; mourir. 
Une main lave l’autre. 








Tr cÔ6pu, TAMB H BÔPDH. L'occasion fait le larron. 


T'hème 67. 


Ne vous approchez pas du feu, vous pourriez vous brûler. 
— Où a passé votre frère? — Il a passé devant vous. 
— Pourquoi avez-vous congédié votre domestique? — Parce 
qu’il était paresseux et ne me nettoyait jamais mes bottes. — 
Tout le matin j'étais occupé à écrire. — Votre frère s'est-il 
déjà servi du cheval qu'il a acheté? — Oui, Monsieur, il s'en 
est souvent servi. — Avez-vous dit à votre frère de descendre ? 
—— Non, Monsieur, je n'ai pas osé le lui dire. — Pourquoi 
n’avez-vous pas osé le lui dire? — Parce que je n'ai pas 
voulu l'éveiller. — Vous êtes-vous rasé aujourd'hui? — Non, 
Monsieur, je me suis fait raser, étant myope je ne puis me 
raser moi-même. — M'apporterez-vous bientôt mon dîner? — 
J'aime mieux ‘ne pas dîner du tout que de dîner si tard. — 
Pourquoi cet enfant pleure-t-il? — Il est tombé et s'est fait 
mal (ymaôdrsea IL. 1). — Ce n'est rien (mburé emÿ), je 
lui ai souvent défendu de sauter, mais il ne m'obéit pas. — 
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Pourquoi mangez-vous si vite? — Les médecins disent qu'il 
est malsain (He3xop6go) de manger si vite. — Vous habillez- 
vous avant le déjeuner? — Pardon, Monsieur, je m’habille 
après avoir déjeuné. — Qui a apporté l'ordre du roi? — 
Son aide-de-camp (axBIOT4ATR). — Vous êtes-vous enfin dé- 
barrassé (ocso6oxtirsca Il. 4) de cet homme? — Oui, je 
m'en suis débarrassé. — Pourquoi vous êtes-vous débarrassé 
de vos chevaux? — Parce que je n'en avais plus besoin. — 
Vaut-il la peine d'écrire à cet homme? — Non, il ne vaut 
plus la peine de lui écrire. — Où avez-vous l'intention d'aller 
aujourd'hui? — Je cours au débarcadère (cräHnia) du chemin 
de fer, car j'ai l'intention d'aller jusqu’à Kœnigstein (Këaar- 
reïx5) et de faire de là un tour dans la Suisse saxonne 
(Cakcoackaa Uleeïnâpia). — Vaut-il la peine de sortir du 
wagon pour acheter un gâteau? — Je pense qu'il n’en vaut 
pas la peine, nous venons de dîner. — Vous êtes-vous enfin 
débarrassé de cet homme ennuyeux? — Oui, Monsieur, mais 
cela m'a coûté beaucoup de peine. — Vous servez-vous quel- 
quefois de mon couteau? — Je ne m'en sers que très-rare- 
ment. — Je vois que votre frère s’est déshabillé, ne veut-il 
plus faire un tour de promenade avec vous? — Je ne pense 
pas, il s’est longtemps promené à cheval hier et il est très- 
fatigué aujourd'hui. — Votre ami le marchand a-t-il enfin 
réussi à se défaire de son velours avarié (uen6paemnaü)? — 
Il à réussi à s'en défaire, mais comme il n'a pas pu le 
vendre au comptant, il a dû le vendre à crédit. 


CINQUANTE-ET-UNIÈME LEÇON. — IATRHECATE HEPBHÈ 
YPOKE. 


Le datif français après les verbes se traduit par le da- 
tif, ou bien par le génitif avec y. 


Il me prend toutes mes plumes. Ou oranmâers y menä BC mot 
| UéprA. 
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J'ai mal à la tête. 
J'ai mal au doigt. 


V we 6OA1ATE ro10b4. 
V menA OoxTR nâ1emr. 


Les verbes impersonnels ont ordinairement le régime au 


datif, 


I me faut le voir. 
Il faut que tu ailles chez ton 
père. 


M$ HyYÆHO BÉXBTE er. 
Teô$ HALIERATE HITÉ KB TBOCMY 
OTIY. 


Les verbes suivants ont le régime au datif, tandis qu’en 
français ils exigent un complément direct. 


Envier. 
Saluer. 
Croire. 
Enseigner. 
Apprendre. 


Dieu t'aidera. 

Ne te venge pas de tes ennemis 
et n'envie personne. 

Cet homme est grossier envers 
tout le monde. 

Il enseigne la langue russe. 

Ce garçon apprend la langue 
russe. 

Le fou s'étonne de tout. 


Espérer. 

Se désespérer. 
De quoi vous désespérez-vous ? 
Qu'’espérez-vous ? 
Je n’espère rien. 

Changer. 

Troquer. 


Voulez-vous troquer vos gants 
contre les miens ? 
Changer de linge. 


SABHIOBATR I. 2. 
RiänaTrca I. 8. 
Bhposare I. 2. 
Oôyrärs IL. 1. 
Vagrsea IL 2. 


Bors Te6 nomMOkeTs. 

He MCTH CBOÂMB BPArTÂME H Hu- 
_ EOMŸ He 3aBHIYH. 

JTOTE TEAOBBKB BCBME TPYOATE. 


OS YAuTE PYCCKOMY A3HE Ÿ. 

ATOTE MATBIHKB ŸVINTCA PYCCKOMY 
A3HRY. 

l'zynéLR BCeMŸ YAHBIACTCA. 


Hanbarsea I. 3. na. 


OTiäaBaTEca I. 1. 


Uemÿ BH OTY4ABACTECE ? 
Ha To BH HaNBeTECE ? 
A HM Ha YTO He Ha] bNCH. 


MBuATE [. 3. Ha. 
Ipombn4Te I. 3. (HpOMbRATE) na. 


XoTATe BH NPOMBHATE BAIE NeP- 
YATEH HA MO? 
Mhnärs OÉrré. 
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Changer d'habit. 
H1 change de bottes. 


Se mêler. 


11 se mêle souvent des affaires 
d'autrui. 
Tu te mêles en vain de cette 
affaire. 
Parmi. 
Que pensez-vous de cet homme ? 


Vainement, en vain, inutilement. 


S'imaginer. 
Penser. 
Gagner. 


MÉuATE niâTre. 
OHB MÉHACTE CcanorH. 


Mbmarses I. 1. Buémuparees 
LE 


On yAÂCTO MÉMACTCA HE BE CBOM 
LÉTA. À 

Tri Hanpâcao BMbmnBaemecA BB 
TO XB.10. 

Mémxy, B5. 

Uro xÿmaere BH 00ÜP 3TOMB Te10- 
BBKE ? 

Hanpäcro. 


Boo6paxäTe L. 1. (B006pasñTe). 
Aÿmare (no1YMaTE) I. 1. 
Ipio6pbräre I. 1. BbIRTpaTe 
I. 1. 


Remarque 1. Quand il y a une comparaison entre 
deux membres d’une phrase, que suivi d’un verbe au futur se ! 
traduit par méxexrn suivi du futur (présent) de l'aspect par- : 


fait du verbe prépositionnel. 


J'ai plus de pain que je n'en Ÿ men 66abe xab6a, némein ñ 
mangeral. ErÔ CEBMB. , 

Cet homme à plus d'argent qu’il VY Sroro dexorbra 6641be néxer®, 
n’en dépensera. HéREIN OHP HXB HCTPATATE. 


Prêt. FoTéeblit. 


Se préparer. F'OTÉBRTE CA. 


Se tenir prêt. BRITR HA FOTOBÉ. 


Je me tiens prêt à partir. fl YOTOBR VÉXATE. 


Fendre. RondTs (paekoïéTk IT. 1). 


19 
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Fendre du bois. 


Cet événement m'a fendu le cœur. 


Cet enfant brise le cœur à son 
père. 


Étendre. 


S'étendre sur. 


Fendre (le cœur). 


1l s’est étendu sur le banc. 
Il s'étend toujours sur ce sujet. 


Le sujet. 


Répandre. 


Cet enfant à répandu de l’encre 
sur le tapis. 


Entendre. 
S'’entendre. 
Pendre 2. 


Pendez mon chapeau au clou. 
Je pends mon habit au mur. 
Le clou. 
Le mur. 
Le brigand a été pendu pour ses 
brigandages. 
Le brigand, voleur de grand che- 
min. 


ROAÔTE ApOBé. 


9To nponcmécreie MH pacTeps420 

. Céprre. 

OTO AUTA TEP3ÂCTE CÉPIILE CBOCM}Y 
OTILŸ. 


Pacrauyte III. 1. 


PacnpocrpanätTs ÎI. 1. 
HPOCTPARATE). 


(pac- 


PacTAHYTE CA. 


PACUPOCTPANATÉCA O LËMB AU- 
GYIL. 
TepsaTs I. 1. Pacteps4te I. 1 
OH$ pacranfica Ha craméñrté. 
Our Bcern4 pacrpocrpanäercs 


00 STOMB NPEIMÉTS. 
Ipexnérs. 


HporugätTe I. 1. (npoañTe) 
Pacrouare I. 1. 


OTO XHTÂ HPOAHIO UYEPHÂAA M8 
KOBÉP®#. 


Caywars (nocaÿmaTk) I. 1. 
Ycrésanparsea 1.1 (yYcAOBATLeA) 
BbuarTs (noBbcute II. 6). 


Iosfcyre MO muäAny Ha TBO3JP 
A BbInaX CBoË HAÂTRE Ha CTbEY 
TBo3xe. 
Cr. 
Pa360aunra 
pa306u. 
Pa3COHEKTE. 


NOBÉCHAN 3a erc 


= OÙ — 


e brigandage, le vol de grand 
chemin. 
Le voleur. 
Le vol. 
i vous y allez, nous nous verrons. 


Se porter bien. 


jomment vous portez-vous ? 

e me porte bien. 

e me porte mal. 

our vous Servir. 

jomment se porte monsieur votre 
père ? 

l se porte mal. 

tt mademoiselle votre sœur ? 

ïlle se porte bien. 


Douter de quelque chose. 


En doutez-vous ? 
Jui, Monsieur, j'en doute. 
De quoi doutez-vous ? 


Douter de quelqu'un. 


Pouvez-vous douter de lui? 


Convenir de. 


Convenez - vous 
êtes trompé ? 
Sans doute, j'en conviens. 


que vous vous 


Sans doute. 





Pas6ôïi. 


Bopr. 

Boposcrg. 

Écan 8H nohjHêtTe TyX4, MH YBb- 
HAMCA. 


DBITS 3A0POBLIME. 


KakP 10ÆHB4CTE ? 

fl 310POBS. 

fl HE310POBE. 

KB BAMHMB YCIYrAMEL. 

KakD nOÆUBACTE BAaMB OTÉLB 
(6ârromea) ? 

OHB HE3IOPOBE. 

À nâma CecTpua ? 

Onäâ 310p08a. 


ComnbBATLCR Ï. 1. BE uëmr. 


ComubBâeTecs A BH BB TOME ? 
Ja, 4 BB STOMP COMHbB4HCE. 
Br uëur BH comubBâeTecE ? 


He nogépäre I. 3. He BÉpats 
KOMY HUOYAE. COMHÉBATLEA 


BF KOM®E. 

Môxere JN BH BB HÈMB COMAB- 
BÂTECA Ÿ 
Co3naBaTLea I. 1. BR udëmr. 
Coraacireea IT. 2. 
CofTicek comme noïTh. 


Cosaaëreck EI BH, YTO OMHOANCE ? 


Pe3r COMHBHIA, Æ CO3HAÏCE BB 
ATOM. 
Pesr comubHis. 
19% 
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Qu'avez-vous payé les gants? 
Je les ai payés cent sous (cinq 
francs). 
S'accorder. 
Sentir. 
Consentir. 
Je consens à le lui dire. 
Eh bien, soit! 
Pour moi, j'y consens. 


Se procurer. 


Je ne puis me procurer de l’ar- 
gent. 
Je me le suis procuré. 
Je ne puis me le procurer. 
Se moquer de quel- 
qu'un ou de quelque 
chose. 


Pourquoi vous moquez-vous tou- 
jours de ce pauvre garçon ? 
Je ne me moque jamais de per- 

sonne. 


S'arrêter, rester. 


Voulez-vous vous arrêter 'à Paris ? 


Oui, je m’y arréterai quelques 
semaines. 


Séjourner. 
Le séjour, 


Paris est un beau séjour. 


Uro BH SANIATAIR 3à DEPTÂTEN 

SI 3ANTATAAT 34 AHXB MATE PpA 
KOD®R. 

CoraacéTECA, COHTUER. 

UyecrpogarTe I. 2. 

CortamäâThen (coraacñTres). 

Homäiyih, 4 eMY STO CKamyY. 

Ioxâzxyh ! 

Ifo M$, nomaïyÉ. 

docräte I. 1. 


A HE MOTY IOCTATE HéHETS. 


Sl CEOË HXB AOCTAIS. 
& HBXP CC0B AOCTÂTE He MOrj. 


CMBSTECH HAE KMB Où 


HAaXb 46MB. 


Orueré BH Bcëè cuHérecs Hax 
STEMD ODbIBHMP MAIDIHKOME ? 

JL HHROTI4 HH HAXB KBMD HE CMÉ 
CB. 


OCTAHABINBATECA (OCTAHOBÉTE 
CA). 


XOoTHTe AIN BH OCTAHOBÉTECA B' 
Iapixb ? 

Ja, 4 OCTAHOBINCE TAMB Ha RÉ 
CROIEKO REXBIE. 


RATE. 
MéeroupeGbiBänie. 


Br Hapiæh xopomé æuri. 





jù séjournez-vous actuellement ? 


OTOBL AH BH? 

Tbt HONRHB VÉXATR UPS IO- 
yacà. 

nb He1p34 YBXATE, MOH YeMO- 
NÂBH eIé He l'OTOBH. 

kKÔpo Ju OH OŸAYTE TOTOBEI ? 
He JIŸMAN. 

TO ÔHAB STOTB TOCHOIAHP, KEO- 
TÔpHi IËIB BIEp4 CB BÂMN Ha 
GP Y ? 

ro OHXB MOÏ ROMUAHBOHE, OH 
OTIHAHH UCNOBbKB, HO Y HErO 
MâTeRPEi HEXOCTÂTORD, OHB A10- 
GATE HACMBXATLCA HAUB AOAE- 
Mi. 

MAI IN BH ONAÂTE CBOETO CTA- 
paro ÆpŸra ? 

bre, a er6 Oô1be He BILTBAIP CB 
TÉXB OP, RARB OHB OCTABIAR 
ApPÉ3IeHT. 























Russicismes 


HéRHAA KRONÉHRA. 
3B RÔÆUH ABSTE. 


BOIATB KOHIUH CB KOHIAME. 
OPOHÂTE ROHILHI. 
ORÉLB HbIO BBHUACTE. 


YCTÉTB KO344 BB OlOPOIP;, ly- 
CTÉTE BÔIKA BB OBTAPHN. 
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Trb ps Tenéps usère ? 


Actuellement. Teuéps. 
Après avoir lu. Iposnräs®. 
près m'être habillé. OxEBDIHCE. 
Exercices. 


Êtes-vous prêt? 

Nous devons partir dans une 
demi-heure. 

Je ne puis partir, mes coffres 
ne sont pas encore prêts. 

Le seront-ils bientôt? 

Je ne crois pas. 

Qui était ce monsieur qui allait 
hier avec vous à la bourse ? 


C'était mon compagnon, c’est un 
excellent homme, mais il a un 
petit défaut, il aime à se mo- 
quer du monde. 


Avez-vous revu votre vieil ami? 


Non, Monsieur, je ne l'ai plus 
revu depuis qu il a quitté Dresde. 


et proverbes, 


Petites économies. 

Ne pas se tenir dans sa peau; 
enrager clans sa peau. 

Joindre les deux bouts. 

Faire disparaître toutes les traces. 

La fin couronne l’œuvre; tout est 
bien qui finit bien. 

Donner les brebis à garder au 
loup: enfermer le loup dans 
la bergerie. 


Es ee EE, RRQ. "TP? RS OR ED RS ET EE me de 9 EU SN Tan ME D nee @ ie AS Ne ire 6 A da ae 20 ileim D US Dore en EE 
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Thème 68. 


De quoi votre frère se mêle-t-11? — Ce n'est pas s01 
affaire, — Pourquoi Ôtez-vous votre chapeau? — Je l’ôt 
parce que je vois venir mon père. — Pourquoi ne changez 
vous pas d’habit? — Nous aurons des visites (rocTp, m.). — 
Ne voyez-vous donc pas que j'ai déjà changé d’habit? — 
Voulez-vous changer votre livre contre (a) le mien? — 
Avec le plus grand plaisir, votre livre est beaucoup meilleu: 


que le mien. — Suspendez votre manteau à ce clou! — 
Quand irez-vous vous promener? — Après m'être habillé 


j'irai au café pour lire le journal, puis mon cabriolet (ka 
6piorérs) viendra (mpiéxars) me prendre (3a, instr.) et j'ira 
au bois de Boulogne. — Votre frère le capitaine a-t-il déj: 
reçu (noxyaérs) la croix (xpecrs) de la légion d'honneur (mo 
YéTHHH Jeri6HB)? — Il ne l'a pas encore reçue, mais i 
l'attend. — Comment se porte mademoiselle votre sœur? — 
Merci, Monsieur, elle se porte assez bien. — Y a-t-il long: 
temps que vous n'avez pas vu messieurs vos frères ? — Pardon 
Monsieur, je les ai vus aujourd'hui et je les vois chaque jour 
— Pourquoi ne venez-vous pas me voir? — J'ai plusieur 
fois été chez vous, Madame, mais je ne vous ai pas trouvé 
chez vous. — (Cela est bien possible, car je viens de fair: 
(Bo3BparTIÎTRCA 1135) un petit voyage. — Monsieur votre pèr 
a-t-il enfin acheté le jardin? —- Il ne l’a pas acheté, car i 
n’a pu convenir du prix. — Consentez-vous à retourner che 
madame votre sœur? — Je consens à retourner chez elle 
— Par qui les tableaux que vous avez achetés sont-ils peints 
-— L'un est peint par le Corrège (Koppéxæio) et l’autre pa 
le Titien (Tumiâar). — Qu'est-ce qui vous fait mal? — Ja 
mal aux dents. —— Doutez-vous de mes paroles? — Non 
Monsieur, je n'en doute pas. — Où avez-vous passé votr 
temps? — Je l'ai passé à Rome. — ËÉtes-vous longtemp 
resté à Rome? — A peu près deux semaines. — On racontai 
qu'un capucin (karymfacrii MOHâXF) avait été dévoré (cr brénr 





par les loups. — «Pauvres bêtes! 
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I1 faut que la faim soit 


une chose terrible», dit un plaisant (wyrafke). — Quand 
avez-vous déjeuné? — Nous avons déjeuné après nous être 
vasés. — Comment votre jeune frère se porte-t-il? — Il se 


porte très-bien. 


CINQUANTE-DEUXIÈME LEÇON. — HATRIECATE BTOPOÏ 


YPOKE. 
La femme. SRÉBNEHA. 
La femme, épouse. Re. 
Ma femme. Moi end. 


Ma fourchette. 


Il paraît. 
À ce qu'il parait. 


La vue. 


Le visage, la figure. 
La fenêtre. 

La rue. 

La route. 

La ville. 

La capitale. 

La résidence. 
L’impératrice. 

La reine. 


La grande-duchesse. 


La princesse, 


Apportez-nous de la lumière! 
_ Aimez-vous de la bonne soupe? 





Moi BHIKA. 


Kâxkeres. 
KakB KâkKeTCS. 


f Sphaie. 

| Baux. 

“Jnné. 

O6. 

Vanua. 

JHopôra. 

Tôpore. 

Croifua. 

Pesnrénuia. 

Huneparpéia. 

Kopozéra. 

Beañraa KuarfHAa (mariée). 
Beñkaa KHARE4 (pas mariée). 

f Kasrdus. 

| Karxu4 (non fnariée). 

IlpnuecäTe HamB ornÂ! 

Jiüôure x BH xOPOMIR CYNP ? 





Verbes rnss 


RE 




















Signifi- 
3 | ñ Infinitif. Ind 
calion. 
Dons | 
EEE 
Aspect Aspect Présent ou Futur. 
imparfait ou| 7. | | 
itératif. Singulier. Pluriel. 
parfait. 
. a ee 
Raser BpuTp — 6pbn, CLIP, ETB;, EMB, @TE, WTE 
Souffler ([LYyTE AYBÂTE IŸD, 5 ; À : : 
Chausser [0 6ÿrTE (o)6ysârs |(o)ôvr, : : - ; 4 
Hurler BHTs — BD, : $ : À : 
Couvrir (|KpñTp RDHBÂTE |EKPOÔEK, : { : ; à 
Laver MHTE MHBÂTE MÔ1, È . ! “ " 
Causer des Hn Ts HBIBÂTE HO, s : : K 
douleurs 
Creuser (|PHrp PHBÂTE po», ; ï 5 à ; 
Chanter V[HTE UbBÂTE GO, GP, ÉIT; ML, Êre, DT 
Pourrir [l'HaTp ''HMBÂTR |THID, ; : . é ñ 
Battre Pure GHBÂTE 61, 5 Ë É : " 
Coudre HuTe WUBÂTE Mb, : . , . à 
Tordre BuTe BHBÂTL BED, : à > , : 
Verser JnTE IUBÂTÉ Ib, À à ; ï . 
Boire IuTE HBÂTL UBD, ë “ | à & 
Reposer [([o)uñTs  [(uo)insare|(no)aiw,  , : : ; 
Vivre SR UHTE RUBÂTE HUB, éNP, ÊTE; ÊMTE, TE, YVT 
Nager HarnTe HAHIBÂTS  |UIHIBŸ, : : . . 
Passer CamTr CIBIBÂTR  |CIHBŸ, à 5 a 
pour 
Prendre (|BparTk OHPÂTE 6epy, : j : ; 
Tirer AparTe AUpATR  |Hep, » » ; 
Appeler V|3BaTE SLIBÂTE 30BŸ, à $ à : 
Mentir BpaTe — BDY, Ë À : | 
Dévorer RpaTe ÆNPÂTE ÆD}; : n k : 
Attendre [SRIATE ÆUJAÂTE &AY, . : ; ; 
Déchirer |PBarTs PHBÂTE PBY, £ - : L 
Hennir |PæarTs — DÆY, ; e k 









=] 


Lo 





réguliers. 


| Tinpéra- 
tif. 














Passé. ee 
do ctif. 
Singulier, PI. 
ns, tomes, 
MAS, JA, 40; au |6pbi, re|Gpromiit 
4h, » On » AY, , [Auf 
nm nv (Co) H, » ÈS 
 . [BOi, BOÜTE BOIGIñ 
, ‘) 1 IRpoï, 5 Rpôromiit 
» à Inoft, i stommii 
Xi poï, ; péri 
» On »  [UOi, à néromiit 
» » » [Bi ; l'HIOUIH 
He Ann Ée " Gbmii 
ds: Si 5 (MIO: ü TB MI 
n 3 Le nef, Li] HbIO I 
+ (no) tif, , — 
RC _ dTe|RHBY IQ 
in. EE Li [UTETBU, » [UIBIBYII 
5 3 Gp, » Sa 
Y ss , |XEPU, s Lure 
sure (30ñ, ki OP 
DK, " 
) 31 J ‘RPE, 7 
| 
fr RAA, » | — 
| | 
2 ” DA 
\: : DEA, és DA VU 
À 





Participe présent. 





Passif. 


Gpéra 
ATH 
(o)6 rit 
KpATRI 
a 
| 
| 


MBITEII 


mr 


PATENT 
WbTHI 
OHTHÉ 
INHTH 
BATH 
IÉTI 
ATH 


(-RATH) 
(TañTH fi) 


3BAHUBH 


Æ&X LH 


IPRABRB 





Participe 


passé. 


Actif. 


(GpHBE, lépbi, ürel6phonit [épirañ  |6pues, Gpéomié. 
AYBE, AYBImii. 

00 YBR. 

RPLIBD, kp#sumi. 
MBIBB, MHBWI. 
HBIBR, HHBIIH. 


PHIBD, PBIB Mi À. 
nhsr, nb8B In. 
THUB, THÉBIWIU. 
Gus, CABIMIH. 
IUBE, I0AB MI. 
BHBP, BBMIH. 
IB8b, AB MIi. 
UHR®, MB. 
(no)148®, lOyAB- 
wii. 
RHBP, 
TAIHIRB, 
CABIBD, 


ÆRÜBIMIi. 
IDHB II. 
CHBIB II H. 


Opar, 
APABF, 
3BABF, 
BPAB?, 
HPABE, 


Opasiuni. 
xpâs mi. 
3148 I. 
spârimié. 
ÆpAS ui. 
RAABDS, A8 mi É 
pis 
IPHADD, 


ps mi ft. 
pÆAs M1. 


| 








Safe | 


cation. 


Récolter 
Serrer 
Chiffonner 
Fouler 


Crucifier 


Commen- 
cer 
Devenir 
froid 
Créer 


Prendre 
Se mettre 
à 

Mettre 
Donner 
Mentir 
Tisser 
Chasser 
Dormir 
Estimer 


Être 
Sauter 
Chercher 
Aller (en 


voiture) 
Courir 


Vouloir 
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Infiniti. Ina 
| aspect Aspect Présent ou Futur. 
imparfait Ou! .,,7 ne 
itératif. Singulier. Pluriel. 
parfait. 

ES — 
Récolte |iKars ÆHHÂTE  |ÆRHY, émMp, TB; EMP, Te, Y1 
RATE RHMÂTE ÆNY, : ” . " | 

Mars MHHAÂTE MEY, : : : . 

(IHo)npäâTes |(no)rmpâre re : : ” » 

[@ac)närs |(ac) mue (pachmaÿ, » » » 

HÂTE 

(Ha)râTe (na) tanâte [(Ha)unÿ,  . : : : 
CTHTE CTHEYTR  |CTHHY, eIb, TR; eMP, €Te, y] 

(Co)szâTe |(co)sunâTs |34ÆAY, : 5 ” » 
B34ATB — fut. BO3EMY, ÉIME, ÊTRE; ÊMP, ÊTE, 1 
CTaTE CTABATE > CTAHY, CM, ETL; eMB, CTE, Y] 
APTE LÉBATE >» TBAY, » : ; - ; 
XaTs HABÂTE » JAMB, Ub, CT; AMP, HHTE, AY 
IraTE IHTÂTE JCY, RÊME, RÊTE; RÊMP,RÊTE, l'y1 
TKATE THEÂTE TKY, UGUIR, ÊTB; ÊMB, ÊTE, RY1 
THaTe TOHÂTE rOEN, DUB, HTB; HMB, HTe, 41 
CraTe CHITÂTE CHAN, ; ” 5 5 
(Ho)urére |(mo)aurâTe |[Uty, ù : : ‘ 
prés. ECMP, EC, ECTL; ECMH, ÉCTE, CY” 

Br GHIBÂTE L ; 

fut. OY1Y, el, en : eMB, ETC, 

CKAKRATE CRARMBATE |CKATY, . : ; . 

ITCRàTE HCRHBATE HILŸ, à à à ; 

BXAaTE B3RÂTE BAY; ; 4 - 3 
BÆàTE O'BTATE Cry, RU, RATP; RAMP, RATE, C'Y 
XoTÉTE — XOUŸ, U@UIP, VETE; TÉMB, TÉTE, TA' 





catf. 


Passé. 
Singulier. 





Len 












HA, 
RAI, 
MAX, 


CTH JP, 


A, 
ITA TP, 
KA, 


CK4 4, 
XA TP, 


BITAI TE, 


OTB AB, 


NO)TpAa XF, 
pâC)IA 47, 


(Bâ)Ta 15, 


CÔ)3Xa 1%; 


ss 
ss 


1 


n 


Ja, 10; 


» 


7 





El: 


me om, 
AI 
7 
7 
» 
» 


1 


1 





299 





Tipéra- Participe 
Participe présent. 
di passé. 
Actif. Passif. au Lee au Actif. 

RH, TE Æeÿuif RATHIT RABD, RAÂB MI, 

RM, » [ÆNYIN RÂTHI L P, AÂBMi. 

MHU, » INHYIIH [MATH MAP, MAB Ii. 

(né)upr,, |(né)rpymi|(né)npauarñi (ué)npass, ñ1Ô- 
npaBmii. 

pacnHñ, , — (pa)co4rnit — 

HATHU, , — (Hà)TaTHIT HATARE, HATAP- 
ID ii. 

CTHHE, BTE! — — CTHHYBR®B, CTH- 
HyBmii. 

(co)sxä, — (cé)saannait |(co)31â BE, Ccosx4r- 

fire mii. 

BO3BMI, — B3ATHII D54BD, BSABMI I. 

CTAHB, TE — — CTAB'P, CTA BIMIH. 

ARE, » — nérai 16», xbBemif. 

xaÏ, ire ralOMii RAHADII ta DT, AéBmi. 

IT, Te arÿmif ITABAH lITABR, TAB MI. 

TK, » [TEYIIH TRAHHHH TRABP, TKABIIH. 

rOBH, » [lOHADINH [(H3)PHARHAN |[rHABS, rHAB MI. 

CnE, CITANT (sâ)crannui |CHAB'E, CHÂBMIE. 

UT, » lIHTARINH [TTéRRHI UTABS, JTHBMIN. 

OYAB, pre — (sa)6Hrni 6HBP, OHBIMI. 

CKATH, HTE|CKATYIIIN — CKAKÂBD, CHARAB- 
1H. 

nunt, AMYIH  [MCRAHHHIH CHA BD,HCKA Bi. 

(no)hsmâï, — — BSIRBD, DBSKNB- 

añre, ii. | 

6$rn, Hrel6bryÿmiit — 6bragr, 6BraB- 
if. : 

XOTH, ,, [XOTAUIIII — XOTBBT, XOTÉB- 


Mi. 


Le chrétien, xpucriiaau®. 
Le juif, espéit. 
Bas, basse, Hñsriü. 
Exprès, uapôaauii. 
1 [ KPACÉBHH. 
Gentil, | D - 
| BbxæInBEï. 
\r { HHITOREN IE. 
ul 5 
Nul, | mnkarôï. 
Nouveau, nôpui. 
Fou, , ] 
Sn: AVI. 
Bête, JS 
Aller à la campagne. 
Etre à la campagne. 


La bourse. 


A la banque. 
À la bourse. 
A la cuisine. 
A la cave. 
La comédie. 
L’opéra. 

La tragédie. 
La rivière. | 
Le fleuve. f 
La chasse. 
La pêche. 


Chasser. 
Pêcher à la ligne. 
Pêcher. 
Pécher. 
Chasser. 


Toute la journée. 
Tous les jours. 
Toute la soirée. 
Toutes les fois. 


La semaine. 
La société, 
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La chrétienne, xpuceTi4ura. 


Gras, :RADHHH, 

Las, ycrârni. 

Sot, TAYuBri. 

Beau, uperkpâcunit. 

Vieux, CTP. 

Made | CYMACMÉAUI. 

HobxarTr Ha xädy. 

PaTs Ha J414$. 

| bäpxa (lieu pour les opérations 
financières). 

| Romezér®e (petit sac à argent;. 

B5 Gankr. 

Ha Ghpx$, na OMpæy. 

BS kÿxHb, BP KŸXxHN. 

B5 nérpeOË, B& norpe0t. 

Kouéxis. 

Onepa. 

Tparéxia. 


Phri. 


Ox6Ta. 
PRÔHAA 10814. 


OxOTUTECA II. 5. 

Yañts Il. 4. 

JHoBñTE II. 2. pb16y. 
lpémirs IL 3. 

HporouñTs I. 1. (npornäTs). 


Lan IeHE. 
R&æani Les. 
IKSarri péuepr. 
RARJIH pass. 
Hexbir. 
OGmect8o. 


Tout à coup. | 
Soudainement. 

Le mal d'oreilles. 
Le mal de dents. 


Elle à mal aux oreilles. 

Il est soudainement entré dans 
la chambre. 

1] fait tout à la fois. 

Un homme. 

Madame votre mère. 

Mademoiselle votre sœur. 

J’ai un violent mal de tête. 

Le mari. 

L'héritier, l’héritière. 

Le neveu, la nièce. 

Le parent, la parente. 


Bipyrr. 


Boir BB VHAXE. 
SyOHàA 60%. 


V ea Goï4TB Yu. 
OR BApyr'B BOMËIE BB ROMHATY- 


OnB X1ACTE BCË BAIPyrF. 
MyxvÂna (MyuHEa). 

Bâma MAÂTYINKAa. 

Bâma cecrpäia. 

YŸ menA æecTko GOOIÂTR l'OIOB4. 
Myx®8 (pl. Myæb4). 

Hacrblunrt, HaCiBIHUA. 
ITXeMARANRD, UICMNAHAHUA. 
PéICTRERHART, POICTBEHNULA. 


Masculin. Féminin. 
L’oncle. TARA. Térra (la tante). 
Le cousin. ABobpoauni OPATR.  JIBOWPORHAA CeCTp# 
(la cousine). 
Le beau-frère (frère IIVprur. Hesbrera (la belle- 


du mari ou de la 
femme. 

Le beau-frère (mari 
de la sœur). 


Le beau-père. 


Le beau-père (mari 
de la mère). 


Le beau-fils, gendre. SaATL. 

Le beau-fils (fils d'un  [âcmnort. 
autre lit). 

Le cuisinier. ITôBapr. 

Le jeune homme. Haowa. 


Remarque 1. 
féminin irrégulièrement. 


CBOARB, 3ATE. 


TecTr, CRÉROPE. 


BôTunmP, OTIRME. 


sœur). 


Croâunua, CBot4eHn- 
Ua, 3O160BKA (la 
belle-sœur: sœur 
de la femme). 

Téma, csekp6se (la. 
belle-mère). 

Mâuuxa (la belle- 
mère, marâtre). 

Caox4, neBbcrka (la 
bru, la belle fille). 

Häxsepuuna (la belle- 
âlle). 

Kyxäpra (la 
nière). 

Ibstua (la fille). 


CUISI- 


On voit que ces substantifs forment leur 


Louer (un écolier). 
Louer (une chambre). 


Avez-vous déjà loué une chambre ? 


Convenir de quelque 
chose. 


Convenez-vous de cela? 
J'en conviens. 


Tant, autant. 
J'ai été tant de fois chez lui. 
La téte. 
L'esprit. 
S'enrhumer, 


Autant de têtes 
(proverbe). 

Où vous êtes-vous enrhumé ? 

Je me suis enrhumé en sortant 
de l'opéra. 


autant d'avis 


XsadñTs (noxsamirs) IT. 1. 
OÔTAABATE BL HaëM». 
HannuäâT I. 1. (Hanérs). 


Hénaux 1H BH YÆé KOMHATY ? 


Co3HaBäTLea (cosnâtsca I. 1) 
B'b UGMP. 


Co3HaëêrTeck NH BH BB 3TOMP ? 
fl BB STOMB CO3HANCE. 


CTOABKO, CTOHL. 


fl OHIE Y HerÔ CTÉIPEO Paz. 


l'oxopi. 

Vars. 

{ HpocryxñTics. 

| HoxyuñTs HÂCMOPEE. 


CKGIPKO TOIÔBB, CTOIBEO YMOBB 
(noc16Bx1a). 

lib BH npoCTyAÉIACE ? 

A HPOCTYAMICA BHXOXA 135 ONEPHI. 


Le rhume. Ipocrÿra. 
La toux. Kâmeïe. 
Tousser. KRâimTATEe. 
Le rhume de cerveau. Häcumopre. 
Se moucher. CMOPRAÂTECA. 
La poitrine. Tpyx, f. 
Exercices. 


Boibuh 1H BH? 

Hire, 4 He G661eHb, HO HEMHOTO 
HE3LOPOBE. 

Uro cF BâMH? 

Y men“ CHibHbIT HACMOPKE. 


Êtes-vous malade ? 
Non, je ne suis pas malade, mais 


je suis un peu indisposé. 


Qu'avez-vous ? 
J'ai un violent rhume de cerveau. 
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Kämaaere un BH? 

Hire, 4 He RANIAX. 

BHin AH Bb BUCP4 BÉJEPOMP Ha 
6alÿ, KOTOPHH HABÂIA CyupYra 
ABLHIHCKATO HOCHIAHHHEA ? 

Ja, 4 OHIR TaMb, A OHBÂR Ha 
EAÆJIOMPB Oa1Ÿ, ROTOPHIT HAËT'E 


Toussez-vous ? 

Non, je ne tousse pas. 

Avez-vous été hier soir au bal 
que donnait l'épouse de l’am- 
bassadeur d'Angleterre ? 

Oui, Monsieur, j'y ai été; je vais 
à chaque bal que donne cette 


aimable dame. 
Avez-vous lu le journal ? 
Oui, Madame, je l'ai lu. 
Y a-t-il beaucoup de nouveau? 
Je n'y ai rien trouvé de nouveau. 


TA HOOÉSHAA JHAMA. 
Uurâdi Ju BH ra3éry ? 
a, 4 eë unT4it. 
MuHôro an RT% Heït HÔBaro ? 
SL TAMB HnUerO HÔBAIO HE HAWËJIF. 


Russicismes et proverbes. 


OTF roro MHb He nérie. 
JULÉéNT EP ANUY. 

OH OBIB RAR AYHL. 

Ha xosuâ n 3BBPE TeuëTrz. 
Bpévi Ha BPÉMA He HPHXOANTE. 


Cela ne me soulage nullement. 

Face à face. 

Il est blanc comme un cygne. 

Au bon joueur la balle. 

Les journées se suivent et ne se 
ressemblent pas. 


Thème 69. 


Quelle fourchette avez-vous? — J'ai la fourchette que 
m'a donné mon frère. — (Ces demoiselles sont-elles aussi 
sages que leur frère? — Oui, elles le sont. — Mesdames vos 
sœurs savent-elles parler l'allemand? — Elles ne savent pas, 
mais elles apprennent. — Qui a pris mes plumes d'acier ? 
— Personne ne les à prises: je viens de les voir sur votre 
secrétaire. — Monsieur votre père est-il allé à la chasse? — 
H ne peut pas y aller parce qu'il est enrhumé. — A quelle 
heure madame votre sœur se lève-t-elle? — Elle se lève 
ordinairement à cinq heures du matin. — [La blanchisseuse 
(npäuxa) a-t-elle blanchi votre linge? — Non, Monsieur. elle 
ne l'a pas encore blanchi. — Pourquoi votre fils pleure-t-il ? 
— Son camarade l’a battu. — Qui vous a fait aujourd’hui 
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la barbe? —— Le même barbier (uHp#OIBHNKRF) qui me fait 
la barbe chaque jour. — Avez-vous, Madame, bien dormi la 
nuit passée? — Merci, Monsieur, j'ai assez bien dormi. — 


Le célèbre Duval, bibliothécaire de l’empereur François I., 
répondait souvent: <Je ne sais pas!> aux demandes qu’on lui 
adressait. — «Mais, Monsieur, vous êtes payé pour savoir», 
lui dit un jour un courtisan (npriBpanñ). — «Oui, l'empe- 
reur me paie; mais c'est pour ce que je sais», répondit mo- 
destement (cxpémno) le savant, «s’il (éc1n65) voulait me payer 
pour ce que j'ignore, tous les trésors de l’empire ne suffiraient, 
pas.» — Où avez-vous passé toute la matinée? — Je lai 
passée chez moi. — Avez-vous déjà loué un logement (&Bapripa) ? 
— Oui, Monsieur, j’en ai loué un. — Où l’avez-vous loué? — Je 
lai loué rue Rivoli, numéro soixante-treize. — Chez qui avez- 
vous loué ce logement? — Je l'ai loué chez ce riche négociant 
qui vous a vendu hier les actions (4kni1) de chemin de fer. — 
Où est votre cuisinière? — Elle est allée au marché. — Que 
doit-elle y acheter? — Elle doit y acheter une dinde truffée 
(unxéfsa cp Tpoheramn). — Votre petit frère convient-il «le 
sa faute (8um4)? — Il en convient. — Le brigand a-t-il 
avoué (npusaärsen I. 1) ses crimes (npecrynaénie)? — Non, 
Monsieur, jusqu'à présent il ne les a pas avoués. — Avez- 
vous tenu la promesse (o6bmânie) que vous avez faite à ma- 
demoiselle votre sœur? — Je ne me rappelle pas lui 
avoir promis quelque chose. — Vous lui avez promis de la 
mener (B3ATB CB Cco66m) au concert. — Elle y à été hier 
avec moi. — Qui cherchait votre bague d'or? — Mon frère 
Ja cherchait. — Voulez-vous venir avec moi au jardin? — 
— Je veux, mais je ne puis. — Serez-vous ce soir chez vous ? 
— Je pense que j'y serai, mais je ne puis vous le dire pour 
sûr (naBÉPHO). 


2e. 0 = 


CINQUANTE - TROISIÈME LEÇON. — IHATHIECATB TPETI 
YPOKE. 


Le régime indirect d’un verbe est à l’instrumental quand 
il indique la cause ou le #0yen par lesquels l’action a eu 
lieu, et la manière dont elle a eu lieu. 





Les soldats allaient au pas. CoxxâTH MIN MÂrOMS. 

e quelle manière avez-vous pu Kak4nE 66pasoms Mort BH 
le jui donner ? HATE 5TO EM? 

a une voix de ténor. OHE noëTE TeHÜpomr. 




















Lorsque le régime indirect indique la durée du temps, 
l est aussi à l’instrumental. 


e jour il dort et la nuit il tra- JHÉéMS onB CunT5, à HOUER 
vaille. .pa6ÔTaers. 
1 passe l’été à la campagne. TÉTOMPE OH AHBÈTR HA AU. 


La direction est indiquée par l'instrumental. 
1] va le long du rivage. Or uxërs 6éperomr. 


’irai par eau de Nichny-Novgo- A nobiy Boz60xw n35 Huéxaaro 
rod à Samara. BB Camäpy. 


L'instrumental suit après les verbes suivants : 


hanger de | Re Cracher du sang, xäpEKaTs Kp6BL0. 
changer So e L Pleurer à, DI4KATE. 

eter, ENNÂTE. Sacrifier, ÆéPTBOBATL. 

ourir d'une perte de sang, nsoï- Avoir le goût, orsmpärecs. 

TÉ KPOBPK. Sentir, NÂXHYTE. 

ausser les épaules, noxnmâTs  S’appeler, Hasnpärscs. 

HAIeYAMN. | Se nommer, HMEHOBÂTECA. 

e vanter de, XBÂCTATECA. Posséder, Brarbrs. 

rvir de, | CAYÜTE. Régir, NpABETE. 

rvir, Régner, ynpaBi4Ts. 

irer par, KIACTECA. : S'amuser, 3a0aB1ATLCA, BCCCAATL- 
rendre possession, 3aBIATbTE. CA. 

uIT, HACIAHIATECA. Commander,  npexsoräre1scrBo- 


rofiter, H01BR30BATECA. BATE. 
| | 29 
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La foule, Touné. 

La crinière, rp4ra. 

Le coussin, noxYimka. 

La faux, Kocé. 

YAPABIARIN. 
YUPaBÉTEJE. 
Le pauvre diable, OhrHAÆKA. 
La richesse, Gorârerso. 

La disette, Heypomäi. 
L'arrêt, npiroBop5. 


Le régisseur, | 


I se défendait en se retirant. 

Pourquoi êtes-vous allé au jardin, 
sachant qu'il vous était défendu 
de sortir ? 

Il mange debout. 


Questionner. 


La cravate, 

La poche. 

La voiture. 

La lettre. 

La famille. 

La promesse, 

La jambe. 

Le mal de gorge. 
Le fauteuil. 

La viande salée. 
L'aliment. 
L’antichambre. 

La salle à manger. 
La chambre à coucher. 
La salle. 

La main. 

Le bras. | 

Le cou. 

La gorge. 
La gorge (chez la femme). 
La lèvre. 

La bouche. 


J'ai mal à la lèvre. 
Avez-vous mal aux dents? 
Oui, j'ai mal aux dents. 


La larme, ciesi. 

La faucille, cepn. 

F'aner, KOCHTH. 

Le trot, pncr, fém. 

Les poumons, xérxis, n. pl. 
Le signe, 3HaK5. 

La dignité, JocTOHACTBO. 
La cherté, xopororfsra. 
L’effort, Hanpaxénie. 


OS OTCTyYNAA SamnmArcx. 

SAUBNB HOMIÉ BHI BP CAE, 3H 4 X 
UTO BAMB OHAO 3ANPEUIERC BH- 
XOHTE ? 

Our cTÔA KR\iaers. 


PacupäunpatelT.1(pacnpocérs). 


l'Arcryr?. 
Kapuäar. 
Kapéra. 
Unceu6. 
CeméñcrBo. 
O6buânie. 
Hor. 

Doxs BB rOprE. 
Kpécao. 
Coxonfna. 
Una, n’a pas de pluriel. 
ITepéxaas. 
CrorôBas. 
Crâisas. 

J4Ià. 


Pyrà. 


IJés. 

T'épro. . 

T'pyxe. 

T'y64. 

PorTr. 

V men Goadrs ry6à. 
BorÂTs 14 Y BAC 3ŸObI ? 
Ha, y men GOorÂTr 3ŸOH. 
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Marcher. 


Aujourd’hui j'ai beaucoup marché. 
Notre convoi marche-t-il ? 
Faire un pas. 
Faire des démarches. 
Faire un voyage. 
Faire un discours. 





Autrui. 


Il s'occupe de peinture. 
La peinture. 
La chimie. 
Le chimiste. 
L'art. 
Etrange. 
Surprenant. 
C'est étrange. 
La sculpture. 
Le sculpteur. 
Etranger. 
L’étranger. 





Regarder quelqu'un ou 
quelque chose (con- 


cerner). 


Regarder (voir). 






Je n'aime pas à me mêler de ce 
qui ne me regarde pas. 

C'est mon affaire et ne regarde 
personne. 


Attirer. 


L’aimant attire le fer. 
Le chant du rossignol m'attire 
dans le jardin. 


XOHÂTE, HAT IÉHKOME. 


SL ceroIHA MHÔTO XOHHIR. 
Jekæerca IH HamB OPEL ? 
IMaraÿrs. 

CTapâTECA O UËME HHOYM. 
ITyremécTBOBATE. 

TosopéTe phus. 


Hpyrie. 


ONF 2AHUMACTCA KRABONHCEH. 
SRHBONNCE. 
XHMIA. 
XHMHRL. 
YcrÿccrBo. 
Crpâguo. 
YauehTeipuo. 
OTO CTPAHHO. 
Bañuie. 
Bañrezrr, m. 
Huaocrpaaai. 
Mnaoctrpâänenr. 


KRacäTsea I. 1. 


Cuorpbrte (nocmorpérs) II. 1. 


Sl HC HIWOI0 BMPBIHBATECA BB TO, 

. UTO AO MEHÂ He EaCâeTCA. 

OTO MOË ABIO IH HHKOTO He Ka- 
C4CTCA. 


IpaTaräTL (HpuTARŸTE). 


IIpuBierRäâTs (TpTBTÉTE). 


Marnüres npararâers #eb30. 
IHPHLe CONOBPA BICIËTE MEHA BF 
CAE. 


20* 
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Charmer, enchanter. 
La beauté. 

La bonté. 
L'harmonie. 


Répéter. 


La répétition. 
La voix. 

La passion. 

Le jeu. 

Le commencement. 
La fin. 

Le milieu. 

La sagesse. 
L'esprit. 

L'esprit (de vin). 
La vertu. 

Le vice. 

L'étude. 

Le Seigneur. 

La mémoire. 

Le mémoire. 

Le rossignol. 


N'est-ce pas que la voix du ros- 
signol est belle? 


Créer. 


La création. 

La créature. 

La crainte du Seigneur. 
Le ciel. 

La terre. 

Le paradis. 

L’enfer. 

La solitude. 

La doctrine, la leçon. 
La peine. 

La farine. 

La farine de seigle. 
La farine de froment. 
Le seigle. 


Bocxumärs. 

Kpacorä. 

Ho6porä. 

PaiarosBÿdie, Coriâcie, TAPMOEHIH. 


HoBropärk I. 2. (moBTopéTs). 


Hosropéie. 
Téxocs. 
Crpacre, f. 
Irpé. 

Hauäxo. 
Koné. 
Cepexksa. 
MYxpocTE, HPENYAPOCTE. 
Yu. 

Caapre. 
Ho6poxbrezs, f. 
IHopérr. 
Vuénie. 
Tocnéxe. 
ITâmarTs, f. 
Cuérs. 
Cozxoséü. 


He upâBra an, TO l'OIOCDE CONOBEA 
LPeERPpACEHT ? 


CosqapäTe (co314rs). 


CorBopéxie. 
Cosxâuie. 
Boasus Bora. 
Hé6o. 

JCMAA. 

Paï. 

AA. 
Vexranéuaie. 
Vuénie. 
My&a. 

Myré. 
Pæanäa myKi. 
ImenñuHaA MyKà. 
Poxe, f. 
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Le froment. 
Le moulin. 


Aller, nXTH, XOHUTE. 
S'arrêter, OCTAHOBHTECA. 
Arriver, NPHOHTE. 
Déchoir, pasBarñTsca. 
Décéder, 
Mourir, 
Tomber, ynACTE. 

Survenir, HPpHATÉ KB em. 


| YMEPÉTE. 


Mademoiselle votre sœur est-elle 
déjà revenue ? 

Quand ces dames sont-elles re- 
tournées ? 


Accourir, HPnÜBÆAÂTE. . 
Baisser (de prix), naCTs (RE mb). 
Prévenir, NPeXYIPemATE. 
Rencontrer, BCTP'TATE. 

Etre, OHTE. 

Rougir, RPDACHÈTE. 

Grandir, pacTi. 

Vieillir, craphrr. 


Iuenfra. 
Méxrranua. 


Entrer, BXOJATP, BCTYIATS. 
Naître, PORATECA. 

Partir, YBXATE. 

Sortir, BHJITH. 

Venir, npAXTÉ. 

Devenir, crbIaTECA. 
Disconvenir, He CO3HABATECA. 
Intervenir, BMÉSITHBATECA. 


BosBpaTñiach Ju yÆé BA Ce- 
CTPAIA ? 
Korxâ BO3BPATHANCE STE HAMBI ? 


Hausser (de prix), noxnnMâTeCA 
(85 ubxB). 

Paraître, TOKRA3ATECA. 

Crever, 16n8ÿT5. 

Croître, pacri. 

Réussir, YIABÂTECA. 

Fondre sur, HAUATAÂTL Ha. 

Suffire, OHTB IOCTATOAHY. 


Exercices. 


He xoriTe 1 BH OOBIATE Ceré- 
HHA CB HAMN ? 

Sl BAMPB OUCHE ONATONAPERR 34 
Bâme JWOÉ3H0C npHrtaméHie, 
HO CETOIRA MHB HEBO3MÔÆHO 
IPHHATL €rO0, TARB KARB MOÂ 
XBOWPOIHAA CECTP4 MPHTIACHIA 
MEH4 OOBIATE CB HÉK. 

Hâsain An BN YÆ6 KBAPTÉPY, 0 
KOTOPOH A CH BÂMN l'OBOPHIE ? 

HBT5, 4 eË He HAHANB, NOTOMY 
AUTO OH XIA MEHA CIAMEROMP 
Ma. | 

CRGTBEO BAM HŸRHO ROMHATE ? 


Ne voulez-vous pas diner avec 
nous aujourd'hui? 

Je vous suis bien reconnaissant, 
Monsieur, de votre aimable in- 
vitation, mais aujourd'hui il 
m'est impossible de l’accepter, 
ma cousine m'ayant invité à 
venir diner avec elle. 

Avez-vous déjà loué le logement 
dont je vous ai parlé ? 

Non, Monsieur, je ne l'ai pas loué, 
parce qu'il m'est trop petit. 


Combien de chambres vous faut- 
il ? 
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Ma nyÿ&nn Cnâipn4, sd1a, Cro- Il me faut une chambre à cou- 
I0BaA A HEPÉIHAA. cher, une salle, une chambre 
à manger et une antichambre. 


Russicismes et proverbes. 


Ha zuué. Effectif, présent; argent comptant. 

K5 zau\. Aller (seoir) bien (p. ex.: 5To 
nlÂTLE BAMB KB Anny. (Cette 
robe vous va bien). 


JLÈTE BeIpOus. Il pleuvait à verse. 
BSRE ÆRHBÉ, BbKE YIICE. Il faut bien vivre, on apprend 
| toujours. 
Top4 poxñra NH. La montagne à enfanté une souris. 
Thème 70. 
Comyptez-vous bientôt partir pour la Russie? — Je ne 


Sais pas encore, mails je pense partir demain ou après-demain. 
— La pension (coxepæänie) que vous fait (xars) monsieur 
votre père vous suffit-elle? — Elle me suffirait (6m) s’il 
voulait (6H) y ajouter (1pnôâBurs) deux ou trois cents francs. 
— Avez-vous beaucoup marché aujourd’hui? — Non, Mon- 
sieur, j'étais trop fatigué pour pouvoir (uro6®) marcher beau- 
coup. — Le tailleur de Louis XIV. lui présenta (mpercräBnTs) 
un jour un mémoire qui traitait (sanrñcka o) de la meilleure 
forme (66pasr) de gouvernement. — Louis XIV. ne montra 
pas le moindre mécontentement (neyxoBéarcraie), mais appela 
un de ses valets de chambre (ramepréneps) et lui dit: 
«Allez dire à mon chancelier (xäanrep5) qu'il vienne me prendre 
la mesure (wépxa) d'un habit, voilà mon tailleur qui s'occupe 





des affaires d'état (rocyräpcrsenana jxbaâ).> — Qu'est-ce 
qui vous attire au théâtre ? — Le délicieux (r1perécrani) 
chant (n$nie) de la nouvelle cantatrice m'y attire. — Pour- 


quoi vous mêlez-vous de choses qui ne vous regardent pas? 
— C'est étrange que vous parlez ainsi, cette chose me regarde 
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de bien près. — Un père, se sentant (aÿBcrBoBats Î. 2. gro) 
mourir, ordonna à ses fils d'apporter un faisceau (ce43ka) de 
verges (npyr5), et leur dit de rompre (cromärs Ï. 1.) ce 
faiscean. — Chacun des fils, à son tour, essaya de le rompre, 
mais ne put pas y parvenir (cx$zats). — Alors le père or- 
donna de délier ce faisceau et de rompre chaque verge à 
part (oc660). — Ceci était facile à faire. — «Enfants,» dit 
le père, «comme ce faisceau de verges vous serez forts, tant 
que (nokÿia) vous resterez unis (corxâcaxx) et faibles (cx46müû), 
dès que vous serez désunis (Hecor1âcaH).» 


Thème 71. 


Je me proposais de sortir, mais comme il neige et qu’il 
se fait tard (xézaerca nôsxno), je préfère rester à la maison 
maintenant, peut-être quelques amis, avec lesquels je pourrai 
faire (eburpârk) une partie de Piquet (85 nuxérs), viendront 
me voir. — Si ces amis viennent me voir ce soir, nous ferons 
ensemble demain matin une partie de chasse dans nos mon- 
tagnes, car il fait bon chasser lorsqu'il neige et qu'il gèle. 
— Une mère voyant son fils revenir de la guerre lui en 
demanda des nouvelles (atro négaro). — «Tous mes cama- 
rades ont péri (nort6ayTe III. 1),» dit-il. — Sa mère indignée 
(néanas HeroxoBänpa) lança alors une lourde (raxëmmü) pierre 
contre lui et le tua, en disant: <«£Et c’est toi, malheureux, 
qu'ils ont envoyé pour nous apprendre (npurecrf) cette nou- 
velle (HéBocrs) ?» — «La répétition (nosropénie),> me dit mon 
vieux professeur, «est la mère de l'étude.» — Et il a raison. 
— Celui qui ne répète (nogrop4rs I, 3)’ pas sans cesse ce 
qu'il à appris, l’oublie bien vite. — Votre maître vous a-t-il 
fait répéter votre leçon? — Oui, Monsieur, il me l’a fait 
répéter aujourd’hui. — L'avez-vous sue? — Mon maître était 
content (108061BHHË) de moi. 
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CINQUANTE-QUATRIÈME LECON. — IHATHAECATE 
YETBEPTHE YPOKDR. 


Verbes impersonnels. 


Il arrive, OHBâeTr. 

Il se fait tard, seuepbherr. 

Il fait du vent, sbtpenberr. 

On dit, rosopñres. 

Il s’ensuit, 10BOHATCA. 

J1 y à, ect, nmberes. 

Il se fait nuit, CMEPKÂETE, CHEP- 
KACTCA. 

Il gèle, mépsnerr. 

I] faut, naxieæñTr. 


On voit à ton écriture que tu as 
travaillé avec négligence. 


Le libraire. 
L'édition. 

L'éditeur. 

La poésie. 

L'état, la condition. 


Rester. 
Avoir de reste. 


Quand j'aurai payé mon tailleur, 
il ne me restera que dix francs. 


Ï1 fait sale. | 
Il fait de la boue. 
Fait-il de la poussière ? 
Il fait beaucoup de poussière de- 
hors. 
Dehors. 
Quand je serai chez ma tante, 
viendrez-vous me voir ? 
Puis-je jouer? 
Vous jouerez, quand vous aurez 
" fini votre thème. 


Il fait un vent coulis, CcRBO34T%. 

Il plaît, apâsures. 

Cela à le goût, oTsHBâercs. 

I ne faut pas, ne noxo64eTr. 

Il arrive, npnriHaâeTCcA, CAytà- 
ETCA. 

1} se fait jour, pascsbriers. 

Je rêve, MB CHITCA. 

Il dégèle, Tâerr. 

Il manque, nexocTaërr. 


Y3R rsoeré nô%epEA BÉXHO, ATO 
TH PaAOËTAIE HA CKÔPYE PŸEY. 

KanronporäBelre. 

Masnänie. 

VMsxâtezs, m. 

CraxorBsopénie. 

3BâaHie. 


Ocrarärsea I. 1 (ocrârscs). 


HUËTS 2b OCTAÂTKÉ. 


Korxä 4 3anTa4Ÿ CBOCMŸ HOPTHÔMY, 
Y MEHA OCTAHETCA TOARRO JÉ- 
CATB pyO4xéf. 


l'p4380. 


érpno js ? 
Ha xsoph ten nHABHO. 


Ha xsop5. 

Ipuaëre ax BH KO MHP, KOrA4 À 
GYAY y CBOÉË TÊTEN ? 

Morÿ an A nrpâTE ? 

Bn 6YreTe nrpâT, KOTA4 BH KOR- 
yHTE CPON 5AHAUY. 
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Pleut-il ? 
Il pleut. 
La pluie. 
Fait-il sale dans la rue? 
I] fait très-sale. 
Il fait mauvais marcher. 


Entrer. 


Voulez-vous entrer dans ma 
chambre ? 

Non, Monsieur, il y fait trop de 
fumée. 

Fait-il de la fumée ? 


Oui, il fait de la fumée. 


S'asseoir. 
Etre assis. 


Où madame votre mère est-elle 
assise ? 

Elle est assise à côté de ma sœur. 

Je m’assieds auprès de vous. 


Planter. 


Que plante le jardinier ? 
Il plante des framboises. 


La framboise. 
La fraise. 

La groseille. 
La cerise. 
Le cerisier. 
La poire. | 
Le poirier. | 
La prune. | 
Le prunier. 


RéTE ME NOR ? 
NoÆIb AIËTE. 

Hoæxs, f. 

lp43ño An Ha YARLE? 
Ouesb TpA3H0. 

HÿYpao xoxTL. 


BxoATE (BOËTÉ). 


XoTiTe A BH BOTH BT MO 


ROMHATY ? 
HT, TAMB CIÉIMKROMPB ANMHO. 


HBMHO In ? 

La, XHMRo. 

CaxirTeca II. À (chers). 
CuxéTs (nocuxérs) II. 4. 
Tab CITES BÂMA MÂTYMEA ? 
On CHUTES nôxib moéñ cecrps. 
fl CARŸCE HÔXIB BACH. 

Cars (nocaxérs) Il. 4. 


UTO CAXÂTR CATOBHHKP ? 
OR CaxÜTR MARY. 


Maznua. 
BeMIAHAKA. 
Cmopéxaua. 


KiyOara. 
Bumus. 
lpyma. 


Cana. 


Remarque 1. On voit que le même mot signifie le fruit 


et l'arbre qui le produit, 
le pommier, 461044. 


Exception. 


La pomme, #610&0; 
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Remarque 2. 
sont du genre féminin. 


Remplir. 


Remplissez-vous d’eau cette ca- 
rafe ? 
La carafe. 
Êtes-vous seul ici? 
Oui, j'y suis tout seul. 
Pourquoi n’avez-vous pas amené 
vos enfants ? 
Ma femme les amènera. 
Madame votre épouse viendra- 
t-elle bientôt ? 
Peut-être. 


Peut-être. 


mener. 


Mener. 
Porter. 


Voulez-vous mener ce cheval à 
l'écurie ? 

Je veux l’y mener. 

Que doit faire votre fils? 

1l doit porter ce livre au libraire. 


Qui descend l'escalier ? 
C'est le palefrenier. 
Le libraire. 
Le palefrenier. 
Le gantier. 
La canne. 
L'écurie. 


La plupart des noms des arbres fruitiers 


HanoanäTe ÏI. 3. (Hanôzaure). 


Hanozxnäere ‘1 BH STOTB rPAHUE 
BOTÔK ? 

Tpapñar. 

OxAÉ 1H BH 3NCE. 

Ja, 4 or. 

SaubMB He NPuBeAÉ BH CBOÂXPB 
x'hréï ? 

Moi æeHâ NXB NPHBENËT. 

CRÔpO 44 NPALËTE BÂMA CYIPYTA ? 


BHTE MÔRETE. 


DLITE MOMKETR. 


MOkeTB CTATLCS. 
| MOxeTE OPITE. 


Hpusoaére II. 4 (npusecrf). 
Boxüres II. 4. Becti. 
Hoctts II. 6, asp. imp. indéf. 
Hecrü, asp. imp. déf. 
loc (ormecrii). 


Korire 4n BH BeCTH 95TY AOIMAJIR 
BH ROHÔIMEN ? 

fl xouÿ BecTA eë TyAâ- 

Uro xô1#eH6 JhIATE BAIE CHHE ? 

On AÔIREHE OTHECTÉ OTY KHMFY 
KHUTOUPONABUY. , 

KTO CXOIUTE CP 1ÉCTENLE ? 

JTO KOHDXE. 

KaaronporäBelrr. 

K6HDXT. 

Ieprérorare. 

Tpocrs, f. 

Ko. 





Qui à amené mon cheval? 
C’est le palefrenier qui l’a amené. 


Descendre. 


Descendre de cheval. 
Descendre la montagne. 


Descendre la rivière. 
Descendre de voiture. 


Monter. 


LS 


Monter à cheval. 
1l à monté la colline. 


Prier. 


Voulez-vous prier monsieur votre 
père de venir me voir? 


Dites à votre barbier de venir 
me faire la barbe. 


Faire la barbe. Raser. 
Je vous prie de venir me voir 
aujourd’hui. 


Venir voir. 


Le barbier. 
Le perruquier. 
La barbe. 

La moustache. 
La perruque. 


Aller contre le courant de la ri- 
vière. 


Le courant. 
Le torrent. 
Le ruisseau. 
Le pont. 
Le bac. 


3 nn 


Kro npHBËèiR MOI AOMAE ? 
KOHIOxE eë IIPHBÈIE. 


Cxoqérs IT. 4. (coïri). 


CrbsaTe C5 10mAAU- 
CXOIATE CL lOPH. 

{ Bxars Bus 10 p'hkE. 
| Bémârs BHUSE 10 PbES. 
BuxoOIMTE H3B KAPDÉTH. 


BexonTs IT. 4 (B3oïñi). 


BxATE BepxOME. 
Ou B50mé1S HA NPArOPOKE. 


Hpockrs (monpocérs) IL. 6. 


XoTñre 1H BH NONPOCÂTE BAMErO 
GATIMRY, UTOÔP OUB HPHIMÈIF 
RO NH ? 

CKaælTe CBOCMŸ  HAHPÜOAIPHNEY;, 
YI00B® OBB NPAMËIB BHOPATE 
MEBA. 

Bpurs. BHôpurt. 

Hponÿ BAC HABBCTATE MeHA Ce 
TOHHA. 


HaBbmärTs I. 1 (masbcriire). 


HHPIOIRHHET. 
Ifapneuäâxep'e. 
bopoxä. 

Ven, m. pl. 
ITapixr. 


MaTh upOTHBE Teuéaia p'hRU. 


Teuéxie, 
ITOTORE. 
Pyuéit. 
Mocrs. 
Hapôxr. 





Exercices. 


He xoTûTe An BH NPOTYIATECA CB 
HÂMN ? 
ST NPeXONTAR OCTÂTECAH HÉÔMA 
NOTOMY UTO YÆÉ CMEPRACTCA. 
Korx4 nobretTe BH BO ®pâHHIN ? 
JT HOBAY TYA4, KART TOABKO MH 
GYIETF BO3MOÆHO. 

.AbôuTe an BH PPAHIY3CKIA BITHH ? 

A HXB OUCHP INWÔID, HO OH y 
HACB CIÉIKOMB XOPOTI, IO STO- 
MY A JP OOHKHOBÉHHO OTÉ- 
VeCTBEHABA BAHN. 

OTuaeré CTÉIPKO AHMY BE Bâmeë 
EYxHB? 

Birpeno x BbTEPE MhMAÂETE ABIMY 
BHIXONÜTE H3B TPYOH. 


Ne voulez-vous pas faire un tour 
de promenade avec nous ? 

Je préfère rester à la maison, 
car il se fait déjà nuit. 

Quand irez-vous en France? 

J'irai aussitôt que je pourrai. 


Aïimez-vous les vins français ? 

Je les aime beaucoup, mais ils 
sont trop chers chez nous, c'est 
pourquoi je bois ordinairement 
les vins du pays. 

D'où vient qu’il fait tant de fumée 
dans votre cuisine? 

Il fait du vent et le vent empêche 
la fumée de sortir de la che- 
minée. 


Russicismes et proverbes. 


Y ner6 Ha Hexbrb CeME nATAHUS. 

ILYCKRÂTE IHAB BR rAa54. 

Crâpaa nhcHA. 

9To emé xor4 mCHA. 

Pâno nTâmEa 3ambta, Kak? OH 
eë KOÔDRA He CRb1a. 


Il a son dit et son dédit. 

Jeter de la poudre aux yeux. 

C'est toujours le même refrain. 

Cela n'arrivera pas de sitôt. 

Tel qui rit vendredi, dimanche 
pleurera. 


Theme 72. 


Ne voulez-vous pas vous asseoir? — Merci, Monsieur, 
je préfère rester debout, — Pourquoi votre palefrenier de- 
scend-il de cheval? — Pour raccourcir (yxoporirs) l'étrier qui 
est trop long (xrfamo). — Pleut-il encore? — Il ne pleut 
plus maintenant, mais il y a eu une averse (npornBHôït J0æxb) 
tout à l'heure. — Fait-il beaucoup de poussière? — Qui, il 
fait beaucoup de poussière. — Un Anglais qui, comme tous 
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ses compatriotes (COOTÉLeCTBEBHUKB), voyageait sur Île continent 
(marepifks) parce qu'il n'avait rien de mieux à faire, arriva 
un jour dans une petite ville de France. — Le hasard voulut 
(cayuâfino) que la servante qui le servait avait les cheveux 
roux (pHæit) et bégayait (saurârpea), — De plus (upurôms) 
elle était très-grossière (rpÿ6mü). — Le lendemain l'Anglais, 
en partant, écrivit dans son agenda (sanucHâa xalira): «En 
France, dans les petites villes, les servantes d’auberge ont 
les cheveux roux, bégaient et sont grossières.> — Lui avez- 
vous commandé (sakasére) des bottes? — Non, Monsieur, je 
ne lui ai pas commandé des bottes, n’en ayant pas besoin 
(Be MSA BB HUXB HYRAN). — Quand vos frères iront-ils en 
Italie? — Ils iront aussitôt (Ko1b cxépo) qu'ils auront 
appris l'italien, — A quelle heure dit-on (cxyæiirs) les vêpres 
(Bexépaa) ? — On les dit à quatre heures. — Avez-vous 
assisté (6HT5) aux fiançailles (croë6p5) de votre aimable cou- 
sine? — Oui, Monsieur, j'ai assisté à ses fiançailles, puis 
j'étais aux funérailles de mon meilleur ami qui est mort la 
emaine passée. — N'est-ce pas le capitaine des dragons? — 
ui, Monsieur, c'est lui. — Quand votre ami est-il mort? — 

Ï est mort samedi, — Quand Monsieur votre oncle part-it 
our Paris? — Je ne sais pas, mais je pense qu’il ne par- 
ira pas avant la fin de cette semaine, ou le commencement 
e la semaine prochaine. — Quand Alexandre le Grand ren- 
ait justice (sachaâTs BB cymfanuxb), il était accoutumé (ons 
GHKHOBÉHHO) à se boucher (sakpñBâts) une oreille avec la 
ain pendant que parlait l’accusateur (o6gnnirers). — Lors- 
u’on lui en demanda le motif (npuuaa), il répondit: «Je 
is cela pour garder l’autre oreille pour l'accusé (o6BnRËAHHË). » 
Quand votre frère descendra-t-il chez nous? — Je ne 
ense pas quil le fasse (créaars) bientôt, car il vient de 
onter dans sa chambre. — Vous êtes-vous déjà fait la. 
arbe? — Non, je ne me la fais pas moi-même, j'attends 
on barbier, qui tarde trop à venir (ouosrâTs). — Il est 
obablement paresseux ? — Non, il n’est pas paresseux, mais 

a beaucoup à faire (x£ao). — Jtes-vous allé en amont de 
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la rivière ou en aval? 


— Nous sommes allés en aval. — 


Que dites-vous (fut.) de ce cheval? — Je dis qu'il est bon 
et beau, et je vous prie de le mener (nosecré) à l'écurie, — 
— Neïige-t-il (cH$xx6 an) dehors? — Oui, il neige très-fort 
(cTpHpri ). 


CINQUANTE-CINQUIÈME LEÇON. — HATRIECATR HATHH 
YPOKE. 


D'où provient cela ? 

Ces fautes proviennent de ce que 
vous ne faites pas attention à 
votre lecon. 


Proyenir. 


Vous m'étonnez par votre inat- 
tention. 


L'attention, Rarmänie. 


Faire attention. 


Voulez-vous me permettre de voir 
la lettre? 

La voilà, vous pouvez la lire, elle 
est à votre disposition. 


Avec votre permission. 
Je le lui ai défendu, mais il l’a 
fait malgré ma défense. 


Permettre. 
Défendre. 


La permission, no3roïénie. 


La pensée seule de rester à la 
campagne rend ma sœur ma- 
lade. 

Ce n’était qu’un soupçon. 

Le soupçonnez-vous de cette vi- 
laine action? 


OTS uero STO NPpOHCXOIUTE ? 

OTH OMAÔRH HPOHCXOAIITE OTE 
TOrÔ, UTO BH He o6palrâere 
BATMAHIA HA CBOH YPORH. 


HpouexoqmTe II. 4 (nponsoüTi). 


Bu yxnBxAeTe MeHÂ CROMMPR HE- 
BHUMAHIEMT. 


L’inattention, Resnnmäânie. 


OGpamäte I. 1. BHHMäuie, 


Toraæñre MHb, nomäâïyHCTA, naCE- 
MO ? | 

BoT? OHÔ, BH MOÔHETE T0 YHTATE, 
PACIOPAÆAÏTECE IMB KART BAMP 
YTOHHO. 

C5 BÂMUMP N03BONÉBIEMT. 

Sl eMŸ 9TO 3ANPETÉIP, HO OHB TO 
CHBIAIS He CMOTDA Ra MOÉ 3a- 
npeméxie. 


Ho3BorñTs I. 1 (no3B6anTE). 


SanpemäâTes J. 1 (3anperire). 


La défense, 3sanpernénie. 


OxBâ MHCIS, TO OH OCTAHETCA 
Ha XA41b, AbIACTL MON CeCTPŸ 

. COIEBOR. 

OTO 6HA6 TOIBKO N0J03phHie. 

Ioxosphsâere 15 BH eT0 BR STOME 
rPA3HOMB APTE ? 
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Ce n'est pas un simple soupçon, 
je suis certain qu'il l’a commise. 
soupçonner. 
Le soupçon, noxospbnie. 
Quel âge avez-vous ? 
J'ai trente-six ans. 
tes-vous marié ? 


Etre marié. 


Étes-vous mariée ? 

Faites attention à ce que vous 
dites! 

Ecoutez mes conseils! 


Ecouter. 


Personne ne l'écoute. 
Me comprenez-vous ? 


Comprendre. 


Verbes irréguliers. 


Aro ne upoctée noxosphaie, 4 yBÉ- 
PeHB YUTO OHB €I0 COBEPIAAE. 

Ioxozphsärs [. 1. 

Certain, yBbpenr. 

CEGIERO BAMR AÉTE? 

Ma TPAAUATE MeCTE AbTT. 

SREHÂTH HU BHI ? 

| BPITE ReHÂTLIMB(de l’homme). 
BDITR SAMYAEMR (de la 

| femme). 


SAMVREMB IN BI ? 

OGpamâire BHHMäHIe HA TO, YTO 
BH TOBOpTE ! À 

Bannâïre moñmr corbramt! 

BauMATE I. 1 (enars). 

HuxTé emÿ He Banmäerse. 

Ionnmäere 14 BH men? 


HonnmâtTe I. 1 (nonérs). 


(Continuation.) 


Dans la cinquante-deuxième leçon nous avons donné une 


table des verbes irréguliers à désinence régulière, maintenant 
nous ferons suivre les 46 verbes irréguliers à désinence irré- 
gulière. On a vu par la table précédente que les verbes ir- 
réguliers forment des groupes qui se conjuguent de la même 
manière; par exemple les quatre verbes xpmb, MEUND, 
HoNb, pPomb Se Conjuguent comme eve, quatre autres 
verbes irréguliers wub, eumb, Aumr, nume se conjuguent 
comme Owm», 10 verbes se conjuguent comme 6pameb. Nous 
conseillons donc à nos élèves d'apprendre les verbes irréguliers 
dans le même ordre dans lequel nous les donnons, de cette 
manière une des plus grandes difficultés des verbes irréguliers 
russes sera surmontée sans trop de fatigue. 
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Table des verbes irrégu 
a 


Us Indi 
calion. 





Infiniti. 














Aspect 
imparfait et 


Présent ou Futur. 
Pluriel. 


Aspect 


itératif. *) Singulier. 





parfait. 
ESS a tt 
Mener BesrTé BAÆHBATE B3Ÿÿ, GIMP, ÊTL; ËMB, ëTe, 
Ramper Uox3Tñ 101 SaTb NOI3Ÿÿ, à RE à 
Ronger TPH3TE l'PHSÂTE TPHI3Ÿ, 5 es ; . 
Grimper |JIHb3TE J3ÂTE 1B3Y, CUIR, TL; €MB, eTE, YT 
Porter Hecrh HAMHBATE || HeCY, Mb, ÊTR; ÉMD, êTe, VŸT 
Faire pai-|Ilacrh HACÂTE nacÿ, E E » » ») 
tre 
Secouer Tpacri TPACÂTE TPACY, _,, 59 TE 9 
l'pecrTe ; 2 
Ramer T'peôcrf TPEOATE rpeEOY, 3) 3 1 2) 19 
Racler CKpecTr cxpeGärs | CKpe6Ÿÿ, ” 5. 4 
Frapper BocTe GOT4T UOAY; » ” 1) » 2 
des cornes 
Veiller bincri OTRDHATE OA,  ., 5 ÿ “ > 
Se traîner | Bpecrx GE UPEAY, » E » 3) 2) 
Becra et ; 
Conduire BecrEs BARHBATE BEA}; 5 3) » 39 29 
Mettre R1aCTE EXAAHBATE | KIAJY, à 5 à 5 ») 
Tomber HacTe UT a}; » 1) E » » 
Filer Hpacre UPDAXATE HPAXY, ») 1 1 ») LE 
Marcher l pPACTH TPATATE TPAXY, 1 5 ») >) ) 
Voler KpacTe KD4AHBATE | KPAIŸ, €@lP, CTR; eMB, eTe, YTE 
S'asseoir |CÉCTE — fut. CAAY, »,  » nn 
Croître PacTh PaCTATE PaCTŸ, ëmL, ËTE; ËMB, ËTe, YŸTB 
Maudire Ù|KIACTE KIHHÂTE K1AHY, de 7 ” is . 


#) L'aspect itératif de ces verbes rest ordinairemen 
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| à désinence irrégulière, 


COR 











Participe présent. 


Actif. 


Passif. 








Participe 


passé. 


RE  , 





Actif, 


——— ————_————— ——— …— — ]—"—_—_—_— |", 


: Impéra- 
tif. 
Passé. 
ingulier. PI. 
emma, 
‘314, 310; 31H) Besx, 
b; 5 5») > HOTSH, 3) 
P, ;, >) 5» | TPHISH, ;, 
29 » »|1bSE, bre 
TA, 10, JIx|Hech, re 
3) » 5 | TACH,  ,, 
9 39 » 7) TPACH, FE 
> 9) 2 » | Tpe6H, ,, 
P ;, E 3) ckpeGx, 3 
— | 60%, 
>, 9 3 ,) G1p 1, 2 
11 » » | 6pexñ, 3) 
39 3) » | BEA, 3) 
) » ; ) RTATH, ) 
3) » 3) Ta TH, 1 
9 21 31 NPA, 39 
TPAIH, ,, 
) 9 3) »» | RPAXH, ,, 
3 39 3) CAT, PTE 
3) 5) T PaCTHA, Te 


» | EIAHË, ,, 


fTte| Be3ÿmii 


013 ÿ mix 
TPH3ÿuii 
163ÿmii 
HecŸmiit 
nacYÿmiit 


TpACYImii 
rpeôÿmiit 


CEpeOÿtmii 
Goxÿmiit 


Gperÿmiü 
BeIÿmii 

RIAIYIMI 
TaTÿmii 

NpAXYINIIT 
TPArY 
Kpalÿmii 


pactTÿmiä 
RIARŸIMIE 


que dans la forme prépositionnelle. 


Be3ÉéHAHH 


TPH3ÉHHHII 


HeECÉéHBHI 
HACËHHNE 


TPACÉHENE 
rpeOënHHi 


CEPEOÉHANE 
GoréaHni 


OIHIéHHH 


BCIËHHEI 
KIATEHHEN 


TPAXEHHHI 
RP4AIeHRHE 


KIATHH 


Bé3mii. 
ITPHSIMI. 
| 183mii. 
RéCuriE. 


lé 


ACIIN. 





TpACUIH. 

rpéômii. 
CEPéOMI. 

Céxmii. 

Gpérmii. 

BélIIf. 

RJABIIH. 

nâBmit et mAIMIH. 
npABmMi. 


(RpâBmiñ. 


ChBunii. 
pôcmiÿ. 
RJIABIDI, 
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Signifi- , 
Infinitif. Lu 
calion. 
EXY,X>X>X- DO == 
Aspect Aspect Présent ou Futur. 
imparfait et | .,. a e : 
itératif. Sisgulier. Pluriel. 
parfait. 
ès, qe 
Aller HxTé, nTTH HAY, IE, ÊTE; ÉMP, ÊTE, 
Troubler |MacrTx MATÂTE MATY, . . DURE 
Balayer |Mecrt METÂTE MeTŸ, n Ur 
Presser l'Hecré [HETÂTE  [[HETY, " | 
Tresser Hzrecres MIeTÂTR  INIeTŸ, us a 0 
Fleurir HsÉcré UBBTÂTE |KBBTŸ, is : RS 
Trouver |(1306) pberé|phrârs  |phrÿ, 5 EN 
Compter |'Tecrt 4BTAÂTE aTŸ, ” : D 
Faire jour! Csbcrh CBBTATE CB'BTÈTE 
Manger (|BcTE BAÂTE BMF, Ib, CTP; AMP, TE, 
Ménager |Bepéus 6eperârs |6eperÿ, æêmp, TB; éMP, ÊTe, T 
Garder Crepéup creperâth creperÿ e TT 
Atteler |Hpas uparâts |nparÿ: nn nn 
Brûler Rep RHTAÂTE ÆTY, RAËI, à 9 9 
Tondre Crpuaus crparâtTs [CTpurŸ, ÆËMP, » » 
Se coucher| Jeyxb eæâTr (fut. JAry, ÆeINB, eTB; eMP, eTE, Fr 
Pouvoir |Moue MOTTE  |MOrY; s Ms 
: reg BICKÂTÉS |BICKŸ démMP, ÊTRE; ME, ÊTE, K 
Trainer Brets on | d : 
Boxoup — BOIOKŸ, T : 4 : 
Cuire (le Hesp IEKRÂTE HeK}, he 
pain) 
Couler Teup TEKÂTE TEKŸ, à - Se à 
ne Toïoôods,. — TOAKY;, 19 39 1 1) 
allier Le “ee 
Fouetter | Char C'HRÂTE chkÿ, E ”) » ») 
Peup 
Parler Peu ü Fa pe}; 39 L 1 LL 
Avoir soin! Heméca — nCKŸCB, JÉMECA,TCA; MCA, TECH, Kÿ 
























NEKÉATECE 





P L L2 
TImpéra- _— ’ Participe 
| Participe présent. ; 
tif. passé. 
, | Actif. Passif. Actif. 
Singulier. 
| 
TB, A4, A0; AM [HXU, HTC — — mexmii. 
HD, » >» nn IMATÉ, = MATÉHH — 
GTR, oo» > » [METH, ,, | MeTŸYWIH |MeTéHEH — 
TB, », + » [lHCTH, », | THETYIIN |THeTéHAHNN — 
TÊTE, », >» >») INICTÉ, ,, | HACTYI | HICTÉHAH — 
DID, »  »  » [KBBTÉ, ,, | WKBBTYUNE | ,  — LBPBINIË. 
BI, », »  » [PBTÉ, » — phrennmi pSBinif. 
I IB;,. 5 > sx [ATH,, UTC ce ITÉHHHH XéTIMH. 
BIO — = , — — 
1, JA, 0; AulbIr,BmEPTe — BACHEHI BB, 
pêr, rià, r10; rau|6eperd,ñ“re| 6eperÿmii | Géepeæénnauk |6epérmii. 
EPÊÉT PB; y» ICTepert,, | creperÿmiñ| crepexménami [crepérmif. 
ADD, » » + (MPATÉ, — NPARÉHENA  |[IPATIMIH. 
CB, on np» » (ÆIM,  ,, | &rYINH ÆRCHAHH RérIMih. 
PATB, » »  » (CTPATÉ, ,, | CTpurYmii | CTPÉÆeHHNX |[CTpArIMIN. 
TP, sn x à HAL; LT — — Térmii. 
TB, 5 » + (MOT, Tel MOrÿmiH — MOriIm. 
KB, KIA, KIO; KAMÏBICRM, ,, | BICKYINN | BIeXÉHEHH BIéKIMIÉ. 
HORDB, ») » » ([BOJOKÉ ,, | BOAORVINIH | BOIONËHHHIE |BOIORIIIH. 
RP, 5  » (URH, ,, | HeRYNIH |nevénani nérRmli. 
R5, nn ns [TORM, ,, | TRY — TéKIMIi. 
HÔRDB, ») » » ITOIRM, ,, | TOXRŸNNI | TOXTÉHHH TÔIKINIH. 
KB, 5» nn» (ChEM, ,, |ChRYUIX | chuëxarit chentiñ. 
KB, 5 5 IDR: à — pexéHHHIiI pékmi. 
E CA, IACB,IOCB,TÉCR|EKHCE, ,, — — nékmINCA. 
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Que voulez-vous avoir aujourd'hui 
pour votre déjeuner ? 
Cela m'est égal, donnez-moi ce 
que vous avez. 
Nousavons du poisson et du gibier. 
Quel gibier avez-vous ? 
Nous avons un perdreau très-suc- 
culent. 
Le perdreau. 
C'est égal. 
C’est tout un. 


Tel. 
Telle. 
La chose. 


Une telle chose. 
De tels hommes méritent de l’es- 
time. 
Un tel homme ose encore se mon- 
trer! 
Le prêtre. 
La paroisse. | 
La commune. 


Semblable. 
Pareil. 
Hors de. 


Hors de la ville. 
Dehors. 
Le prince à un château hors de 
la ville. 
Je vous attendrai à la porte de 
‘ la ville. 
La capitale. 
La porte de la ville. 
La barrière. 
La douane. 
Nous dinons rarement en ville. 
Rarement. 


RE 


Uro XOTÂTE BBI CETOIHA 34BTPA- 
KATE ? 

Mu Bce pan, xâüre Mab uTo 
Y BACH ECTE. 

Ÿ Hacr ecTE PHÔA A JAN. 

Kaka y BACB HUE? 

Ÿ ac» OTeHE COIHAA MOIOHAA KY- 
POTATEA. 

MozroxâA KÿPONÂTEA. 

OTO BCÈ PABHO. 

OTO OIHÔ H TÔRE. 


TakôH, Take, 
Takäs. 
Be. 


Takâa Belte. 

Taxie JAH 3aC1YÆHBANTE \Ba- 
RH. , | 

Takôû vwezlosËk® elmëé CMBETE 110- 
Kâ3BIBATE CA | 

ITone. 


ITpuxô x. 


TakoBôH.  Hloxéxii. 


Hoxék in. 
Bu (avec le génitif). 


Bu$ rôpoxa. Sä-TOPOIOME. 
Ha xBoph. CHapyæu. 
V KHA3A 34TOPOIHHI JIBOPÉIIF. 


fl OŸAY OÆMJÂTE BACB Y TONOI- 
CEÂXB BOPÔTE. 

Croxina. 

l'opoxcxif BOPOTA. 

JACTABA. 

Tau0æH4, Ê. 

Mn phxxko o6baems He y Ceo4. 

Pro. 


L'eau-de-vie. 
La vie. 


Gagner sa vie à. 


Cet homme, ne sachant ou ne vou- 
lant pas gagner sa vie en tra- 
vaillant, est devenu voleur de 
grand chemin. | 

Que fait-il maintenant ? 

Il détrousse les passants. 


Piller. | 
Détrousser. 
Continuer. 


Je continue mon travail. 
Je reste à Ostende sur les bords 
de la mer. 
Le bon appétit. 
Le récit, la nouvelle. 


Le bord de la mer. 


Le rivage, la rive. 
Les gens. 
Ce sont de bonnes gens. 
Tous les gens que je connais. 
Les méchantes gens haïssent la 
vertu. 
La vertu. 
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Béxka. 
JRU3HE f. 


NponuTäHie. 
from ceo6 etc. 


| CHMCKABATE : CHÉCKHBATE Ce0B 


Tarärtees.  TpouiTbIBaTe ea. 

Drors werosbrB, He YMBA MAN He 
XOTA PaOÔTATE, CABIAICA Pa3- 
GOHHHROME. 


ro AbIAeTZ OHB TENÉPE ? 
OS rpâônTr nPoxÉÆHAXE. 


TpäôuTe (orp4ôure). 


IporoaxkäTs I. 1. (npoxoxæñTs). 


fl NPOXOIRAMD CBON PAGÉTY. 

SI æusÿ 82 Ocréuxre na 6eperÿ 
MÔPA. 

Xopômii anmerTiTs. 

Pa3CckAâ3B, HÔBOCTL.. 

Mopcroï 6épers. 
Déperr m6pa. 

Bépert. 

Jo. 

OTO HXOOPHE AIN}. 

BC MmOAH, KOTOPHXP A 8H. 

SIHE IÔIU HEHABAIATBE HOOPOTS- 
TETE. 

Ao6porbre:s. 


Exercices. 


Bis an Bams Gpars BB Poccin? 
Aa, OHB TANB JHOBOIBHO XHOHr0 


RANE, 


Votre frère a-t-il été en Russie? 
Oui, Monsieur, il y a séjourné 
assez longtemps. 
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He on œn onncâxs Poccin 8 
T0601HTHOË KHATP, O KOTOPOÏ 
CTOJREKO TOBOPHIH BB  CBOË 
BPÉéMA ? 

Ja, 570 OHB Cam. 

Upâsra 1H UTO BAME OPATE Ky- 
nÂJE Ce0 34MORFE Ha GeperÂx'e 
Péäna ? | 

Ja, OH5 KyUHIS Ce6b TaMF npe- 
KPACEHÜ BÂMORR, OTEYIA AYJÉ- 
CHHH BH. 

Korô BH Himere ? 

# umÿ BâÂMy CeCTPANY. 


KoTépyx ? 
Exncaséry IlBânoBny. 


Onâ B% caxy. 

Bar Cal BEIÂKP.H À HE SHAK, 
TAB eËë HAËTH, ÉCIH BK MH ue 
CRARETE BB KOTOPOÏ TACTH CAIA 
A MOTY €Ë HaÏTH. 


N'est-ce pas lui qui a décrit la 
Russie dans ce livre intéres- 
sant dont on a tant parlé dans 
le temps ? 

Oui, c'est lui-même. 

Est-il vrai que votre frère se soit 
acheté un château sur les bords 
du Rhin? 

Oui, Monsieur, il s’y est acheté un 
château magnifique duquel (on 
jouit d’une) vue superbe. 

Qui cherchez-vous ? 

Je cherche mademoiselle votre 

_ sœur ? 

Laquelle ? 

Mademoiselle Elisabeth (fille de 
Jean). . 

Elle est au jardin. 

Votre jardin est grand et je ne 
saurais où la trouver, si vous 
ne me dites pas dans quelle 
partie du jardin je pourrai la 
trouver. 


Russicismes et proverbes. 


TyTR Hayerd HBTR MYApéHArTO. 
Br JyXOË MOHACTHDE CE CBOMMPB 
YCTABOMB He XOJH. 
TO He Y MBCTa. 
HaxyBâTICA KAEB MH Ha KPYnŸ. 
MÉrTur® B5 COKOIA, à NonddR BE 
BOPOHA (MBTHIF BB BOPOHY, à 
NONÂIE BB KOPOBY). 


Cela n’est pas difficile. 
A Rome, comme à Rome. 


Cela est mal à propos. 
Faire mauvais visage. 
Faire une lourde bévue. 


Thème 73. 


Qui est ce monsieur? — C’est un peintre. — Êtes-vous 
aussi peintre? — Non, Monsieur, je ne le suis pas, mais 
j'aime beaucoup la peinture (æf#Bonucs). — Quelle est cette 
fleur qui fleurit là dans votre jardin? — C’est une rose à 
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cent feuilles (nemrnhézr, f.). — Le maréchal (uâpmars) Fa- 
bert (da6épz) avait reçu une blessure (pâna). — Les chirur- 


giens (xnpÿpre) étaient d'avis (uæéaie) de lui amputer (oraf#te) 
la cuisse (6exp6); Turenne (Tiopéaus) et le cardinal (kapau- 
aârs) Lavalette le pressaient (y6æxâTr) de consentir (corxa- 


CÉTECA) à l'opération (omepämia). — <Il ne faut pas mourir 
par pièces (rycôxe),> leur répondit-il, «la mort m'aura (no- 
ayaérs) tout entier ou elle n'aura rien.> — Fabert mourut à 


Sédan (Cerâns), âgé de (mu$a 6TB poxy) soixante-trois ans. — 
Le calme (croxôücrsie) et le courage dont il avait fait preuve 
(xoxäsmears) si souvent sur le champ de bataille (nôxe cpa- 
æéaia) ne l’abandonnèrent (mokfayTs) pas dans ses derniers 
instants (mraopémie). — «Ce monde (cBhr&),» disait-il, <est 
semblable à une galère (xâropra); je vais en sortir. Si 
(écan6r) quelqu'un me rappelait (8osBparérs 6x mnb) à la vie, 
je croirais (65) qu'il voudrait me remettre (on#fr nprBasâTs) 
à la chaîne (wbne, f.).» Comment gagniez-vous votre vie 
dans votre exil (nsrnämie)? — Je copiais (mepenfcsBars) de 
la musique (nérx), j'écrivais de petits articles (crarkä) dans 
les journaux, je donnais des leçons et vivais tant bien que 
mal (kôe Haxt). — Vous levez-vous maintenant? —— Non, car 
maintenant je me lève plus tard qu'autrefois (npéæxre). — 
Où ce pâtre mène-t-il son troupeau ? — Il le mène paître. — 





Allez chez votre mère, elle vous appelle (38ars). — Votre 
nouveau chef (Hatârpanxr) est-il aimé? — Toutes les bonnes 
gens l'aiment, mais les mauvaises gens le haïssent. — Pour- 


quoi le haïssent-ils ? — Parce qu'il est sévère (crpôriä), mais 
juste (cnpasenrésmäü), et qu’il punit le crime (npecrynaénie) 
partout où il le trouve. — Y a-t-il beaucoup de fruits (17018) 
cette année-ci? — Je n’en sais rien, mais l’été passé, lorsque 
j'étais à la campagne, il y avait beaucoup de fruits. — Un 
émigré (owarpaars) français racontait à un Anglais tous Îles 
malheurs qu'il avait soufferts (meperepn£érs) lors (85) de son 
exil (ssrmânie), puis il ajouta (mpncosoxynfrs): «Et qu'auriez- 
vous fait à ma place?» — «Je me serais tué (rire ceôf 
æhsan),> répondit l'Anglais. «Et moi,» dit le Français, 
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«jai vécu.> — Qui vous corrige vos thèmes? — Mon vieux 
professeur me les corrige, — Pensez-vous avoir fait beaucoup 
de fautes? — Je n’en sais rien, mais je ne pense pas. — 
Sortez donc, je vous attends (oxnmâts) pour faire un tour 
de promenade avec (cr, instr.) vous. — Qui est cette femme 
que mènent les deux sergents de ville (ropoxoréf)? — Cette 
femme est voleuse (80p6BKa), elle a volé (yrpäcrs) une montre 
d'or. — Où va-t-elle maintenant? — Elle va en prison (BP 
OCTPÔTE). 


CINQUANTE-SIXIÈME LEÇON. — HATRIECATR IECTOË 
YPOK'B. 


Prépositions qui régissent le génitif. 


Sans. 


I est difficile de vivre sans argent. 
Sans aucune peine. 


Pour, à, à cause. 


Je veux acheter un châle à ma 
sœur. 
C'est seulement à cause de vous 
que je viens ici. 
Il ne le fait pas pour de l’argent. 
Pour vous seul. 
Afn. 


Parce que. 


Jusque, jusques. 


Jusqu'à cette place et pas plus 
loin. 


Il lui resta fidèle jusqu’à la mort. 


be3B (6630). 


Tpyrso æuTE 6e3% JéHerr. 
De3% BCAKArTO TPYHà. 


Has. 


fl xOuŸ RYIATE MAI ANA CBOËH 
ceCcTpHL. 
SL TOHPKO JL IA BACE NPHXOÆY CHA. 


Our He xbiaeTR STO AA HÉHErTS. 
ia BaCE ONHAXS. 
Ha Toré. 
Horomÿ To. 
34 Torô yTo. 


ILo. 
Ho cero mbcra u He xâbe. 


On emMÿ ocT4ica BÉPeHB J0 


CHÉPTH. 


Je suis tellement fatigué que je 
ne puis plus marcher. 
C’est arrivé avant que je fusse là. 


AvantlaNaissance de Jésus-Christ. 
Cela ne me regarde pas. 

J'ai une prière à vous faire. 
Qu'est-ce que cela nous regarde? 


De. 


Remarque 1. 35 suit 
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dl HO TOr6 yCT4is, uro O6ôxbe 

, XOJËTE HE MOrŸ. 

OTO CIYAHIOCE JO MOErO npH- 
OHTEA. 

Ao Poxxecrsâ Xpncrosa. 

OTO KO MEHA HE KACACTCA. | 

Y menä 10 BACR eCTR MpOCLOa. 

KakâA HYŸÆIA HAMB JO STOr0 ? 


H3% (30). 


ordinairement les verbes pré- 


positionnels composés avec les prépositions H3R et Bb. 


Nous sortons de la maison. 
Il est hors de lui. 


Entre. 


Remarque 2. 


Cela lui a passé entre les doigts. 


Cela soit dit entre nous. 


Le long de. 


Je suis allé le long de la rivière. 


Au lieu de. 


Allez-y au lieu de moi. 
Au lieu d'aller à l'école il joue. 


Dans l'intérieur. 
Je demeure dans l'intérieur de la 
ville. 
Hors. 


Les plus beaux jardins sont hors 
de la ville. 
Il est hors de lui. 


MH BHXOINMRE H3'B JOMY. 
Our BHIIeNR n3P Ce. 


MéxAy, MORE. DPpOMÉRAY, Hpo- 
MÉRB. 


Méxxy régit aussi l’instrumentatif. 


£ L4 # # 

OTO Y HETO NPOMAI0 MERE NÂAIE- 
ILEBS. 

Byx» T0 Méxæxy Hâmn (instr.) 
CKA3AHO. 

Bios. 


dl HOMËIR BIONE PDHhEH. 


BMBcro. 


Mräre Ty1à BMbCTO Mer. 
Our urpâers BmbCTo Toré, 
YTOGB HAT BB MROAY. 


Buytpi. 


S Æf8ÿ BIYTPH rTÉPOJa. 


Bu. 
Jyÿymie caxi Bu'b ropoxe. 


Our BHb ce 4. 
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A côté. 
Elle est assise à côté de son frère. 
Notre jardin est à côté du village. 
Excepté, outre. 


Excepté les deux Russes, il n’y 
avait personne chez nous. 
Sans badiner. 


Devant. 


Il passe chaque jour devant nous. 


Autour, environ. 


Il est environ cinq heures. 
Il reste quelque part dans les en- 
virons. 
La roue tourne autour de l’essieu. 
L’essieu. 


Autour. 


Le fleuve coule autour de la ville. 
Autour de moi il y à une forêt 
épaisse. 


De, pour, contre. 


Nous venons de chez vous. 
Cette médecine est contre la fièvre. 
De jour en jour. 

D'une année à l’autre. 

Je lui donnerai congé. 


Au-dessus, sur. 


Nous le vimes au-dessus de l'eau. 


B6Ô346, HO16. 

On caañTr B6325% cBoer6 6pâra. 

Ham car nôÔx1S xepéenr. 

KRpômé. 

Y gact ankorô ne 6H10, KpPÔMSE 
HBYXP PYCCEXT. 

KRpômB MÿTORF. 

Mao. 


OF RÂARIHH TPOXOHUTE. 


MAMO HACF. 


ACHb 


OK040. 


OKOïOo nATÉ JaCOBE. 
OHE RHBËÊTE TAXB-TO 34 BCE 6 KO 40. 


Koxecô Bpall4eTCA OKOIO ÔCH. 
Ocp, f. 

[ BKPITR, BOKPYT'B, KPYTOMB. 
| Okpéers. 


PHK4 Teyëêrr BOKPYTE rOPOIA. 
OKkpécTr® Men apemyÿaii 10H. 


OTB, 0TO. 


Mir HAËMP OTB BACH. 

JTO ACEKAPCTBO OTB IHXOPAIEH. 
eHs ÔTO-xHA. 

Toxr ÔTHE-TOAY. | 

A eMÿ OTEARY OTHE NCTA. 


IoBépxE. 


Mn B4xban er noBéÉPxE BOX. 
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Après. 


L'un après l’autre. 
Après nous le déluge. 


Avant. 
Je lui ai payé avant le terme. 


1 mourut avant d'avoir terminé 
son œuvre. 


Contre. 


Le vaisseau file contre le vent. 


Vis-àa-vis. 


Il reste vis-à-vis de moi. 
Au contraire. 


À cause, pour. 
I] ne sert que pour avoir l’hon- 
neur de servir. 


Faites-le pour moi. 
Pourquoi; parce que. 


De plus. 


Cela dépasse mon horizon. 


Au milieu. 


Nous étions au milieu de la foule. 
Au milieu du champ il ya une croix. 


De, depuis. 


Il est descendu de cheval. 
Depuis aujourd'hui. 


Hoc186. 
Or n6C1b apyraro. 


J6cab Hacr xXOTR Tpar4 pacrh 
(proverbe). 


Hpéxre. 
A 3anxaTÉAB CMY NpéÆIe CPOKA. 


OnF ÿMep? npéæxe (ou J0) oKon- 
YAHIA CBOCTÔ COIHHÉHIA. 


HPOTHBE, IPOTHBY. 

Kopäôrs CbHÂTE TPÔTUBP BhTpa. 

HAnDOTHBE, CYHPOTHBHE, HaCy- 
HPOTRBE. 

Onp ÆHBÊTE HaACYHPOTHBT. 


HaupoTugr. 
HanpôTuBR Toré. 


Pan. 

ORB CxŸHHTE TOIPKO PAK Ué- 
CTH. 

CrbzañTe $T0O P4LN Men. 

Ueré pârn; cerô paru. 


CBepxr. 
QTO CBEPXF MOerô NOHATIA. 
Cper. 


Mn 6H1H CPeEXU TOIIH. 
IHocpexrñ nôxA CTOÉTE KPeCTs. 


CE (co). 


On c1b38 CE ax0maxx. 
CF HHABMBArTO IH4. 
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Remarque 3. C5 suit ordinairement après les verbes 
prépositionnels composés avec ce. 


De tous côtés. 

D'un côté. 

Du matin au soir. 

Il est sorti. 

Sortir. Aller en ville. 
Depuis sa jeunesse. 
Depuis lors. Depuis. 
Depuis que je vous connais. 
Avec permission. 

Il à fait tomber l'enfant. 
Nous nous sommes égarés. 


A, chez. 


Il est chez son père. 

J'étais assis près de la fenêtre. 

Ton dos te démange à ce qu'il 
paraît. 


Pres. 


Mon frère demeure non loin de 
lui. 
Elle à près de vingt ans. 


Gronder. 


Si Madame votre mère savait ce 
que vous avez fait, elle vous 
gronderait. 

Mais pas avant qu'elle m'aurait 
entendu. 


Ne-pas avant. 


Aussitôt que. 
Dès que. 
Après que. 
Lorsque. 


Co BChxB cropÔr. 

C5 oxxôi cropon. 

CF yrpâ 10 Béuepa. 

OHF yMmËIE co xBopé. 
Wir co xBo0pP4. 

CB MOIoRHxE JTE. 

CB TÉXE n0pPp. 

CE TÉXE HOPH, KAKF 4 BACH 35H41. 
C% nosBouéis. 

On COHAB AnTA CB HOrG. 
Mu côhancs C5 nyTé. | 


y. 


OF y csoeré or. 
JT CHXbIE Y OK. 
Connä, râæerca, y re64 cpepôurs. 


Pau3r. 


Moït GpaTr ÆUBËTE He JAIEKÉ OTE 
Her. 
Eù G1n3% HBANKATÉ roxOB. 


PpanhTb II. 1. (no6parirs). 


Ecin OH Bâma MÉTymKa 3Hâaa, 
UTO BH CHBIANH, OH4 OH BACH 
n06parÉa. 

Ho ne npérae, ran5 6H on4 met 
BHCIYMAIA. 


He npéxke, Kkakr. 
He päubuie, Karn. 


TôxPKko ro. 
Rorx4 TOIPKO. 
IH6crb Toré, Kart. 
Rare. 
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Quand. 
Ne pas plus tôt que. 
À peine. 


Korkd. 
TOZPKO UTO. 


Remarque 4. Les deux temps du conditionnel se tra< 
luisent en russe par le passé suivi ou précédé de Gr. 


Je voudrais. | 
J'aurais voulu. 


riez-vous à Paris si j'allais avec 
vous ? 

’irais volontiers si vous alliez 
avec moi. 

\urait-il écrit cette lettre s’il 
m'avait vu? 

e ne le crois pas. 


Percer. 
Tuer. 
Kaconter. 


Les lunettes. 
L'opticien. 
L'accident. 

'ù êtes-vous ? 

Te voici. 

ù est-il ? 

e voilà ? 


A xOTb1B OH. 
A 6H XOTHbIT. 


Hobxaux an su 65 BB [apiæ, 
écim ÔH A HOËXAIB CB BâMNA? 

dl OH OXÔTHO 10BXAIE, éCin 6H 
BH lOBXAUNH CO MHÔX. 

Hanncâr5 11 6H om $r0 nucrm6, 
ÉCINOB OHB MEHA BAXBIE ? 

fl STOTO HE JIŸMAN. 


Iporkoaôdts II. 1. 
YonpârTk (yôire) I. 1. 
Pasekd3PIBATE I. 1 (pasckasärs), 


Our, pl. m. 

OnNTHKE,. 

Cayxäñnocrr, f. Cryuaï. 
Cab Bu? 

BoTrr 4. 

T8 ont? 

BoTr out. 


Remarque 5. Après rxb? où? et BoT», voici et voilà 
ait toujours le nominatif et non pas l’'accusatif, comme en 


"ançais. 


Exercices. 


AKB HPOBÔHATE BH CBOË BPÉMA ? 
| DPOBOÆŸ YTPO Ha OXÔTÉ, no- 
TÔMB Æ BO3BPAMAINCE HOMO 
OÔBIATPE, H NOCIB CBoerÔ 068- 
AA A NNMY XO nOsxHeï HOUR. 





Comment passez-vous votre temps ? 

Je passe ma matinée à la chasse, 
puis je reviens à la maison 
pour diner, et après mon di- 
ner je reste à écrire jusque 
fort avant dans la nuit. 
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Korxä vhxaun Bi CB 641 ? 

A ybxaas C5 Oâra nôcrb TPÉxF 
YACÔBB YTPA. 

B'? KOTOPOMB JaCY OBAN BH Y 
HAaCP ? 

dl OHIB Y BACB OKOÏO HECATI 4a- 
COBB YTPA. | 

BHup IH Y BACB BAME COCHE ? 

H'BTR, BMCTO Ce6A onB npu- 
CHAINE CBOCTO OpATA. 

Morÿ am 4 BoñTH? 

Boïxäre! BH 3HÂeTe, uTO BH BCE- 
TA4 MAI TOCTE. 


Russicismes 


Ha BeCc5 MiPr He Yroxœue. 


BCHKL MOIOIÉLT HA CBOÏ OCpa- 
3ÉLKB. ; 

Oôxérmucs Ha MOlokb, CcräHems 
HYTB H H4 BOXY (KTO Ha MO- 
AOKB 0OÉRËTCA, AŸCT'E I H4 BOY). 

Y er emë mororé Ha ryG4x? He 
00COÔX:10. 


Quand êtes-vous parti du bal? 

Je suis parti du bal après trois 
heures du matin. 

À quelle heure étiez-vous chez 
nous ? 

J'étais chez vous vers les dix 
heures du matin. 

Votre voisin était-il chez vous? 

Non, il ma envoyé son frère. 


Puis-je entrer ? 
Entrez! Vous savez que vous 
êtes toujours le bienvenu. 


et proverbes. 


On ne peut pas contenter tout le 
monde. 

Chacun à sa guise; chacun à sa 
fantaisie. 

Chat échaudé craint l’eau froide. 


I] ne fait que sortir de la coque. 


Thème 74. 


Madame votre épouse est-elle indisposée (He310p0B8R)? — 
Oui, elle souffre d’un refroidissement (npocryÿxa). — Qu’a-t-elle? — 
Elle à un rhume de cerveau. — Où demeure votre frère? — 
Il demeure près de chez moi. — Il demeure vis-à-vis de l’église. 
— Que fîtes-vous quand vous eûtes déjeuné? — Je sortis avec mon 
ami, nous fimes un tour de promenade sur les boulevards, puis 
nous allâmes dîner dans un café. — Et que fîtes-vous après le 
dîner ? — Nous allâmes terminer (nokéaanrs) notre soirée au (B5, 
instr.) théâtre. — Puis vous vous couchâtes quand vous eûtes 
soupé? — Pardon, Monsieur, je restai encore quelque temps 
à écrire. — Quelqu'un ayant besoin d'aller à Quimper-Corentin 
(KRéwrepr-Kopenréns) s'adressa (o6parlrsca) au municipal 
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(normnéicrit YNHÔBHNKE) pour avoir (NOIy4TE) un passe-port 
(nécuoprs). — Le municipal, connaissant aussi mal la géo- 
graphie que l'orthographe (npasonmcânie) et ne sachant comment 
écrire Quimper-Corentin, se tourna (o6parifrica) naïvement 
(npocroxÿmao) vers le voyageur et lui dit: «Ne vous serait- 
ce pas égal d'aller quelque autre part (xpyrée mécro)?» — 
Pourquoi n'est-il pas resté plus longtemps à Paris? — Il 
n’y à pas pu rester plus longtemps, la vie y est très-chère 
_et il était à court (me xocrasä1o) d'argent. — Quelqu'un 
ayant dit à une dame qui était plus belle que spiri- 
tuelle, que le suif avait augmenté (so3BHcuTsca BB 1w6- 
56) à cause (no caÿsaw, gen.) de la guerre. — «Ah!» 
s'écria-t-elle, «probablement que les deux armées se sont 
battues (6ireca) à la chandelle (mp cBbuâx5).> — Un paysan 
ayant vu que les vieillards se servaient (ynorpe6r4rs) de 
lunettes pour lire, alla chez un opticien et en démanda. — 
L'opticien lui donna des lunettes et un livre, afin qu'il pût 
lire. — Le paysan, ayant à peine jeté un coup d'œil dans 
le Livre, dit que les lunettes n'étaient pas bonnes. — L’opti- 
cien lui en donna d’autres, mais le paysan les trouvait toutes 
mauvaises. — Alors l'opticien lui dit: «Mais, mon ami, savez- 
vous lire?» «Ah!> s'écria le paysan, «si je savais lire, 
pourquoi aurais-je besoin de vos lunettes ?> 





CINQUANTE-SEPTIÈME LEÇON. — IHATRAECATP CEXBMOÏ 
YPOKE. 


Se vendre. 


Cette marchandise se vend-elle 
bien ? 
Elle se vend très-bien. 

La flèche de la cathédrale de 
Strasbourg se voit de loin. 
Les œuvres de cet auteur se 

vendent très-bien. 


Hporag4Teea (NPorÂTECA). 


XOPOMÉ AN HPOAAËTCA STOTB TO- 
BAPD ? 

OF OTIÉIHO MporaëËTCA. 

Inauws crpacéÿprekaro 
STAR BÉIAMP. 

Counxéxia 3Toro conHäTerz x0- 
POI HPOXANTCS. 


coéopa 


o Q 


De loin. 


Le progrès. 
Faire des progrès. 
Faire des progrès dans les étu- 
des, dans les sciences. 
Les progrès d’une maladie. 


Concevoir. 


C’est clair. 
C’est selon les circonstances. 
La circonstance. 
C’est selon. 
Ce vin à un grand débit. 
Cette porte se ferme bien. 
Cette fenêtre s'ouvre mal. 
Je suis bien aise de vous voir. 
Aiïse de. 
Content de. 
Je suis fâché de. 
Je suis fâché de vous déranger. 


Être fâché de. 
Être fâché contre. 


Honnèête, poli. 
Honnète. 
Obligeant. 


Malhonnèête. 


Heureux. 
Malheureux. 
Facile. 
Difficile. 
Utile. 
Inutile. 
Lourd. 
Léger. 
Est-il utile d'apprendre dans sa 
jeunesse ? 
C'est très-utile. 
Est-il bien de voler? 


Hsgaan. 


Vcenbxr. 
VerbBârTe. 
VenbBâTe BR YYÉHIN, BB HAYŸKAXH. 


Ycerbxx Coïbs3en. 


NonamâTs (TOonÂTE). 


QTO ACHO. 

CuoTp4 10 OOCTOÂTEILCTBAM, 
OGcroÂTerECcTBO. 

JTO 3ABÉCATE OTB OOCTOÂTEILCTBE. 
JTO BNHÔ XOPOMO IPOJLAËTCS. 
QT IBÉPH XOPOMÉ 3ATBOPANTCS. 
OTO OKHÔ XŸAO OTBOPAETCA. 

fl ÔTeHR PAT, ITO BACB BÉÆY. 
Par, 1ro. 

AoBôiexr, YTo. 

Coæaïbow, To. 

f coraïbn, ro BACR Oe310KÔN. 


CoHKANËTE 0. 


CepaiTeea (pascepriTica) Ha. 
BérrnBi, 
Uécrani. 
IperyuperTersani. 
HesbrinBni. 
Destécranüi. 
Caacrrñ8ni. 
Hecyécrani. 
Jérrii. 
Tpÿxeni. 
Iorésnni. 
Besrorésani. 
Taxéani. 
Jérrkit. 
Ionés3Ho TH YIATECA BB CBOÉH MÔ- 
. AOXOCTH ? x 
OTO OJEHE NO1É3H0. 
Xopomé 1H BOPOBATE ? 


C'est mal. 

Qu'est-ce. 
Je ne sais pas ce que c’est. 
Comment vous appelez-vous ? 
Comment vous nommez-vous ? 

Mon nom est Jean. | 

Je m'appelle Jean. 
Comment cela s’appelle-t-il en 

français ? 

Cette fleur s'appelle une violette. 


Louis dix-huit. 
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Hexopomé. 

Uro ro ? 

À He 3HÂ To 470. 
Kak® Bâle HMa ? 

KRakF HasuBäerecr BH ? 


Moë rma ls4nr. 


Rakt STo HasnBâetca 110 ppax- 
LLY3CEKR ? 

ITOTB LBbTOKE HA3HBACTCA piâx- 
KON. 

JIOIÔBHES BOCEMHÉHLATHÉ. 


Remarque 1. Après les noms des souverains on em- 
ploie en russe toujours les nombres ordinaux et non pas les 
nombres cardinaux, comme cela se fait en français pour in- 
diquer l’ordre de leur succession. 


Charles douze. 
Henri premier. 


Quel est ce roi dont vous parlez ? 


Guillaume cinq. 


Plutôt que. 
Plutôt que de. 


Plutôt mourir, que de souffrir 
comme cet homme. 

1 est arrivé avant moi. 

e jetterai cet habit à demi usé 
plutôt que de le porter. 





Quant à. 


uant à cela, je ne sais que dire. 


€ ne sais que faire, 
€ ne sais où aller. 


Kapar apbnänuatuä. 
l'éHpuxr néprhi. 


RTO TOTR EOPÔIS, 0 KOTOPOMPB BH 
TOBOPHTE ? 
Buapréiius nATHä. 


péxe-néxkean. 
Pânbue-néxenn. 
JYame-néxenn. 


Jyÿume yuepérs, némen CTPANÂTE 
KAKB STOTB UCIOBBEE. 

OBS npiôHar pânsme mens. 

ST ayÿume 6pémy $ro T01YH3HÔME- 
H0€ IIÂTLEE, HÉKEIN HOCHTE ETO. 


ro KacäerTca 10. 


Uro Kkacäerca 10 STOTO, A HE 3HÂK 
ATO CKASATE. 

He 3HÂR TO rbaarr. 

He sH4R Kyxâ uuri. 
22 














Mourir d’une maladie. VMEPÉTE OTE Gorb3ur. 
Mourir d'une attaque d’apoplexie.  VmepérTs OTE yAäpa. 
Il a été frappé d’apoplexie. Ou pas6ÉTE HAPAIRIËME. 
Elle est morte de chagrin. Onä ymepiä CE rOpr. 

La petite vérole. Ocua. 

La fièvre. . 

La fièvre intermittente. | Juxopéxra. 

La fièvre chaude. T'opAura. 

L’apoplexie foudroyante. Yaâpr. 

L'attaque d’apoplexie. | Mas 

L’apoplexie. ER 
La fièvre l'a repris. OHB ONÂTE 3AXBOPAAB AUXOPATEO!. 

(| Pute. 
Frapper. 


LYaapäre (yrépurs) IL. 1. 
Sûr, sûre. Bépabiä, YBÉpeRRbi. 
Être sûr de quelque Beirs yBÉpeñy BE 48MB HH6ŸA. 


chose. 
J'en suis sûr. | ; 
| : A PB 9T0MB YBbPeHD. 
J en suis certain. 
Qu'est-il arrivé ? Uro CAYIAATOCE ? 
Il n'est rien arrivé. Huueré He C1ÿy1HA1005. 
Il lui est arrivé un malheur. CF HHMB NPHRAÏNIMAOCE HECAACTIE 


| CayaaTE es. 






Arriver. HpakMONÂTECA (HPHKTIEOIÉTE 
| CA. 
L'aventure. Ipurzouénie. 
HaanpâtTe I. 1. (marre). 
Verser. | | 
HponpâTs I. 1. (nporérs). 
Versez-moi un verre de ce vin. Haséïtre ma'b CTARÂHE STOCO BHR 


Ne le buvez pas, il est trop acide. He néñre erô, oué cafmko 
KHCHO. 
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Saur, acide, aigre. 
La larme. 
Verser des larmes. 
Elle a les larmes aux yeux. 
Doux, douce. 
Un doux zéphyr. 
Une famille agréable et unie nous 
rend la vie douce. 
Rendre doux. 


Se rendre a. 


| se rend à son régiment. 
Le régiment. 
L'armée. 
onsieur votre père où s'est-il 
rendu ? . 
1 s'est rendyi à Paris. 


N 
Crier. 
Aider. 


idez doc mademoiselle votre 
sœur à porter ce pot de fleurs. 


ui vous a' aidé à faire cette 
traduction? :. 
‘est mon frère qui m'a aidé. 
La fleur. 
Crier à l’aide. : 
Appeler au secours. 
L'aide, le secours. 


S'informer de quelqu'un 
de quelque chose. 


ous êtes-vous informé de votre 
domestique ? 





RACIHÉ, A4, 0e. 

Cres3à. 

IIporuBâTe Cié3H. 

Y Heä Cciésbi Ha Tia34xr. 

Caàxrih, HbÆHHN. 

Jérkit Bbreporr. 

ITpiäTaoe nm corxâcHoe CemMéHCTBO 
YCIARIACTE ÆUSHE. 

Yoram AT. 





OTHPARAATECA 
KYAà HHOYEL. 

OHB OTIPABAIAETCA BB CBOÏ NOARG. 

Ioke. 

Apuii. 

Kyx4 OTIPÂBILICA BAM OÂTOMEAR ? 


(OTIPABHTECA) 


Os otüpâsnica 85 Hapizæt. 


RpuuaTk Il. 3. 
Ilouordte I. 1. (nomô%p). 


IomorñtTe æœe sameit cecTpAnb 
HeCTÉ 9TOT% TOPIIORR CB HBB- 
TÂAME. 

To nom6rt BaMB CXbIATE STOTE 
TEPEBÔLE ? 

Moïÿï GpaTE nomMÔrR MH. 

LBbTÔKR, HBbTR. 

SB8aTB HÔMOILR. 

SBMTPE FA HOMOUL. 

oi. 


fs Æ sr Fr > 
EMPAABATE |. 1 (Crpochre 


ni & 


(eo avec le prép. ou l'acc.). 
OcebiomaATeen I. 2 (ocBéxo- 
MITECA) (0 avec le prép.). 


OcBHIOMHICR HN BB O CBOËMEB 
CAYrE ? 
22* 





Oui, il n'est pas encore revenu. 
Voulez-vous me passer un peu 
de soupe ? 

Avec le plus grand plaisir. 

La tranche. 
S'il vous plaît, je vous prie. 
Comme il vous plaira. 
Bon gré, mal gré. 

Malgré. 


Plaire. 
Frapper à la porte. 


Se fier à quelqu'un. 


Se défier de quelqu'un. 


Vous fiez-vous à cet homme? 

Je me fie à lui. 

Il se fie à moi. . 

l'ne faut pas se fier à tout le 
monde. 


Rire de. 


Riez-vous des défauts de votre 
voisin ? 

Je ne ris jamais des fautes d’au- 
trui. 


Rire au nez de quelq. 
Il lui rit au nez. L 


7 ire, se moquer MA 


quelq. 


Je me moque pas mal de tout cela. 

Riiez-vous hier de nous? 

Nous ne riions pas de vous. 
Plein. 

Une femme pleine de vertus. 


— 9 
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Ja, OHP emé He BO3BPAMAICA. 

HoxâñTe MHB, 1NOMÉAIYHCTA, He- 
MHÔTO CYnY. 

C3 Bern ANNE YAUBOIPCTRIEMT. 

KycORL. 

IHomâïyÜCTAa, noÆA4IyHTe. 

KaKk® BaMB OVICTE YrO]THO. 

Bôxen, ReB01ex. 

He cuoTp4 Ha. 


HpäBuTLCA (UORPABUTECA). 
CryaäTs (uocryuârs) BB ABÉPH. 
{ BBbpursca KOMY HHOYI. 


L'BPITE YBBDERY &B KOMDE LHÔYAL 
HenorbpATE KOMY HnOŸAL. 


\ : 
Aosbpäere 10 BH SFOMY e10BbKy 
dl emÿ xo8bp4io. \ 
Ov Nu xoBbp4ers.|\ 
He 101#n6 BCBMR JON BPATE. 


CMBATLCA HañB (instr.). 


Cubèrecr 1H BH HAXMB HEJOCTAT 
KAMH BâMErO COCA ? 

fl HHKOr14 He CüBOCR HAXB y 
KÂMA OMATKAMN. 


CMBATL CA BD JUNE KOMY HHOYIR 


Ouzemÿ cubérca BB anué. 


HaCMBXÉATECA HAN KÉMB. 


TO MBB COBEPNÉHEO PaBH6. 
Bu cubAincs BIepä HAT HâMA 
My Be CMbAIUCE HAE BÂMN. 
Héaani. 

SRÉBMUER HOIHAA HOËpOrbTelIeË 


Avoir de quoi. |] 


Avoir les moyens. [l 


acheter cette 





A-t-il de quoi 
grande maison ? 
l en a les moyens. 


Qui est 1à? 

Qui vive? 

C’est moi. 

Ce n’est pas moi. 


ont-ce vos SŒurs ? 

ui, Monsieur, ce sont elles. 

ol, mon neveu, et toi, mon fils, 
vous devez mieux apprendre. 
foi et mon cousin, nous irons 
aujourd'hui à Versailles. 



















YéMB CMPAIHCE BH ? 

CMbAICA 0 CcMbmnaôë min, 
KROTÔPYE HMBETE STOTE HMS. 
PâBIA, ATO er0 mana CMbmé, 
HO HHROIIA He JHOIKRHÔ CMB- 
ATECA HAUB JAIOJIBMI. 
OMŸ IPHHAICRAÂTE STH NPPKPAC- 
HHA KHATH ? 
W$ NPHHALICHRÂTE MOCMŸ OPATY 
Käâpry. 
XP BH ÆHBÊTE ? 

ÆUBY Ha Vanub PHBOoan, BF 
HŸMEPÉ NATERIECAÂTR IMECTOMS. 
YA4 UOÏAYTB BAIN OPÂTEA ? 
HH INOÜAYTB BB UPS. 


Russicismes 


H@ HPOYB OT STOTO. 
TO BB TOMB IYTH? 


MMËTR CpéiCTBa. 


IDrbers Im OHB CpéACTBA KYTATE 
STOTB OOIBMOH JAOME © 
QnB HAMBETE CPÉICTBA. 


KTo TaMr ? 

TO HIËTE? 

ATO 4. 

OTO He 4. 

QTO IX BAM CÉCTPH ? 
Ja, 3170 ox. 

TH, IMICMÂHHARS, H TH, MOÏ CHIHE, 
BH JOIEHBH JÿAMe YAIÂTECA, 
MH CP HBOWPONGAMB OPÂTOMBE NO- 
BIEME CErOIHA BE Bepcäms. 


Exercices. 


De quoi riiez-vous ? 

Je riais du drôle chapeau que cet 
Allemand a. 

C'est vrai, que son chapeau est 
drôle, mais il ne faut jamais 
se moquer des gens. 

À qui appartiennent ces beaux 
livres ? 

Ils appartiennent à mox” frère 
Charles. 

Où demeurez-vous ? 

Je demeure rue Rivoli, numéro 
cinquante-Six. 

Où vos frères iront-ils ? 

Ils iront au cirque. 

Qu'y a-t-il aujourd'hui au cirque? 

Il y a un bénéfice. 


et proverbes. 


Je suis prêt à le faire. 
Quel avantage peut-il résulter 
de là? 
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Eny nur BB nyTE HeHJÈTE. Rien ne lui profite. 

Ubmiä KOHHOMY He TOBAPHME. Le piéton est un mauvais com- 
pagnon pour un cavalier. 

USMB 6OrÂTDL, TÉMB H Pal. Tout ce que j'ai est à votre ser- 
vice. , 





Thème 75. 




























Qui a ravaudé vos bas? — C'est ma sœur cadette qui 
me les a ravaudés, — Quand avez-vous vu votre cousin 
Fanny (Pâaau)? — Je ne l'ai pas vue depuis hier. — On 


dit qu’elle doit bientôt partir. — Qui sont ces hommes? — 
Ce sont des matelots qui veulent parler à leur capitaine. 
De quel pays sont-ils? — Ce sont des Hollandais. — Où 
est ma casquette? — La voici — Pourquoi mangez-vous s 
peu? — Je ne puis manger, car j'ai un violent mal de tête. 
Pourquoi êtes-vous assis près du feu? -— J'ai froid (346HYTE 
aux pieds et aux mains. — Commènt trouvez-vous cett 
viande ? — Je la trouve très-bonne et très-succulente. 


Oserais-je vous en demander une petite tranche (dim.)? 
Si vous voulez avoir la bonté (écux BH 6Yrere Cros x0o6pHt 
de (mn) me passer (mepexäts) votre assiette, je vous en don 
nerai. — Quel est ce régiment? — C’est un régiment d 
dragons, — Qui commande ce régiment? — Un ancie 
capitaine (poruicrp?) de hussards qui, en Italie, est avanc 
(nor) jusqu'au grade (una) de colonel. — Madame votr 
mère se porte-t-elle bien? — Non, Monsieur, elle a la fèvr 
depuis quelques jours. — Un homme assez bête assistait à 
première représentation d’une comédie. — Le lendemain o1 
lui demanda si cette pièce était écrite en vers (CTnxr) ou € 
prose (npôsa). — «J'étais tellement enrhumé hier,» répondi 
ce monsieur, <que je n'ai pas pu distinguer (pasztañte), 
c'était de la prose ou des vers.» — Qui à appelé au secours 
— C'est un jeune homme que des voleurs avaient attaqué. 
Vous servirai-je un peu de poisson? — S'il vous plaît, j 
suis grand amateur de poisson. — Il fait ici du vent couli 


jnt 
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(cksosn6i Bérepr), ne voulez-vous pas fermer la porte? — 
Je la fermerai aussitôt qu’il n’y aura plus de fumée (am). 
— Mr. de Maupertuis, fait prisonnier (B34TR BR mb») par 
les Autrichiens, fut présenté (npercraBrérr I. 3.) à Marie- 
Thérèse qui lui dit: «Connaissez-vous la reine de Suède, la 
sœur du roi de Prusse?» — «Oui, Madame.» — «N'est-ce 
pas que c’est la plus belle souveraine du monde ?> — «Madame 
(Bâme Bemiuecr8o),> dit le savant mathématicien (mMaTemäTIK5), 
<je le croyais encore hier.> — Un maître traita (Ha3BâTE) 
son domestique de mauvais valet. — «Cela peut bien être,» 
répondit le valet, car le proverbe dit bien: tel maître tel 
valet.» — V a-t-il longtemps que vous avez vu votre bon 
professeur? — Je ne puis le voir, car il est mort d'une 
attaque d’apoplexie foudroyante il y a cinq mois. — Où de- 
meurez-vous? — Je demeure rue Rivoli, numéro cinquante- 
six, — Avez-vous dit au domestique de balayer la cour ? — 
Je le lui ai dit, mais il n’a pas encore eu le temps de le 
faire. — Qui a brûlé (cxeur) le papier? — C’est mon petit 
frère qui l'a brûlé. — Dois-je vous verser du vin? — Plus 
tard, je n'ai pas encore soif. — Pourquoi ce monsieur a-t-il 
fouetté ce jeune garçon? — Parce qu'il lui avait volé de 
l'argent. — Les fleurs dans votre jardin fleurissent-elles déjà ? 
— Elles fleurissent déjà depuis longtemps. — Qu'y a-t-il 
aujourd'hui au cirque? — Il y a un bénéfice (6enehicp). — 
Napoléon, se promenant dans le camp, n’entendit pas qu'une 
sentinelle (uacoBôï) lui criait: «Qui vive?» — Ne recevant 
point de réponse, la sentinelle lui barra (saropoxirs) le pas- 
sage (npoxéxrs) avec son fusil. — Napoléon, loin (He TOIPLO 
ge) de s’en fâcher, (mo xâxe) loua et récompensa ce soldat 
fidèle (Bépuni) à la consigne (npnrk4sr). 
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CINQUANTE-HUITIÈME LEÇON. — HATRIECATR BOCRMOÏ 
YPOKE. 


Prépositions qui régissent le datif. 


Contre, malgre. 


Il agit sans faire attention aux 
circonstances. 


Chez, vers. 
Venez chez moi. 


Je viendrai vers le soir. 
L'amour de la patrie. 


Remarque ‘1. 


Boupeki, HaHeDeKÜp. 


Op nocrynâers BOnperkut 06- 
CTOAÂTEIECTBAMT. 


K5, ko. 


Ipamire ko mu. 
fl HPHIY RR BédEPY. 
X66BE KB OTÉTECTRY. 


Cette préposition suit ordinairement après 


les verbes prépositionnels qui ont #pu. 


Attachez le cheval au pieu. 
Le pieu. 

Je veux aller aux vêpres. 
Aller à la messe. 


Sur, dans. | 
Selon, suivant. 
D'aprés. | 


Ne courez pas sur l'herbe. 
Il s'habille d'après la dernière 
mode. 
Agissez suivant les lois. 
Je le ferai suivant votre désir. 
Cela m'est égal. 
J’ai la chair de poule. 
D'office. 
A quel prix? 
À quel prix achetez-vous votre 
drap? 
À cinq roubles argent. 


IIpnBARÂTe AÔMANE KE KOAY. 
Koxs (plur. K61p4). 

A xXOUŸ HATÉ EF Bedépu. 
Mirk KkD O6bIRE. 


Ile. 


He Gbrire no TpaBé. 

OF oxbBâeTCA Mo 
MOIS. 

Hocry nâñTe TO 3AKO0HAMP. 

 $ro exbrax no BÂTON ÆCXAHIT. 

Ho ma$ noÆâty. 

Men“ mo RÉÆD DIRTDAOTE 

Ho crym06. 

ITo 16MP ? 

lo uëmr nonynâeTe BH CBOË CY- 
KHO ? 

Ilo naré pyôaé“ cepeGpémr. 


noCrbraet 
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La poste arrive les mardis et les 
samedis. 

Il paie en assignats. 

Il paie comptant (en argent mon- 
nayé). 

J'ai reçu mon argent en traites 
sur les frères Rothschild. 


ITéaTa npaxÉAUTE n 0 BTÉpAUKAME 
H 110 CYOOOTAMT. 

OP IIÂTATR acCcHrHâMIAMN. 

OB DIÂTITE 3BOÔHEON MOHÉTOR. 


A HOIVAAAIP CBOÏ JÉHEIA Bekce- 
JAMU Ha OpâTiess POTMHAIExE. 


Eemarque 2.  L'instrumental indique l'espèce de mon- 
naie, la manière comment on paie ou reçoit son argent. 


Cette pierre est si lourde, que 
c’est à peine si je puis la lever. 


À peine. 
Presque. | 


Il s’en fallait de peu. | 


s’en fallait de peu qu'elle ne 
fût tombée. 


S'attirer de mauvaises 


affaires. 
Se tirer d'affaire. 
Enfin il s’est tiré d'affaire. 
et homme s'attire toujours de 


mauvaises affaires; mais il s'en 
tire toujours facilement. 


Jouir de. 


Se réjouir de. 


OTOTBS KAMEHB TAKB TAHËJID, ITO 
A TYTB-AYTE MOTŸ HOIHATRErO. 


YTB, AYTR-AYTR, UYTL-He, 
AYTE He, AYTB OPIA0 He, AyTE- 
dyTB Ne. 


On TYTE-YYTE He ynâna. 


HpaaunäTts ce66 uenpiiTitocTr. 


HaBaéue Ha ce04 HeUpiATHOCTA. 
BHIUYTBIBATRCH (BHNYTATECA). 


Haronéns of BHUYTAICA. 

JTOTB VEIORBEP BCETIA HaBJe- 
K4€TR HA CEOÂ HENPIATHOCTH, HO 
OHB JCTKÔ H3B HAXB BHNYTN-. 
BACTCA. 


Hôab3oBatsea (Bocn61530Barr- 
Ca). HactaxqäTiea (aacxra- 
MATECA), 


PäxoBatTben (noparoBaTE cs). 








— 346 — 


Remarque 3. Le conditionnel présent ainsi que le con- 
ditionnel passé se traduisent par le passé avec 68. 


J'aurais aimé. 

1 serait parti. 

Si vous m'aviez rendu votre dette, 
j'aurais pu payer la mienne. 


Iriez-vous à Paris, si j'allais avec 
vous ? 


SI 6H 106415. 

One 6H Ybxarr. 

ECina 6H BK MHB OÔTIAIH BAR 
HOATB, 4 ON MOIB 3aNIATATE 
CBoi. 

Hobxaix 15 BH 0H BB [apéxr, 
ÉCIRÔD A HNOBXAIB CE BAME ? 


Remarque 4. Le subjonctif se traduit par le passé avec 
écru Gb (écan6r), #00 (ATO68). 


Se porter bien. 
Être en bonne santé. 


Comment vous portez-vous ? 
Merci, je me porte bien. 


Imaginer. 
S'imaginer. 


Il s’imagine que tout le monde 
le regarde. 
Imaginez-vous ! 


Avoir l'air. 


11 à l’air d’un tailleur. 
Vous avez l’air d’un bretteur. 
Le bretteur. 


Ressembler. 


Cet homme ressemble à mon 
frère. 


Ce vin ressemble à de l’eau. 
L'un et l’autre. 
L'un l’autre. 
L'une l’autre. 


BBITE 3H0POBBIME. 


Kaxr nomnBâerTe BEI ? 
Braroïap, 4 310pPOBT. 


Boo6paxÂTR (B006pasliTe). 


OP Boo6paxäeTr, YTO BC EH& 
HerÔ CMOTPATE. 
Booôpaxäñre! Boo6pasñre! 


CHoTphTs (avec l’instr.). 


OHB CMÔTPETE HOPTHHM. 
Bn CMÔTpiTe 3a614K0K. 
DAOIAEA. 


BRITR HOXÉKHMB Ha. 


Srors UE1OBBKB NOXÉERE HA NO- 
_ eré 6pâra. 

OTO BHHÔ HOXOÆRE HA BOAY. 
ToTB x xpyroïi. 

OTHHB xpyrâro. 

Oxeà xpyrÿn. 
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Êtes-vous tous les deux contents 
de votre professeur ? 

Oui, nous en sommes très-contents, 
ainsi que de notre maîtresse de 
piano. 


Aïnsi que. 

‘ 

Faire mine de. 
La mine. 


Faire bonne mine à 


quelq. 

Faire bon accueil à 
quelq. 

Faire mauvaise mine à 
quelq. 


Faire mauvais accueil à 
quelq. 


Ce courtisan espérait que le mi- 
nistre lui ferait bonne mine, 
mais celui-ci lui fit bien mau- 
vaise mine. 

Un homme de bonne mine. 


Un homme de mauvaise mine. 


Aller voir quelq. 
Fréquenter un lieu. 
Fréquenter des sociétés. 
Elle a l’air fâché. 


A:t-il l'air content ? 


Content. 
Gaï, enjoué. 
Ce monsieur a l'air très comme 
il faut. 
Moi, au contraire, je trouve qu'il 
a l'air d’un cordonnier. 


ToBÔ1FAH 14 BH 002 CRÔHME YuH- 
TeIeME. 

Ta, ME HM'E OTHE IOBOIPHN, TAKÆEC 
KAED H HälleH YIATEIPHUER 
Ha fpopreniäao. 

Tak® Han. 
Ray n. 


HapâTL ce0b PRIE. 
Bu. 


BbITE JACKOBPIMB CB K6MB HH- 
OVIE. 
Xopoé HPUHATR KOTO HHÔYAB. 


BPITR HOJACKOBBIMB CB KBMB. 


He XxOPOWO HPRHAÂTE KOTO HH- 
OVab. 


MTOTE NpuIB6pHNI HAXPAACA, YTO 
MHHHCTPB OŸICTE JHACKOBB CB 
HUM, HO 9TOTB OHIB BECRMÀ4 
HeJIACEOBR CP HIMB. 

UexoBbk? CB XOPÔMEN HAP\XHO- 
CTIN, 

Ueio8fk® CB AYPHÔN HAPYÆRHO- 
CTIO. 

HasberiTe KOTO HnOYEL. 

IochnâTr MÉCTO. 

IochmâTe O6mecTBa. 

Onâ CepIÉTO CMOTPuTr. 

{ CMÔTPHTR AH ONG IOBÔIBHLME ? 

| KâæeTca An OH I0BOIEHT ? 

osent. 

Bécezr. , 

OTOTB FOCNOHHB HMbETE OUeHE 
OHATOPOHHYIO OCAHRY. 

fl, HAnNPÔTHBB, HAXOÆY, UTO OHB 
CMÔTPHTR CANOKENKOMBP. 
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Je bois à votre santé. 
Et moi à la vôtre. 
Faire 
Causer 
Une place, un endroit. 
Je connais un endroit, où il fait 
bon nager. 


| de la peine à quelq. 


Eprouver. 


J'ai éprouvé beaucoup de revers. 
Le malheur, le revers. 


Souffrir. 
Ouvrir. 


Offrir. 
Couvrir. 
Recouvrir. 
Découvrir. 


Souffrir de la tête. 
J'ai souffert de l'œil. 


Négliger. 
Il néglige son devoir. 
Il néglige de venir me voir. 


Céder. 


Il faut céder à la nécessité. 


S'élancer (sur). 


Il s’élança sur son cheval. 


fl ID Ha Bâme 3X0pÔBSe. 
À 4H Ha Bâme. 


IpauxañTs KOMYÿ Hn6ÿŸxe répe. 


MScro. 
34H40 MCTO, rIB xOpomé 111a- 
BÂTE. 


HenbiTâTs. TYBCTBOBATE (nouÿs- 
CTBOBATE ). 


A nCUHTAIE MHÔrO HeCAACTIA. 
Hecxäcrie, Heyräua. 
CTpaIâTR (NoCTPaTÂTE). 
OTKPHIBÂTR(OTEPHITR). OTRAPÂTE 
(oTrrepéTs). 
Npexiarâts (nperiomiTe). 
HokpbIBâTR (TOEpATE). 
IPUKPPIBATR (TPHKPHTE). 
OTKPLIBATE (OTKPHTE). 
Crpaxrärs ro10B6n. 
Y men4 Goabir rxa38. 
HeparérTs. 
Ilpene6peräTe. 
Oas npexéôperäeTrrs croém 064- 
3aHHOCTIRN. , 
OH KO MHB PhIRO TpuxOHUTE. 
Yetynéte (yerynérs), 


Hoxæx6 YCTYNÉTE HeOOXONAMOCTE. 


Bpocätbea (OpPOCATECA) Ha. 


Os O6pocarci Ha CBÔIO I0Maus. 
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La pauvre femme se jeta dans 
l’eau. 


Le surcroît. 

Pour surcroit de bonheur. 
Pour surcroît de malheur. 
Perdre la tête. 


À toute force, absolument, coûte 
que coûte. 


Suivre. 


Il suit sa sœur de près. 


Poursuivre. 
Conserver. 


Dhraai ÆRéHMUHA OPOCHIACE BH 
BOY: 

ITpaôâBua. 

ia 6615maro cq4CTia. 

ua 601PMaro Hectâcria. 

IorepATE rO108y. 

Henpeubano. 
Bo uTo 6H TO HH CT410. 


CabioBaTh (nocr$xoBaTe), 


OT BOANSH CAbAYETFS 3a CBOÉK 
CeECTPOE. 


Ipecab1oBATE. 


CoxpauiTs (COXpañÉTe). 


Exercices. 


Kro mrpäers Ha popreniäno ? 

Moi cecTpà. 

Mrp4oTts 1m TAKÆE BAM JIBON- 
POIEHA CÈCTPH Hà hopTenidHo ? 

HT, om He 1W0ATFE PopreniaHo. 

oxyyñin 14 BH yÆ6é COUNHÉHIA 
[yÿwmkusa 1 Jépuonrosa ? 

fl nouyair counaénia IÿmKkuua ; 
UTO KAC4CTCA 10 counxéHi Iép- 
MOHTOBA, A HAXBICB NOIYIATE 
HX'5 Ha JAHAXF. . 

Hogenÿ STOTE MO10H0Ë YELOBÈKF 
UMBETE TARÔÏ DEYAIBHBE BH ? 

OP Huberrs neYAIBHHE BEXB HO- 
TOMŸ, UTO HOTEPAIE BCB CBOH 
LÉBETH BD HrP$. 


Qui est-ce qui touche du piano? 

C'est ma sœur. 

Vos cousines touchent-elles aussi 
du piano? 

Non, elles n'aiment pas le piano. 

Avez-vous déjà reçu les œuvres 
de Pouchkine et de Lermontoff. 

J'ai reçu celles de Pouchkine: 
quant à celles de Lermontoff, 
J'espère les recevoir un de ces 
Jours. 

Pourquoi ce jeune homme a-t-il 
l’air si triste ? 

Il à Pair triste, parce qu’il vient 
de perdre tout son argent au 
jeu. 


Russicismes et proverbes. 


Ho HacIHurE. 
Buepërr re6Ë Haÿra. 


Par oui-dire. 
Cela te servira d'avertissement, 
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CaxbTE C10%4 DYKH. Se tenir les bras croisés ; demeurer 
sans rien faire. 
Ous suâerTr, 11h pars 8aMŸNTR. Il sait flairer le gain. 
Hyærä crâuerr, ayænâ ni4merr, Nécessité est la mère de l’industrie. 
HYÆRJIA N'hCEHRE NOËTE, 


Thème 76. 


Votre frère achètera-t-il ce cheval? — Il ne l'achètera 
pas, car il n’a pas de quoi l'acheter. — Depuis quand portez- 
vous ce grand chapeau? — Depuis que je suis revenu d’Alle- 
magne (l'epmänia). — Avez-vous fait la connaissance du jeune 
peintre qui est arrivé ces jours-ci dans notre petite ville (dim.)? 
— Oui, j'ai fait sa connaissance et je suis très-content de 
l'avoir faite, car c’est un jeune homme de beaucoup de talent, 
qui cause avec esprit. — Qui est l'ami qui le suit partout? — 
C'est un homme de génie (renidipaHü), qui a écrit quelques 
œuvres qui passeront à la postérité (moromcrBo). — Un évêque 
très-riche complimentait (nosrpasr#Te) un curé (cBAMÉHHHKE) 
très-pauvre sur l'excellent air du pays où était sa cure (npnxôx). 
— «Oui,> répondit le curé, «l'air serait excellent si l'on 
pouvait en vivre.» — Étes-vous content de votre écolier ? — 
Oui, j'en suis très-content. — Qui frappe à la porte? — 
C'est moi; voulez-vous m'ouvrir? — Que désirez-vous? — 
Je viens (passé) vous prier de me rendre l'argent que je vous 
ai prêté. — Si vous voulez avoir la bonté de venir demain, 
je vous le rendrai. — Ressemblez-vous à mademoiselle votre 
sœur? — Non, je ne lui ressemble pas, mais mon frère cadet 
lui ressemble beaucoup. — Qui sont ces jolies demoiselles ? — 
Ce sont les filles de la comtesse, notre voisine. — Sont-ce 
les dames dont vous m'avez parlé? — Ce sont elles. — Pour- 
quoi fréquentez-vous ces gens? — Je les fréquente parce que 
ce sont de fort bonnes gens et qu'ils pourront m'être utiles. 
— Vous avez tort de les fréquenter; si vous continuez de le 
faire, vous pourrez vous attirer de fort mauvaises affaires, car 
ils ont beaucoup d’ennemis, — Qui sont ces hommes qui font 
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mine de s'approcher de nous? — Ce sont des voyageurs qui, 
probablement, se sont égarés et veulent nous demander le 
chemin. — Pourquoi n'êtes-vous pas venu dîner avec nous? 
— J'ai été empêché, du reste j'ai pensé que vous ne m'atten- 
driez pas. — Pardon, nous vous avons attendu jusqu'à une 
heure et quart, et comme vous ne veniez pas, nous nous 
sommes mis à diner sans vous. — Avez-vous bu à la santé 
de madame votre mère? — Nous avons bu à sa santé, ainsi 
qu’à la vôtre et à celle de tous nos amis. — Que poursuivait 
le chasseur ? — Le chasseur poursuivait un lièvre. — L'a-t-il 
tué? — Oui, il l'a tué parce que le lièvre avait perdu la 
tête et courait lui-même au devant (Ha Bcrpéuy) du chasseur. 


CINQUANTE-NEUVIÈME LEÇON. — HATLRIECATE 
IEBATEINH YPOKF. 
à Kak5 8H 106pH! 
Que vous êtes bon! Cxozs BA 106p! 
Que cette femme est riche! Rakr 5Ta ÆéBnxa OorâTa! 
Que je vous suis reconnaissant!  Kax® 4 Bamr Graroxäpent! 


Femarque 1. TL’interjection que se traduit par cxoue, 

KAKD. 
Avoir des obligations à PRIT O0A3AHNDIMB KOMYŸ HK6. 
quelq. DITE OHATONAPHLIME KOMY HH6. 


J'ai beaucoup d'obligations envers  Æ Becpm4Graromäpentmoeny 1x. 
mon oncle. 


La reconnaissance. bBraroräpuocrs. 
Remercier. BAATOAAPÂTE (NOGIATOTAPÉTE). 
Faire présent. Hapñrs (noxapirs). 


Le présent. Hoxräpor®. 
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De quelle hauteur ? 

De quelle profondeur? 

Combien la flèche de la cathé- 
drale de Strasbourg à-t-elle de 
hauteur ? 

Elle à plus de huit cent quatre- 
vingts pieds de hauteur. 

Ce drap a deux aunes de large. 


Haut, la hauteur. 
Large, la largeur. 


La flèche. 
La cathédrale. 
Le pied (mesure). 


La taille. 


Cet homme a la taille d'un géant. 


C'est vrai. 
Ce n’est pas vrai. 


Est-ce vrai que vous voulez par- 
tir ? 

Ce n'est pas vrai. 

Peut-être. 

Cela est impossible. 


Cela ne se peut pas. 


Partager. 
A qui? 


À qui est ce cheval? 
C’est le mien. 


Accourir. 


Aux cris de cette femme beau- 
coup de monde est accouru. 
Accourir au secours de quelqu'un. 


-RAKE BHCOKO ? 


RaKkD r1yYO0K0 ? 
Kak& BHCOkE mnnxs Crpâcôypr- 
CKArO Co66pa ? 


Out nubers Oô1be BOCHMÉ COTE 

. BOCHMRECATH DYTB BHCOTH. 

OTO CYKHÔ UMbETR IBA ApMÉHA 
UAPHABH, 

BHCOKS, BHmRA. 

Iupért, mupuué. 

Crphäià, imnuus. 

Co66prz. 

PyTE. 


Pocrs. 


Y Sroro 1ex0BbKa POCTE BeXHKÂHA. 


Ipapia. 
HeupäBia. 


Ipäsxa xx, uro BH xorfre y$- 

. XATB? 

OTO HEUPABJA. 

MôxerTr 6HTE. 

OTO HEBO3MOÆHO, 

JTO HE MÔRETE CTÂTECA. 
QTo He MÉKRETE OHTE. 


Nbaute (pasrbrirs). 

den? a? ë? Kouy? 

Usa 5Ta 10Max ? 

OTO MO. 

Ipaôbrärs (npaÔBHAÂTE, npu- 
CÉTHYTE ). | 


Ha xpñkn SToï AéAMAHH 1pÔË- 
MAIO MHOÆCCTBO HAPOJA. 
IIpaOBæATR Ha HOMOMS. 
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” Sauver. 
Se sauver. 


Il m'a sauvé la vie. 


Piller. 


Quand je le lui ai dit, il se mit 
à me rire au nez. 

La petite aiguille du cadran 
marque les heures et la grande 
les minutes. 


L'heure. 

La minute, 

La seconde. 
L’aiguille. 

Le cadran. 

Le cadran solaire. 


Marquer, indiquer. 


Se quereller. 


Sur quoi disputait ce jeune homme ? 


Je ne sais pas. 


Se sauver. 


Ce scélérat savait-il qu'il était 
condamné à mort? 


[1 l'ignorait encore la veille. 


Ignorer. 
Ne pas savoir. 


CnacâTe (cracri). 
Cnacärbea (cnacricr). 


OF MH CAC KH3HE. 


lpä6uTk (orp46urTs). 


Korä 4 emŸ 5TO CKa24TB, OHE 
HÂTATIE MHB CMBATECA BB JHu. 

Mâxenbkaa CTPBIKA HA umnhep- 
GaâTS 0003HAT4ETE TA CH, à ÉO1E- 
IN4A MAEVTH. 


Uacr. 

Munÿra. 
Cexyÿexa. 
Crpbaxa. 
Habep6ôzxäarTr. 
Céxxeunre uacn. 


OGosnauäTs (o6osxautre). Ilo- 
KASHIEATE (TOKA3ÂTE). 


Ceépareea (noccéparsca). 
Cnépars (nocnépurs). 


O uËmB Cn6parB STOTR Moroxéi 
TeIOBBKE ? 
Ji He 3H4n. 


YOträts (y6BæâTs). 

SHAIB IH STOTB PASOCAHHKB, UTO 
OHB OHIP NPACYHIËHE KB CMÉP- 
TH ? 


OHB STOro He 3HAIB emlë Haka- 
HÿHE. 


He snaTk (0 nëur et le génit.). 


23 
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Condamner. 


Condamner à mort. 
La veille. 
De cette manière. 


Se proposer. 


Où vous proposez-vous d'aller 
aujourd'hui ? 
Je me propose d'aller au grand 
jardin. 
Je me propose de faire une partie 
de plaisir. 
Une partie d'échecs. 
Une partie de billard. 
Une partie de cartes. 
Réussir. 
A -t-il réussi à 
aimée ? 
Oui, il y à réussi. 


voir sa bien- 


Tâcher. 


Je tâche de le faire. 
Il tâche de faire mieux. 

Comme. Puisque. 
Puisque vous le désirez. 
Puisque votre domestique va dans 

le magasin, dites-lui de m’a- 
cheter quelques aunes de ruban. 


Le ruban. 
Souffler. 
Citer. 
Placer. 
Tirer. 


Mettre. Poser. 


Réduire. 


IpucyniTe. 


IIpucyAÂTE RE CMÉPTL. 
Harauÿné. 
TarémB 66pasomt. 


HamÉpeBaTbca. 


Kyxâ HambpeBaereck BH MATH Ce- 
TOAHA ? 

JL HAMBDEBAICE HAT BB OOAPMOU 
CAB. 

fl HAMBPEBAÏNCE HPEATPHHATE HPO- 
TŸIRY. 

Hépria BB MAXMATH. 

Tépria Ha OnIRAPIS. 

ITâPTIA BB KAPTHL. 

YaaBäTeca. 

Vrarôce 1H eMŸ BÉNBTE CBÉE B03- 
106ÔIeHHYN ? 

Ja, ox6 emÿ yxrarocs. 


CTapäTbCA (HOCTAPATECA). 


JL CTAP4IOCE CHbIATE STO. 

On cTrapäerca CIbIATR JÿŸ4Me. 

Ioromÿ ro. Tar? Kart. 

TakB KAKP BH STOrIO æesâere. 

Tank KEAK® BAR CAYI4 HIËTE 
BB MATA3ÉHB, TO CKAÆUTE EMY, 
YTOÔB OHE KYLIE MHB HBCROIE- 
KO APIÉHPB JÉéATH. 

Jéara. 

AyTr. 

CCHAÂTECA Ha, HMEHOBÂTL. 

CrâBaTs. 

Tauire. 


YMEHBMAÂTR (YMERBITÉTE) ; 
HONHXATE (HORÉ3HTR); COA- 
BIATR (CO4BHTE) (CB). 


Nogoatrs (roBecrf). 
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On n’a réduit mes appointements. 
P 


et usurier à réduit le pauvre 
agriculteur à la misère. 


Traduire. 
Produire. 
Introduire. 


ouffler le feu. 
ouffier la lumière. 
loulez-vous que je vous présente 
à ce monsieur ? 
aites-moi ce plaisir. 
Même. 


l me l’a dit lui-même. 
e Jui ai dit aussi la même chose. 
l ne le lui à pas même dit. 


Même, le même. 


ITez-vous vous-même chez votre 
banquier ? 
ui, J'irai moi-même. 
La récolte. 


ais le seigle ne baisse pas. 
outes les actions sont tombées. 


Baisser, tomber. 
Hausser. 


Surfaire. 
Rabattre. 


L’aune (l’archine). 
Le mètre. 
La verste. 
Le kilomètre. 
à Charge d'agent de change 
combien lui rapporte-t-elle ? 
La charge, l'emploi. 


Prendre la fuite. 


Y uenÂ yméaimain moë zxäéxo- 
_ BaHBbe. , 
OTOTB POCTOBMARB AOBËÈTB Oby- 
HATO SCMICABIRLA HO HAMETH. 
[epesoxärr, nepesecri. 
ITpou3Bo1äTE, npoussecré. 
BBONÂTE. 
B3xyTs or6Hs. 
SAIYŸTE CHR, 3ANŸTE OTOGE. 
XOTÉTE AH BH, ATOÔE 4 BACH NPeJ- 
CTÂBIIB STOMY TOCIOHAHY ? 
Cabiaïre ma ro yrosérscraie. 


- Hâxe. 


OuF Ma Camp To ckas4rr. 

dl eMŸ TÔxe câmoe CRA3AIE. 

On emŸ SrTo Jâre He cras4r. 

Câmaiñ, cam. 

Câmu 11 BH noïxère KE croemÿ 
GaRkäpy ? 

Ja, 4 noïxyÿ camz. 

Ypoxäï. 

Ho poær He nâraers. 

Bc$ âruin ynâin 5 bn. 


Héqars (nacrs) BR hé. 
BOSBPINATLEA (BO3BHCHTECA). 
SANPAMEBATE (3ANpoCHÉTE). 
JOTYHATR (YCTYNÉTE) Bb HÉRÉ. 


ApwuHur, 

Merpr. 

Bepcré. 

KRu1oméTtpt. 

CHÔIERO HOXÔHà Hpnaôcure eMYŸ 
3BâHIe GnpxeBârO MÂRICPA ? 

9BâHIE, MbCTO. 


OGpamäreea (oGparürbea) p% 
CÉTCTBO. 
23* 
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Déserter. 
S'évader. 


Il a déserté son régiment. 
Le célèbre brigand s'est évadé 
hier. 


Pas du tout. 
Point du tout. 


BÉHATE (YOBRATE). 


Our 6BHANR H3B CBOCTO IOAK4. 
SHANCHÉTHN PASOOHHNER OBHAN 
BAepA. 


BoBce lie. 


Exercices. 


Kak® HPÂBATCA BAM HÔBHE VACH, 


KOTOPHE HAIB BAMB BAMB J]A- 


HOME à ? 

Ont mub OEHR HPABATCA. 
TO Joporie vacH? 

OTkyIa OHH ? 

Ouf n3R JRenéBH. 

Xopomé 1x BH BIepä 3a6aBIAITCE 
BB KOHNÉPTP ? 

Ja, a xopom6 3a0aB141C4 H eImé 
66xbe Ha Oaïÿ, KOTOpPHÉ Upo- 
HOIRAICA AO JeTHPÈXE YAACOBE 
YTPa. 

Ipäsxa 15, AT0 BAM ABONWPOIHHË 
6paATE DPAÔHAP ? 

Ja, 570 upäBxa. 

Téaro An OH ÿ BAC OCTAHETCA ? 

fl He 3HÂH, HO 4 AÿŸMAW, YTO OHB 
CKÔPO JÔIREHS OYAETE YPXATE. 


Comment vous plaît la nouvelle 
montre que vous à donnée votre 
oncle ? 

Elle me plait beaucoup. 

C’est une montre de prix. 

D'où est-elle ? 

Elle est de Genève. 

Vous êtes-vous bien amusé biei 
au concert? 

Oui, Monsieur, je m’y suis bier 
amusé et encore plus au bal 
qui a duré jusqu’à quatre heure: 
du matin. 

Est-il vrai que votre cousin soi 
arrivé ? 

Oui, Monsieur, cela est vrai. 

Restera-t-il longtemps chez vous: 

Je ne sais pas, mais je pense 
qu'il devra bientôt partir. 


Russicismes et proverbes. 


Ha caÿxy, HH JAYXY. 
On x cabrâ He OCTÂBHIH. 


Cubsmmrs Dors B1axberr. 
Ccôpa 70 106p4 He IOBEAËTE. 


Il n’en reste plus aucune trace. 

On ne trouve aucune trace de 
lui. 

La fortune accompagne l’audace. 

La paix amasse, la guerre dissipe. 


un 
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Csof co6âen rpnsyrcs, uyæâa ue Il ne faut pas mettre le doigt 


upaeTaBäü. entre l'écorce et le bois. 
Cobâra ua chab aeæñTs, camâ Il est comme le chien du jardinier 
He CT H APYTAMB He HAËTE. qui ne mange point de choux 
et n’en laisse point manger aux 
autres. 


Thème 77. 


Un paysan breton (6peräncxiñ) passa en Angleterre pour 
des affaires. — Lorsqu'il entendit dire que les petits enfants y 
parlaient l'anglais, il s’écria avec étonnement: «Quel peuple 
savant que ces Anglais!» «Chez. eux de petits enfants 
parlent presque dès (nouTif cr, gén.) leur naissance (poæzénie) 
une langue qui coûte à nos gentilshommes tant de peines 
et de frais (pacxéxt) pour l’apprendre!> — Que comptez-vous 
me donner pour ma fête (xmanan)? — Cette année-ci je ne 
puis vous rien donner, l'argent que j'attendais ne m'est pas 
rentré (noxyuñrs). — Deux paysans causaient sur les belles 
apparences (Buxs) que présentait (npencrasr4rs) la récolte. — 
<$i ces pluies chaudes continuent (mporoxxäreca),» dit l’un, 
<tout sortira de terre.» — «Que me racontez-vous là, s'écria 
‘autre, j'ai deux femmes au cimetière!» — Le général Lavalette, 
se sauva en Angleterre. — Qui le sauva? — Ce fut sa femme 
ui resta (ocrâreca) en prison (remxifna) au lieu de lui 
(BméCTo, gén.). — Qui fut condamné avec lui? — Ce furent 
e maréchal Ney (Heïñ), le brave des braves (xp46pni u3r 
pâ6puxt), et le colonel Labédoyère (JIa6exoi$pr). — Le 
aréchal Ney s'est-il aussi distingué (oranufreca) en Russie ? 
— Il s’y est souvent distingué, entre autres (MéÆIY npôtxmE), 
l a sauvé, lors du passage de la Bérésina (nepexéIr 1pe3b 
epesnaŸ), le reste de l’armée française d’une perte (ri6exp) 
imminente (semnaÿeumü). — Est-il vrai que votre oncle soit 
rrivé? — Oui, Monsieur, il est arrivé avant-hier. — Est-on 
arvenu (yIaBâTECa) à éteindre (norymirs) le feu (noxäpr)? 
On y est enfin parvenu, mais on dit que quelques maisons 
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ont été brûülées. — N'a-t-on pu rien sauver? — On n’a rien 
pu Sauver. — «Ÿ a-t-il beaucoup de savants (yiéani) à Rom 
Puus)?> demanda Milton à un Romain, — «Pas autant qu 
quand vous y étiez,» répondit le Romain, — Un certain homm 
(HÉKTO) aimait beaucoup le vin, mais il lui trouvait deu 
mauvaises qualités (kâuecrBo). — «Si j'y mets (gamirs) d 
l'eau,» disait-il, <je le gâte (néprurs Il 4) et si je n’y e 
mets pas, il me gâte.> — Qui a construit la cathédrale d 
Strasbourg ? — On dit que ce fut Erwin de Steinbach (Speun 
Ie Iréfn6axr). — Pourquoi ne buvez-vous pas? — Je n 
Sais pas ce que je dois boire, j'aime le vin et vous n’ave 
que de la bière et du cidre (euxps). — Votre professeu 
d'anglais est-il content de vous? — Oui, Monsieur, il di 
que nous faisons de bons progrès (YCnÉXE). — 


SOIXANTIÈME LEÇON. — INECTHIECATHIE YPOKB. 


Prépositions qui régissent l'accusatif. 


En, à, dans. 
Pendant, par. 


I1 va à l'école. 


La fenêtre donne dans le jardin. 


Donner, regarder. 


Irez-vous en France? 

Je crois en Dieu. 

Quand ira-t-il à la campagne? 

Ce livre est in-folio, in-oc- 
tavo. 

Du velours à douze francs. 


& = 












BE, Bo. 


OR HAËTE BE IMRGAY. 
OKHO CMÔTPHTE BB Ca. 


CMOTPÉTE. 


Ilobxere BH BO Dpâxin ? 
fl BÉPyN BE Dôra. 

Korxä nobIeTR OHB BB JEPÉBHIO 
OTA KHAIA BB JACTE, BB OC 
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Pendant la guerre. 

Il est mort à Noël. 

À temps. 

On va d'ici à Paris en trente 
heures. 


Nasiller. 
En vertu de la loi. 


On bat le tocsin. 


Le tocsin. 

Jouer aux cartes. 
Au nom de Dieu. 
Donner des arrhes. 
Les arrhes. 
Teindre en bleu. 


Bo BpéMa BoïBH. 
On? yYMepr BR Poxxecté. 


B? nôopy. 


Orcdra 86 [apimr D3IATE BE 
TPAXLATE JACOBF. 


T'OBOPÉTE B'B HOCY. 
BE CHAXY 3aK0Ha. 


BEHOTR BE HAOATE. 


HaGärz. 

HrpâTs BE KäPTH. 
Bo äma Dôxie. 
HaTE B5 3a]I4TORT. 
SATÂTOKE. 

KpâCrTE B'E CHHee. 


Remarque 1. Les mots qui indiquent l’entrée dans un \ 


à 


état, la promotion à un rang, sont à l’accusatif du pluriel 
avec 6», mais comme cet accusatif est celui d’un nom collec- 
tif, il est semblable au nominatif et non pas au génitif, quoi- 


qu’il soit question de personnes. 


T1 a été sacré prêtre. 


Il à été promu capitaine. 


L'espèce. 


Quelle sorte de fruit est-ce ? 

C'est une pêche. 

Un noyau de pêche, d'abricot, 
de prune. 


Fruits à noyau. 
Un pépin. 
Cueillir. 

Le fruit. 

La baie. 
L’abricot. 

La pêche. 

La prune. 


OF UOCRAMËHE BB CBAMÉH- 
HHKRH. 

OF NnPOHSBEIËHE BB EKANKH- 
T4HH. 


| Por. 
| Iopôya. 


KRak6ro STO PpÜra TIONE ? 

OTO NÉPCHRE. 

Ilépcukosan, a6purôcoBaa, crd- 
BOUHAA KOCTOTKA. 

[ox CB KROCTOIKON. 

SEPHÔ, 3ÉPHHIIKO. 

CpuäTe, 

I1015. 

sIroza. 

AGPHRÔCE. 

[Hépcrrr, 

Cañsa. 
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La poire. 
Le raisin. 
Une grappe de raisin. 


Servir la soupe. 


Le rôti est-il servi? 

Oui, Monsieur, il l’est. 
L'huile, nôcraoe mâcao. 

La «moutarde, rOpuñna. 
L’assaisonnement, npanp4Bxa. 


Cesser. 


Je cesse de lire. 
Elle à cessé de parler. 


Cesser de parler. 
Eviter. 


I à échappé avec peine à ce 
danger. 

Il peut se passer de vin, mais 
non pas d’eau. 

L'homme ne peut pas tout avoir, 
il doit savoir se passer de beau- 
coup. 


Se priver. 


S'aquitter d'une com- 
mission. 
Faire une commission. 


Je me suis acquitté de la com- 
mission que vous m'aviez donnée. 


Remplir son A 
Faire son devoir. 
Compter sur. 


Je compte sur elle. 
Vous pouvez compter là-dessus. 


l'pÿwa. 
Banorpäxt. 
Bunorpârasä TPO3]6. 


IloxaBâTs (NOHÂTS) Ha CTO4B. 


Hôxano xx æaprôe ? 
Ja, oxÔ n6éxaxo. 
L'œuf, aïué,. 

Le sel, coar, f. 

La sauce, nox1ÂBKA. 


IlepeetTaBâTs (nepecrTâTs). 


dl nepectTan YATATE. 
Ouä 3am0xkaa. 


SAMOÔJIEHYTE. 

36brârs. 

O6 1YTL-AYTE 180 RATE ST OnC- 
HOCTE. 

Ou MôxeTr 060HTACE 6e35 Buxd, 
HO He Ô€3R BOXH. 

UerorbkB He MÔXEETE AMÈTE BCé, 
OHB JOIKEHE YMÊTE OTK43H - 
BATBCA OTB MHÔTATO. 


OTKA3HIBATECA (OTKA3ÉTECA). 
OGxonThea (o6oËTÉcs) 6e38. 


MenoanÂTR (NCHOIHNTE) mo- 
pyyénie. 


A ucaôraaar nopyuégie, kotTOpoe 
BL MH JHAAH. 
HcaéranTe CBON O6434H40CTb, Î. 


HaxbaTicAa Ha. 


A Haxncs Ha ne. | 
Bu mÔxerTe Ha 5TO HAaïbATECA. 
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Suffire. 


Ce pain vous suffit-il ? 

Non, il ne me suffit-pas. 

Vous contentez-vous de votre 
vieux chapeau ? 

Je m’en contente. 


Se contenter. 


Mon fils se contente du peu 
qu'il à. 


Ajouter. 


Bâtir. 
S'embarquer. 


La voile. 
Le voile. 
Prendre le voile. 
Mettre à la voile. 


Quand s'est-il embarqué ? 
Il s'est embarqué le seize du mois 
courant. 


Le mois courant. 


J'ai reçu une lettre de Paris du 
vingt courant. 


C'est-à-dire, savoir. 
Et le reste; et cætera 
(ete.). 


F'aites réchauffer le mouton. 
Faites servir. 
Dois-je vous servir du rôti? 


Je vous en prie une petite tranche. 


BHITE HOBOÔIPHY. 

DATE JAOCTATOIHY. 

HocTÂTOUHO IE BAME 9Tor0 x1b6a ? 

HÈTr, Mb er HE HOBOÔ1IPHO. 

OBÉIECTBYETECE AH BH CBOÉE CTà- 
PORN IMJAINON ? 

fl ÉD HOBOAECTBYAÆOCE. 


HoBOALCTBOBATECA. 


Moï CHHB AOBOIECTBYETCA Mô- 
AHIMB, KOTOPOe HMbeTr. 


Upubésurs. 
IpacTPOATS. 


CrpôurTs (nocrpéurs). 
CÉCTE Ha KOPAOIE. 


Häépycz. 

Byâr, f. 

UocrphuscA BE MOHÂXUEU. 

CTATE HO napycé. 

Rorxä C1 OHB Ha KOPAOUE ? 

Ou CIE Ha KOPAÔIE MeECTHÂMLA- 
TATO TEKŸHATO MbCANA. 


Terymi mbCAIT. 

A noxyiirs 435 [apñxa nacsmé 
OTB ABAINATATO TeKŸILATO Mb- 
CAL. 


To ects. 
H Takb nânbe (4 T. }.). 


Beaärte noxorpbrs 6ap4xnuy. 

Beñre noJABÂTE HA CTOX. 

HÔ1ÆERE 1H 4 BAMB HOHÂTE Æap- 
KATO ? 

rl NONpOmÿ ÿ BACE MÂICHPEÏK KY- 
CÔxerr. 


Servir. 


HojaBâTs (moxâTs). 
sut (noanecr); eay- 
| KT, DPHCAYHKHBATE (Pir- 

CIYRÉTE). 


Exercices. 


CIHX4IH IN BH OÛB YÆRACHOMP 
nPOHCIIÉCTBIM, KOTOPOE CIyAH- 
I0CP BB HAIEMB rOPOX ? 

Uro æe CIYIHIOCE ? 

ContâTe YOHIB CBOerÔ KANNTAHA. 

Uro CcxbiaïH CB COMIÂTOMPE ? 

Eré pascrph14rn. 

JOBÔIPEO IH BEJÉKB BaMB JOMB 
IA BACP ? 

Ïa, OHB XOBOIBHO BEIAKRBE, OHB 
BOAHIUHÔR HOITH CB HOMB MO- 
ero Opâra. 


Bo uro CTalr BAMB BAIME HOME ? 
On MnB CTONTR OKROIO JHeCATA 
THCAYB TPÈXB COTE PPÂHEOBR, 


Russicismes 


Pyrâ BE PyRy. 
ConR BE PyEy. 
He Br CcBoï CÂHH He CaïACE. 


Io ropasnur crbrämr. 

Y erô cIDHKH TERŸTE 10 ryO4ME. 

ASYME CMEPTAME He OHBÂTE, OXHÔÏ 
He MHHOBÂTE. 


Avez-vous entendu parler du ter- 
rible accident qui est arrivé 
dans notre ville? 

Qu'est-il donc arrivé? 

Un soldat à tué son capitaine. 

Qu’a-t-on fait du soldat? 

On l'a fusillé? 

Votre maison est-elle assez grande 
pour vous ? 

Oui, Monsieur, elle est assez 
grande, elle est à peu près de 
la grandeur de la maison de 
mon frère. 

Combien vous coûte votre maison ? 

Elle me coûte environ dix mille 
trois cents francs. 


et proverbes. 


Unanime, à l’unanimité. 

Le rêve s’est accompli. 

Ne te mêle pas des choses qui ne 
te regardent pas. 

En flagrant délit. 

L'eau lui vient à la bouche. 

De toutes les douleurs on ne 
peut faire qu’une mort; il y à 
remède à tout, hors à la mort. 
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Thème 78. 


Quelles superbes grappes de raisin pendent là à la treille 
(mnarépu)! — Oui, Monsieur, je pense que nous aurons une 
belle récolte cette année-ci. — Qu’aimez-vous le plus, les poires 
ou les raisins? — Je préfère une bonne poire au meilleur 
raisin. —- Mon fruit favori est la pêche. — A-t-on déjà 
servi la soupe ? — Oui, Monsieur, on l’a servie. — Vous ser- 
virai-je un pex de fromage anglais ou un morceau de fro- 
mage de Hollande? — Servez-moi ce que vous voulez, j'aime 
le fromage de Hollande autant que le fromage anglais. — 
Prenez alors de tous les deux. — Aïimez-vous les fruits? — 
Je crois que dans ce moment-ci je pourrais manger des pierres. 
— Un Irlandais ayant entendu parler, comme d’une chose mira- 
culeuse, d’un homme mort à cent ans, s’écria: «Voilà une belle 
(npexpäcanä) merveille (aÿxo)! si mon père n'était pas mort, 
il aurait maintenant cent vingt ans!> — Pourquoi cet homme 
a-t-il pris la fuite? — Parce qu'il n'avait pas d’autre moyen 
d'échapper (u36érayre) à la punition (makasänie) qu’il avait 
méritée (sacryæhrs.) — Votre père est-il arrivé? — Non, 
Monsieur, il n'est pas encore arrivé. — Tout le monde sait 
qu'à Paris, aux (Ha, prép.) bals de la Préfecture (npebexrÿpa), 
la société est quelquefois très-mêlée (cuémanuni), — Un jour 
un monsieur très-bien mis s’approcha, à un de ces bals, d’une 
dame et, sans bien voir à qui il parlait, l'invita à danser. 
— «Mon Dieu!> lui dit la dame, «vous avez si maladroite- 
ment fait mes souliers, qu'il m'est impossible de danser,» — 
Un buveur célèbre qui, de toute sa vie, n'avait pas bu d’eau, 
demanda à l'heure de sa mort un grand verre d’eau. — «En 
mourant,» dit-il, «il faut se réconcilier (nomnprsca) avec 
ses ennemis.» 
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SOIXANTE-ET-UNIÈME LEÇON. — INECTBIECATE 
HEPBHI YPOKF. 


Prépositions qui régissent l'accusatif (Continuation). 


Par. Derrière, à. | 


Au lieu, près de, pour. 


Ja. 


Remarque 1 Sa régit aussi l'instrumental. 


Il se mit à table, 

Je le pris par la main. 

Il y à deux semaines qu'il est 
arrivé. 

Elle s’est mariée. 

Allons faire un tour hors de la 
ville, 

On le croit voleur. 


Kemarque 2. 


1l sortit de derrière la forêt. 


Sur, à en. 


OF CHAE 34 CTout. 

fl B3ALB er0 84-PyKY. | 

OR npifxais 35a xBŸ HeXbunx 
IÉPEIB CHME. 

Ouâ BHmua 34 Myx6. |) 

Ioïxëèmre 3 4-ropoxs. 


Eré cunaT4DTR 3a BOpA. 


H35-3a, de derrière, est suivi du génitif. 


OF BHMEAR H3B-34 JbCAa. 


Ha. 


Remarque 3. Ha régit aussi le prépositif. 


I] alla au camp. 
Mettez votre manteau. 
Au pain et à l'eau. 

Je me plaindrai de lui. 
Couper en morceaux. 


En tout. 
Enfin. 

Au secours. 
Enfin. 

Au hasard. 


Ont 1n0MmËIE Hâ-H01C. 
HarñnbTe Ha Ce0A nXamr. 
Ha x166F x H4â-BOXYy. 

Jl ÔYAY Ha Her HAIOBATECA. 
Pa3ph3aTe Ha y4CTH. 


Bcé na Bcé. 
Ha céay. 
H a nO6Momt. 
HarkonHén. 
Ha yxäuy. 


» L'accusatif de myæ#®, le mari, dans cette locution, est sem- 


blable au nominatif. 


Contre. 


Ne vous frottez pas contre le 
mur, 


Parier. 
Vers ce temps. 


Se connaître en. 


Vous connaissez-vous en pein- 
ture ? 

Un peu. 

Et moi, je ne m'y connais point 
du tout. 


Dessiner, 
Peindre. 


Peindre à l'huile. 
Peindre à l’aquarelle. 
Peindre à la gouache. 
Le dessin. 

Le paysage. 

La nature. 


S'y prendre. 


Comment vous prenez-vous pour 
peindre d’après nature ? 
Je m'y prends ainsi. 
Il dessine très-adroitement,. 
Maladroitement. 


Défendre. 


Je vous le défends. 


Baisser. 


Pourquoi cette demoiselle baiïsse- 
t-elle les yeux. 
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068, 0. 


- He rpñrecr 607-CcrhEYy. 


BaTiCA 068 3aK14]7. 
OKozro 5Toro Bpémenn. 


PHITR 3HATOKOMBE. 


SHATOKF AH BH BB ÆHMBONHCH À 


Hemnôro. 
À A BOBCE HE 3HATOKF. 


PACOBATE. 
NncâTs (xpâckaun), 


IIuCÊTR MÂCIABHMH RpÂCRAMH. 
TIucâTL aRBAPÉIER. 

[ucâTs TY4MPN. 

PrcyHort. 

Janxmädpre. 

IIpxpôxa, HaTÿpa. 


HéaaTe (crérare). 


Kax® mb1aeTe BH, UTOÛB CHACH- 
BAT CB HATŸPH ? 

J JhIAD TARY. 

OR O4eHE T6BKO pucÿeTs. 

Hexôgro. 


SanpemAÂTE (3anpeTÉTE). 

dl BAMB STO 3ANPeIH4X. 

CnyckäTE (CYCTÉTE); ONYCKÂTE- 
(or yCTÉTE). 


BauËMR STa JMÉBANA ONYCKACTE 
r1a34 ? 
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Le rideau est baissé. 
Le rideau se lève. 

Les actions ont haussé. 
Les actions ont baissé. 
Le jour baisse. 

Il se fait nuit. 

I] se fait tard. 


Se baisser. 


Tâter le pouls à quelqu. 
Le pouls. 
Consentir. 


Cacher. 
L'esprit, YMB, ocrpoymie. 
L'effet, xbücrsie. 


Faire cas de. | 
Estimer. 


Je fais grand cas de cet homme. 
La fleur. 


À fleur de. 


Cet homme a les yeux à fleur de 
tête. 


Fleurir. 
Croitre. 


Cet enfant grandit à vue d'œil. 


Le blé, xrb6®. 
Le refuge, y6ExuIe. 
La chaumière, xHÆHHA. 


Mettons-nous à l’abri de la pluie 
et du vent. 

Où devons-nous chercher un re- 
fuge ? 


Le logement, 


SAHABÉCBR ONYIMÉHE. 
SAHABPCR 1OIHAMACTCA. 
ARIIM NOXHAIACE. 
AEIIH YIâIH. 

Lens Ha nCcxéxé. 
Hacrynâers Hogs. 
AExaercA 1031H0. 


Haru6äâTeea (Harnÿreca). 
ITYuaTs HyAIRCH. 


Hyxpers. 
CorAaMATECA. 


Ipärars (crpétars). 


En vérité, Bo ACTæRy. 
La lettre de change, Békcezr, m. 


VBAXHATE. 


dl ÔJEHE YBAHÂIN STOIO JETOBBKA. 
LB ÉTE, 


Ha YpoBxé. 

Y éroro xexoBbka 11434 Ha BKH- 
RAT. 

IBbcrh. 

Pacrh. 


OTo HNTA BÉJHMO PACTÈTE. 
L’abri, le refuge, KpoB®. 
Le sang, Kpogpr, f. 

La cabane, 364. 


Yrpéemca OTE HOXXA H OTR BÉTPA. 


T'xb GYAEMR MH HCKÂTE y6ÉænIme ? 


KRBapTépa. 
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Partout. 


Par toute la ville. 
Par tout le monde. 


A l'ombre. 


L'ombre. 


Faire semblant. 


Cette mère fait semblant d'être 
fàchée contre son fils. 


Maintenant. 

Dés. 

Dès le matin. 

Dès l’aube. 

Dès le point du jour. 
Dès à présent. 


Dès que. 
Dès que je le verrai. 


De crainte, de peur. 


S'enrhumer, 
froid. 


De crainte de s’enrhumer, il ne 
sort jamais le soir. 

Copier, CHHCHBATE. 

Décliner, CKIOHATE. 


prendre 


Be3n6. 


Ho Bcemÿ l'Opozy. 
Jo Bcemÿ CBBTY. 


B% TÉHf. 
Ta, f. 


NasätTs ce0Ë BUTE. 


DTA MATE AAËTE CEOB BAS, OYATO 
CEPAÜTA HA CBOCrO CHHA. 

Ternépr. 

CS, OT8. 

CE yrp4. 

C3 ÿrpexneï 3api. 

CB pâBHATO YTp4. 


C3 HHabmHaro 4acy. 


TOARKO TO. 


TéxpKo uro 4 erô yBHæY. 
DBoäcr, n32 6043En. 


Ipocryare ca. 


DoäÂCE HPOCTYRÂTECA, OH HAROTIÀ 
He BHXOIUTB BÉJEPOME. 


Mettre au net, cnfcHBaTE Ha 616. 
Conjuguer, cuparäTs. 


Exercices, 


Kro éroTs motor uero8bKE ? 
OTO HeYTOMÉMHH OXÉÔTHHES. 
Yubere BH nHCÂTR CR HATŸpH ? 
HPTB, 4 TOIPKO YUYCE. 


Ho rt Ôtens 16BK0 yxé paGéTaere, 


Qui est ce jeune homme? 

C’est un chasseur infatigable. 

Savez-vous peindre d’après nature. 

Non, Monsieur, je ne fais qu'ap- 
prendre. 

Mais vous peignez déjà très- 
adroitement. 


— 368 — 


CKÔIFRO 3ANITATHIH BH 3 CBOW 
IÔAJE ? 

#1 SATIATÉAR 3à HeË TPACTA PpAH- 
KOB®B. 

O éme cMbAIACE BH CeHTACE ? 

OTOTE TOCNOTHRB PA3CRASHBATF 
MH ÔdeHE CMBMHOË AHEKIOTE. 

Pascramare ma er, 4 601Fmôñ 
OXÔTHHKS 10 AHEKHOÔTOBF. 

ByxemB Ji MH 34BTPAKATE CerO- 
KHA BB CAUY? 

Ta, A AÿYMAN; TAKAA NPeEKPACHAA 
IOTÉIA, ATO IJOIÆHOÔ ÉD BOCIOÔIE- 
B0BATECA. 


Russicismes 


Oécrpbrennas nTÂua. 
Iycrôi TexoBBrs. 

JaTs npômaxs. 

He BE npnMÉpR IPYTAME. 


TIpâ3THOCTE ECTE MATE HOPOKOBB. 
HnkTé He npopOER BF CBOËMP 


oTéecTB$. (IpopôKky HBTE Ci4- 
BH BB OTIH3HÉ.) 


Combien avez-vous payé votre 
cheval ? 
Je l'ai payé trois cents francs. 


De quoi riiez-vous tout à l'heure ? 

Ce monsieur me racontait une 
anecdote très-plaisante. 

Répétez-la moi, je suis grand 
amateur d'anecdotes. 

Déjeunerons-nous aujourd'hui au 
jardin ? 

Oui, je pense, il fait si beau 
temps qu’il faut en profiter. 


et proverbes. 


- Un homme expérimenté. 


Un homme futile, frivole. 

Manquer son coup; se tromper. 

Sans conséquence pour d'autres; 
sans que cela tire à consé- 
quence. 

L'oisivité est la mère de tous les 
vices. 

Nul n’est prophète dans son pays. 


Thème 79. 


Le maréchal de Turenne n'achetait jamais rien à crédit, 
mais payait ses fournisseurs (nocTaBmñkR) toujours comptant. 
— «J'ai peur,> disait-il, «qu'ils n'en perdissent la majeure 
(66xpmaa) partie, s’il m'arrivait d’être tué à la guerre.» — 
Aussi tous les ouvriers qu'il employait dans sa maison 
avaient ordre de lui présenter (npexpasré#te) leurs comptes 
avant qu'il se mît en campagne (ornpaBrÂTRCA BB nox6x) et 
ils étaient régulièrement payés. — Un Irlandais très-laid 
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disait qu'il avait été très-beau dans son enfance, mais qu’on 
l'avait changé lorsqu'il était encore chez sa nourrice (kopuiaurna). 
— Comme vous vous portez mieux maintenant, vous devez recom- 
mencer à prendre vos leçons de russe! — Vous avez raison, 
Monsieur, car j'ai perdu beaucoup de temps pendant ma mala- 
die. — Un fat (méro1s) ennuyait, pendant plus d’une heure, 
une société par son bavardage (Go1ToBn#). — Puis se tour- 
nant vers une dame, il lui dit: «N'est-ce pas, Madame, que 
je parle comme un livre?» — «Oui,» dit-elle, «mais comme 
un livre relié (nepenaéers) en veau (renAupa K6xa).> — 
Comment trouvez-vous la réponse de cette dame? — Je la 
trouve très-spirituelle (ocrpoÿuanñ). 


SOIXANTE-DEUXIÈME LEÇON. — IECTBIECATR BTOPOÏ 
YPOKE. 


Prépositions qui régissent l’accusatif (Continuation), 


Jusque. ILo. 
Remarque 1. Lo régit aussi le datif et l’instrumental. 


L’eau m’allait jusqu’à la poitrine. {1 GHI8 BB BOXË NO rpyA6. 
Il a reçu ses appointements jus-  Om5 noayu“ar #â10BABEE 10 naT- 
qu’au quinze du mois courant. H4AUATOE TEKYMArO MbCAIA. 
Fidèle jusqu’à la mort. ITO cmepTs BÉpenr. 
ls ont reçu dix francs chacun. Omé uoayuñin mo yxecaré dpâa- 
KOBB RARAHH. 


En decça. No _eto CTÜPOHY. 
En delà. Ho Ty crépouy. 
Sous. Hope. 

24 
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Remarque 2.  Ilod régit aussi l'instramental. 
S'asseoir sous l'arbre. CaxñTECA DOXT HÉpeso. 


9 


Remarque 3. HM3v-node, de dessous, régit le génitif 


Il tira le livre de dessous la table. O5 B3AIE RHÂIY H3-NOX8 crox4. 
Devant, par devant. per», népexb, npéxo. 


Kemarque 4. Ipedvr, népedr, npédo, régit aussi l’in- 
strumental. 


Je vous prie de me laisser arriver  [pomy nycriTe mes4 npex5 Eté 


jusqu’à sa Majesté. BexñtecrBom3. 
De. po. 
Je parle de vous. A roBopÜ NpO BACH. 
Il vous a demandé. O5 CHPÂMABAIR PO BACH. 
A travers. CKkBo3b. 
Il regarde à travers le grillage. On CMÔTPHTE CKBO8B phmérTey. 
Regarder à travers les doigts. CEBO3R HAIBIB CMOTPÈTE. 
À travers. HacrBÔ3s. 


De. Avec (comparaison).  C%. 


Remarque 5. Où régit aussi le génitif et l’instrumental 


Il est de ma taille. OHF CH MeHA POCTOMT. 
11 y aura une année. DfXeTE CE ro. 


Par. Dans. Après. 
pe3%, 4épe35. 


Au-dessus, 


J'y suis allé une semaïne après. A nobxaus TyA4 1pes5 Hexb1n 
Venez dans une heure. HpuxäTe épesr act. 
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Aussitôt que. 
Sitôt que. 
Dès que. 


En, me” 


Après que. 
Lorsque. | 
Quand. [ 
Ne pas plus tôt que. 
À peine que. 


Un motif, une nn 
une raison. 


Un sujet. | 


Un sujet de chagrin. 
Un sujet de joie. 
Elle à un sujet de chagrin. 
Le chagrin, la tristesse. 
Tout fait plaisir à cette femme. 


Cette femme est-elle prête à 
sortir ? 
Elle l’est. 
Malgré. 
En dépit de. 
Faire en sorte que. 


Faites en sorte de venir vendredi 
chez moi. 
Je ferai tout pour vous obliger. 


Noyer. 
Se noyer. 


On l’attacha à la chaîne. 





ln 


ToOTAaCB KOrH4. 


Iécxb Toro Kakg. 
Rorlä. 


TéTEKO TO, KART. 
Exsà Kart. 


Ipaadua. 


Ipuyñua KF ropp. 

Upaañga E'5 PAAOCTH. 

Y ue ects npayñHa ropepârr. 

Tépe, nevxäzxr, f. 

Bcè xocrasierrs 5Toù ÆéBmanb 
PAIOCTH 

ToTÔBA IH 9TA RÉHUAHA BHITA? 


OH4 roTOoBa. 


He CMOTpA Ha. 

IpoTass BOJH. 

CrapäTbea (nocTapäTECA) ATO0B. 

Iocrapäïñrece 1pHITÉ KO MH BR 
TATHUUY., 

A BCê CIbIAN, UTOOB YrOHATR 
BaM®B. 

YTONAATE (yromÉTE). 

Yronaärsea (yromireca), 


Eré npanasâin kB bu. 
24*# 
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Le bétail. 
Se tenir frais. 
Se tenir chaud. 


Prendre garde. 


Si vous ne prenez pas garde à 
ce cheval, il vous donnera un 
coup de pied. 

Tenez-vous sur vos gardes avec 
cet homme. 

Prenez-garde ! 

Une pensée. | 
Une idée. 

Une saillie. 
Venir en pensée. 


S’aviser. 


Il s’avisa l’autre jour de me 
voler. 

De quoi vous avisez-vous ? 

A ma place. 


Derniérement. 
Autour de. 
Nous naviguâmes autour de 


l'Angleterre. 
Autour de la maison. 
Faire le tour du jardin. 


Coùter. 


Combien cela vous coûte-t-il ? 
Cela me coûte vingt-deux francs. 


Seul. 


Pourquoi êtes-vous seul ? 


CkoTära. 
Tepæârs ce64 cBhxO. 
JepxâTr ce64 Tern16. 


Bepéures, avec le gén. 


Écau sn He Gÿxere Gepéurca 
ATOË ZAÔMANT, OH BACB JAr- 
HÊTE. | 

Beperñrecs 5Toro uexoBbra. 


Beperñrecs! (cris des cochers). 


MHcCaxr. 


Ocrpoymnoe c16B0. 
LpuiTé Ha MHCIE. 


B3AYMATE. 


OF BSAŸMAAR HAMÉIHN OÉOKPACTE 
MeHä. 

Uro BH B3IŸMAIH ? 

Ha moëms MBcTé. 

Haméquu. 

Bokpyÿre. 


Ma nanix BOKPYrE AHrAIH. 


Boxpyrr J10Ma. 
OGoûTé care. 


CTOETE. 


CKÔABRO STO BAMB CTOHTE ? 
ro CTOHTE MAP JHBAIIATE AB 
ppâaka. 


OAGHE, 0H. 
Oxuudkid. 


BawbMB BH OH? 
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Ma sœur vient de me quitter. 
Un seul Dieu. 
Dieu seul peut faire cela. 


Tuer d’un coup d'arme 
à feu. 
Se tuer d’un coup de pistolet. 


Il servit longtemps, parvint aux 
honneurs et mourut content. 


Parvenir 2. 


Mo cecrp4 TOIRKO TO ymuâ. 
Ex%uani borr. | 
Oxkus Dors MÔHETE TO CHBAATE. 


YOÂTE BbIÉTPÉA0MB. 


BacTpPBAIÂTECA A3B NHCTONÉTA. 
OHB XÔA1r0 CIYHAIB, AOCTÉTR HO- 
uecTéH M YMEPDB AOBOIBHEIME. 


L 3 


HocruräâtTs (AOCTÉTAYTE). 


Exercices. 


Ÿ mexA Goupiiâ4 OXOÔTA RYITATECA. 

Hy, uoTèMTe KYTÂTECA. 

Boy Ôvenr xopomä cerOxxs. 

[ogyemÿ BH 3nâere, xopomä an 
BOA4 HUM HT ? 

S KynâAcA BB IATR 4JACOBB YTPA. 


CiBx4ix JH BH, 4TO MO ABON- 
pPOXRHI ÉPATE HPOH3SBENËÈRB BB 
KANHTAHEI ? 

À CINXAIB O TOMB H OHJIB OUEHP 
pal erû HPOH3BÔICTBY. 

Ma npamaä MHCIE. 

KRakâa BAMB NPAMJA MBICIR ? 

Tak® KAKB CeTOHHA OLeHP XOPO- 
IAA NOrÔXa, CAbIACMTE npo- 
rŸIEY. 

C5 OoïBMAMB YIOBOMECTRIEMB. 


J'ai grande envie de me baigner. 

Eh bien, allons nous baigner. 

L'eau est très-bonne aujourd'hui. 

Comment savez-vous si l’eau est 
bonne ou non? 


Jai été me baigner à cinq heures 


du matin. 
Avez-vous entendu que mon cou- 
. Sin à été promu capitaine ? 


Je l’ai entendu et me suis bien 
réjoui de son avancement. 

Il m'est venue une pensée. 

Quelle pensée vous est-il venue ? 

Comme ïl fait très-beau aujour- 
d'hui, allons faire une partie 
de plaisir. 

Très-volontiers. 


Russicismes et proverbes. 


Ha RTE H Cyaû HBTE. 


He BB OOH1Y BAMB OVER CKASAHO. 


Où il n’y a rien, le roi perd ses 
droits. 
Soit dit sans vous offenser. 
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OCTATECI CR HÔCONTE. Essuyer un reproche. Avoir un 
| pied de nez. 
SAaPyOHTE CEOB H4 HOCR. Noter bien cela. 
CxÉzocTs (orrära) roporä 5epèrr. La fortune accompagne l'audace. 
3% OrHA BB NOIHMA. Tomber de fièvre en chaud mal; 
éviter Charybde et tomber en 
Scylla. 


Thème So. 


Un courtisan cherchait à persuader (y6bmfrs) Louis douze 
de confisquer (kombuckosärs) les biens d’un riche bourgeois 
qui s'était déclaré (o6BaBifrs) ouvertement (orkprro) contre 
ce prince lors de son avénement (Bosmécrsie) au trône (npe- 
CTOIR). — «Lorsqu'il m'a offensé,> répondit Louis douze, 
«je n'étais pas encore roi, et maintenant je le suis, je dois 
donc (no Srouy), comme père de mes sujets (nô6xrxanuni), 


lui pardonner et le défendre (sammmärs).> — Ce même prince 
avait coutume de dire: «Le roi de France ne se venge pas 
des injures faites au prince d'Orléans.> — Aviez-vous déjà 


terminé votre travail quand votre ami vint vous trouver? — 
Oui, je l'avais déjà terminé, du reste je n'aurais plus pu tra- 
vailler, car il m'a appris une bien triste nouvelle, — Son 
beau-frère s’est tué d’un coup de pistolet, et, pour surcroît 
de malheur, sa sœur, lorsqu'elle reçut cette terrible nouvelle, 
a eu de frayeur une attaque d’apoplexie. — Lorsque le duc 
d'Enghien (Anrém?), qui porta plus tard le titre (riftryar) de 
duc de Condé et qui est connu dans l’histoire sous le nom 
du Grand Condé, eut remporté la victoire de Rocroy, un gé- 
néral de l’armée française que le duc connaissait comme très- 
jaloux, voulut le flatter (mozrperiTs) et lui dit: «Que diront 
maintenant les envieux (saBfcTankr) de votre gloire?» — 
«Je ne sais pas,> dit le duc d’Enghien, «je voulais vous le 
demander.> — Apercevez-vous cette maison là-bas? — La- 
quelle, la jaune ou la verte? — La jaune; c’est une auberge 
et, si vous voulez, nous y entrerons pour prendre un verre 
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de vin, car j'ai bien soif, — N'allez pas chez ce marchand, 
il vend très-cher tout ce qu'il a, et de plus il a de très- 


mauvaises marchandises. 


SOIXANTE-TROISIÈME LEÇON. — IECTRIECATR TPETIA 
YPOKE. 


Nous avons 


déjà dit que le conditionnel et Ie sub- 


jonctif se traduisent par le prétérit avec 0m; cette partie 
du discours se place d'ordinaire entre le verbe et le pronom 


personnel. 


J'aurais, 4 6 mMbIz. 

Je lui aurais parlé, si j'avais 
été là. 

Le lui eût-il donné? 

Je ne crois pas qu'il le lui eût 
donné. 

L'eau lui allait jusqu'à la poi- 
trine. 

I] lui fut fidèle jusqu'à la mort. 


Derrière, après. 


H nous suit. 

Il est à l'étranger. 

Nous restons au-delà du Volga. 
I est à son travail. 


Sous scellé. 
À cause de l'âge. 


Je l'ai envoyé chercher. 
Je surveille ses fils. 


Entre. 


Entre ciel et terre. 
Entre nous. 


Aurais-je? HMbIE OH 4? 

fl TOBOPHIF Oh CB HHMB, ÉCIH ÔH 
A GBA TAMS. 

Haïr An OH OHB EMŸ 5TO? 

fl He AYMAN, YTO OH ÜH EMŸ 9TO 
HAJT. 

Bon& emÿ Ina no rpyx. 


On euÿ 6H1B BÉDPEHB T0 CMEPTE. 


3a (instr.). 


OS cabiyerr 3a nâun. 
On 3a rpanñuen. 

Ms xnBémr 3a Bôzron. 
OF CHAÂTE 34 pa66Ton. 
9 4 HNEJATEK. 

3 à CTAPOCTEN. 


SL 1OCIAAT 34 HBHMB. 
A CMOTPD 3a er0 CHHOBLAMU. 


MéxAy, Mer (instr.). 


Méæmiy HéoME n 3em1ëêm. 
MérAiy rânr. 
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Ea attendant. 
Tandis qu’il parlait. 


Au-dessus. 

Il rit de vous. 

Ayez pitié des pauvres! 
Sous. 


C'est défendu sous peine de mort. 


Ce village est près de Moscou. 


Devant, avant. 


Il est mort avant le nouvel an. 


Le livre est devant vous. 


Avec. 


Il est venu avec son père. 
La France est limitrophe avec 
l'Allemagne. 


D'abord. 


En premier lieu, premièrement. 

En second lieu, secondement. 

Troisièmement. 

Où avez-vous été hier? 

J'étais chez mon cousin qui a 
sujet de se plaindre de vous. 


Un sujet. 


Un sujet de joie. 


Méæmxy TM. 
MéæmIY TM KAKB OHB rOBO- 


PAIE. 
Hage (instr.). 
On cubérTea Ha XP BâM. 
Cæârstecs HAT O6braamu! 
ox (instr.). 


Oro SAUPEMEHÔ NOR ONACé- 
, HIEMB CMÉPTHOÏ KÂSHU. 
OTà JIepéBHA no0XT Mocks6w. 


Ipexe, népexB, upéxo (instr.). 


Our ÿmepr népexrr H6Bums r6- 
AOMB. 
Kaära népex®r Bâmn. 


Cr, co (instr.). 


Oaÿ npAmËlB CHE CROÂME OTIÉME. 
PpânniA rpaHHIÂTE CH l'epmâuier. 


B% Ha4a416. 
Bo HépBbIxB. 


Bo néprHx®. 

Bo BTOpHXxF. 

B3 TPÉTEHXT. 

lib OHAH BH BJep4 ? 

fl GHAR y CBoerÔ JHBOWPOXHArO 
GpÂTA, KOTOPHN HMBETE Tpaak- 
HY ÆAIOBATECA HA BACH. 


Iparéua. 


Ilprañaa KB pârocrTn. 


Re 


Un sujet de tristesse. 
Avoir sujet de se plaindre. 
Il rit sans aucun sujet. 


Se plaindre de. 
Malgré, en dépit. 


Malgré toutes ses paroles je ne 
le crois pas. 


Faire de sorte que. 
Faites de sorte de nous voir le 
dimanche. 
Je ferai tout pour vous obliger. 


Donner sur. 


Cette fenêtre donne sur le jardin. 


Votre jardin donne sur la rivière. 


Noyer. 
Se noyer. 


Après avoir essayé de se noyer, 
le malheureux peintre sauta 
par la fenêtre. 


Attacher. 


Les enfants avaient attaché une 
pierre au Cou du chien pour 
le noyer. 

J'attachai mon cheval au perron. 


Le perron. 

Le bétail. 

Se tenir frais. 

Se tenir chaud. 
Se tenir propre. 
Se tenir malpropre. 


Upuuñaa R5 neyâan. 
uTR TPHIAHY RATOBATECH. 
O5 cubérea BÔBCe Oe36 TpAIÉAN. 


MRAÏOBATECA Ha. 
He CMOTpA Ha. 


He cmorp4 Ha BCb erô ciosé, 4 
emÿ He BbDR. 


CrapäTeea (nocrapârrca). 


UHocrapäñrec BAIÉTS Hacr B% 
BOCKpecénie. 

# CAIRN BCE, ATOÛÜR TOIBEO YCAY- 
ŒÂTE BAME. 

BHxoONATE Ha, BD. 

OTO OKHÔ BBIXOIHTE HA CA. 

Bams Cal BHXOAATE H4 Pbey. 


YTONAÂTS (YTONÉTE). 


YTOnIATE CS. 

onarâBmuce YTONÉTECA, HECUÂCT- 
HBIX ÆHBOUICELE  BHCKOYHAIR 
R3B OKHA. 


Hpakp$uaäTs (nprkphnirs). 
HpABA3LIBATE (NPHBASATE). 


ATH UPABASÂAAIH KÂMEHE KB mé 
COOÂRN, UTOÛT EË YTONATS. 


dÂ NPABA3AIR CBON AÉMAIS KP 
KPHLABUŸ. 

Rp. 

CKOTHHA. 

Nepæârs ce6 cabmé. 

AeprâTes ce64 Tené. 

Jepxârr ce64 ufcro. 

AepæâTs ce64 rpA3xo. 


AR 


Prendre garde à. 


Prenez garde de tomber. 
La pensée. | 
L'idée. 
Une saillie. 
Un calembour. 
Venir à l’idée. 
11 m'est venue une excellente idée. 


S'aviser. 


De quoi vous avisez-vous ? 


Qu'auriez-vous fait à ma place? 


Faire un tour de promenade. 
Faire un tour de jardin. 


Coûter. 


Que coûte le couvert? 

Cinq francs. 

Son courage lui à coûté la vie. 
La pensée seule est terrible. 


Se brûler la cervelle. 


Un coup de tête. 

Faire un mauvais coup. 
Vous le rappelez-vous ? 
Je ne me le rappelle pas. 


Bepéubes. 
Bepernrecr, 1TOÛE He ynäicrs. 


Macias. 


Ocrpoyÿuxoe c16B0. 

Hrpä cio8?. 

IparTh Ha MHC3I. | 

Mu npnmié BB lOIOBY OTIAIHAA 
MBICIB. 


B3HYMATE. 


UrTo BH B3IYMAIN ? 

Uro cxbiarn OH BH HA MOËME 
MÉCTÉ ? 

IporyräTECs. 

UporyrATiCA 16 Caxy. 


CTOATE. 


Uro CTOHTE HPHOÔPE ? 

Uarr hpânko8r. 

Erô xp46pocTr CTOHIA MY HSE. 
Vxé oxHâ MHCIE yXäCHA. 

{ SacTphIATEC. 

À Ilycrérs ce0b nÿIR B5 1065. 
Heoôrÿmannoe 110. 

ConepmuTs 3101b4nie. 


Iômanre BH 3T0? 
S 95Tor0o Re HOMEN. 


Exercices. 


Yracr ÔteHE AYPRÔË BHJE CErONHA. 


QTO UOTOMŸ UTO y MEHÂ IAXO- 

_ pâxxa. 

OTO BâMA CÉOCTBEHHAH BHHA4, ITO 
BH €ë HMPETE, Æ BAMP UACTO 
TOBÂPHBAIB, UTO JOIKRHÔ JeP- 


Vous avez bien mauvais air au- 
jourd’huiï. 
C'est que j'ai la fièvre. 


C'est par votre propre faute que 
vous l'avez; je vous ai sou- 
vent dit qu'il fallait se tenir 
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MATE Ce0A Teni0, HO BM HH- 
KOTA4 He XOTBIN CIŸMATR. 

CIyYÆuTR HN BAMB XBONPOIHHI 
6pPATE BB TBAPAIH ? 

O8 CIYRMIR BB He, HO OHBD 
TPOHSRELËHE BB KANUTAHH, OHP 
mepeméiR BB 4PMIN. 

Téaireur 1 A BAMB NOJATBE TOI- 
HHACEATO MI MBEHNAPCEArTO 
CHpy ? 

Si He 301 Bu TOrO HH XPyrATO, 
# IPEANOIRTARN 9AB3ACEÏH CHPE, 
BASHBACMBHII  MOHCTEPCKUMP, 
BCBME APYTANPE CHPAMB. 


chaud, mais jamais vous ne 
vouliez m’écouter. 
Votre cousin sert-il dans la garde? 


Il y a servi, mais ayant été pro- 
mu capitaine, il a passé dans 
Ja ligne. 

Vous servirai-je du fromage de Hol- 
lande ou du fromage de Suisse ? 


Je n’aime ni l’un ni l’autre, Mon- 
sieur, je préfère le fromage al- 
sacien, dit fromage de Munster, 
à tous les autres fromages. 


Thème S1. 


Quelle partie du château de votre oncle occupez-vous 
quand vous êtes en Alsace? — Voyez ces deux fenêtres qui 
donnent sur le jardin, c’est dans cette partie du château 
que je reste ordinairement. — Ce puits est-il profond? — 
Il l’est, Monsieur, car il à quarante-sept pieds de pro- 
fondeur, et même plus, à ce qu'on (xarr) dit — L'empereur 
Caligula fit un jour appeler un astrologue (acrporérs) et 
lui demanda: «Tu sais tout, dis-moi donc de quel genre 
(Kar6it) de mort tu crois mourir?» — «Je mourrai de la 
fièvre,» répondit l'astrologue. — «Tu mens,» dit l'empereur, 
«tu mourras sur-le-champ de (instr.) mort violente (Hacfiper- 
BeHHHH).> — Comme on allait le saisir (cxBaritre), il dit à 
l’empereur: «Sire (Bâme BerirecrBo), ordonnez (Bexérs) qu’on 
me tâte (nomyÿnarts) le pouls (nyzsc5) et l’on trouvera que 
jai la fièvre.» Cette saillie le sauva. — Un des valets de 
chambre (Kameprinepr) de Louis quatorze pria ce prince, 
qu’il allait mettre au lit (ykxäxmsarTs cars), de recommander 
(npenopyuñrs) au premier président (npestiéatrs) un procès 
(rÂæm6a), qu'il avait contre (cr) son beau-père, et lui dit: 
«Ah! Sire, vous n'avez (crénrs) qu'à dire un mott> — 
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«Eh (axt)!> dit Louis quatorze, «il ne m'est pas difficile de 
prononcer (npousHecré) ce mot; mais dis-moi, si tu étais à 
la place de ton beau-père, et ton beau-père à Ia tienne, 
serais-tu content, si je disais ce mot ?> 


SOIXANTE-QUATRIÈME LEÇON. — IECTRIECATR 
YETBEPTHÜ YPOKH. 


Obéir. 


Consoler. 
Offenser. 
Pratiquer. 


Aimons et pratiquons la vertu, et 
nous serons heureux dans cette 
vie et dans l’autre. 


Emprunter. 


Lui avez-vous emprunté de l'ar- 
gent? 
Non, Monsieur, je ne lui ai rien 
emprunté. 
La patience. 
L’impatience. 
Le prochain. 
La tabatière. 


C’est avec peine que je me suis 
accoutumé à la bière. 

Vous êtes-vous accoutumé à bien 
prononcer le russe ? 

Pas encore. 


CaymaTheñ  (nocxÿmaTeca) ; 


HOBHHOBATECA. 
YTbmAâTL (YTÉMUTE). 
OGnxäâTe (06ÉIPTE). 
YUPAKUHATLES. 


Byxemsre HHOTE AOGpOAbTeNIS M 
YUPAXÆHATECA BB HeÏ, H MH OŸ- 
IEMB CAÂCTAIMBEHI BB OTOÙ ÆH3AH 
4 pB OÿAye. 


SAHAMÂTR (3AHÂTR ). 


SÂHAIH JAH BbI Y HerÔ HéHer be 


HT, 4 y Her HnuerÔ He 34HAX. 


Teprbuie. 
Herepuhuie. 
BrñæHit. 
Tabarépra. 


A CB TPyAÔMP DPHABHEB KP IABY- 
IpaBHRAIX AH BH YÆé XOPOMO Npo- 


H3HOCÂTE pYÿCCEOe ? 
Hire emé. 
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Exprimer (énoncer). 
Exprimer (au pressoir). 
S’exprimer. 

Se faire comprendre. 
Avoir l'habitude. 
Accoutumer. 


S'accoutumer, s’habi- 


tuer. 


Permettez-moi de vous offrir un 
morceau de jambon. 
Merci, Monsieur, je suis déjà 
rassasié. 
Causer. 
Bavarder. 
Le bavard. 
Chuchoter. 
Permettre. 


Rassasier. 
Etre rassasié. 


11 faut faire du bien autant qu'on 
le peut. 

Ayez pitié des pauvres, vous ne 
savez pas ce qui peut vous 
arriver à vous-mêmes. 


Faire du bien. 
Avoir pitié. 
Avoir de la compassion. 


La compassion. 
Le reste. 
Le reste est pour vous. 
S'il me demande, dites que je ne 
suis pas à la maison. 


BBIDAXA4TE (BHpa3HTs). 
BEEKHMÂTE (BHÆATE ). 
BHIDAKATECA (BHPA3ATECA). 
CABIATE Ce0% TOHATHLIMR. 
MÉTE NpABHITKY. 

IpiyaaTe (npiyars). 

{ Hpiyaäreca (npiynfreca ). 
| IpaBbiKAÂTR (TPHBHKHYTE ). 


Uoss6rrTe MHb NPEXTIORATE BAME 
EYCOKE BETIHHH. 
biarorapd, 4 yVÆé CHTI. 


PasroB4pnBaTe. 

boxTârTt. 

Boaryxr, fém. 601TYHbA. 
IenrTârTs. 

Ho3B6raTs. 


HaciMATS (HaCHTÉTs). 
DBITE CHITHIMD. 


ozæné no Bo3MÔRHOCTH HbtaTE 
06pO- | 

CoæmarbñTe o OBAHHXE, BH He 
3HÂ@TE, TO MÔRETBE CAYIÂTLCA 
CB BÂMH CAMHMH. 


Hérare 106p6. 
CoxkaïbTe. 
BIT COCTPATATENPHPIMB. 


Coæaabnie, cocrparägie. 

OcTâTORE, OCTATEUOE. 

OCTÂTORE IIA BACS. 

Écau on MeHA CTPOCATP, CRAÆATE, 
YTO MEHA JOMA HBTE. 


ER 


Si l'on savait de cet homme ce 
que j'en Sais, personne ne vou- 
drait lui parler. 


Je ne veux pas qu'on le lui dise. 


Ecan OH 3H44H 00 STOMB 4eI0- 
BK, UTO A OÙ HËMB 3HAD, 
HHKTO OH He 3aXOTbJIB lOBO- 
PÂTR C5 HHMS. 

A Be XOUŸ, 1TOÛB TOBOPÉAE EMY ÉTO. 


Exercices. 


Ilo10o80Ë, 1pnaechTe MH CTÉCORE 
KYIAHPANT, 

BoTR OHB, CŸHAPE. 

Upuuecire Mub Cyr, Gupmréer 
CB KAPTOPeIENP, MOAOHYN EY- 
PONÂTEY Cb TPOPeIAMH, HKeC- 
CéPTE E OYTHIEY OYPrYHACKACO 
BHHÀ. 

KyWanpe O01aH0, CŸHap. 

AXB! SApABCTBYÈTE, CYAAPHHA, 
BOTE BH HAKOHÉIE, YÆ6 AABHO 
BAC® OÆHIAIH. 

Yssunüre men, 106é3Ha4, MHb 6H- 
10 HEBO3MÔKHO DPHITÉ PâHBIME. 


Caxärtecr, nomälyHCTa. 
Rak& DOÆABÂANTE Y BACH ? 
Bcb 310pOBKI. 

Jl TOMY OueHE pâxa. 


Garçon, apportez-moi la carte. 


La voici, Monsieur. 

Apportez-moi une soupe, un beef- 
steak aux pommes de terre, un 
perdreau truffé, le dessert et une 
bouteille de vin de Bourgogne. 


Vous êtes servi, Monsieur. 

Ah! bonjour, Mademoiselle, vous 
voilà enfin, il y a bien longtemps 
qu'on vous à attendue. 

Pardonnez-moi, ma chère, il 
m'était impossible de venir plus 
tôt. 

Asseyez-vous, je vous prie. 

Comment se porte-t-on chez vous ? 

Tout le monde se porte bien. 

J'en suis bien aise. 


Thème 82. 


La modération est une grande vertu, mais il y à peu 
d'hommes qui sachent se limiter (orpanñuurs ce6#) dans leurs 
désirs. — C'est pourquoi l’homme, dès sa plus tendre enfance, 
doit s’habituer à modérer ses désirs. — Le duc d'Epernon 
voyait son crédit (3Hadérie) à la cour tomber à mesure (no 
Mép$) que le crédit du cardinal de Richelieu augmentait 
(yBerfauBarrca). — Un jour qu'il descendait (cuyckäTeca) 
l'escalier du château de St. Germain (Coms SKepusacxif) comme 


le cardinal de Richelieu le montait, ce dernier lui demanda: 
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«Quelles nouvelles (méBocrs), Monsieur le duc?» — «Mon- 
seigneur (Bâme [peocsaméacrBo),> lui répondit le duc, <vous 
montez et je descends.» L'abbé (a66ârr) de Voisenon con- 
serva son humeur gaie (Becërocrs) jusqu au dernier moment. 
— Peu de temps avant sa mort, il se fit apporter un cer- 
cueil (rpo6t) de plomb qu'il s'était fait faire. — «Voilà,» 
dit-il, «voilà ma dernière redingote (crprÿk5)!l> — Puis, 
se tournant vers un de ses valets dont il avait eu quelquefois 
sujet de se plaindre, il ajouta: «J'espère qu'il ne te prendra 
pas envie de me voler celle-ci.> 





SOIXANTE-CINQUIÈME LEÇON. — HECTRIECATR DATHIH 
SPORE. 


Le prépositif ne se rencontre jamais autrement qu’ac- 
compagné des prépositions suivantes : 


Dans, en. B&, Bo. 


OH ŒÆmBêTE BB Poccix. 
OP OHAP 31BCE BE MA. 


OR ÆnBÊTE B'E JEPÉBHE. 
OR CIYHÉIB BR BAPE. 


Il vit en Russie. 

I] était ici au mois de mai. 
Il reste à la campagne. 

Il à servi aux gardes. 


En effet, elle est très-jolie. 


Vous vous trompez en cela. 
Il à avoué son crime. 


Il manque d'argent. 
De quoi avez-vous besoin? 
En premier lieu. 


Sur, à. 


La soupe est sur la table. 
Sa maison est au bord de la ri- 
vière, 


Ouâ BF CcaMonu's 11H OÔueae 
XOpOmA. 

B?% 5TOM'R BH OMHO4eTeCL. 

OH CO3H4ACAH BR CBOËMB lipe- 
CTYOHÉHIH. 

Y uer6 HeJOCTÂTORE BE AÉHPTAXE. 

BF q1ëmr nmMbere HYÆJYy ? 

Bo népBnx5. 


Ha. 


Cyas Ha crou. 
Eré nom» Ha Geperÿ pbhry. 
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Nous l'attendons la semaine pro- 
chaine. 

Je viendrai vous voir un de ces 
jours. 

En chemin. 

De l’autre côté. 

Le chien est-il attaché? 

Je joue du violon. 

À la pointe du jour. 


De. 


De qui parlez-vous ? 


Il écrit sur l’économie politique. 


Elle pleure son amie. 

À quoi pensez-vous? 

Une maison à quatre étages. 
Ceci est arrivé vers Noël. 


Après. 


11 pleure son épouse. 

Il à tiré sur un lièvre. 

Cela n'était pas de son goût. 

Je suis son parent par ma femme. 


Près de, à, lors. 


À mes yeux. 
Malgré tout. 

Du temps de César. 
En ma présence. 

Il est à la mort. 


Être debout. | 
Se tenir debout. [ 
Pourquoi êtes-vous toujours 
courbé ? 


Voyez comme Paul se tient droit. 


MH oæunxâemB erô Ha Oÿxyimneñ 
HeXBAE. 

A HA STHXB HAAAXB NPHXŸ KB 
BAMP. 

Ha xoporé. 

Ha Toïï CTOporé. 

Ha wbnñ 14 co64ka ? 

fl HYPpâR Ha CKPALIKS. 

Ha pascebTé. 


0, 06B, 660. 


O KOoMB roBOPATE BH ? 

OR nÉINETE O HOIATHYECKOÏ 3RO- 
HÔMIU. 

Oâ nrâders o cBoéï noXpyré. 

OÔ uëmr xyÿmaere BH ? 

Jomp 0 YeTHpËxE 5TÂRAXT. 

JTO CIYIHAOCE O CBATKAXT. 


Lo. 


On nrâuers 10 eu. 
OuF BHCTPÉANIE NO 34. 
OTO OHA10 He HO HËME. 
A emMÿ poxnä no en. 


Ip. 

IIpH MoAx® r1a84x5. 
Ip BCÉMP TOM. 

IT pu Kécapt. 


px mé. 
Or npA-cueprx. 


CToATE (nocrofte). 


Iouemyÿ RH BCerrä COTHYTH ? 


Iocmorpare, Kakr Ilâserr xép- 
ÆATB CeOA NpAMO. 
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Se tenir courbé. 
Se tenir droit. 
Dépêchez-vous et revenez bien- 
tôt! 
Allez dire à mon tailleur de venir 
-bientôt chez moi. 


Pleurer. 


Cette jeune dame pleure à tout 
propos. 
Pardon, elle pleure son fils unique. 


A mes dépens. 
À nos dépens. 
Aux dépens d'autrui. 


Dépendre. 


Cela dépend des circonstances. 
La circonstance. 

Vous m'étonnez. 
S’étonner. 

Il se passe au monde des choses 

étranges. 
Cet été s'est passé très-vite. 
Je puis m'en passer. 


Se passer de. 

Surprendre,venir à l'im- 
proviste. 

Surprendre. 


Donc. 
C’est pourquoi. 


L'autre jour. 


BHTE COTHYTHME. 
HepÆâTECA npAMO. 


Toponärece 
ckôpo! 

IoïxdTe H CEAHTE MOEMŸ nopr- 
HÔMY, YTOÛE OHB CEKÔPO DPHMÉJE 
KO MH. 


BO3BPAIAËTECE 


Hiäkare. 
ONIÂKBBATE (ONI4EKATE). 


OTA AÂMA HIAIETE PH KÂÆIOME 
ci1ÿ1a 6. 

WssanâTe,oH4 ONI4KABACTE CBOErÔ 
eIÉHCTBEHHATO CHHA. 


Ha muoñ cuërt. 
Ha HamE cuërr. 
Ha uyæôï cuërr. 


JABHCÉTE. 


ATO 3ABÉCHTE OTE OÉCTOÂTENECTES. 
OGcroATerCTBo. 

BK men yaupiäere. 

VxruBiATi Ca. 

CTPÂHHHA BéMH CJIYIANTCH Ha 
. 8eMIS. 

ATO ABTO POI ÉTEHP CKÔPO. 
fl Morÿ 060HTACE 6e3B 5Toro. 


OGxoatTrbea (o6oïrécr) 6e38. 
YARBAÂTS (YARBÉTE). 


JACTABATR (3aCTÂTE) BB pat- 
HLAÛXB. 


HLoÿTony. 
HoÿTony. 


Hanéxen. 
25 
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Dernièrement. 
Il n’y a pas longtemps. 
Dans peu de temps. 


Dans. 


Je partirai dans quelques jours 
pour Paris. 

On peut aller de Dresde à Paris 
en trente heures. 

En six ans il était capitaine. 


Il à beaucoup d'amis. 
Vous avez beaucoup de patience. 
Vous avez bien de l'argent. 


Faire cadeau. | 
Faire présent. J 


Faites-moi cadeau de cette jolie 
bague. 
Qui est ce monsieur qui bâille là 
dans le coin? 
C'est un monsieur qui s’ennuie 
partout. 
Bâiller. 
Ennuyer. 
S'ennuyer. 
Amuser. 
S'amuser. 


C'est un jeune homme très-agré- 
able. 

C’est un homme qui me plait 
beaucoup. 


Agréable. 
Complaisant, obligeant. 


Soyez le bienvenu, soyez la bien- 
venue. 

Vous êtes partout le bienvenu (la 
bienvenue). 


Haméxan, HexâBHo. 


Hexäsno. 
Upes3B HBCEOIbEO BPÉMEEN. 


Br, ype3 (accus.). 


fl noBxy YpesB HBCEONEKO He“ 
BB Hapirs. 

Méxxo BB TPÉAIATE 4aC6BB ÉXATE 
n3R Apésxena 8% [apñxr. 
Upesr IIECTE JÉTE OHP OHAB Ka- 

NATAHOMSE. 
Y nerô maôro xpyséï. 
Y Bacr maôro Tepubuia. 
Y Bac mHôro JéHerr. 


HKapñTe (noxapérs) To nu- 
GYIR EOMY HHOYHL. 


Ioxapäre M$ STO XOPOMEHLEOE 
KOJPILÉ. 

KTO STOTR l'OCNONAHB, KOTOPHH 
3BB4CTE TAMP BB yraÿ ? 

OTO TOCIOIÉHBE, ROTOPH Be31È 
CRYIACTE. 

S'ÉBATE. 

HaxobrâTs (dat.). 

CEYYATE. 

JAOABIATE. 

JAOABIATECA. 


To Gvenb MÉIH MOIONÔË JERO- 

_ BBKP. : 

OTOTB AEIOBBEB MH 61H Hpà- 
BATCA. 

HpiaTan. 

YcrÿæinsHit. 

Ho6pô 10#AIOBATE. 


Bämn 8Cb pâxsl. 


— 387 — 


Exercices. 


XoTätTe 14 BH HeMHOrO OYAIBOHY ? 


Braroïapw, noyTpŸ 4 npexnouu- 
TA KOŸe. 
B'5 KOTOPOMF 4aCy IIBËTE BH KOŸe ? 


ST 150 erô O6HEKHOBÉéHHO BB 10- 
HOBAH BOCEMATO. 

ToBopÂTE JIM Ta XBBHLA NO 
PYCCEu ? 

‘La, onâ Ouen xOpomé rOBOPÉTE, 
HO CI CB Hé rOBOPATB IO 
PYCCKH, OH4 HAËTR CeOB BHXP, 
KAKE OVITO HE NOHAMA4CTS. 

CRÔIBKO HBTB Bâmei CeCTPAK ? 


V neït nATHAMNATE JÉTE. 
Orueré oHâ TaRr ney4IbHA ? 
O4 He neuâbna, HO OHâ OOIEH. 


Uro cr Heï? 
Y ueïñ Oo1ATR 3ÿOH. 


Voulez-vous prendre un peu de 
bouillon ? 

Merci, Monsieur, le matin je pré- 
fère prendre du café. 

À quelle heure prenez-vous votre 
café ? 

Je le prends ordinairement à sept 
heures et demie. 

Cette demoiselle parle-t-elle le 
russe ? 

Oui, elle le parle très-bien, mais 
quand on lui parle le russe, 
elle fait semblant de ne pas le 
comprendre. 

Quel âge mademoiselle votre sœur 
a-t-elle? 

Elle a quinze ans. 

Pourquoi à-t-elle l'air si triste ? 

Elle n’est pas triste, mais elle 
est malade. 

Qu'a-t-elle ? 

Elle à mal aux dents. 


Thème 83. 


Le docteur Swift devait faire une course pressante 


(8“iru) et demanda ses bottes. — Son domestique les lui 
apporta couvertes de boue (rpa35). — «Pourquoi ne sont- 
elles pas nettoyées (BHuncTaTs)?»> lui demanda le doyen 
(xerâmr) de Saint-Patrice (CBarôi Ilârpnxr). — «C'est que 


vous allez les salir (samapäre), vu (#60) qu'il a plu la nuit 
entière, j'ai donc pensé que ce n'était pas la peine de les 
décrotter.> — Un instant après, le domestique alla demander 
à Swift la clé du buffet (6yhérr). — «Pour quoi faire?» 
lui dit Swift — «Pour déjeuner.» — «Oh!» reprit son 
maître, <comme vous aurez encore faim dans deux heures 
d'ici, ce n’est pas la peine (He cTOuTR Tpyxâ) de manger 
25% 
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maintenant.» — A la bataille de Courtras (Kyprp4) Henri IV 
avait à ses côtés les deux fils du prince de Condé, son oncle, 
qui avait été assassiné (y61r8) à (pu) Jarnac. — Au moment 
de charger (arräka) il se tourna vers eux et sa harangue 
(phus) fut courte. — Il tira (o6naxhrs) son épée et leur 
dit: «Il n’est pas besoin de longues paroles. — Vous êtes 
Bourbons (Byp66m5) et, vive Dieu (eïñ Béry)! je vous prou- 
verai (xokasärs) que je suis votre aîné.» — «Et nous,» ré- 
pondit Condé, «nous vous prouverons que vous avez de bons 
cadets.> — On connaît le résultat (ncx6xr) de la bataille, 
la victoire (no6$1a) fut complète (nérunä), — Que s'est-il 
passé? — Vous avez l'air si triste. — J'ai reçu une nou- 
velle qui m’a bien attristé. — Un ami que j'espérais bientôt 
voir, vient de mourir subitement. — C'était un jeune homme 
très-aimable et qui était le bienvenu partout. 


SOIXANTE-SIXIÈME LEÇON. — IECTPRIECATE IMECTO 
YPOKPB. 


Construction des phrases négatives. 


N’avez-vous pas mon livré? HPTR AH ÿ BACB MOéË KHÉTH ? 
Je ne l'ai pas. Y men e4 HBTE. 
Ne le faites pas! He xbaaüre Toro! 


Remarque 1. On voit par les exemples précédents que, 
dans les phrases interrogatives et impératives, la négation 
commence la phrase et qu’elle la termine dans les phrases 
négatives simples. 


Ne lavez-vous pas entendu ? He caxnxäxg I BH STOro? 

Non, je ne lai pas entendu. HTE, 4 STOTO He CIHX4IE. 

11 n'y a point de forteresse quine Hrs Kxkphuocra, Korépyn 6x 
* puisse être prise. HEIB3A OHIO B3ATE. 
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Remarque 2. Après prendre garde, ocreperâTrCs, suit 
la négation, comme cela se fait aussi en français. 


Prenez garde qu'il ne vous trompe. 


Cet homme s’est brûlé la cervelle 
de peur de mourir du choléra. 


Oser. 
Pouvoir. 


En outre, d'ailleurs. 


Il n’y à pas moyen de s’accorder. 
avec vous. 

Il est impossible de s’accorder 
avec vous. 


Pousser. 


Le long de la route. 

Le long de la rue. 
Tout le long. 

Tout le long de l’année. 


Mettre à même de. 


Procurer 
Fournir 
Etre en état de. 


l'ocrasion de. 


Mon bon chef m'a procuré l’oc- 
casion de me distinguer. 

À droite. A main droite. 

À gauche. A main gauche. 

Ne pourriez-vous pas me dire 
quel est le chemin le plus court 
pour arriver à la rue Rivoli? 


BeperñrTecr, TOO OH BAC? He 

_ OOMAHŸIE., 

OTOTE JeIOBDER 8aCTPhAHICA, 60- 
ÂCR YMEPÉTE OTB XOIÉPAI. 


CMÉTR (MOCMÉTE). 
Mo. 

Bnpétems. 
jrs Toro. 


HBTE CPÉéICTBA CAÂIATE CB BAM. 


CB BÂMH CIAIUTE HEBO3MOÆHO. 


TOARÂTE, NONCTPEKATE. 


Broïs xopôrr. 

Bios Vauunl. 

Bros. 

BF Tevéain BCerô TOXA. 


Hate cpéreTBa. 
HaTE BO3MOKHOCTE. 


HoeraBaäTs (ToCTÂBRTE) CAYAaÿ. 


BBITE BE COCTOAAIH. 


Moï nô6phii HAIAIBHHKPR HOCTA- 
BUIB MH CIŸIAN OTIHAATECA. 

Ha npâso. Ha npâsyx pÿry. 

Ha 180. Ha xbByo pÿry. 

He môxeTe 1H BH MHB CKA3ÂTE, 
KARAA OIHÆANMAA IOPÔTA, ATOÉB 
ROËTÉ HO YIHIH PHBOAH? 
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Prenez à droite, quand vous ar- 
riverez au carrefour, vous pas- 
serez par celui-ci jusqu’à la 
grande place que vous traver- 
serez. 

Merci, Monsieur, mais que dois-je 
faire, ayant traversé la place? 

Vous passerez par une large rue 
qui vous mènera à une autre, 
où vous verrez d'un côté des 
arcades et de l’autre un grand 
jardin. 


Et puis? 
C'est justement la rue Rivoli et 


le jardin à gauche est le jar- 
din des Tuileries. 


Etre marié. 


Votre frère est-il marié? 
Oui, il à épousé sa cousine. 


Et qui mademoiselle votre sœur 
a-t-elle épousé ? 

Elle n’est pas mariée, elle est 
restée fille. 


Être garçon. 
Rester fille. 
Une vieille fille. 


Etre embarrassé. 


L'embarras. 


Vous me mettez dans l'embarras. 
Le mariage. 
11 demande ma sœur en mariage. 
La mesure. 
Une autre fois je prendrai d’au- 
tres mesures. 


Bo3puñTe Ha nP4BO, KOrI4 BH 
HoÏJIÈTE JO HEPEYAKA, BH HpO- 
JèTe upesñ Hero Ha OOIPIYN 
NIOMAXE, UPE3B KOTOPYO BH 
npoñjxére. 

BaaroxapÜ, HO YTO AOIECHB 4 
CHBIATE HPOHJXA 1PESP HAOILALE ? 

BK npoñxëèTe 4pe3B MNPOKYEO ŸAn- 
UY, KOTOPAA BACB JAOBENÈTE 10 
Hpyrôoï, rAB BH YBAXAUTE CB OJ- 
Hô CTOPOBH APEKAIH, à CB APY- 
TOÏ OOIPMOÏN CAXR. 

À HOTÉME ? 


OTO H eCTB YIHUA PHBOII H Ca, 
KOTÉpPHÉ Ha 1bB0O, Tiwonpepii- 
CKIH CA]. 


BRITE KEHATHIMB (du mari). 
BIT 34My:R MB (de la femme). 


SREHÂTR AN BaMB OPATE? 

Ja, oHP æenHICA HA CBOÉÏ IBOW- 
poxoï cecrpÿ. 

Ii sa Kor6 BHUNJIA BâMA CECTPAIHA ? 


On He 34MyYÆeMB, OH OCTAIACE 
BB J'ÉBALAXT. 


BHTE XOJIOCTHME. 
OcTâTICA BE IÉBALAXT. 
Crâpaa 1BBAUA. 


BBITE BB 39MBINATeIRCTRÉ. 


SAaMBMATEIRCTBO. 

3aTPyIHÉHIE. 

Ba men CTABHTE BB 3aTPyAHÉHIE. 

SAMYÆECTBO, CYIPYÆECTBO. 

OHB CBâÂTACTCA 3a MON CeCTPY. 

MÉpa. 

BE zxpyrôä Pa3E 4 BO3EMŸ JAPYriA 
MbpH. 
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La faute. 


Ce n’est pas ma faute. 


Imputer à quelqu'un. 


À qui la faute? 

C’est une faute impardonnable. 

N’imputez à personne vos propres 
fautes. 


Plaisanter. 


La plaisanterie. 
Le badinage. 


Vous plaisantez, vous badinez, vous 
vous moquez. 
Il ne comprend pas la raillerie. 


Demander pardon. 
Le pardon. 
Bonjour. 


Je vous souhaîte un bon matin. 
Adieu, Madame. 
Au revoir. 


Retarder. 
Avancer. 


Il faut que je porte ma montre 
chez l’horloger, elle est gâtée; 
tantôt elle avance, tantôt elle 
retarde. 

Et la mienne s'est arrêtée. 

Il faut que je la remonte. 

Votre montre va-t-elle bien ? 

Oui, Monsieur, elle va bien. 

Quelle heure a-t-il sonné? 

Il a sonné midi. 

Il a sonné minuit. 


Buui. 
Omôka, 10rpÉIHOCTE. 
OTO He MOÂ BHHA4. 


HpanñchIBATE (NPHNHCÂTE) KOMY 
HRÔVIL. 


ra BHHâ? 

ÔTO HENPOCTÉTEIBHAA OMÉOKA. 

He vupunécupaïñte HuEkoMÿ C06- 
CTBEHHHXB OMHOOKE. 


DIVTHTE. 


IŸÿrTEa. 


BK myÿrure. 


OHB He nOHHMACTE IMYTOKF. 


HpocéTs n3BnHÉRIA. 
Hspunénie. 
3SIpABCTBYATE, 


sRETÂD BAMB HO0paro VTpa. 
Hpomäñre, cyrâpHHA. 
Ho cRnxâHid. 


OTCTABATE (OTCTÂTE). 
HAT“ Bnepêérr. 


A AÔIKREHE OTHECTH CBOM UACH 
KB YACOBIHRY, OHÂ HCHOPTH- 
IHCH: TO HAYTB BNEPËLE, TO 
OTCTANTE. 

À Moi 4acH OCTAHOBMINCL. 

A TÔIREHP UXP ONAÂTE 3ABECTH. 

BpHO An HAŸTR BAM VaACH ? 

Ja, 0H AAVTRS BPpHO. 

KoTôpnä 4acr OH10 ? 

Buio xBbHAINATE dACORT. 

Büxo n61Ro8. 
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Sonner, 


Sous la condition. 
À la condition. | 

Régler une montre. 

Désormais, dorénavant, à l'avenir. 
Économe. 

Je vous prêterai de l'argent à la 
condition que vous serez désor- 
mais plus économe que vous ne 
l'avez été jusqu’à présent. 

SUpposé. 
L'avenir. 


Durer. 


Cet habit à duré longtemps. 
Combien de temps a duré la re- 
présentation de Guillaume T'e]l ? 


A mon gré. 


C'est au gré de chacun. 
Bon gré, mal gré. 
S'écrier. 
Inquiéter. 
S'inquiéter. 
Se chagriner, s’affliger. 
De quoi vous inquiétez-vous ? 
Cette dame s’afflige beaucoup de 
la mort de sa meilleure amie. 
L'inquiétude. 
La tranquillité. 


Tranquilliser. 
Se tranquilliser. 


Changer. 


BATE (NpoOÉTE). 


Hoxr yciôBient, CE ycaôBiems. 


UocräBuTs uacrt. 

Brpexs. 

Bepexrñsai. 

A BAMB OJOIRY IÉHETE CB YCAÔ- 
BIMP, ATOÔH RH BIePÊIE OBIU 
Gepexmrñsbe, VÉME J0 cuxe 
TOP. 

Upexrororené. 

Pjxymee. 


HepxäTLees. 
DpotorkÂTLCA(TpOTOTRÉTECA). 


OTO NIATBE JHOITO KEPHATOCE. 
CKÉÔIRKO BpémeHN NPOIOTÆATOCE 
npercrasiémie Bursrérema Téxra? 
Io moemÿ æerâxin. 
Io moemÿ BxŸÿcy. 
Rak® MH YrOHHo. 
Oro no ÆENÉHIO KÂHIATO. 
Bôren, HeBÔJeR. 
BOCRAIÉREYTE. 
De3nor0nTr. 
Be3ToROUTECA. 
Ier raTeca. 
O uënr GesnokOnTeCs BH ? 
OTA JÂMA OTHER NeTAIATCA NO 
CMÉPTH ChOËR JIYYMENÙ HOXPYTA. 
Pe3norO0ËCTBO. 
Cnorôïfcreie, 


YenoréapatTe (YcnorénTs). 

YenokéHBATREA (YCHOKONTECA). 
HaMbnATS (u3mbHÉTE). 
NepembnATs (nepembañTe). 
MeMbnATLeR (HSM ÉMÉTECA). 
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Cet enfant change à vue d'œil. 


Trahir. 
Le traître. 


À quoi cela sert-il? 


Servir. 


A quoi vous sert-il de pleurer ? 


Vis-a-vis. 


J'étais au théâtre vis-à-vis de 
VOUS. 
A côté. 
Il demeure vis-à-vis du château. 
S'emparer de. 


‘Cet oncle s'est emparé de l’hé- 
ritage de son neveu. 


Témoigner. 
Il m'a montré beaucoup d'amitié. 


Tourner en ridicule. 


| Se rendre ridicule. 


Xl ne faut pas toujours tourner 
en ridicule les paroles de votre 
oncle. 


Être natif de. 
Être né à. 


Où êtes-vous né? 
Je guis né à Paris. 
Où est né monsieur votre oncle ? 
Il est né en Amérique. 
La gibecière. 
Le gibier. 
Le plomb. 


QTO IUTA BAXHMO HA3MBHACTCA. 


Hsmbnärs (avec le datif). 
MaMbHEnKkE. 


K5 uemMŸ 5TO CIYÆHTE ? 


CIYRATS (TOCIYHÉTE). 


KP JeMY BAMB CIŸÆUTE MAIAEATE ? 


HacYnpoTtaBe. 


A OHAP BB TEÂTPB HACYIPOTHBF 
BACS. 

Hôxxb, pAroMT. 

OF ÆUBËTE HACYITPOTABR 34MKA. 

BaBrazËTs TbMP HnOŸIE. 


OTOTB JALA S3ABIATBIB HACI]I- 
CTBOMB CBO6TO IIEMAHHHKA. 


CBHXÉTETECTBOBATE. 
On® MH ORa341B MHÔrO IPYÆOH. 


OGpaTUTE ATO-HHÔYIE BB CMbIM- 
HŸIO CTOpONY. 
CHÉTIATECH CHINESE. 


He xo1mH6 o6pamäâTes BCerI4 BF 
CMBIIHYŸEN CTOPOHY C10B4 BAMErTO 
NATH. 


BDITR YPOREHIEMRB. 
PaxAÂTRCA (POIÉTECA) BB. 


Cié Bb DOXÉINCE ? 

{  uapñxckit YporéHenr. 
\ Æ poréaca 86 [Iapixb. 

VIS POAHICH RAMPB JHAXA? 

OuB porñicai BB Auépuré. 
ACATAMT. 

Jah, f. 

Apoôe, f. 
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La carabine. BAnñTOBEA. 

Un oreiller. Hoxymxa. 

Une taie d'oreiller. HäBo10Kka. 

Le duvet. IIyx5. 

Le lit de plumes. Iepiua. 

Le matelas. Marpäct. 
Exercices. 


Vemy BH YAUBIAETECE ? 

À YARBIAICE, UTO HAXOÆŸ BACH 
eIË BB KPOBATI, TOTOMY ITO 
TAKB UO31HO. 

Mâisanre ! 

Uer6 n3B6IuTe, CYHAPE ? 

SATONATE NÉIEY BB MOË KOÔMHA- 
TB, TAMB TAKB XOIOIHO, UTO 
MÔÆHO 3AMéP3HYTE. | 

Aôma 11 BH ceroxna 06bxaaere ? 

.Mssuuñre, 4 06BXaN BE rocTAxF. 

Moï xAXA npnriachir MeHA 00- 
JATE Y Her H NPOBECTH BéTEePR 
BB €rO CeMÉHCTBÉ. , 

DyxeTs 1H y BACE Ciÿdait BXATE 
BB l'ÉPOXB CETÉIHA BÉIEPOMB ? 

fl He 3HÂN, HO A OH HOPXAI, 
écan OH Y MeB4 OH1P XOPOIMIH 
CIyYJaÏ. 


De quoi vous étonnez-vous ? 

Je m'étonne de vous trouver en- 
core au lit, parce qu'il est si 
tard. 

Garçon ! 

Plaît-il, Monsieur ? 

Faites du feu dans ma chambre, 
il y fait un froid à geler. 


Dînez-vous aujourd’hui chez vous ? 

Pardon, je dine en ville. 

Mon oncle m’a invité à dîner 
avec lui et à passer ma soirée 
dans sa famille. 

Aurez-vous l’occasion d'aller à la 
ville ce soir? 

Je ne sais pas; mais j'irais si 
j'avais une bonne occasion. 


Thème 84. 


Un jour Gaston d'Orléans (Täcrons Opreäncxiä) pour 
qui tant de gens avaient porté (nonecrif) leur tête sur l’écha- 
faud (nrâxa) et qui les avait laissés (ronycrire) périr (nori6- 
Hyrs), tendit (npocrepéTs) la main au duc de Guémenée 
(Towen$) pour le faire descendre (nomôus coëré) d’une tribune 
(noxuécrxu). — «Ah! Monseigneur (Bâme Bucôuecro), quel 
miracle (xfBo)! c’est la première fois que vous tendez la main 
à un de vos amis pour le faire descendre de l’échafaud !> 


s'écria Mr. de Guémenée. 
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Dialogue (pasros6pr) entre un tailleur et son garçon. 


Jean, avez-vous porté (orxecrf) les habits au comte 
Alexéeff? — Oui, Monsieur, je les lui ai portés. — Que 
vous a-t-il dit? — Rien, excepté («pômb Toré) qu'il avait 
grande envie de me donner un soufflet (onxeyÿxa), pour ne 
pas les lui avoir apportés plus tôt. — Que lui avez-vous 
répondu? — «Monsieur,» lui dis-je, «je n'entends pas 
(nommäâTs) ce badinage; payez-moi ce que vous me devez, 
et si vous ne le faites pas à l'instant je prendrai d'autres 


mesures.> — Que fit-il? — Il se tourna (o6parireca) pour 
prendre (cxBaTTs) son épée (mnära). — It que fites-vous 
alors? — Je pris la fuite (o6parfrsca BB 6ÉrcTBo). 


SOIXANTE-SEPTIÈME LEÇON. — INECTBIECATE CEJXBMOÏ 
YPOKE. 


Pourquoi n'écris-tu pas ? 
Parce que j'ai mal au doigt. 
Il agit en gentilhomme. 
Parlez-vous le russe ? 


Iouemÿ TH He nÂImemE ? 
ITorouŸ aTo y Men“ GOIATE T4IENR. 
OR noCTyn4eTS 10-IBOPAHCEH. 


l'OBOpÂTE BH H0-PYCCEN ? 


Des adjectifs dérivés des noms de peuples et de corpo- 
rations on forme des adverbes en changeant la désinence 
-CKi4 en -CXu et en ajoutant la préposition #0. 


Perdre de vue. 


Voilà plus de deux ans qu’on l’a 
perdu de vue. 


La vue. 


Hier, je vous ai salué, mais vous 
ne m'avez pas rendu mon salut. 

C’est que je ne vous ai pas vu, 
j'ai la vue très-basse. 


Tep4rs (ToTepATL) M3E-BHAY. 


Borr yxé 6618e XBYXF5 JbTB, ITO 
er0 HOTEPAIR H3B-BHAY. 
Buxr. 
ophxie. 
Buepä 4 BaMB KI4AHAICA, HO BH 
 MHB He OTBBIAIE HA MOÏ TORAOH'E. 
OTO HOTOMŸ ITO A BACB HE BHAAAB, 
A OueHB OIH3OPYRE. 
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Avoir la vue basse. 
Etre myope. | 
Vous devriez le faire. 
Vous n’auriez pas dû crier si 
fort. 


Souhaiter. 


Je vous souhaite le bonjour. 
Je vous souhaite un bon voyage. 


Le mépris. 
La chute. 
Faire une chute. 
Le séjour. 


Faire un séjour. 


Comptez-vous faire un long sé- 
jour à Paris? 
Je ne sais pas encore. 


Le métier. 

L'artisan. 

L'art. 

L'artiste. 

Le maître, chef d'atelier. 

Le contre-maître, com- 
pagnon, l’aide. 

L’ouvrier. 

L’apprenti. 

Le garçon. 


Se proposer. 


Où vous proposez-vous d’aller 
cette après-midi ? 

Je me propose d'aller au Grand- 
Jardin. 

À quoi pensez-vous ? 

Je pense à mon frère. 

Je m'en doutais. 


Penser à. 


BHTE GAn30pYKAMT. 


BH JOIRHR OH CABIATE STO. 
BK 6K He JOHN OHIH KPHTÂTE 
TAKB TPOMEO. 


ReTÂTR (ToHeTÂTE). 


JRETAIN BAMB HOOPATO XHA. 
SREHÂN BAMB CIACTIMBATO NYTH. 


Ipesphaie. 
Uaxréuie. 
Voâcrs. 
Ipeérnsânie. 
Ipe6rrBâTs. 
OctâTE Ca. 


Tymaere 2m BB HOIT0 OCTATECA 
22 [api ? 
JL ellé He 3H4N. 


Pemecxé. 
Pemécreanurt. 
Xyr16æecTB0. 
XYTIORHART. 
Mäcrepr. 
IHoxmacrépre. 


PaGranrr. 
Vaentrr. 
MArpInReE. 


HambpeBaTE cs. 


Kyr4 æambpesaerecs noHTh ceré- 
aux nÔcab 00bJa ? 

fl HAN bPEBANCE NOTA BE Dourr- 
OÏ CAN. 

O ému? xÿMaere 84? 

A AYMAND O0 MOËME OpATÉ. 

A STO AYMAITE. 


HyMarTs (noxÿmars) 0. 


Se douter. 


Il ne s’agit plus de parler, il faut 
agir. 


Il s’agit de. 
Je vous demande pardon, je ne 
l'ai pas fait exprès. 
Exprès. 
Pas exprès. 
Se taire. 


Vous taisez-vous ? 
Ayant parlé une heure entière, il 
se tut. 
Vers. 


Vers. 
Envers. 


11 à très-mal agi envers moi. 


J'étais à huit heures chez vous. 


En user bien. 
En user mal. 


Vous agissez toujours en honnête 
homme, vous en usez bien avec 
tout le monde. 

Il en a très-mal usé envers moi. 


Comme vous vous êtes bien com- 
porté envers moi, je ne me 
 Comporterai pas mal envers 
vous. 
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AYmare. 
Ilo103pÉBATE. 
AordAPIBATR €. 


Tenéps n631H0 TOBOPÂTE, A0IKHC 
xBHCTBOBATE. 

f Abio HaéTE o. 

| Haxxeæñre. 

Ipomÿ u3BHBÂTE MeHA, 4 STO He 
HAPOIHO XABAALT. 

Hap6uo, YMMMAeHHO. 

Hexapôuxo, HeyYMHINI1eHHO. 


MoagäârTk (samozauäre). 


Moasäre 1x BH? 
HoroBopÂBr NAN JACE, OHB 3a- 
MOXIAIT. 


OKko4o. 
KB. 


Ke. 
C8. 
Oa® OYeHE AYPHO HOCTYLHAB CO 


MHOX. 
A OI Y BACH BE BOÔCEMPB JACOB. 


Xopomé HocTyYnÂTE CP KM. 
AYpHo nocTyYnATE CB KÉME. 


Bs Bceriä nocTynâeTe KAEB déCT- 
HA 4CIOBBEB, BH CO BCMH xO- 
pomé nocrynäere. 

OF OÔueHb AYpHO NOCTYNAAE co 
MBOÔN. 

Tak KAKF BH XOPOINË NOCTYUAIH 
CO MHÔN, TO 4 He HOCTYNIN 
AYPHO CB BâME. | 
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MéraunTe. 
Tarder à. MÉMKATS. 


He TopotrLcs. 


Ne tardez pas à venir. Ioropomirecs npuaré. 
Je ne tarderai pas à revenir. Si HPHAŸ HEMÉNIEHHO HASATS. 

Il me tarde. A oxBIâN CR HerepibHiems. 
Il me tarde de vous revoir. À cr xeTepréBieMs XLR BPÉMA, 


KOTHI4 YBAKY BACB ONÂTE. 


Désirer. MeJÂTE. 
BPITR BE XODOMEME NOAOKÉ- 
HiH. 
Être à son aise. BPITE BB XOPOHHXB 00CTOf- 
TEABCTBAXD. | 
Xopomé ce0{ 4YBCTBOBATE. 
He ObITR BB XODOHIEMB H0- 
AO ÉHIH. 
Être mal à son aise. bbITE BB AYPHbIXB O0CTOf- 
TeARCTBAXE. 


HYpuo ce0ñ 4YBCTBOBATE. 


Je suis bien à mon aise ici. Ma 3xbcs xopomé. 
C’est un homme très à son aise.|] 9TOTR 4el0BbKP BB OJeHE xX0PO- 
C'est un homme très-aisé. ] HHXB OOCTOÂTENLCTBAXE. 
Se mettre à l'aise. CabaaTs ce0Ë nordänbe. 
Mettez-vous à votre aise. Crérañre EAK'B BAME OŸIeTB 1f0- 
Kobe. 


: Dar CTÉCHÉHABME. 
Etre gêné; être mal à son aise. BHTE BE AYPHHXB OOCTOÂTEAL- 
CTBAXF. 
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Être dans la gêne. 


Ne vous gênez pas. 

Cette dame ne se gêne jamais. 

Cet homme est à son aise, car il 
à beaucoup d'argent. 

Cet homme n’est pas à son aise, 
car il est pauvre. 

Ne pouvez-vous pas, sans vous 
gêner, me prêter quelque ar- 
gent? 


Faire des instances. 
Prier avecinstances. 


Je l'ai priée avec instances. 


Solliciter. 

Le solliciteur. 
Çà et là. 

De loin en loin. 


Tant bien que mal. 
Passablement. 


Votre version est passablement 
faite. 

Il ne faut jamais remettre à de- 
main ce qu'on peut faire au- 
jourd'hui. 


Remettre, différer. 


La session du parlement a été 
remise à la quinzaine. 


La version. 
La session. 
Une quinzaine. 


DBITE BD CTÉCHÉIHBIXD AÉHEXK- 
HbIXB OO0CTOAÂTEABCTBAXD. 


He crécrAirecr. 

OTA JÂMA HHEOTX4 He CTCHACTCA. 

OTOMY UEXOBBEY OUEHE XOPOIMO, 

. 460 y Herô muéro xnénerr. 

OTOMY YEI0OBBEY He XOPOIMV, OO 
OHL OBICHE. 

He môxerTe 11 BH, He CThCHAACE, 
OIOIÆÂTE MHB HÉCKOILKO Xé- 
HET'D ? 


YMOAATE (YMOIÉTE). 


Sl eË YMOIAT. 


poche. 
Hpocñrerr, m, 
Taur H CAM. 
Huorrxi. 

Bpéma OTR Bpémenn. 
Kôe-Kart. 
Caôcuo. 


Bams uepesôxs crbraut He AÿpHo. 


Hurorxâ He HOIKHÔ OTRIAIHBATE 
HA 34BTPA TO, ATO MÔÆHO CAE- 
IATE CElOIHA. 


OTRIGADIBATE (OTIOHHTS); OT- 


CPOHABATE (OTCPOANTE). 


Sacbrânie 1ap14MeRTa OTCpÔ4eHO 
Ha xBb uexban. 


IlepeBoxr. 
gachrâie. 
J% exbin. 
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Faire part à quelq. de 
quelque chose. 


Communiquer. 


Avez-vous fait part de cela à 
monsieur votre père ? 

Je lui en ai fait part. 

En vain. 

Il a beau crier, on ne l'écoute 
pas. 

J'avais beau regarder autour de 
moi, je ne voyais ni hommes 
ni maison, pas une seule habi- 
tation. 

Une habitation. 

Vous avez beau chercher, vous ne 
trouverez pas Ce que vous avez 
perdu. 


Saluer. 


J’ai l'honneur de saluer. 
Au revoir. 

Dites à votre frère bien des 
choses de ma part. 

Je vous prie, présentez mes re- 
spects à mademoiselle votre 
sœur. 

Je n'y manquerai pas. 


Coo6märe (co06UÉTE) KOMŸ 4TG 
HHÔ VAE. 


Coo6mäix 1H BH 370 csoemy 6à- 
THMKB ? 

fl TO EMY Co06MHIE. 

Haupäcro. 

CKOÔIBKO OAD HA KPAIÂTE, T0 HE 
CIŸIIANTE. À 

CKÔ1BKO 4 HH CHMOTPHIB BOKPYTE 
MEHA, 4 He BÉXPIB HH JHIÉH, 
HH AOMA, HH OXHÔO HHIAMA. 


sRaañme. 
CKOIRKO BH HH OÿIeTe HCKÂTE, 
BH He HaËJéTe NOTÉPABHATO. 


KAIARATECA (NOKIOHÉTECA). 


ects HMBNO EISHATECA. 

Ho cBAIâHIA. 

KiânaËTece CBoemMÿ OpÂTY OT 
MeHd4. 

CBaxbTerscTByÜTe, NOHAIYHCTA, 
mMoë nourénie Bâmeñ CeCrpAub. 


4 He upemun}. 


Le présent. Hacroämee, 

Le passé. Tpoméxruwee. 

L’avenir, le futur. Byxyiree. 

La perte de temps. Iorépa Bpémenx. 

L'espoir. Haxéx a. 

Le désespoir. Oruâauie. 
Exercices. 


IaBHô 14 BH He BHJ4AIH CBOGrÔ 
MOZOJ4rO ABOWpPOHHArO OpâTA ? 

{A eré norepäirs É35-Bu1y 60418e 
ABYXB APTE. 


Ÿ a-t-il longtemps que vous n’avez 
vu votre jeune cousin? 

Je lai perdu de vue il y a plus 
de deux ans. 
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Tab onB Tenépe ? 

f He 3HÂR; OHB UOKAHYAR Dpâs- 
Hi, YTOOB HCKÂTE CIACTIE BP 
AMÉpPUKÉ, DACAIB HAMPB OJHÔ 
NUCEMÔ HMIM BA, H MOXIÂTE 
CB TÉXB NOPE. 

Uro c5 BâMu? BK cuôrpnre cep- 
AÂTAMTE. 

Y men“ eCTE npuuwHH OHTE Cep- 
IÂTHME. 

Iouemÿ? 

BR 5TyY MARYTY 4 CTÉCHÉER BD 
HÉHETAXD, H HAKTO U3L TBXE, 
KTO MHB HÔIKEHE, He XOIETE 
MH IMIATÉTE. 


Où est-il maintenant? 

Je ne sais pas. Il à quitté la 
France pour aller chercher 
fortune en Amérique, nous à 
écrit une ou deux lettres et 
depuis lors il se tait. 

Qu'avez-vous? Vous avez l'air 
fäché. 

J'ai raison d’être fâché. 


Pourquoi ? 

Dans ce moment-ci, je Suis à 
court d'argent et aucune des 
personnes qui m'en doivent ne 
veut me payer. 


Thème 85. 


Une ville assez pauvre fit une dépense considérable (maéro 
ncrpäruTs) en (Ha) fêtes (npasxmecr86) et illuminations (axuxo- 


muxâuia) au passage (npo$snr) de son prince. — Celui-ci en 
parut mécontent (mexos6abamä avec instr.). — «Elle n'a fait 
que ce qu’elle devait,» dit le maire (roxos4). — «Cela est 


vrai,» dit le prince, «mais elle doit tout ce qu’elle à fait.» 
— Un candidat (xannuxâTr) demandait au roi de Prusse un 
emploi (mécro). — Ce prince lui demanda où il était né. — 
«Je suis né à Berlin, Sire,» répondit le candidat. — «Allez- 
vous en,> dit le roi, «tous les Berlinois ne valent rien. — 
<Je demande pardon (npomÿ nsBnaénia) à votre Majesté (Be- 
xfuecrBo),> répliqua le candidat, «il y en a de bons et j'en 
connais deux.> — «Qui sont ces deux ?» demanda le roi. — 
«Le premier,» repartit le candidat, «c’est votre Majesté, et le 
second, c'est moi.» — Le roi ne put s'empêcher (He mors He) 
de rire de (maxz) cette réponse et accorda (acnézmuTs) 
la demande (np6cr6a). — Un riche avare montrait ses bijoux 
(tparonéaxoctTs) à un philosophe, — «Je vous remercie,» 
ui dit celui-ci, «des superbes bijoux que vous voulez bien 
que je partage avec vous.» — «Comment, que je partage 
26 
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avec vous?» s'écria le richard tout effrayé. — «Mais oui!» 
répondit tout tranquillement (cnor6äno) le philosophe. — 
Vous me permettez de les regarder, et que faites-vous 
autre chose que de les regarder aussi ? 


SOIXANTE-HUITIÈME LEÇON. — IMECTHIECATE BOCEMOÏ 


YPOKE. 
Nous allons en Angleterre. | Mn bxems 8% Anrrin, 
Napoléon I. est né en Corse. Hanéreoms nméprHit POXAICA BP 
Kôpcrré. 


Remarque 1. Les noms des pays, provinces, îles, villes, 
villages, monastères sont: a) sur la demande: 0%? (direc- 
tion) à l’accusatif avec 65; b) sur la demande: 0%? (repos, 
position) au prépositif avec 68»; c) sur la demande: d’où? 
au génitif avec 33. 


Je n'ai vu que peu de vaisseaux  S BMIbAR TOIBEO HemHôrie Ko- 


sur la mer Caspienne. pa6rñ na Kacniäckomr M6pé. 
Francfort sur le Mein. Ppâarhyprs Ha Mâéüré. 
La cuisinière vient du marché. KyxâpPKA HHËTR CB PHHEY. 


Remarque 2. Les noms des mers, lacs, rivières, Mmon- 
tagnes sont: a) sur la demande: où? (direction) à l'accu- 
satif avec #a; b) sur la demande: 0%? (repos, position) au 
prépositif avec #@; c) sur la demande: d’où? au génitif 
avec Cv. 


Remarque 3. La même règle a application au mot 
île, Ocmpoes, s’il précède le nom propre, ainsi qu'aux noms 
suivants : 


Le baptême, Kpecräan, f. pl. La fête, umanñnn, f. 
Les fiançailles, croB6pr. Le mariage, cBâJP6a. 
L’enterrement, n6xopox, f. pl. Le cimetière, R1a104me. 
Le couvent, MOHACTHPE. Le feu, noxâpr. 


La guerre, BoïK. Le partage, IMhIéxt. 
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La 


On court au feu. 
Elle était à un baptème. 
Nous venons du cimetière. 


BÉryTrs Ha noæ4pr. 
Ouä OHI4 Ha REpeCTÉHAXT. 
MH uaëéNr CE KIaxOHmA. 


Remarque 4. On agit avec les noms de paroisses et 
d'églises comme avec les noms de personnes; sur la demande 
où? (direct.) suit le datif avec —x2; o%? (repos, position), 
génitif avec y; d'où? génitif avec om. 


Vouloir dire. 


Que voulez-vous dire? 
Que veut dire cet homme? 


Je voulais vous dire. 

Qu'est-ce que cela veut dire? 
Que veut dire cela ? 

Cela veut dire. 


Y regarder de prés. 


S'impatienter de. 


Je m'impatiente quand j'ai affaire 
à cet homme, il y regarde de 
trop près. 

Ne vous impatientez pas. 


Veiller. 


J’ai veillé toute la nuit. 

Que me conseillez-vous ? 

Je vous conseille d’avoir une mise 
élégante. 


La mise. 


Conseiller. 


HYMaTE 


| CKA3ATE. 
XOTÉTE 


Uro XOTÉTE BH CKA3ÂTE ? 

Uro TŸMaeTB CKA3ÂTE ÉTOTE CHO- 
BBER ? 

JL XOTÉIS CEASÂTE BAM. 


Uro 370 3HAURTE ? 


OTO 3HAURTE. 


PRITR BHAMATEIPHBIMS. 
DbITR CKYIBIMB. 
Tepärs (norepéts) Tepmnie. 


4 Tepan reprbHie, EOTI4 4 HMb© 
XBIO CB STHMB TELOBBKOME, OH 
CIRIEOMB CEYUB. 

He repäñre reprbnis. 


BAUTL, He JOXKÉTECA. 


di HE CHAXP BC HO. 

Uro BK M$ cosbryere ? 

SÂ COBBTYN BAMB XOPOMO OX$- 
BÂTECA. 


Oxéxra. 


CoBÉTOBATE (nocoBéroBats). 
26* 
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Se mettre. 


Que trouvez-vous à y redire? 


Trouver à redire. 


Cet homme trouve toujours à 
redire à tout ce qu'il voit. 


Jouer un tour. 
Faire le tour. 
Faire un tour de jardin. 
Faire le tour de l'Europe. 


De plus. 


Vous m'avez donné vingt francs, 
il m'en faut cinq de plus. 


De moins. 


Cinq de moins. 
Sept de plus. 


Falloir. 


Il me faut. 
11 me faut trois livres. 
C'est à ma portée. 


C'est au-dessus de ma portée. 

A une portée de fusil. 

A une portée de canon. 

Je voudrais savoir pourquoi cet 
homme fait tant de bruit. 


Tant que. 


Combler de joie. 
Généreux. 
Avare, ladre. 
Sincère. 


OXBBÂTECA (OTÉTECA). 


KakOï HELOCTÂTOKR HAXOIHTE BK 
BB 9TOMP ? 


HaxoIATE HeLOCTÂTOKF. 


OTorr 1ex0BbEE HAXOIATE HEXO- 
CTÂTEH BO BCËMB, UTO OHB BH- 
HAUTS. 

CHTpÂTS ITYKY. 

HpoñT“ BORpYrr. 

Ipoñr n6 Ccaxy. 

OGrbxarr Espôuy. 


béube. 


BK uu$ AÂIH ABAXUATE PPÂHEOB, 
MH HŸÆHO UX'B eIMË IHATE. 


Ménbe. 


Ilarid méxbe. 
Cemrd Cô1be. 


BbITR HYÆKHPIMB. 


Me$ Hÿ&no. 

Ma uyæBH TPH KHAN. 

OTO COII4CHO CB MOHMH IOH4- 

. TIAMH. 

OTO CBEPXE MOAXE NOHATIÏ. 

Ha pyæéñani BHCTPHbAIr. 

Ha uÿmexxnä BHCTPBIE. 

Æ xoTBIR OH 3HATB, OTIErÉ STOTE 
eIOBBER TAKPB IYMÉTE. 


CKOAB A6470. 
Kak® A6470, H0KYJa. 


HanôiHnTR p4rocTEN. 
Bezarkoxyÿmani. 
Cxynôïi. 
OTEpOBÉHENE. 
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Sincèrement. 
Un avantage. 
Un désavantage. 
La longévité. 
Se rendre. 
La forteresse s'est-elle bientôt 
rendue ? 
Que préférez-vous ? 
J'aime tout et je ne préfère rien. 


Le manger. 
Le boire. 


Regarder. 


Regardez ces superbes fleurs aux 
couleurs éclatantes. 


La couleur, le teint. 
Le lis. 

La rose. 

La violette. 

La germandrée. 

Le myosotis. | 
Un emblème. 

Le lilas. 

La pivoine. 

La verdure. 
L'ombre. 

La branche. 

Une montre d’or. 
Un gilet de velours. 
Une maison de briques. 


OTRpoBéaHo. 

IL67p3a. 

Bpexr., 

Hoxro8SyHOCT£. 

CrâTECA. 
CKôpo xx CHAXÂCE KPÉNOCTE ? 


Uro BH NpeXOTNTAETE ? 

fl AWÔID BCE, à HuUTErO He HMpex- 
IOYATAN. 

Kymaupre. 

[urré. 


CMOTPÉTE (TocHoTpÉTs). 


IlocmorpñtTe Ha TH vyxécHHe 
LBBTH CB OJNeCTAIHMN KEPAC- 
KAMH. 

Kpäcra. 

Jéxis. 

P63anxs. 

Di4xra. 

Hesa6yrra. 


JMÔTÉMA. 

Cupéas, f. 

Ile. 

JÉIEHE, Î. 

To, f. 

Br, f. 

JOIOTHE TACH. 
DâpxaTHH HHIÉTE. 
KHPTHIHANÉ TOM. 


Nous avons déjà parlé des adjectifs matériels russes. 


+ 


Le bateau à vapeur. 
Outrer. 
Outrer, fâcher. 


C'est trop outré. 


Tenir lieu de. 


Mon oncle m'a tenu lieu de père. 


Iapox6xt. 
IpeyserAtnBars. 
Ceprirs. 


OTO CIÉMROME TPeYBET{TEHO. 


JAMBHATE (3AMbHÉTE). 


Mo XAXA 3aMÉHAIE MAÉ OT. 


— 406 — 


Le pouce. 

Le pouce. 

En petit, en détail. 

En grand, en gros. 

À peu près, presque. 

Environ, près de, à peu 
près. 

Tour à tour. 


S'efforcer. 


S'abandonner à la dou- 
leur. 


S'abandonner à la joie. 
Fondre. 


F'ondre en larmes. 


Faire naître. 


Faire naître des difficultés. 


Faire naître des soupçons. 


Secouer. 


Secouez ce poirier et les fruits 
en tomberont. 


Manquer de. 


Cet homme manque de tout. 


Pourquoi secouez-vous la tête? 


Hoämr (mesure). 
Dozxemok nâxremr. 
B5 posxuuy. 
OnTonr. 

Hour. 

OKoxo. 


Ilo éxepexr, nonepembxno. 


CTap4Tkca (mocrapÂTECa). 
IpexaB4TLCA TOPpH. 


UpexäTLeA Dp4aioctn. 
Taars. 


Tâare BD Cre34xT. 


HpHUAHATS (THPHIMEÂTS ). 

DpHynnäâTts 3aTpyrHéHIA. 

SAPOIÂTR NOX03PhHIA. 

Tpacrk (norpacr). 

Uotpacäre STy TpÿMy, — mioxk 
OTIAIŸTE. 

TepnTe (nmoreprérs) Hegocrä- 
TOKB. 

DTOTE TEIOBÈEE TÉPUHTB BO BCÈNE 


HCJHOCTATOKF. 
Ja1BMB TPACÈTE BH TOJOBÔN ? 


Les noms de baptême français et russes les plus usités: 


Adelaïde ou Adèle, Axé:xr, f. 
Adeline, Axrexñna. 
Adolphe, Ax62545. 


Agathe, Arära, Arâeis. 
Agnès, Aria, Aruéca. 
Albert, Aïb6eprs. 


Alexandre, Aïekc4Bp#. 


Alexis, Axerxchï, dim. Aïëra. 


Alfred, Axrpext. 
Alphonse, AïL@ôncr. 
Amédée, Amaxéïi. 
Amélie, Amäxid. 
André, Auxpéi. 

Anne, Auxa, dim. AsAym&a. 
Antoine, AHTOEBR, AHTOHIÏ. 
Auguste, ABryCTE. 
Barbe, Bapsäpa. 
Basile, Bactxiï. 
Béatrix, bearprca. 
Benjamin, BeniamAu. 
Bernard, Beparäpit. 
Berthe, Bépra. 
Blanche, Birâmxa. 
Camille, KawHar. 
Catherine, Erarepñna. 
Cécile, Heufais. 
Charles, Kapart. 
Charlotte, Iapzorra. 
Chrétien, XpucTiAH. 
Claire, Kräpa. 


Conrad, Kogxpäriä, RomxpâTs. 


Denis, Tionfciï, JLenñcet. 
Edouard, 9x1yä4pxr. 
Elise, 9Jadsa, isa. 
Elisabeth, Eansapéra. 
Emile, 9maii. 

Emilie, 9nkiia. 

Emma, Oua. 

Ernest, 9pnécT?, APHCTE. 
Eugène, Esrénii. 

Félix, Dérnxcr. 


François, Spanuäcrxt, Spas. 


Frédéric, Spéipuxrz. 
Georges, l'eoprif. 
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Grégoire, l'prrôpiit. 
Gustave, l'yYcrat. 
Hélène, Exésa. 
Henriette, l'enpiérra. 
Henri, l'éapuxs. 
Jacques, “LKOB. 

Jean, [{B4ur. 

Jeanne, Jenny, s“Kanéra. 
Jerôme, lepor4ur. 
Jules, HOaië. 

Julie, Huia. 

Léon, Les. 

Léopold, Jeonéxrxs. 
Louise, yñ3a. 
Marie, Marion, Mäpia. 
Marthe, Mipea. 
Mathilde, Marixpra. 
Maurice, Maspärit. 
Michel, Muxaar. 
Napoléon, Hanôreon5. 
Nicolas, Hurozäï. 
Paul, Häseit. 

Pierre, Ilérps. 
Richard, Péxaprs. 
Robert, P66epre. 
Rodolphe, Pyxo1sdr. 
Rosalie, Posäais. 
Séraphine, Cepapima. 
Sophie, Côbis, Cédpa. 
Thérèse, Tepésa. 
Thomas, Oom. 
Valentin, BarexTiur. 
Victoire, Baxrôpix. 
Victor, Bäxropr. 
Vincent, Bnrkéurii. 
Xavier, Kcasépii. 
Zoé, 364. 


Exercices. 


Houemyÿ BH TAKE NeTAIRHH ? 


Bu He sHâere, yTO MexHä 6e3n0- 


KÔHTE, INOÉ3HAA HOHPYrTA. 


Pourquoi êtes-vous si affligée ? 
Vous ne savez pas ce qui m’in- 
quiète, ma chère amie. 
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Cramäte ma 5To, “60 a yBbpAx 
BACB, UTO A PAaBHÔ pas]bh14n 
BAIA PAIOCTE H Bâme rôpe. 

A BR TOME YBBPEHA, HO MH 
HEIB34 CEASÂTE BAMB BB STY 
MAHŸTY, ATO MeEHA OeSNOROATE: 
HO A BAMB CKAÆŸ STO NPH CAŸ- 
ua$. 

Byxremre Tenéps rOBOPÉTE © Xpy- 
TOM. | 

Uro nÿMaere BH O JeXOBBKÉ, Ko- 

_ TOPHÂ TOBOPÉIE CB HAMH BB 

. KOBIÉPTÉ ? , 

OTO Ô4eHE ŸMHBH TCIOBbKB, KO- 
TOPHI PASTOBÂPABAETE CB OOIE- 
NON HPIATHOCTEH. 


Dites-le moi, car je vous assure 
que je partage également vos 
plaisirs et vos peines. 

J’en suis sûre, mais je ne puis 
vous dire en ce moment ce qui 
m'inquiète; je vous le dirai 
pourtant quand l'occasion se 
présentera. 

Parlons d'autre chose maintenant. 


Que pensez-vous de l'homme qui 
nous parla hier au concert? 


C'est un homme de beaucoup 
d'esprit, qui cause avec beau- 
coup d'agrément. 


Thème S6. 


Les ennemis se sont-ils rendus? — Comment rendus ? 
— Ïl paraît que vous suivez (crémoBatrs 3a) bien mal la 
marche des événements, Monsieur. — Ils ont refoulé (or6p6- 
cutTs) les Autrichiens. — Ceux-ci, assiégés (ocaærâTs) dans 
une petite forteresse qui ne pouvait pas se tenir, manquant 
de tout, de pain, de viande, de munitions (BoéaaHit CHapArB), 
ont préféré mourir que de se rendre. — Un caporal (Kanpâse) 
des gardes-du-corps (zeï05-rBâpria) de . Frédéric-le-Grand, 
plein de vanité (rmecxäsie), mais en même temps très-brave, 
portait une chaîne de montre (yacogäx mhu6gxa) à laquelle 
il avait attaché une balle de mousquet (mycrétTaan nÿxa) à 
la place d’une montre, qu'il n'avait pas les moyens (cpércrBo) 
d'acheter. — Le roi, étant un jour en humeur de plaisanter 
(85 xopômems xyxé), lui dit: «A propos (KkCTäTa), caporal, 
j'ai oublié de prendre ma montre avec moi, quelle heure 
est-il à la tienne? — Le caporal, devinant (orräxsBare) 
l'intention (Hamépenie) du roi, tira la balle de son gousset 
(sacoséi Kapmän?) et dit: «Sire (Bäme Bex“uecrso), ma montre 
n'indique (norâsmBars) pas l'heure, mais elle me rappelle 
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(gauomarärs) que mon devoir (o64saanocts) est de mourir pour 
Votre Majesté.> — «Tiens, mon ami,> dit le roi tout ému 
{pacrpéraaanä), <prends ma montre, afin que tu saches 
aussi l'heure.» — Et il lui donna sa montre qui était 
ornée (yxpammärTs) de diamants (6puariâäaTr). — Que veut dire 
tout ce bruit pour une bagatelle (6esxéxnna)? — Car, à y 
regarder de près, toute cette grande affaire n'est qu'un mou- 
cheron (mémxa), dont on veut faire un éléphant. — Je le 
sais, Monsieur, et c'est ce qui m'impatiente (NPHBOKÉTE BB He- 
repnénie) — Chaque Anglais qui se respecte doit, au moins 
une fois en sa vie, faire le tour de l’Europe. — Pourquoi 
cherchez-vous à vous faire comprendre de cet homme, tout 
£e que vous lui dites étant bien au-dessus de sa portée? — 
Démocrite et Héraclite étaient des philosophes d’un caractère 
bien différent (pasxfaunü): le premier riait des (maxt) folies 


(raÿnocrs) des hommes et le second en pleurait. — Méfiez- 
vous (ocreperätTsca) de cet homme à si belles manières (ma- 
xépa) qui cherche à éviter (n36brâtTs) mes regards. — C'est 


un escroc (nayr5), qui, après m'avoir escroqué (BHMAHHATE) 
tout mon argent disponible (cB0661HHä), a su m'escroquer 
encore tous les objets dont je pouvais (o6oïricr Gesr) me 
passer pour le moment: mon fusil de chasse (oxOrHaype), ma 
ligne à pêcher (yxr4), ma montre et même mes chandeliers 
d'argent. 


SOIXANTE-NEUVIÈME LEÇON. — WECTIRIECATE IEBATHIH 
YPOKE. 


Tandis, tant-que. 
Tant que tu vis défie-toi de ton 
destin! 
Tant que-ne. 


Tant que tu n'es pas mort, tu ne 
peux pas te dire heureux! 


Iorä, nokyaa. 


ITok4 TH ÆHBT, 
cBOé CYAPBOE ! 


He JOBbpA“ 


Nokâ-re. 


Horä TH He YMEPr, TH He MÔ- 
HEIIB HA3BÂTE CeOA CHÂCTIU- 
BHIME | 
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Tant que. 


Tant que je vivrai, je t'aimerai. 


Si. 


Demandez à mon tailleur si mon 
habit est terminé. 


Si. 
I vit comme s'il était grand 
seigneur. 


Il fait semblant de ne pas l’avoir 
entendu. 


Si. 


Faites-moi ce plaisir s’il est pos- 
sible. 


Quand. 
Quand étiez-vous à Paris? 


Quand il veut se promener, il 
jette ses livres dans un coin. 


Mais. 


Je lui ai ordonné de le faire, 
mais elle ne l’a pas fait. 


Car. 


Avale cette pilule, car elle t'est 
utile. 


Comme. 


Comme tu es paresseux, tu n’au- 
ras pas de dîner aujourd’hui. 


Hokôïb, HokO!E. 


Aokxéirs (ou nokÿxa) 4 G6Yÿxy 
HUBE, A OYIY AOOATE TU. 


Ju, 4. 

Cupocäre moeré noprHäro, roTéBo 
1H MOË INIATRE. 

BYATO, KaKB 6OYATO. 

OP ÆUBÊTE, KAKB OYATO OHD 
Gorsmoü Gâpurt. 

OH XBIACTE, KART OYITO OHB 
HHYETO O TOME He CINXAI. 

ECin, éxean. 


Cabraïre mx Sro yxoBéuscrBie, 
ÉCIR BO3MÔREHO. 


Koraä. 

KRorxä OBAH BH BR [apixb? 

Korzâ OHP XO%TE TYIATE, OH 
6pocâers CBOË KHÉTH BB VOIR. 

OjHäÂKOKe, OAHÂKOKP, HO. 

Æ eï ro Bexbar CABIATE, HO 
OHÀ 3TOTO He CKbxAIA. 

Iotony-4ro. 


IporxotTi STy nHIDA1N, 10OTOMŸ 
UTO OH4 TeOB no1é3Ha. 


TAK'E-KAKP. 


TakE-KAaK'B TH JÉHAB, TK OCTA- 
HEIIRCA CerOxHa 663B 06bJa. 
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Non-seulement, mais 
aussi. 


Il est non seulement paresseux, 
mais aussi désobéissant. 
Ou-ou. 


Ou la bourse, ou la vie. 


Si-alors. 


Si tu as atteint ton but, arrète-toi. 


Quoique - maïs. 


Quoiqu'elle soit riche, elle est très- 
malheureuse. 


Tantôt-tantot. 


Lantôt elle pleure, tantôt elle rit. 


Tant soit peu, quelque 
peu. 


Désirez-vous beaucoup de pain? 
Non, tant soit peu. 


Faire valoir. 


Cet homme ne sait pas faire valoir 
ses talents. 

Il faut aussi quelquefois se faire 
valoir soi-même. 


He TéAbKO, H6 H. 


OHE He TOILKO 1PHMB®D, HO HA HE- 
noCIŸMeHF. 
au-Han, 1400-1460. 


ITxn KOMEIÉER, IH ÆN3HE. 


f Ecan (éæexn), | 

| Koryä, | 

Écix TN JOCTHrAeME CBoÉË AH, 
OCTAHOBÉCL. 

XOT4-01H4K0. 


XoTA on4 GorâTa, oH4 OJeHb He- 
CAÂCTHA. 


To-To. 


On& TO ni44eT?, TO CMBËTCA. 


HexHoro, CKOAPKO 6bI HH OBLIO- 


sReïâeTe BH MHOIO X1h0a ? 
HSTS, He MHOrO. 


Iasâts nbuy. 
BLIXBANAÂTE (BHXBAIATR). 


Jrors vwelosbkt He yubers Jar 
BÂTR LPHH CBOHMB TAJAHTAMS. 

Joi&aô uoriä H Camomÿ ce 
BHXBAJATE, 
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Ne laisser pas de. 


Quoique cette dame ne soit pas 
jolie, elle ne laisse pas d'avoir 
beaucoup d'agréments. 

Le vingt du mois courant. 

J'ai reçu votre lettre du dix, 
quinze, vingt-sept. 


Retourner. 


Qui s’est retourné maintenant ? 
C'est ma sœur cadette. 
Où est maintenant votre sœur 
aînée ? 
Elle est maintenant en Suisse. 
Convenir. 
Entretenir. 
L'entretien. 
L’entretien à Londres est très- 
cher. 
T1 fait très-cher vivre à Londres. 


S'entretenir avec quelq. 


Hier je me suis longtemps entre- 
tenu avec cette dame. 


Épargner. 


J1 faut épargner son argent. 
J'ai mis mon argent à la caisse 
d'épargne. 
Manier un instrument. 
Ce charpentier manie très-bien 
sa cognée. 
Le mur, la muraille. 
C'est une porte murée. 
Murer. 
C'est une pomme qui est mûre. 
Mûr. 


BeeTakn. 


XoT4 STa JàaMa He XOpO4, y 
He BCÈTARH MHÔTO NPiATHATO. 


Asaxnâtaro Terkÿmaro MBCANA. 

fl HNONYIAIE 'BÂME HNUCEMÔ OTH 
HeCATATO, NATHAINATATO, HBAX- 
DATE CeXEMATO. 


OGopaamgaTe (060porrs). 
BO3BPAMATE (BO3BPATÉTE). 


RTo Teréph 060pOTÉICA ? 
OTO MOÂ MIAAMAA CECTPA. 
l'x$ Teuéps Bâma crâpma cecTp4 ? 


On renéps 86 IMseïñräpir. 

CosHaBâTE Ca. 

CorepæâTs. 

Coxepxänie. 

Coxepxânie 85 IoH1omb OTHER ]6- 
poro. 

Téporo ÆnTE BE JOHIOHE. 


Pa3roB4pPHBATE CFE K BMP HHÔYAS. 


Buep4 4 x6xro pasrOBAPHBAIR CP 
STON JI4MO0. 


bepeéde. 


Toxænô G6epéte croû HÉEErH. 

f HONOHÉIP CBOÂ HÉHBTE BE COE- 
perÂTeXBHYKN KACCY. 

Pa6érark HECTPYMÉHTOMS. 

OTOTS HIÔTENRE XOpOM6 pa66TA- 
eTB TONOPOMSE. 

Crbu. 

ATo T'IYXAA ABEpPE. 

SARTÂABIBATE EAMHEMTL. 

Oro cmbroe A610k0. 

Crhami. 
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Coucher en joue. | 
Mettre en joue. 


Court. Tout court. 
S'arrêter court. 


L'Allemagne, l'epmänia. 
La Russie, Poccis. 
L’Angleterre, Anrais. 
La Saxe, Cakcônia. 
Les États - Unis, 
Hlrârs. 
L’Asie, A314. 
L'Amérique, Amépaka. 
La France, $pänaima. 


CoexxaéHane 


L'Europe est plus peuplée que 
l'Afrique. 

Une barbe épaisse. 

Un nuage épais. 

Un éclat de rire, une risée. 


HpaubansaThea (NpHWÉIUTECA)- 


BxpyrL. 
Bapyrz OCTAROBHTECA. 


La Prusse, Hpÿccia. 
L’Autriche, ABCTpis. 

La Bavière, basäpia. 

La Hollande, | l'oxaäaxia. 
Les Pays-Bas, | Huxepràäaxs. 
L'Afrique, Abpura. 
L'Europe, Espôua. 
L'Australie, ABCTp4lia. 


Espôna 661be Hacelex4 néxeim 
Apunea. 

Tycräa 6oporé. 

Tycrôe 661ako. 

lpômeit cMBxt?. 


YcrâTs 06pâTRo. 
Renvoyer. VOA TE 
Vas-y. Myt Tyxé. 
Allez-vous en. Hoñxäre npous. 
Va-t'en. Vi. 
Allez-vous en. Yinire. 
Exercices. 


Kakâa cerOIHA norOxA ? 

Horôxa He xopom4, HIËTR H3MO- 
pO3P, XO10HHHË 4 TOBKIÏ JOÆJE 
IPOHHEACTE A0 KOCTÉÉ H roïe- 
1ÉXAIA, CKÔIB3KAA HAKDB JËJ, 
MBIMACTE HATÉ BNEPÈXE. 

XoTûTe 1K BH BHUATB A4MKY 44K ? 


A BamB O1eHR OOASART, A Yæé 
HUB eré. 

Tori BHueïTe CO MHÉR CTAKAHE 
BHHA. 


Quel temps fait-il aujourd'hui? 

Il ne fait pas beau, il grésille, 
une pluie froide et fine vous 
perce jusqu'aux os, et un ver- 
glas glissant comme de la glace 
vous empêche d'avancer. 

Voulez-vous prendre une tasse de 
thé? 

Je vous suis bien obligé, Monsieur, 
j'en ai déjà pris. 

Alors prenez un verre de vin 
avec moi. 
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Mu xaïr, uro AômeHB onAtk Je suis fàché de vous refuser, le 
OTEA34TE BAMB, BHHÔ OpoC4ET- vin me monte à la tête, si je 
CA MHB BB IOINOBY, ÉCIH A HH- ne prends rien le matin. 
yerÔ He NB NOYTPY. 


Thème 87. 


Un homme faisant des emplettes (moxÿnxa) chez un 
marchand, lui dit: «Vous demandez trop, vous ne devriez 
pas vendre si cher à moi comme à un autre, puisque je suis 
de vos amis.» — Le marchand lui répliqua: «Monsieur, il 
faut que nous gagnions (nmérs 6aprmnr) quelque chose avec 
nos amis, Car nos ennemis ne viendront jamais chez nous.» — 
Le courageux Sir Walter Raleigh (Päxs), après avoir rendu, 
sous les règnes d'Elisabeth et de Jacques I., des services sans 
nombre (Gesafcrenani) à son pays, fut condamné à avoir la 
tête tranchée (worepérs réropy). — Monté sur l’échafaud, il 
demanda (xéuers) à voir le glaive (mews) du bourreau (raräu®), 
en examina le tranchant (ocrpeé) et dit en souriant (yrm64rpca) : 
«Le remède est amer, mais il guérit (nsréumBars) de tous les 
maux (Hexÿr5).> — Quels que soient les talents que vous 
possédiez, il ne faut pas mépriser (npesmp4rB) ceux que le 
destin a traités (o6oïrfcr cr) moins bien que vous; la mo- 
destie a, de tout temps, distingué les hommes, dont le mérite 
(sacrÿru) était véritable. — Le talent doit briller par les 
œuvres qu'il produit (cBofmn TBopéniamn). — Un flatteur est 
pire qu'un ennemi; Car on peut se mettre en garde contre 
l'ennemi, tandis que le flatteur, fût-il même de bonne 
foi (uncrocepzésems), vous verse à petites gouttes (Känxa) 
un poison subtil (6crprä) qui vous enivre (yeHnrÂTs). — 
Qui a tant soit peu d'honneur ne s’abaissera (yasuTeca) 
jamais jusqu’au point (crérems) auquel s’est abaissé cet 
homme. — Louis XIV. disait un jour au comte de Grammont: 
«Avouez-moi la vérité, vous avez bien quatre-vingts ans.> — 
Le comte se jeta à genoux devant le roi et lui baisa les 
mains en s’écriant: «Votre Majesté ne se lasse (ycraBärs) 
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jamais de me donner.> — Comme les courtisans, qui l’en- 
tendirent, voulaient le féliciter (nosxpäBure), il leur dit: «Le 
roi vient de me donner deux ans de plus que j'en ai.» 


SOIXANTE-DIXIÈME LEÇON. — CEMAIECATHE YPOKE. 


Voila. Voici. 

Voici l’homme que vous deman- 
diez. - 

Voici de l’argent. 

11 me fait de la peine. 

Que Dieu donne! 

Oh! mon Dieu! 

Au nom de Dieu! 

Au secours! 

À la garde! 

Prends garde! 

Hors de mes yeux! 


BorTz. 


BoTr 1e10BBRB, KOTOPATO BH CNP4- 
MHBAIH. 

BoTz Héxpru. 

Mu xaztb eré. 

Ha bor?! 

O PBôxe moï! 

Pâxx Dôra! 

Ha nômoue ! 

Kapaÿzr! 

Peperfcr! 

35 rxa3r Moñx?! 


Uoworare! 


Les Russes ne connaissent que les dix vocatifs suivants, 
qui proviennent tous de la langue slave: 


O mon Dieu! O Béxe! 
Seigneur! l'écnoxn! 

O Christ! Xpueré! 

O Créateur! Tsépue! 

O consolateur! Yrbmirezx! 


Il s'en faut de la moitié. 

Il s’en faut de peu de chose. 
Il s’en faut de beaucoup. 
L’entier, le tout. 

La moitié. 

Le quart. 

Le tiers. 

La huitième partie. 


Seigneur! Biaxmro! 
Jésus! Incÿce! 

O mon père! Orue! 
O homme! Uerosbue! 
O roi! Tapw! 


HerocTaëTEr rmoroB4AaH. 
HerocraëtTr Hemxéraro. 
HexocraëTr emé mxOraro. 
Huoe. 

Hoïropkua. 

Uérseprr. 

Tpers. 

BochmâA uacTs. 
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À tort et à travers. 


Il parle sans rime et sans raison. 


La liberté. 
La volonté. 

C'est un fait. 
Ou, ou bien. 
Démentir. 

Qui vous à égratigné? 

C’est le chat de notre voisin. 
EÉgratigner. 
Une égratignure. 


En être quitte pour. 

J'en ai été quitte pour une égra- 
tignure. 

Le voleur en a été quitte pour 
deux mois de prison. 


À force de. 


La phthisie. 
Être poitrinaire, avoir la phthisie. 
La fièvre cérébrale. 
A. cela près. 


A l'envi. 


Ces deux hommes travaillent à 
lenvi l’un de l’autre. 
Votre linge est sale, mettez-en 
du propre! 
Le linge. 


Sale. 


Propre. 


La tache. 
Tacher. 


| BKOCE H BKPHBb, 


| Be3 CMPICAY. 


OS TOBOpÉTE 6e35 CMKCAy. 
CBo6Ô1xa. 
Bôzs. 
B61a. 
Aro xocroBÉpRo. 
JTO PaKTE. 
Has. 
Uporusophuurs. 
LOKâ43HBATE TpoTÉBHOE. 
RTO BaCR ONapânars? 
OTO KÔMKA HâÂMErO COCBJA. 
Onapänars. 
Hapäraxa. 
Orxbrarsca. 
dl OTABIAACA HA PÂNHHON. 


Bop5 orxbxalca I8yMA mÉCanauE 
THPÉMHArTO 3ARIHOUÉRIA. 

CTOPE 0. 
Marat. 

Uaxôrka. 


" BHTE YAXOTOLHHME. 


Bocnarénie M3ra. 
C1H ÔH HE TO. 


HanepepbiB8. 


Qra xsa 1e10BbKA pa66TANTE Ha- 
IePEPHBE OJÂHE APyrOMY. 

Bâme 6HARë rpA3H0, ox bare ué- 
croe | 

Dhapé. 

| l'pAsanü. 
Uëépanä (du linge). 

dhcrHi. 
bin (du linge). 

Harué. 

SAMAPATE, 3AIATHATE. 
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La tâche. 
Tâcher. 


D'autant plus que. 
D'autant moins que. 


Je l’aime d'autant plus qu'il m'a 
sauvé la vie. 

Je l’aime d'autant moins qu’il 
s’est montré ingrat envers vous. 


Rêver. | 
songer. 


Le rêve. 

Le songe. 
Nu-pieds. 
Être nu, nue. 
Etre nu-pieds. 


Manquer de (suivi d’un 
verbe). 


J’ai manqué de périr lors de mon 
dernier voyage. 

La foudre est tombée. 

Je ne savais quel parti prendre. 


Un ange. 

Un archange. 
Un chef-d'œuvre. 
L’arc-en-ciel. 
L'expression. 
L'aspect. 

La taille. 

Le contentement. 
L’admiration. 
L'étonnement. | 
À ravir. 


ela vous va à ravir. 


VpôKr, 341anHa4 para. 
CrapäTrcs. 


TÉMB O61be To. 
TÉMR Ménbe uTo. 


1 er6 10610 TÉME 6061%e, yro 
OH MHB CIACE ÆN3HE. 

1 er 10610 ThMB MénHbe, ro 
OHB OHIB HeOIATOLÂPEHE NpÔ- 
THBB BAC. 


MeuTäTR 0, BHJÉTE BO Cé. 


Meur, caoBnrbnie. 
Crosurbnie, cor. 
bocéi. 

DHTE HaTHMB, HarÔn. 
BHTE 60CHMTI. 


Houré, exP4, 4yTE-He. 


 DOUTÉ NOTÉÔB IPH MOËMBE 10- 
CIBIHEMB NyYTEMÉCTBI. 

Mania yrâpuara. 

Jl HE SHAIB JTO bJATE. 


Âgreirr. 

Apxänrex. 
O6pasnésoe TBOpéHIE. 
Pâxyra. 

BHapaxénie. 

Buy. 

Pocrs. 

Aos6ascrsie. 


Vrupaénie. 
BocxarTiTerrno. 


dro sam Ouen NPHCTATO. 
26 


— A1 — 


….  Décent. 
“  Indécent. 
Le talent. 


La faculté. 


CKkpôuanü, Graronprcréñani. 
Heckpôuasi, HeOraronpacroñani. 
Taxäiars. 
Caocé6aocrt. 

PARVIETÉTS. 


Exercices. 


KRak®t HaxOIMTE BB ÔTO ILiIÂTRE, 
KOTOPOE A NOIVIHIB u3B JIa- 
pÂxa ? 

O6 sam édens npacräro. 

Ioïjzèmre, CYAÂPHHA, H NPOryAA- 
EMTECE H0-CAXY. 

Tenéps xÿamaa wacTE réa. 


Rak? sé1ens cBbm4â n xopomä! 

Kaki STO NTÜUA, KOTÉPAA TAKE 

.. XOPOIO HOËTE BB BÂMEMB CAXŸ ? 

OTO CEBOPÉIE, EOTOPHI BHÈTE 
CeOB THÉ310 Ha OJHÔMB 36 
NePËBR HÂIMErO CâXa. 


Comment trouvez-vous cette robe 
que je viens de recevoir de 
Paris ? 

Madame, elle vous va à ravir. 

Allons, Mademoiselle, faire un 
tour de jardin. 

C'est maintenant la plus belle 
partie de l’année. 

Que la verdure est fraîche et belle! 

Quel est cet oiseau qui chante 
si bien dans votre jardin? 

C'est un sansonnet qui se fait le 
nid sur l’un des arbres de notre 
jardin. 


Thème 88. 














Un Irlandais venant pour la première fois en Italie, ren- 
contra dans les rues de Naples de tout jeunes enfants qui 
parlaient l'italien. — «Grand Dieu!» s’écria-t-il, «quel drôle 
(cuburaôË) de pays! — Ici chaque enfant parle l'italien et quand 
je parle mon bon irlandais, tout le monde fait semblant de 
ne pas me comprendre,» — Le vert, c'est la couleur de 
l'espérance, comme le printemps de la vie est l’âge de l’espé- 
rance. — Oui, le printemps est la jeunesse de la nature, 
tout verdit, tout fleurit, et la nature nous sourit avec joie et 
espérance. — Voyez, Mesdames, ce lis si pur et si blanc, i 
porte la couleur de l'innocence et cette violette (hiâmxa) est 
l'emblème de la pudeur (crmxmfsocrs) et de la douceur. 
Le myosotis (Hesa6ÿ1ka), la fleur du souvenir, est bleu comm 
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le ciel, notre future demeure, et la rose, la reine des fleurs, 
est l'emblème de l’amour, de la joie et de la beauté! — Le 
comte d’Alets, passant par Lyon, fut conduit chez le lieutenant 
du roi (ryéepaärop®), qui, ne le connaïssant pas, le reçut avec 
hauteur (sucoxomépie) et lui dit: «Mon ami, vous arrivez de 
Paris; que dit-on dans ce pays-là (Tram5)?> — «Des mots,» 
répondit le comte. — «J'entends (3aats) bien, mais que parle 
le peuple?» — «La langue française.» — «Mais je vous 
demande ce qu’il y a de nouveau?» — «Des pois (ropôx®) 
verts.» — Le lieutenant, surpris qu'on osât lui répondre de 
la sorte, dit: «Mon ami, comment vous appelez-vous ?» 
«Les sots à Lyon m’appellent mon ami, mais à Paris on me 
nomme le comte d’Alets.» 





SOIXANTE-ET-ONZIÈME LEÇON. — CEMPBXECATR HEPBHIH 
YPOKE. 


Déméler. 


Démêler les rênes. 

Je n’ai rien à déméler avec lui. 

Je n'ai pas su démêler le sens 
de ce discours. 

Un démêlé, un différend. 


Avoir un démêlé avec quelqu'un. 


Se garder de. 


Gardez-vous qu'on ne vous sur- 
prenne avec lui. 


S’aviser. 


Si vous vous avisez de venir 
encore une fois, je vous ferai 
chasser. 


PacuÿTRIBATL (pacnÿrar). 
HaxomiTe (naïTé). 
Pacuÿrarr BO3æn. 


Ma 0 neré Hnrarôro xab1a Hbre. 
A He NOHAÏD CMHCIA 9TON phan. 


Cnope. 
ITubTs CUOPR CE RME HHÔŸHS. 
OcreperäTken (ocTepéurCca). 
OcreperâïrTecr, uTOÜP BAC C8 
HAMB He 3ACTAJN. 
Hossoañts (nossômrre) ce6$. 
OcmbangaTeca (ocuÉ1urEcA), 


Écan Bb OCMbAuTece NpuXTÉ eu 
Pa3P, 4 BCID IPOTHATE BACB. 
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Seoir. 
S’ensuivre. 
Il s'ensuit. 


Jeûner. 
Etre à jeun. 


Avertir. 


Le temps s’éclaircit. 
Séclaircir. 


Rafraîchissez-vous un peu. 


Se rafraîchir. 
Blanchir. 

La blanchisseuse. 
Pâlir. 
La pâleur. 
Vieillir. 
Le vieillard. 
Rajeunir. 


Avoir affaire à. 


Une preuve. 
Une épreuve. 


S'égarer. 


Égarer. 


Donner lieu à. 


Traîner les choses en 


longueur. 
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IpncerTârs. 

B&TE KG Anny. 

CrbxoBarTe. , 

IT35 5Toro cibxyers. 
Ho 5Tomy. 

T'oBbrs. 

BATER HATOIMARS. 


YBÉAOMAÂTS (YBÉTOMNTE). 


Torôxa PA3FACHACTCA. 
Pa3?actATECs. 
Ocsbæñrecr Hemuaôra. 
OcsbmATEcA. 
Bhatre. 

Mare Obabé. 
Ipäka. 
Brbrabrs. 
Bafruocrs. 
CTapTe. 
CraphEr. 
Homoroxbrs. 


HubTs Mbiâ e8. 


LoKA3ÂTENSCTBO. 
esnränie. 


JAOIYAIÂTEES, ASp. parf. 


HpnBoAÂTS BB 3a01yæIénIe. 
JATEPATE. 


atTe Upaiiy K'E4. 
IpoBoï4kKnBaATE (nposorouÂTs). 


Thème 89. 


L'empereur Charles-Quint, étant un jour à la chasse, se 
perdit dans le bois, et étant arrivé à une maison il y entra 
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pour se rafraîchir. — TI] y trouva quatre hommes qui 
faisaient semblant de dormir. — L'un d'eux se leva et, s’ap- 
prochant de l’empereur, lui dit qu'il avait rêvé qu'il lui 
prenait la montre, et il la prit. — Ensuite un autre se leva 
et lui dit, qu'il avait rêvé que son habit lui allait à mer- 
veille, et il le prit — Le troisième lui enleva la bourse, 
— Enfin le quatrième s’avança en lui disant: «J'espère que 
vous ne serez pas fâché si je vous fouille (o62uckärr).> — 
Faisant cela, il aperçut au cou (méa) de l'empereur une 
petite chaîne d’or à laquelle pendait un sifflet (csucrôxv), 


qu'il voulut lui ôter. — Mais l'empereur lui dit: <Avant 
de me priver (axumérsca) de ce bijou il faut que je vous en 
montre la vertu (cfxa).» — Disant cela, il siffla (cBrcayre). 


— Ses gens, qui le cherchaient, coururent vers la maison et 
furent frappés d’étonnement (yxuBrsca) en voyant sa Majesté 
dans un état (noxoæégie) semblable. — Mais l'empereur, se 
voyant hors de danger, les prévint (npexynpexiTs) en disant: 
«Voilà des hommes qui ont rêvé tout ce qu'ils ont voulu. 
À mon tour (mo#f G6uepers) de rêver.» Et, étant resté 
pensif (saÿmunBaïü) quelques moments, il ajouta: «J'ai rêvé 
que tous les quatre méritaient d'être pendus.> — Ce qui ne 
fut pas plus tôt dit, qu'exécuté devant la maison même. 

Louis XIV., qui avait la faiblesse (cr46ocrs) de ne pas 
savoir vieillir, s’informait de l’âge d'un officier qui demandait 
sa retraite (OoTCTABKAa). — «Quel âge a-t-il donc?> demanda 
le roi au maréchal de Villeroi. «Mais, Sire,> répondit 
celui-ci, «l’âge de tout le monde, soixante-six ans.» 





SOIXANTE-DOUZIÈME LEÇON. — CEMPIECATBR BTOPOË 


YPOKE. 
Doubler. YABAUBATE (YABOUT). 
Le double. Brsôe. 


Votre part. Bâma yacrs. 
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Ce marchand surfait du double. 


Vous avez triple part. 


Renouveler. 


Franc, franche. 

Une lettre affranchie. 
Serrer la main. 
Etourdir. 

S'étourdir. 


Je vous dis que oui. 

Je vous dis que non. 

Serrez votre argent! 

Je ne me soucie pas beaucoup 
d'aller au spectacle ce soir. 


Etre rassasié. 
Se désaltérer. 
Apaiser sa faim. 
C'est un homme altéré de sang. 


De part et d'autre. 
De toutes parts. 


ATOTP 
BIB0E. 
Y sacr Brpoe 601be. 


EYNÉLB  SAUPAMHBACTE 


Bo306H0B1ÂTR (B0300H0BÉTE). 


OTEpoBéHHN. 
PPAHKHPOBAHHOC NHCEMO. 
HomâTR pyKy. 
Orxymärs. 

CTapâTECA 3aOHTE. 


Sl TOBOPO BAMB AUTO HA. 

fl TOBOPN BAMB UTO HT. 

Capatrre ceoû xénpru! 

Mn He Oyenp xOUeTCH HATÉ BB 
TEÂTPDE CeTOHXHA BÉTEPOMS. 


BRITE CHITRIMB. 


YTOAATE (YTOTÉTE) CBOIO KAKAY. 


YroufTh CBOÏ TOXONT. 

JTO KPOBORAIHHI AENOBbKRE. 
O60D1H0. 

Co BChxB CTopéu. 


Russicismes, 


a) Difjérent emploi du substantif : 


Être a deux doigts de sa perte. 
Faire la grasse matinée. 

Dieu merci! 

Partager le gâteau. 

Passer quelqu'un au fil de l'épée. 
Jeter feu et flamme. 

Aller aux voix. 

Mettre une armée sur pied. 


C’est la mer à boire. 
Quel quantième avons-nous ? 


Hire Ha KEpañ norAôezn. 
Hôzxro cnarz. 

Cräsa DBôry! 

L'ÉAÂTE 1013 y. 

SAROIÔTE KOTÔ HHOŸEL. 

DHTs Bu Cebä. 

IoxaBäâT roxocé. 

ITpusecré âpuin B5 IBHE6ÉHIE. 


OTO TARËIAA PAGOTA. 
KoTôpoe tnc10 y Hacr ? 


b) Différent emploi du pronom: 


Êtes-vous les dames arrivées hier? Ban am xAMH, npixaBmia BIepA? 
Oui, nous les sommes. Ha, 5TO MH. 
Ai-je ? Ecrs 11 y men4? 


c) Différent emploi du verbe: 


Avoir le cœur sur les lèvres. BHT OTEPOBÉHHRME. 
Avoir des affaires par-dessus la BHTB norpyRéHHHMR 85 Abu. 
tête. 


Avoir la tête près du bonnet. Burke ropAtaro HpäBa. 

Il y va de la vie. Ih1o KacäeTCcA ÆASHH. 

Il y va de mon honneur. Abao racâerca moéïit 4éCcTH. 

Cela va sans dire. OTO Cam Co66N pasyMBETCH. 

Aller à bride abattue. KÉHCTBOBATR HEOGIŸMAEHO. 

Se donner la mort. Hazromñre ma Ce6A pYEy. 

Amasser un pécule. SamnOMTR KONÉHEY. 

Devenir fou. Coté“ CE yuä. 

Couper la parole à tout le monde. He xaBâTs HnKOMY C16Ba BHMOI- 
BHTE. 


Thème 90. 


Milord Chesterfield, célèbre par les agréments et les 
finesses (réaKkocrs) de son esprit, conserva jusqu'au dernier 
moment sa gaîté et sa raillerie. — Quelques jours avant sa 
mort, il sortit en carrosse pour se promener. — Quelqu'un 
lui dit à son retour: «<Milord, vous avez été respirer l'air 
frais?» — «Non,» dit-il, «j'ai été à la répétition (penerénia) 
de mon enterrement.» — Tout le monde connaît l’ingénieuse 
et piquante (Kôzkiñ) repartie du chancelier (rânmrepr) de 
Lamcignon au capitoul (kanfry15) de Toulouse, auquel ïl 
reprochait (ynperäTs 85) le meurtre (y6iñcrso) juridique (rpx- 
méuecroe), dont lui et ses collègues (rosäprme) s'étaient ren- 
dus coupables (BnaôéBnxiü) à l'égard de la famille des Calas: 
«Monseigneur,» lui dit le capitoul, «il n'y a de si bon cheval 
qui ne bronche.» «J'en conviens,> répondit le magistrat, 
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(cyapä), «mais toute une écurie!» Le prince Pico de la 
Mirandole étonnait, dans son enfance, tout le monde par son 
esprit. — Un jour il entendit dire à un vieux général, que 
les enfants qui avaient tant d'esprit en ont ordinairement 
fort peu quand ils deviennent avancés en âge. — «En ce 
cas,> dit le jeune prince, «il faut que vous en ayez eu infi- 
niment dans votre enfance.» 

Un roi faisant son entrée (81b3æ4Te) dans une ville à 
deux heures de l'après-midi, le sénat lui envoya des députés (xe- 
uyrârop®) pour le complimenter. — Celui, qui devait porter 
la parole (uponsnocérs phur), commença en ces termes (raxt): 
<Alexandre-le-Grand, le grand Alexandre,» et demeura court 
(ocranogfrsca). — Le roi, qui avait grand’ faim, dit: «Hé, 
mon ami, Alexandre-le-Grand avait dîné et je suis encore 
à jeun.» Ayant dit ces paroles, il continua son chemin vers 
l'Hôtel-de-Ville (pâtywa), où on lui avait préparé un diner 
magnifique. 

Un Américain dans un moment de vivacité (BCHHIP4HIBOCTE) 
tua un jour, à Alabama (AxaGâma), le garçon qui le servait. 
— Grande rumeur (mymr). — L'aubergiste vient et parle 
de la justice. — «Eh, voilà bien du bruit pour une misère,» 
dit le Yanky (Æuxn), «mettez (æanucâts) votre garçon sur la 
carte (caërs) et Laissez-moi tranquille!» 


SOIXANTE -TREIZIÈME LEÇON. — CEMPJIECATB TPETIX 
YPOKB. 


Syntaxe. 


Concordance et dépendance des mots. 


1) L'adjectif se place avec sa désinence pleine devant 
le substantif, et avec sa désinence apocopée après le sub- 
stantif. Dans tous les deux cas il prend le genre et le 
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nombre de son substantif; quand il a la désinence pleine, il 
prend aussi le cas du substantif, 


Le bon prince. H6GpHi KHA3L. 
Le prince qui est bon. RHA3b, KOTOPHH JIO0PF. 


2) L'adverbe se place avant le verbe ou bien après le 
verbe, 

3) Les prépositions précèdent les substantifs, les adjec- 
tifs et les pronoms. 


J'étais à Paris. 4 6nar 8% Iapiæÿ. 

J’ai dîné chez mon frère. A o6BAAIR y cBoerô 6pâTa. 

Avez-vous été chez votre excel- Brian ax BH y 166poñ ceoéñ Mä- 
lente mère? Tepu. 


4) Les propositions (npextoæénia) sont: a) affirmatives 
(ymeepoñmentnus) ; D) interrogatives (eonpocumervnua) ; 
c) négatives (ompuuämervunua); d) ou en même temps in- 
terrogatives et négatives. 


a) Le nominatif ou le pronom personnel commence la 
proposition affirmative: 


Mon frère a été chez moi. Moïñ GpaTE OHAB Y Me. 
Je vous aime. SI BACR 1061. 


b) Les propositions interrogatives commencent : 
1) Par le verbe suivi du signe d'interrogation 44: 
Étiez-vous à Paris ? Daan 14 BH BB [apixb? 
2) Par le signe d'interrogation pasen : 
Étiez-vous à Paris ? Päâssb BH Ok1x B3 [apiæb ? 
Remarque 1. Pässb sous-entend une espèce de doute. 
3) Par l'adjectif à désinence apocopée suivi du signe 
d'interrogation 4u. 


Le cheval de votre frère est-il  Xopomä xn x6maxs sâmero 6pâra? 
bon ? 
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ce) A l'impératif le pronom personnel suit toujours le 


verbe : 
Donnez-le - moi. Jâñre Mb 5ro. 
Envoyez -le- lui. IomañTre emŸÿ 5To. 


4) Si le régime direct est un pronom personnel, il pré- 
cède le verbe dans la proposition affirmative. 


Je le leur ai dit. , : 
SL HMB CRA3ÂATB 9TO. 


Tu les a vus. TH uxF BHXBIT. 


fl HMPB STO CKA3AIT. 


Mais dans les propositions interrogatives et impératives 
il le suit. 


Le lui avez-vous dit? CKa3ânm In BH eMY 3T0? 
Les as-tu vus? BxËIE IH TH HXP? 


Thème 91. 


Un Anglais débarque à Calais et demande un barbier 
(HBPOIPENEE). — Celui-ci arrive. «Mon cher, je suis bien 
délicat (#$æenr) quant à la barbe. — Voilà une guinée si 
vous me rasez sans me couper. — Voici deux pistolets; si 
vous me coupez, je vous ferai tout de suite sauter la cervelle 
(pa3mo3æŸ réxoBy).> —- «Ne craignez rien, Milord.» Le 
perruquier le rase avec la plus grande légèreté. — «Comment 
donc,» dit l'Anglais enchanté (85 Bocxnmégin), «les pistolets 
ne vous ont pas fait peur (nenyrärpea)?» — «Non, Milord.» 
— «Et pourquoi?» — «Si je vous avais coupé la joue, 
j'aurais achevé de vous couper le cou (orp#satk roxoBy).» 








PARTIE THÉORIQUE. 
TEOPETHUECKAA UACTH. 
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Introduction. 


La langue russe compte huit parties du discours (uäcrm 
péua): 
Le substantif (fua cymecrTBliTerpaoe). 
L'adjectif (ua mpuxarâterpnoe). 
Le pronom (mécronménie). 
Le verbe (rraréxrr). 
L'adverbe (Hapédie). 
La préposition (mpex16rr). 
La conjonction (C0W3#). 
L'interjection (memaomérie). 


Le 


QD NP OUR Lo Nm 


Les quatre premières parties sont variables (uzmnnäiemt), 
c'est-à-dire les trois premières peuvent être déclinées et Ia 
quatrième partie peut être conjuguée. Les quatre dernières 
parties sont invariables (Heuzminiemm). 


I. Le substantif (HuA cymecrB“Telbnoe). 


Les substantifs ou noms russes se divisent en deux classes 
principales: a) les noms propres (umend co6cmeenuma) et 
b) Les noms communs (uen HapuuyamenrrtnnA). 


Les noms russes ont trois genres (por): 


1) Le genre masculin (mÿacecxit pode), 
2) Le genre féminin (owcéncrit podr) et 
3) Le genre neutre (cpéoniü pod). 
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Le genre des noms russes se reconnaît à leur désinence 
(osoauâmie) et non pas, comme en français, par l'article, car 
cette partie du discours manque à la langue russe, 


Les désinences caractéristiques pour les trois genres sont: 


1. Pour le genre masculin ?, +, à. 
2. Pour le genre féminin &, 4, #. 
3. Pour le genre neutre 0, €, M4. 


Remarque 1. On voit que la désinence » est commune 
au genre masculin et au genre féminin. 


Remarque 2. Quelques grammairiens ajoutent encore 
un quatrième genre, le gere cominun (66wit podr) pour 
les noms qui, suivant leur signification, peuvent être appliqués 


\ 


à un homme ou à une fenime, comme: le vagabond, la vaga- 
bonde, 6poxéra, m. et f.; l’estropié (homme estropié ou femme 
estropiée), Kaka, m,. et fém. 


Genre des substantifs. 
1) Genre masculin (myjacecrit pod). 


Masculins sont par leur signification: 

a) Les noms des êtres animés du sexe masculin, comme: 
OT, le père: apb, le czar; repôñ, le héros. 

b) Les noms des mois. 
D'après leurs désinences: 


a) Tous les mots en 2: cronr, la table; xoms, la maison; 
pocTE, la taille. 
b) Les mots en «pv: 6ykBäpr, l'abécédaire. 


c) Les noms en #€2% qui indiquent une personne qui agit, 
qui fait quelque chose: uucañrerr, le numérateur; yKa- 
särezr, le guide, l'indicateur. 
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F'éminins sont par leur signification: 
Les noms des êtres animés du sexe féminin, comme: 
Mars, la mère; æen4, la femme. 

D'après leur désinence: 

1) Les noms d'objets inanimés et abstraits en «a et 4. 

2) Les noms en ® précédé d’une labiale ou d’une dentale. 
Exceptions: Tézxy6s, le pigeon, et uepgr, le ver. 

3) Les noms en -Hb, -25, -Cmv, comme: 1#Hb, la paresse; 
BYA4JIB, le voile; mpäsxnocrs, l’oisiveté. 


Exceptions: Masculins sont la plupart des noms en exe 
et quelques noms en oHt, comme: Tioiégs, le phoque: Koh, 
le cheval; orômr, le feu. 


4) Les noms en #o précédé d’un « ou d’une consonne: 
Jap, la biche; ærnsup, la vie. 


5) Les noms en -35» et -Cb: rpasp, la boue. 


Exceptions: Konôxess, le puits: ryep, l'oie; xécocs, le 
saumon; OC, l'élan. 


Du genre neutre sont: 


1) Les noms en 0, e et m4: 361070, l'or; cépane, le cœur, 
Bpéma, le temps. 


2) Les noms en 4 qui désignent les jeunes des animaux: 
réia, le veau. 


Formation des noms de famille et des patronymiques. 


Les noms de famille se forment en ajoutant les dési- 
nences 06% et Uno, par ex.: Jemfro8r, Démidoff; Pasânosr, 
Riasanof;, [ixfrump, Pliguine. Les noms de famille à autre 
désinence ont une origine qui n’est pas russe. 
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Formation des noms d'habitants d'un pays ou d'une ville. 


1) On fait précéder le nom d’un pays ou d'une ville de 
u3è Où On lui ajoute auunr (au). 

2) we remplace ?, + (20) &: Tam668r, TamO6Bens, l’habi- 
tant de Tambov; Bepaar, Berlin, 6eprfnenr. 


3) we remplace le a (4): Barépis, la Bavière, 6aräpent ; 
l'oxxâmxia, la Hollande, roxxânxrenr. 


Remarque 3. Plusieurs prennent dnews, 4hewr: WMräis, 
l'Italie, uraziæeus ; Auépuxa, l'Amérique, amepnkârens; Asin, 
l'Asie, a31ATEIB. 

4) anunr et anuur ont les noms qui se terminent en &, 
CKT, Uo: Pira, Riga, præânaus; Kiest, Kiew, fait 
KkieBrAHn®; de même Pamr, Rome, pémranumr; Ilapiix®, 
Paris, rapuxénuar; Oréurs, l'Égypte, srunrénnut. 


Remarque 4  Quelques-uns ont umsänuns: Kocrpomé, 
Kostroma, KOCTPOMnTÉHHHE; Mocxkzä, Moscou, MOCKBATÂBRNHE 
et MOCKBHAP. 


Les noms suivants ont des formes irrégulières: 


La Russie, Poccia, pycerit et  L’Allemagne, l'epuânis, mbmerr. 


POCCIAHAHE. La Bohême, Borémis, ex, 6o- 
La Prusse, Hpÿccia, npycârt. TéMEIE. 
La Sibérie, Caôäps, cnOnpArs. La Pologne, Héxsma, no:ïAkt. 
Perm, [epmr, nepmAxr. Toula, Tÿxra, Ty14R5. 
La Grèce, l'pémis, rper®. L'Europe, EBpôna, esponéerrs. 
La Suède, [sénis, meer. La Turquie, Tÿpuia, TYporr. 
La Laponie, Janrânxis, zanâx- La France, Spânuis, hpannysr. 
Heu, JONAPE. La Bulgarie, Byarâpin, 6oxr4pr. 


La Tatarie, Taräpia, Taräpras. 


4) Formation des noms féminins. 


Les noms en ##%3, ews forment leur féminin en wa: 


Le parent, DpOICTBeBRnRB, pox- Le vieillard » CTAPHRE, fait CTa- 
CTBCHHHIIA. pÿxa. 


L’autocrate, CAaMOJÉépæeENr, CaMo- 
HépÆUNA. 
Le moine, CTApelrr, CT4pHIa. 
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Le meunier, MÉIBAKE, fait MÉIL- 
HHUUXA. 
Le tailleur, msens, fait iBei. 


Femarque 1. TUporonénr, l’archiprêtre, fait irrégulière- 
ment nporTononnua, tandis que non$, le prêtre, fait nonaïpé. 


1) De même font leur féminin en wa: 


a) Quelques noms d'animaux : 


Le loup, BOIKE, BOTH. 
Le lion, 1eB5, 1BBÂ1a. 
L’âne, ocë15, ocxtna. 


b) Les noms suivants: 


l’empereur, nMnePÂTOPE, HMTepa- 
TPÂLA. 
Le ezar, Haph, napéua. 


Remarque 2. Les noms 


Le spectateur, 3PTEïb, 3pPATEIE- 
HAIKA. 

Le maître, noserñreis, nosext- 
TeIRHHNA. 


L'aigle, opéir, opara. 
Le pigeon, r61y6r, roxyO4na. 


Le diacre, HEAKOHB, XPAKOHÂHA. 
Le maître, MâCTePB, Macrephua. 
Le nain, K4p1a, KÉPIUKE, KAPIANA. 


en #e2b prennent HUUG: 
L'ami, npiATexb, DpiATeT HU. 


Le lecteur, unrérezxs, uxrârers- 
HANA. 


2) La désinence xa prennent: 


a) les noms en eux et uns: 


L’Américain, aMePHKAHEILR, ame- 
PRKABKA. 
Le Russe, POCCiAHHHB, POCCIABKA. 


Le chrétien, xpucriäanar, xpacri- 
àHEA. 


b) les noms de peuples : 


Le Suédois, mBexP, MBÉEA. 


Le paysan, KpeCTRAHHHB, Kpe- 
CTRAHKA. 

La connaissance, 3HAKÔMEIKB, 3Ha- 
KOÔMKA. 

Le marchand, Toprésenrs, Top- 
TÔBKA. 


Le Polonais, noz4kr, n101rka. 
28 
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Remarque 3. Les noms suivants forment leur féminin 
irrégulièrement : 


Le (Grec, rperp, rpex4HKa. Le Turc, TYPORB, TYPIAHEA. 
Le Français, Ppauxyÿs5, ppaunÿ- Le Circassien, ueprécr, uepré- 
ÆCHKA. MEHR A. 


c) Les mots polysyllabes: 

Le malfaiteur, sxoxbf, sxoxbñra. Le voisin, COCIE, COCÉIEA. 

Le berger, maCTŸxB, NACTŸIIKA. Le veau, TéIA, TéAkA. 
Remarque 4. Les monosyllabes intercalent 06 devant xa. 


Le fripon, HIYTB, MAYTOBKA. Le dissipateur, MOTR, MOTOBKA. 


3) Après les consonnes dures se place una (wH4): 


L'empereur, rocymäprs, rocyrä- Le boïard, Gofpunr, GoÂpuxa. 


pH. Le duc, répuorp, repuorAHA. 
Le moine, MOHÂXE, MOHAXIHA. Le prince, KHA3b, KRHATAHA. 
De même: 
Le héros, repoñ, repoñxa. Le beau-frère, cro4kt; la belle- 
sœur, CBOAIHHA, Ou plus souvent 
CBOATCHAIA. 


4) La désinence 4 prennent: 
a) Les mots en YH3: 
Le hâbleur, xBacrTÿx®, xsacryÿnpa. Le menteur, AryRE, ArÿApA. 
b) Les mots: 


L'homme aux grosses lèvres, ry-  L’abbé, arÿmenr, xrÿmensa. 
G4HP, TYOAHBA. L'hôte, rocTb, TOCTHA. 


5) La désinence uxa appartient: a) à la femme d'un 
artisan : 


Le tisserand, TKAUP, TRAIÉXA. Le marchand, KyYnénr, KyniAxa. 
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Remarque 5. Si l'on veut indiquer que c'est la femme 
elle-même qui exerce le métier, on emploie au lieu de wxa 
la désinence uw«. 


b) Aux féminins suivants: 
Le lâche, Tpycr, Tpycéxa. Le bouffon, MyTF5, myTHxa. 


Le lièvre, 34416, 3añ14xa. Le petit-maître, Héros, IErOrAxA. 
L’âne, ocëéx8, ocaxfxa et ocréna.  L’éléphant, cron5, caoméxa. 


6) La désinence 444 appartient à la femme du dignitaire, 
mais ne s'emploie jamais dans la bonne société. 


L'officier, ohnirépr, ohanépma. Le secrétaire, cerperäpr, cerpe- 
Le tuteur, onekÿnr, onekŸnxma. T4PPITA. 


Remarque 6. Devant wu, 13 se transmue en 4%. 


Le général, remepänr, reHep4rsma. 


Féminins irréguliers. 


Le maître, rocnoxtnt. La maîtresse, rocroé. 

Le fou, xypâkr; xÿpa. Le beau-frère, 3475; caox4. 

Le devin, KOIIŸHB; KOIIŸHPA. Le lâche, noxtéms; noxrAukra. 
Le roi, KOPÔIE; Eoporésa. L’allié, cBaTr; crâxa. 

L'ami, APTE; noxpyra. Le beau-père, cBéKOpr; CBeKp6Bs. 
Lebeau-fils, nâcmror®; mâxuepnua. Le serviteur, cryré; cryæâxra. 
Le beau-frère, 34Tb; 3046BKa. Le bouc, Ko3ë15; Ko34. 

Le baron, 6apôar; 6aponécca. Le paon, TaBIRE; nABa. 


Le prince, nPHHNE ; npuHKéCcCa. 


Déclinaison des substantifs. 
CKIOHÉHIe HMËHB CYIECTBÂTEIBHIXE. 


La langue russe a trois déclinaisons pour les noms: 


a) La déclinaison des substantifs masculins. 
b) La déclinaison des substantifs neutres. 
c) La déclinaison des substantifs féminins. 


28* 
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Chacune de ces déclinaisons se divise, suivant les dési- 
nences des noms, en deux classes: la classe dure et la classe 
molle. 


Les déclinaisons russes ont deux nombres : 


1) Le singulier (enfncrsenmoe ancré) et 
2) Le pluriel (uaéæecrsengoe uncaé). 


Et chaque nombre (anca6) à sept cas (maxéxr): 


1) Le nominatif (ruenfrexpanit naréxs). 
2) Le génitif (poxfrerpani naréms). 

3) Le datif (nârexramit naxémt). 

4) L’accusatif (enafrerpaui marée). 

5) Le vocatif (3Bârerpanñ marée). 

6) L'instrumental (rsopirerpani naxéxe). 
7) Le locatif (npexrémani naréks). 


Règles générales pour les déclinaisons. 


a) Le vocatif est, à l’exception de quelques mots, toujours 
semblable au nominatif. Ces mots sont: Bôxe! Ô mon Dieu! 
OrTue! mon Père! Dieu! Braxtro! Eminence (titre des évêques 
et des archevêques)! et sont passés du slave dans la langue 
russe, 


b) Au singulier du genre masculin, et au pluriel du 

masculin et du féminin l’accusatif est semblable au: 
nominatif quand il est question d'objets inanimés, et au 
génitif quand il est question d'êtres animés. 


c) Les neutres où noms d'objets inanimés ont trois cas 
semblables: le nominatif, l'accusatif et le vocatif, qui se ter- 
minent au pluriel en a ou 4. 


d) Les féminins en * ont au singulier trois cas sem- 
blables: le génitif, le datif et le prépositif. 


==. AT = 


IL _ DÉCLINAISON DES NOMS MASCULINS. 


CRIOHEHIE UMEHB CYDECTBATEIPHPIXPE MYRE- 
CKATO POIA. 


a) Déclinaison dure. 
Désinence °: 


Singulier ) (monosyllabes). 


N. Cons, l'éléphant. N. Croxs, la table. 

&. Cond, de l'éléphant. G. Croxd, de la table. 

D. Cronÿ, à l'éléphant. D. Croxÿ, à la table. 

A. Crond, l'éléphant. A. Croxs, la table. 

I. Cromms, par l'éléphant. I. Crow», par la table. 

L. O caoms, de l'éléphant. L. O croxs%, de la table. 
Pluriel. 

N. Caron, les éléphants. N. Crorw, les tables. 

G. Comes, des éléphants. G. Crorô8v, des tables. 

D. Caondmwu, aux éléphants. D. Croxdms, aux tables. 

A. Conde, les éléphants. À. Croxw, les tables. 

I. Caondmuu, par les éléphants. TL. Crondmu, par les tables. 

L. O condzxe, des éléphants. L. O croxdxv, des tables. 
Singulier. 

N. Bpaur, le médecin. N. Meur, l'épée. 

G. Bpaud, du médecin. G. Meud, de l'épée. 

D. Bpasyÿ, au médecin. D. Meuy, à l'épée. 

A. Bpaud, le médecin. A. Meur, l'épée. 

I. Bpauëm, par le médecin. I. Meuëw, par l'épée. 

L. O pau, du médecin. L. O me, de l'épée. 


1) Comme le vocatif est semblable au nominatif, nous n’en par- 
derons pas. 
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Pluriel. 


Bpaut, les médecins. N, Meust, les épées. 
Bpaué#, des médecins. G. Meuéi, des épées. 
Bpasdm», aux médecins. D. Meudms, aux épées. 
Bpaué#, les médecins. A. Meu, les épées. 
Bpasdmu, par les médecins. I. Meudmu, par les épées. 
. OÔ spaydxs, des médecins. L. O meudxe, des épées. 


Sn AT 


Remarque 1. Les noms masculins en % après une chuintante 
ont au pluriel une déclinaison mixte, parce qu'ils prennent 
quelquefois la désinence de la déclinaison molle. Cela provient 
de ce qu'ils ont le > improprement, leur prononciation faisant 
distinctement entendre la prononciation molle du #%, c’est 
aussi avec cette dernière désinence qu on les écrivait autrefois. 


b) Déclinaison molle (en + et %). 


Singulier. 
N. KRomv, le cheval. N. fcenv, le frêne. 
G. Konä, du cheval. G. ces, du frêne. 
D. Kou#, au cheval. D. ‘ces, au frêne. 
A. Kou#, le cheval. A. ficenv, le frêne. 
I. Konëme, par le cheval. I. Acenëme, par le frêne. 
L. O xou%, du cheval. L. O “ces», du frêne. 
Pluriel. 
N. Kôuw, les chevaux. N. ficenu, les frênes. 
G. Koné, des chevaux. G. Acenéw, des frênes. 
D. Kon#mMs, aux chevaux. D. fcenims, aux frênes. 
A. Koné#, les chevaux. À. fcenu, les frênes. 
IL. Kon#xu, par les chevaux. I. Acen4muw, par les frênes. 
L. O Kon#x?, des chevaux. L. O écenaxs, des frênes. 
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Singulier. 


l'epôos, le héros. 
l'epôa, du héros. 
l'ep6so, au héros. 
F'epôa, le héros. 
lepôem, par le héros. 
O repôr, du héros. 


rrerppz 


N. Haô%, le lutrin. 
G. Haz6x, du lutrin. 
D. Haxô, au lutrin. 
A. Hazé%, le lutrin. 
I. Hazoeme, par le lutrin. 
L. O na16n, du lutrin. 


Pluriel. 


l'epôu, les héros. 

. lepéess, des héros. 
lepôams, aux héros. 

. lepôegv, les héros. 
l'epoanu, par les héros. 
O repôaxe, des héros. 


PHEDo 


N. Hauôw, les lutrins. 

. Hazôeëz, des lutrins. 

. Haxéame, aux lutrins. 

. Hazôw, les lutrins. 
Hazôamu, par les lutrins. 

. O Harôax7, des lutrins. 


UC 


Régles sur les deux branches de la déclinaison des 
noms masculins. 


Règle 1. Les noms en 065, 00, OKv, 041%, O0, OH, 
OHb, 0Pè, 0Db, OM, OMmb et 0x», perdent leur o. 


Exceptions: a) en 06»: Le toit, Kpogr, génitif Kpoea. 


b) en oxv: 


1) Les monosyllabes: cor, le jus, gén. coka. 


2) Les noms en poxe et moxv: la leçon, ypOÜKv, gen. 
YpOKka; l’orient, BOCIÔKS, gen. BoCINÔK&. 


3) Les noms suivants: 


Le témoin oculaire, BHAÔR5. 
Le guide, BOTÔRE. 

Le feutre, BOHIOKT. 

Le portage, BO10Kt. 

Le connaisseur, 3HATOKS. 
Le canot, UeIHOK'E. 

Le mangeur, DI6RE. 


Le joueur, nrpôrt. 
Le moine, AHOKE. 

Le jambon, 6Kkoport. 
Le passager, C'HIÔRTE. 
Le piéton, xOHÔRE. 
L’ail, tecrôkt. 

Le cavalier, H316k7. 
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c) en o02v: le faucon, cÉROmT. 

d) en 04%: le garrot, réroip; le petit-maître, mtéroxs. 
e) en on: le cheval, KoBr. 

f) en op: 

1) Les noms dérivés de verbes: le voleur, Bopr, de 
BopoBärs, voler; la peste, MOpr, de YMHPÂTE, mourir; 
le verrou, 3san6pr, de 3arnepérr, fermer. 

2) Les noms: le millet, 6opr; la forêt, Gopr; la 
moire, MOPF. 

3) Les noms provenant des langues classiques: le 
rhéteur, proper. 


Règle 2. Les noms en: ex%, e1%, EHv, EHb, ep», ECv, 


emr et eur perdent leur e. 
Exceptions : a) en exo: le reproche, nonpëge et ympére. 
b) en env: 

Le village (cosaq.), Kypéns. Le frêne, Acenr. 

La lotte, ment. L'orge, atméar. 

Le cerf, orémr. La rhubarbe, peréas. 


Le phoque, THIéBs. 


c) En eur, si deux consonnes précèdent: le sage, MYIpÉE. 


Remarque 2. Mais le e s'élide, 1) si la première de 


ces deux consonnes est », # ou #; le Hollandais, roxrânxemr, 
roxréHxnna, 2) après cm: le demandeur, ncTémr, gén. CTI. 


Règle 3. Les noms suivants perdent leur dernière 


voyelle : 

Le psaume, nCal0ME. Le mulet, MeCKr, MCRa. 

Le moût, MyYCTR, MCTA. L'orme, HIemrB, HIEMa. 
L’emprunt, 5aëmp, 3añmà. Le lion, 7eB5. z5Ba 

Le louage, Haëmr, HaïMä. La glace, A8, TbJa. 

La cessation, YÉMB, yAMA. La bardane, penék, pensi. 
L’étourneau, Bopo6éX, BOPOOPA. Le ruisseau, pyséä, Py1b4. 

Le sort, æépebeñ, æÆepebpi. Le rossignol, coxoBéñ, Co1oBbi. 
La fourmi, mypaBéï, MYpaBPi. La ruche, yreñ, Ÿapi. 


Le flan, oxâxeïñ, oxâ4pA. Le furoncle, apeïñ, 44pa. 
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Règle 4. Plusieurs noms, surtout les noms collectifs et 
les noms de matière, ont au génitif y et #, au lieu de a et 4. 


Les plus usités entre eux sont: 


Le miel, mé. 

La glace, aéxr, gén. JIPxy. 
La cire, BOCRF. 

Le poivre, néperrs. 
Le sable, nec6rt. 
Le tabac, Ta64kt. 
La soie, mërrr. 
La neige, cars. 
La craie, mbar. 

Le régiment, nôxxr. 
La taille, pocrz. 


Le pavot, Mar. 

Le café, rope. 

Le poison, I. 

Le velours, C4pxaTr. 
Le sucre, c4xapr. 
Le thé, uaï. 
L'indienne, cérernrt. 
Le vinaigre, YKCyCE. 
Le lin, xénr. 
L’essaim, po. 

Le goût, BRyCr. 


Règle 5. Les noms suivants ont aussi le génitif en , 
mais seulement après une préposition. 


La forêt, 1bcr. 

Le rang, par. 

Le bal, 6ar. 

Le combat, 6oï. 

Le gazon, xépar. 

La maison, 107. 

Le pont, mocrr. 

Le bord (d’une rivière), Géper. 
Le côté, 6okt. 

L'esprit, IYXB, gén. HYxa. 
Le devoir, —01rP, gén. x6xra. 
Le jardin, cart. 


Le paradis, paï, 

Le bord, , 

Le pays, Kpail. 

Le plancher, no. 
Le siècle, BbRT. 

La naissance, poxr. 
L'heure, tac. 

Le reproche, ynpëx®s. 
Le rire, CMbx5. 
L'odeur, ZYx5, ÆAŸXY. 
La dette, 10475, AO1ry. 


Eègle 6. Beaucoup de noms masculins en m%#, 2% et où, 
étant originairement des adjectifs, se déclinent comme ceux-ci. 


Singulrer. 
N. noprnow, le tailleur. 
noprad?0, du tailleur. 
nOPTEOMY, au tailleur. 
. NOPTHG0, le tailleur. 
HOprHM?, par le tailleur. 
L. o nopraôm., du tailleur. 


HE 


Pluriel. 


noprabtie, les tailleurs. 
nopratix®, des tailleurs. 
HOPTHMMX, aux tailleurs. 
noprabxo, des tailleurs. 
NoprawWMU, par lestailleurs. 
O noprHtZv, des tailleurs. 


HrReDoz 


Règle 7. Xpuerécr, le Christ, a Xpuerä; l'ocnôxs, le 


Seigneur, a l'ocuoxa. 


Formation du pluriel des noms masculins. 


Règle générale. 


Les noms qui se déclinent d'après la 


déclinaison dure ont au nominatif du pluriel #& et au génitit 
6v, les noms qui se déclinent d’après la déclinaison molle 


ont au nominatif du pluriel «# et au génitif ex. 


Cette règle 


est sujette à beaucoup d’exceptions. 


Exception. 


pluriel un «a (x) avec l'accent tonique. 


ces noms sont: 


L’œil, rxasr, gén. du pl. raa35. 
La gouttière, 01067. 

Le shako, kxABep+. 

L’ancre, AkOPE. 

Le guillaume, crpyrs. 

Le panier d’écorce, Kÿ30B3. 
La boîte, KkOpoô3. 

La lettre de change, BérKcezr. 
Le timbre, wrémnezt. 

La maison, 10m. 

La cave, nôrpe6z. 

La coupole, Kÿno15. 

La ville, rôpoxt. 

Le coq de bois, rérepes. 
Le pré, ayr'e. 

Le gardien, CrOpox+. 

Le chasseur, érepr. 

Le docteur, ZXOKTOPE. 
L'écrivain, nAcape. 

Le boyau, —16TpOxHE. 

Le soir, Béyepr. 

La neige, cHbre. 


Les noms suivants ont, 
pluriel en # (w) ou en a: 


Beaucoup de noms ont au nominatif du 


Les plus usités de 


La meule (du moulin), æëépxos5. 
Le jambon, 6Kkoport. 

La voile, n4pycr. 

La manche, pyKkâBt. 

La girouette, damrepr. 

Le rouble, py62. 

La ceinture, n64c5. 

La baguette (de fusil), mémnoit. 
La cour, 1B0pP7?. 

L’écurie, x1HB5. 

La meule (de foin), crorz. 

La forêt, rbc#. 

Le bord, kpaï. 

Le verrat, 66poBs. 

L'enseigne (de vaisseau), MAIMarL.. 
Le cuisinier, 16BapP. 

Le médecin, 1éKapt. 

Le cocher, Kÿuep®. 

Le maître, MÂCTEPE. 

La voix, rO10C5. 

Le siècle, BE. 

Le froid, x610x%. 


suivant leur signification, le: 


— 443 — 


MBx®, la fourrure. 


O6pasr, la figure, l’image. 
Le le pain. 
Ax8 65, li blé. 


_ la couleur. 
Uvrs, Le fleur. 


Mixn, le soufflet. 

Mixä, les fourrures. 

f OGpasn, les figures. 

| O6pasä, les images des saints. 
X166K, les pains. 

Xz2664, les blés. 
f Hzbrä, les couleurs. 
| Usbrs, les fleurs. 


Sans distinction de signification ont au pluriel # (w) et 


& (4): 


Le chiffre, Bénsezxs. 
La décoration, 6prene. 
La cloche, Kk610k075. 
Le cheveu, B610c%. 

Le marteau, MO01075. 


Le côté, 6okr1. 
La corne, por. 
L'année, roxt. 
L’ile, 6crpost. 


Les noms suivants ont le pluriel en +64: 


La poutre, Gpycr, Gpycp4. 

Le chiffon, z6CKYTR, 10CEYTEA. 

L'écorce, 1y05, 1YOH4. 

La chaise, Cryar, crÿaps. 

La verge, npyTB, nmp\Trh4. 

Le manche (de couteau), uépen", 
TePÉHEA. 


Le pieu, KO1B, KO1IP4. 

La branche, Cyr, CV1L4. 
Le frère, 6parTr, GpäTr. 
La boule, KomB, KOMP4. 
L’épi, KO40CP, KO10CbA. 

La vessie, ny3Hpb, nY3HpBA. 


Les noms suivants ont, sans distinction de sens, le plu- 


riel en 4 et en %: 


Le crochet, RPIOKR, EPA. 

Le charbon, ÿrox. 

Le beau-frère, 3478. 

Le prince, KkA432. 

La croûte (d’un ulcère), crpys, 
CTPYNLA. 


La pierre, KÂMEBR, KaMÉHPA. 

L'arbre (du traîneau), n6x03p, 
H0103b4A. 

La bûche, nent. 

L'ami, APyrr. 


Suivant leur différente signification ont 4 et &1: 


Le dent, 3y6#. 


La feuille, racer. 


3y6H, les dents (dans la bouche). 

3YOsa, les dents (d'une scie). 

Jucrx, les feuilles (de papier). 
JAcrss, les feuilles (d'un arbre). 
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L'homme, 


Mÿæu, les hommes. 
Le mari, 


Myxprf, les maris. 
Caux, les fils (de la patrie). 
Csrnosré, les fils (en général). 


| MYÆ. 


Le fils, cHnr. 


Sans différence de signification ont # et #4: 


Le compère, KkyuB, KkyMH et ky- Le parent (par alliance), csars, 
MOBLA, gén. KyMOBéï. CBÂTH et CBATEA. 
Le beau-frère ou le beau-fils, 3atk, pl. 34Tn, sATLA et 3ATeBbi. 


Les noms en dHun> ont dHe, ceux en awuno ont ä4ne: 


Le chrétien, XPHCTIAHUHE, xpu- Le gentilhomme, J180pAHAKH®B, HB0- 
CTIAHE. pe. 


Pluriels irréguliers. 


Le beau-frère, frère de la femme, TOCNOXÉHB, lOCHOXAÀ.- 
MYPHHE, IMYPPA. XO3AHHB, XO3ACBA. 

Le maître, Gâpnnr, 6àpa. Le bohémien, xar4xr, nwrâne. 

Le boïard, G6ofpuur, 6ofpa, et Le diable, uëprr, uéprp. 
6oApe. 


Le maitre, 


1) Les noms suivants ont le génitif du pluriel pareil au 
nominatif du singulier: 


L'apôtre, an6cTrors. L'œil, r1a35. 
La botte, canôrs. Le bas, yy16K5. 
Le poud (poid), nyx58. Le Turc, rÿport. 


2) Le génitif du pl. pareil au nominatif du singulier 
en même temps que le génitif régulier ont: 


Le cheveu, BÔ10C5. La corne, port. 
3) Les mots suivants ont le génitif du pluriel pareil au 


nominatif du singulier après les adjectifs numéraux qui ré- 
gissent le génitif du pluriel: 


L’altyne (monnaie), a1THxr. Le poud (poid), nyx. 
L’archyne (mesure), apn4xr. Le grenadier, rpeHaxép®. 
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Le soldat, coxxâTs. 
La recrue, PéEPyTEr. 
La fois, pasz. 


Le dragon, xparÿnr. 
L'homme, 1exoBbrt. 


Le substantif yexoB£$k® à, s’il n’est pas employé dans le 
sens de soldat, au pluriel irrégulièrement 7x. 


Le substantif pyôxr, le rouble (monnaie), a au pluriel 


pyôr4, gén. pyôxéf et pyOTéBt. 


Mais communément on dit 


IBa pyômf, comme aussi deux jours äïBa zan, mais on doit 


écrire Ba PYOIA, JBA JHA. 


Noms masculins qui ne sont employés qu'au pluriel. 


Les fadaises, 64. 

Les jumeaux, OinsHen. 

Les flans, 61#unt. 

Les graines de laurier, 6o6K. 

Grosses bottes du peuple, 66TH. 

Les pincettes, emxi. 

Les pantalons, NAHTAIOHN. 

Les culottes, 6GpHOEN. 

Larges pantalons à la cosaque, 
HapaBAPH. 

La poussière d’eau, 6pharu, COOpPH. 

Les betteraves confites dans du 
vinaigre, 6yYparki. 

Le marc, BHÆnMEN. 

L'esprit d’une liqueur gelée, Bn- 
MOPOSEH. 

La balance, BBC. 

La course, rom. 

Les gens, 31. 

Le trottoir de planches, muocrkt. 

HOPTEH. 

IOAMTAHHHRH. 

Les chaussettes, Hocrf. 

La tapisserie, o66n. 

L’arun, 06paskt. 

Les légumes, 6Bomr. 

Le reste (d’une boisson), onfBrx. 

L’ancolie, 6prarx. 


Les calecons, | 


Le train de derrière (de voiture). 
3A TH. 

Les tas de neige, samëTu. 

Les premiers froids, 34MOpo3r. 

Les sables, necrx. 

Le jaillissement des vagues, 3a- 
HIéCEU. 

Le passage, nepexôxx. 

Les cancans, xp4srx. 

Les fers, KaHJaïn. 

L'alun, £Bacur. 

Le levain, KkBâCHi. 

Le tréteau, KO31IHI. 

La chaussure de paysan, KOTH. 

Le surdos, KpecTuH, KpecrH. 

Les rinçures, nom6x. 

Le demi-sommeil, 1pocomkx. 

Pa3CKA3I. 

PÔCEA3HH. 

Les caprices, npa1yÿan. 

La taxe des chevaux de poste. 
porn. 

Le métier (à broder), n4rbnn. 

La genouillère, pacrpyôn. 

L’aigremoine, perAmkn. 

Le calendrier, CBATIH. 

Les raclures, cCRpé6rx. 

Les boules de neige, cabxkt. 


Les contes, 


L'étoupe, oTpéneu. 
Les lunettes, our. 
Les jeunes plumes, nenpri. 
L’avant-pied (d’une 


botte) IIépeTE. 
y 
L'avant-train (d’une | 
voiture), PÉDER 


Le quartier (de chaussure), 3axi. 
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Le boa (costume), céGoxx. 
Le compte, caëTH. 

L'étau, Tacri. 

Les fadaises, Typycrr. 

Les gabions, TÿYprr. 

La montre, uacr. 

Les mouchettes, Tam. 


Le coup de pied, nékr. 


II. DÉCLINAISON DES SUBSTANTIFS NEUTRES. 
CRIOHERIE HMEHPB CYIECTBNTEANLHPIXPR CPEXHATO 


POJA. 


a) Déclinaison dure. 


Désinence en 0. 


Singulier. 


Buné, le vin. 
Bunñd, du vin. 
Bug, au vin. 
Buné, le vin. 
Brnôme, par le vin. 
O sr, du vin. 


FrRERz 


N\. 


Pluriel. 


Büua, les vins. 


G. Buxe, des vins. 

D. BfHamMe, aux vins. 
À. 
I. 
L 


Baa, les vins. 
BHaamu, par les vins. 
O Biaax?, des vins. 


b) Déclinaison molle. 


Désinence en c. 


Sinqulier. 


. Crpoéie, le bâtiment. 


>-Ho7 


. Crpoénie, le bâtiment. 


Crpoénis, du bâtiment. 
. Crpoéunis, au bâtiment. 


Crpoéniem», par le bâtiment. 
4. O crpoénit, du bâtiment. 


es 


H-DUeZ 


Pluriel. 


. Crpoénia, les bâtiments. 


Crpoëénit, des bâtiments. 


. ÜTpoéni4Me, aux bâtiments. 
. Crpoénis, les bâtiments. 


Crpoémismu, par les bât. 


. Ocrpoéniaxo, des bâtiments. 


Désinence en M4. 


Singulier. Pluriel. 
N. Bpéua, le temps. N. Bpenenxd, les temps. 
G. Bpémenu, du temps. G. Bpenëxs, des temps. 
D. Bpémexu, au temps. D. Bpemendme, aux temps. 
A. Bpéa, le temps. A. Bpemed, les temps. 
I. Bpémenems, par le temps. I. Bpemendmu, par les temps. 
L. O spémexu, du temps. L. O Bpeuend:ro, des temps. 


Remarque 1. Les noms qui se déclinent comme Bpénx 
sont: Opéus, la charge; maéma, la race; crpéua, l'étrier; 
TÉMa (réma), le sinciput; céma, la semence; prima, la tette; 
3HAMA, le drapeau. 


Remarque 2. Le pluriel en #4 ont: 


L'aile, KPHA6, RPHAIBA. | L'arbre, xrépero, pl. xeper4 et 
La bûche, norbno, no1bnps. AepéBPA. 
Le chaïnon, 3Ben6, 3BéRP4. Le fond, xno, pl. xan et 16Bh4. 


La plume, nep6, népps. 


Remarque 8. Le pluriel en # et w ont: 


La paupière, RbKO, BbRII. La pomme, 4610R0, 4610Rn. 
Le soleil, cÔrane, cran. 


Les augmentatifs en we: le grand couteau, noætme, 
plur. HORïIA. 


Les diminutifs en ue, wo: noxoréane, l’essuie-mains, fait 
HOIOTÉHNHI. 


Remarque 4. Les noms suivants ont un double pluriel: 
en & et en #: a) Le nuage, 661ak0, o6rax4 et 667axn. 


b) Les diminutifs en %xo, provenant de noms neutres. 
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Remarque 5. Le pluriel en % ont: 


a) L'enfant, zuTé, xétm, (d’après la 3. décl.); l'épaule, 
Nxe40, IlIédu, 


b) Les diminutifs en wxo, wxo: la petite maison, xo- 
MNHITKO. 


Remarque 6. Koxfno à trois pluriels, suivant ses diffé- 
rentes significations: 


| f le genou. Kozbuw, les genoux. 
Ko4bo, | la tribu. KorBna, les tribus. 
| le chaînon. Kozxbupa, les chaînons. 


Remarque 7. Les noms en ve qui n’ont pas l'accent 
tonique prennent au génitif du pluriel 24: le défilé, ymérie, 
génitif du pluriel yméxii. 


Remarque 8. Quelques mots en *e ont au génitif du 
pluriel becs, comme: 


Le plat, Kÿmanpe, KÿINanbeB®. L’habit, niâtse, niâdrpers. 
Les baïllons, xoxm6Tbe. Le bien, nombcree. 
L’embouchure, ÿcrre. La lance, Koné. 

Le compagnon, noxmacrépee. L'habitation, æn1ré. 


Remarque 9. Les noms en o prennent, quand cette 
voyelle est précédée de deux consonnes, au génitif du pluriel 
un € ou un © épenthétique. 


Exceptions: Les noms en cmeo, comme le sentiment 
uYBCTBO, YYBCTBE. 


Le nid, rab3x6. L'armée, B6äC&0. 
La flèche (d’une voiture), xmmao. La gorge, rôpao. 
La place, mÉcro. les deux mots 
L'huile, le beurre, mâcao. Les reins, ypécaa }ne sont 2m- 
Le métier, pemecxé. Les flancs, 1oæecuxä | ployés qu'au 


pluriel. 
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Remarque 10. Les noms en ënoxe ont au pluriel #ma : 


l'enfant, PeOËHOKr, pebÂTa. 


Les noms neutres suivants ne sont usités qu’au pluriel: 


La porte cochère, Boporé. 

La porte de l’autel russe, Bparä. 
Le bois à chauffer, rporé. 
L'encre, 1epnñ1a. 


Les fers, xme1b3a. 

Le fauteuil, kpéc1a. 
La bouche, ycré. 

La balustrade, nepñra. 


Remarque 11. Les noms en ëxoxe ont au pluriel 4#ma. 


Le petit veau, TeIéHOKR, pl. TerfTa. 


Les noms suivants ont 


le pluriel régulier à côté du pluriel en ##a: 


Le petit choucas, rax41ënoxr, plur. 
TAIJÂTA et l'ATVÈHEH. 
Le jeune lion, x»BéH0K7. 


Remarque 12. 


La petite souris, MPIMéHOK. 
Le petit chien (en général le petit 
des animaux) IIEHÉR5. 


Les noms en 4 ont au singulier les 


désinences de déclinaison 4m, amu, 4, e10, u. Le mot AATA, 
l'enfant, a au pluriel irrégulièrement aéru, xbréñ, xbrAmr, 


HSTH, ABTAMH, O MBTAXE, 


III. DÉCLINAISON DES NOMS FÉMININS. 


Règle 1. 


pareil au nominatif. 


Les noms en * ont l’accusatif du singulier 


a) Déclinaison dure. 


Désinence en «a. 


Singulier. 


N. SkKend, la femme, 
G. “Kent, de la femme. 
D. ken, à la femme. 
. Keny, la femme. 
“Rex0#, par la femme, 
. OÔ xex%, de la femme. 


Pluriel. 


N. sKént, les femmes. 

G. dRëne, des femmes. 

D. SRéname, aux femmes. 

A. sKëns, les femmes. 

L sKénamu, par les femmes. 

L. ÔO xénaxe, des femmes. 
29 
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b) Déclinaison molle. 
Désinence en x et ®. 
Singulier. Pluriel. 


Réxrixz, la cellule. 
KRéxuiw, de la cellule. 
Résiu, à la cellule. 
KRézxxis0, la cellule. 
Réxies, par la cellule. 
O géxriu, de la cellule. 


Réamiu, les cellules. 
Réxni, des cellules. 
Réxriams, aux cellules. 
Réxmiu, les cellules. 
Rémmismu, par les cellules. 
O xérriaxo, des cellules. 


FrRrpoz 
Sn 


Singulier. Pluriel. 


Matuto, la souris. 
Mrouw, de la souris. 
Mn, à la souris. 
Mame, la souris. 
Mmes, par la souris. 
L. O mHmu, de la souris. 


Menu, les souris. 
Mnméü, des souris. 
Msnudme, aux souris. 
Menu, les souris. 
Mamdmu, par les souris. 
. O ummdx?, des souris. 


rrrer 
FrEUR2Z 


Remarque 1. Les mots qui ont un o dans la dernière 
syllabe le perdent dans tous les cas, excepté à l’instrumental. 
Donc 156668r, l'amour, à 1668; méproBs, l’église, mépxgrr. 

Remarque 2. Les noms masculins en «& se déclinent 
comme les féminins à même désinence. 

Remarque 3. Les noms: la mère, mars, et la fille, 
xoub, dérivent leurs cas de mâtepk et de xo4eps. 


Remarque 4. Les noms en ax se déclinent comme les 
adjectifs à même désinence. 
De Vaccent tonique des noms. 


Kègle 1. Les noms gardent généralement, lors de la 
déclinaison, leur accent sur la même syllabe sur laquelle ils 
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l'avaient au nominatif; mais quand ils perdent leur dernière 
voyelle accentuée, l'accent passe sur la désinence déclinatoire. 


Règle 2. Les neutres qui ont le nominatif du pluriel 
semblable au génitif du singulier ont: 


a) Au nominatif du pluriel l'accent est sur la syllabe 
qui précède la désinence du pluriel, si l'accent est au nomi- 
natif du singulier sur la dernière syllabe: la lettre, nmucrx6, 
nominatif du pluriel nfcpma. 


b) Les autres mots ont au pluriel l’accent sur la dési- 
nence déclinatoire du pluriel: la mer, môpe, mopä, mopéit etc. 


c) Les noms neutres en #ë ont l'accent tonique sur la 
dernière syllabe. 


Règle 3. Si l'accent tonique des noms féminins n'est 
pas sur la dernière syllabe, il reste sur la syllabe, où il était 
au nominatif du singulier. 


Si la désinence « des noms féminins a l'accent tonique, 
il reste dans tous les cas du singulier sur la dernière syllabe : 
à l'accusatif seulement l'accent est sur la première syllabe: 
la barbe, 6oporä, gén. 6opox, dat. 6opoxé, accus. 66poxy. 


Exceptions. Il reste aussi à l’accusatif sur la dernière 
syllabe a) dans les mots en x4 et mâ: 


La scie, nn14, na. La frange, 6Gaxpomi. 


b) dans les mots suivants: 


La veuve, B1oD4. La femme, xer4. 

La vague, Borx. L'étoile, 3Bb314. 

L’arc, xyrà. Une lame mince, nrenä. 
Le trou, xxp4 (xmp4). Le domestique, cryr. 


Noms féminins qui ne sont usités qu'au pluriel. 


Les sauterelles, ar pH. De petits craquelins, 6apäarxx. 
Athènes, Aoknnr. La blonde (dentelle en soie) 616æxvr. 
Les ventouses, GARE. Les folies, GxYrar. 
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Les fadaises, Gpérex. 

Les manchettes, Gpaæx. 

Le carreäu (cartes), 6Y6nn. 

Les jours ouvrables, 6yrax. 

Les fausses perles, 6ÿcH. 

Les chaînes, Bepñrn. 

La soirée, Betepñku. 

Le pique (cartes), BAHHI. 

Les scories, BHEHXRH. 

Le râteau, rp46an (gen. rpâGesr 
et rpaôieïñ). 

Le tympanon, rycir. 

L'argent, IÉéHPrn. 

Les jumeaux, xBOüAH. 

La drague, 1po648x. 

Le traîneau (de paysan), xpôBau, 
pO3BAIEEN. 

Le traîneau, CâHH, CéHRH. 

Le corbillard, xpérn. 

La levûre, APÔRIH, APORAT. 

Le drochki, —1p6æru. 

Les yeux d'écrevisse, ÆePHÔBKH. 

Les branchies, æ46px. 

Le trèfle, maÿru. 

Le colin-maillard, Ænÿprs. 

Les ruses, 3arTbx. 

La fête, umanñun. 

Les vacances, KaHAKYIH. 

Les tenailles, xxem. 

Le tréteau, K631K. 

La cuirasse, râTn. 

La laite, moxrôRu. 

Les reliques, mom. 

Le fil, HäTrn. 

Les ciseaux, H0&HHHN. 

La gaîne, xoænn. 

Le brancard, HocHaRK. 


1e) 
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Les langes, nexëénaru. 

Le pique (cartes), nAky. 
Le jeu des osselets, 646ru. 
Les Pléiades, 646%. 

La porte, 1Bépr. 

La porte (d’un carrosse), 1Béprur. 
Le tapis, Torxnéxærx. 
L'office des morts, nom“axu. 
Les lisières, némoux. 

Les ténèbres, norëémx. 

Les obsèques, néxopouxr. 
Les chicanes, mpnæñmkn. 
Les espiègleries, npor4sn. 
La chasuble, pAs. 

Le fard, pyMAax. 

La fête de Noël, cBarrn. 
Les douceurs, crâcTx. 

La soupe aux choux, ur. 
Le livre de musique, #ôru. 
Les fers, oKk6BK. 

Les ratissures, oCKkpé6Kn. 
La crême, cxfpkn. 

Les cancans, crrëérax. 

Le crépuscule, cÿmeprrr. 
Vingt-quatre heures, cÿrxn. 
Le vestibule, chan. 

Les trijumeaux, TpÔñux. 
Les fers, ÿ3n. 

Les embarras, x7610TH. 
La grande maison, xopOm. 
Le cœur (cartes), 1éppx. 
Le rosaire, 4ËTEn. 

Le paravent, WApMH. 

Le harnais, mp. 

La crèche, 4cxr. 

Thèbes, OfBu. 
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IV. L'ADJECTIF. — MMA NPHIATATENBHOE. 


La plupart des adjectifs sont dérivés des substantifs. 
Les adjectifs se divisent en deux classes: 


a) Les adjectifs à désinence pleine (nuen4 npuaarârens- 
HbiA CB NOIHHMB OKOHI4HIEMB), Par ex.: 
6$1aa mânxa; le jeune homme, moroxé yexoBéxr. 


le bonnet blanc, 


b) Les adjectifs à désinence apocopée (äwa npurarârens- 
HOe CB YChAÉHRHUE OKOHdäHiemr), par exemple: le bonnet 
est blanc, mäârnxa 614; l'homme est jeune, ueloBéKB MO101. 
Les adjectifs à désinence apocopée sont les adjectifs quali- 


ficatifs. 
Déclinaison des adjectifs à désinence pleine. 
Singulier. 
Masculin. Féminin. Neutre. 
N\. LH, Où, ik, a4, AA, 0e, ee. 
G. Aro, Aro, où, eït, arO, Aro. 
D. OMY, eMY, of, eh, OMY, eMYy. 
A. Comme le N. ou le G. YH, DK, Comme le N. 
I. HIMPB,  HMb, OH (oË), e,  BIMP, HMS. 
L, OM, eMP, oë, eï, OMP, EM. 
Pluriel. 
He, ie, HA, iA, HA, A. 
HXB,  HXF, HIXP, HXB, HXB, HXH. 
HIMB,  HMPB, Comme le masculin. 


pheDar 


Comme le N. ou le G. 
HMA, HMH. 
BIXB, HXB. 
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Déclinaison des adjectifs à désinence apocopée. 


Singulier. 
Masculin. Féminin. Neutre. 

N. B, à, 0. 
G. a, Où, a. 
D. Y, oï, À 
A. Comme le N. ou le G. ÿ, Comme le N. 
I. HMB (AM), 0H, HMB (HMB). 
L. OMB (em), of, OMB (emB). 

Pluriel. 

Pour les trois genres. 

N. 51 (x). A. Comme le N. ou le G. 
G. HxB (Hxe). I. Hu (uuu). 
D. HMB (Hu). L. HxR (axe). 


Adjectifs dérivés. 


a) en o6v et ceo (osent et een) les adjectifs dérivés 
des noms de matière, arbres et plantes: 


La poire, rpÿma. 
Le pin, ex, f. 


b) en 4HnÛ, AnHbU: 


L'argent, cepe6p. 
Le boiïs, xépeBo. 


De poire, rpymeBHi. 
De pin, exosni. 


D'argent, cepé6panni. 
De bois, xepeB4HaHï. 


c) en 6, Au6» (uen, Auevii) : 


Le mensonge, 10. 


Menteur, 1RABH. 


d) exit (cxu) indique une qualité: 


Le frère, 6pars. 
La femme, zen. 


De frère, GpATCrii. 
De femme, æéacrii. 
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e) oeamtui indique une ressemblance: 


Le jeune homme, moxoxéu. Brave, MOI0X10BATHN. 


f) acmu indique une qualité saillante: 


La tête, ro10r4. L’hômme à grosse tête, ro10BACTHH. 


pres 


PrEDR2 


H>H? 


* 


L, 


Adjectifs à désinence pleine. 


Singulier. 
Béxu, 6ÉIAA, 610€. 
Bé1a0, 6É10%, 6É1Q10. 
Bé10MYy, 6Éz0û, CÉIOMY. 
Béxaio ou O6éxnu, 6É1y%, 6$10e, 
Déibiue, 66109, CÉIDMS. 
O 6$10M, Oo GÉIO, Oo 6ÉI0MS. 
Pluriel. 
Béibie, 6104, GCÉIHA. 
BérnTe, | : 
; pour les trois genres. 
D$161M, 
Comme le Nominatif ou le Génitif. 
Déaviuu, 


Ù our les trois genres. 
O 6frtx0, | P ë 


Singulier. 
Ipésait, APÉBHAA, xpéBHee. 
IpéBx10, ADéBHE, APÉéBHA10. 
ApésaeMy, xpéBHe”#, ApéBHEMY. 
Xpésriit (IpéBHA10),  HPÉéBE/#0W, xpéBHee. 
IpésauMe, APpéBEH€20, IPÉBHU ME. 


OÔ xpérHeit», O 1péBHe#, O xpéBHEMT. 


PrR-tez 


Frs 


2 


2 


FRE 


zx 


sai ET 
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Pluriel. 


IpéBuie, APÉBHIA, APÉBHY. 
APÉBHUTE. 
APÉBHU MD. 
Comme le Nominatif ou le Génitif. 
APÉBHAMU. 
O JIPÉBHUTS. 


Adjectifs provenant des noms d'animaux. 


Singulier. 
Jicrié, JÉCHA, Jcbe. 
Jkco410, mÂCcbet, TÉCbALO, 
Jücoemy, IHCHEU, TÉCHEMY. 
Jiciw (nécos10), IÉCb0, xécoe. 
Jicoume, AÉCbETO, IÉCOUM. 
Ô xfcbeme, TÉCbEU, O XHCbEMT. 
Pluriel. 
Jet, AHCOU, HHCbU. 
IHCHUT®. 
TIHCOUMS. 
Comme le Nominatif ou le Génitif. 
THCOUMU. 


O JÉCbUXE. 


Adjectifs à désinence apocopée. 


Singulier. 
Ornéss, OTHËBU, OTHÉBO. 
OTnëéBa, OTHÉBOY, OTHËBG20. 
OTuëéey, OTHËÉBO#, OTHÉBOMY. 
Oruëss (ornëBa), OTHÉBY, OTHËB0O. 
OTnéBhM, OTHËBO0, OTHËBHMS. 


O6F OTLËBOMS, OÛF OTIËBOZX, 0OÛB OTHËBOMS. 


N. 


G. 
D 


eZ 


Fr © 


Et 


L. 


Ho 
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Pluriel. 
Pour les trois genres. 
OTnëBtt. A. OTnéstt ou oTnéBHre. 
OTnëéBbre. I. OTnésbmu. 

. OTHËBH MES. L. O6F oTuëésmre. 
Adjectifs à déclinaison irréqulière. 
Singulier. 

Dôxt%, VA, -1e. N. Bpäxtt, A, 1. 
Déx14, -JeÙ, 14. G. Bpäx14, leu,  -14. 
(Béxeso), (-14), (-b210). (Bpâxe.#10). 
B6x110, -1eÙ, -110. D. Bpâx11, Jeu,  -010. 
(Béxvemy), (-vemy). (Bpémoemy). 
Béxiii, -110,  -16. A. Bpâxixt, -110, “16. 
(Béxi4), (Bpâx24). 
Dôæiume, -1610, -iumMr. I. Bpâmiumes, -ie10, -ium. 
O Bôæiemr, -1eùû, -iems. L. Ogpâmiems, -ieï, -1em. 
(Béxiu), (Bpâxtu). 
Pluriel. 
Pour les trois genres. 
. Dôme. N. Bpâxiu. 
Bôoxiuxt. G. Bpixmtiure. 
DOÔRIu MS. D. Bpimiume. 
Déxiu (66æmuxD). A. Bpäxu. 
BorIuMu. I Bpâriumu. 
O Déxtuxre. L. Bpâxwre. 


Degrés de comparaison (créneun epasnénin). 


Les adjectifs russes ont trois degrés de comparaison : 
1) Le positif (nonoædrepnax crénems). 
2) Le comparatif (cpasañrensran crénens). 
3) Le superlatif (apesocxérnax crénenr). 
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On forme le comparatif du positif en ajoutant la dési- 
nence 76 ou 1% à la racine de l’adjectif : 


Délicat, axes. Plus délicat, ahmube. 
Sage, YMÉHE. Plus sage, yunbe. 
Droit, n—pAME. Plus droit, npambe. 


Pour former le comparatif à désinence pleine on trans- 
mue la désinence #6 en #äwniu. 


Bon, x06p5, xo6pbe, xo06pbñmii. Sage, yMéHr, yMabe, yuæbHumii. 


Comparatifs irréguliers. 


Bon marché, AËëMeBr, KeNÉBIE. Vieux, BeTx?, BéTIME. 
Joli, rpâcex®, Kpäme. °) Jeune, MO101B, Moiôxe. 
Vieux, CTAPE, crâpme et crapbe. Riche, 6orärr, 6orâue. 
Cher, 16porr, xopôxe. Lisse, nioCRE, ni0me. 
Amer, TOPERP, rOPERITE, Gros, TOICTB, TOME. 


Remarque 1. Les adjectifs suivants ont un double com- 
paratif : 


Pitoyable, æâiort, æâdue et mar- Agile, 10B0KF, xôBde et 1oB4be. 


ape. Simple, npocrTe, npôme et npo- 
Dur, ÆéCTOKRE, méme et ÆeCToue. crhe. 
Sonore, 3BOHOKE, 3B0H1E et 3BOH- Fin, TOHOKE, TOHRME, Tonbe et 
vbe. Tonupe. 


Remarque 2. Les adjectifs suivants éliminent leur dé- 
sinente OK: 


Proche, 61430Rt, 6añxe. Glissant, TIÂTOKE, ride. 

Etroit, Y30Kr, Ve. Rare, phxokr, phxe. 

Laiïd, râxokr, râ&e. Doux, KpÔTOKB, Kpôue. 

Liquide, ÆHJOKP, ÆHke. Doux, c141ok, cale. 

Court, KOPOTÉRF, EOpôe. Faible, ca6oxr, cia0Re. 

Haut, BHCORP, BHIMé. Large, mupôrr, mäApe et myphe. 
Profond, riyO6RB, riyôæe. Lointain, 1a1êRP, xäxbe et râAure. 


Bas, HH3OEF, HH&e. 


1) Rouge, Kkpäceuar, a Kpacre. 
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Remarque 3. Les adjectifs suivants empruntent leurs 


comparatifs à d’autres racines: 


Grand, Bex4k5, O615me. Peu, wâ10, ménbe, Mégane. 
Petit, MaIB, MéHbme. Bon, xopOinr, aÿyue. 


Beaucoup, mnôro, 66xbe, 66ap1me. 


Remarque 4 Pour exprimer un degré de comparaison 
qui n’est pas trop prononcé, on ajoute au comparatif la syl- 
labe 70: 


Plus doux, ciäue. Un peu plus doux, nocxäure. 
Mieux, zyume. Ün peu mieux, noaÿume. 


Remarque 5. Le mot français un peu est aussi indiqué 
par la désinence onex et enexs, et enbriu. 


Riche, 6orâT5. Un peu riche, Gorarënerr, 6or4- 
TEHBKIH. 

Long, 1610r5. Un peu long, x01r6HeK1, 101r0H5- 
KI. 


On forme le superlatif en plaçant le mot cam, le plus, 
devant le positif ou le comparatif, ou en ajoutant à la racine 
de l'adjectif la désinence aäwiü ou nawit. 


f câmMni pBeañrii. 


Grand, BexHKS. Le plus grand, | seravéñmit 


| : CAMHH AOÔPH. 
Bon. 106p5. Le meill RE 
FAO NP us xo6phümiÿ. 
; : CAMHÏ MAR. 
tit, MAT. Res 
Petit, Ma: Le plus petit, A 


Formes irrégulières. 


Le plus grand, 6645mii. !) Le plus petit, ménemii. 

Le plus haut, sHcmiï. Le plus bas, Hhsmiü. 

Le meilleur, le plus grand, excel- Le meilleur, comp. de bon, aÿumiü. 
lent etc., BAmi. Le plus ancien, cräpmiü. 





1) Le superlatif 661smiñ se distingue du positif 6Goxméï aussi 
par son accent. 
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Le plus jeune, mréxmiä. Le plus abject, répuiü. 
Le plus mauvais, xÿxmiä. Le plus large, 6éxrbe mupôrik. 
Le plus lointain, x4xpmiñ. Le plus fin, Toxbmiä, ronsaämiä. 


Remarque 6. Les comparatifs et superlatifs à désinence 
pleine se déclinent comme les positifs à mêmes désinences. 


Adjectifs numéraux (nmeHä 1nc1ÉTePHbiA). 


Les adjectifs numéraux depuis un, odune, jusqu'à dix, 
décamr, ainsi que cépoxr, quarante; cmo, cent; mucaua. 
mille, servent à former tous les autres adjectifs numéraux. 
Après un, o0un», suit loujours ie nominatif du singulier. 


Déclinaison de odunr, un. 


Singulier. 
Masculin. Féminin. Neutre. 
N. Oxnwne, OXHG, OXHÔ. 
G.  Ox#or6, oxHÔÛ, comme le genre masc. 
D. Oxo, OXHOË, . 
A. CommeleN.ouleG. ox, OH. 
I.  OxxuMr, OZH01#0, comme le genre masc. 
L. O6r oxHôms, OXHÔNÙ, ; 
Pluriel. 
N. Ou“, OXHb, OAA%. 
G. Oxauxre, Oxa7T%, semblable au masc. 
D. Oxaxxr, OXH7bM?, 
A. Comme le Nominatif ou comme le Génitif. 
I.  Oxraumu, ONHIbMU. 
L. 06% oxmuxe, OAHIbTT. 


Remarque 1. Exnfa5, seul, unique, à gén. exéxato, 
dat. exénoMy etc., au pluriel ext, gén. extawxo etc. 
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Deux, dea; les deux, 66a; trois, mpu; quatre, uemwpe, 
sont toujours suivis du génitif singulier du substantifs s'ils 
sont au nominatif, sinon ils se déclinent d’après la table sui- 


vante : 


Gén. Dati. Accus. Instr. Loc. 
Deux, m. et n., - c. le N. ; 
fém. x, | AVES TBYME, Ou le G. AY; (o) ZxByxT. 


Lesdeux,m.etn.,66a, o66AxB, o60nMB, ,;  o66mmm, (006) 066ax5. 

fém. 608, 06BuxE, OObHME, ,  O0bnmn, (008) 00 bux. 
Trois, TPU, TPÉXB, TPÈMB,  » TPEMA, | (o) TpÉxS. 
Quatre, eTHpe, YETHPËXE, AETHPÉMP, ,|  YETHPEMA(O)IETHPÈXTL. 


Les adjectifs numéraux depuis cinq, namv, jusqu'à vingt, 
deaduame, sont suivis du génitif du pluriel et sont déclinés 
comme les féminins en oc: 


Cinq, name; génitif namu, datif namu etc. 


Mais huit, eôceme, a: 


N. Bôcemt. A. Bôcemt. 
G. Boca. I. Bocemrt. 
D. Bocemu. L. O socomu. 


Quarante, cOpoxd: 


N. Côpore. A. Côépors. 
G. Copoxa. I. Coporome. 
D. Copory. L. O copoxr. 


De même se déclinent desandcmo, quatre-vingt-dix et 
Cmo, cent, si le substantif suit immédiatement après ces ad- 
jectifs numéraux; mais s’il y a entre eux et le substantif un 
autre nombre ils se déclinent comme suit: 


N. Oro asa (xBr). A. Cro asa (as). 
G. Cra 18e. I. Cra xBymi. 
D. Cry xByMr. L. O cra 18yr2. 


rresor 


Ce2Z 


HbyUo7z 
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Jusqu'à namebdecime, cinquante, les nombres composés se 
déclinent régulièrement, mais depuis namæbdecéine jusqu'à 
eécemsdecame les nombres composés se déclinent: 


N. Iatoxecére, 
G, Uaruxecaru, 
D. Uaruxecaru, 
A. IlaTenecére, 
I. ITarTeroxecarTeo, 
L. O naruxecaru. 


O xByxd THCAIATS. 


INECTHIECATS. 
IECTALECATA. 
INECTANECATA. 
IIECTHICCATS. 
INECTHIOMECAT 70. 
O DIECTHMECATA. 


Lsremu, TPACMA, yeTHPeCMa. 

AByxo COM», Tpéxd COM, JeTHIPÉTS COM. 

ABymMr cmame, TPéMD CAM,  UETHPÈMT CMAMT. 

Asyxe come (xsrècmu), comme le Nom. ou le Gén. 

Tsymäi cmamu, TPEMA CMAMU,  TETHPEMÉ CMAMU. 

O xByXè cmaxr, O Tpéxo CMAXT, O IRTHPÉTS CAL. 
N. Hate come. 
G. Ilaru coms. Ainsi se déclinent les adjec- 
D. [Mara cmams. A 
À. IaTe come. A MUR 
I. Uaroû cmému. (com? incl.). 
L. O narTt cmaxe. 

Tricaga. A. Trceaay. 

Trcage. I. Thcagen. 

THhcadu. L. O Trcauu. 

. Br THCAUU. N. IarTo THcage. 
AByxv TÉCAUD. G. Hard Técaur. 
AsyMo TÉCAIAMT. D. IarTu Tcatame. 
. ABnTäcauu (xByzoricaue). A. [larTo récage. 
LByMA THCHAIAMU. I. are Thcauamu. 


L. O naar THCATAT. 
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Déclinaison des nombres fractionnaires. 


La déclinaison des nombres fractionnaires est différente 


selon qu’ils sont suivis d’un substantif ou qu'ils ne le sont pas. 


N. 


D. 


HrEyRx 


597 


a) Sans substantif. 


Singulier. 
Masculin et Neutre. Féminin. 
N. Hoxropé (un et demi), noxropu. 
G. Hozxyropa, 11017/TOp62. 
D. Hoxyÿropy, I01/TOP#. 
A. Hozropd, NOATOPb. 
I. Hozÿropu, H011/TOPOH. 
L. O noxÿTop#, O HOTYTOP#. 
Pluriel. 
Lozxyropt. A. Houyropet. 
Horÿrophire. I. Hozyÿropuuu. 
Loxrsropotnte. L. O noryÿropuxe. 


b) Avec un substantif. 
Masculin. Neutre. 


[ozTopé mrcrd. N. Iozrpersé Bexpd. 
Ioxyÿropa xucrôee. G. Touyÿrpers4 Béxepe. 
Iozyÿropa ancrée. D. Horyÿrperr4 Béxpamr. 
Iozropé xucrd. À. Hoxrperré Berpd. 
[oxyÿropa aucrimu. I. Hoxÿrperrs péxpamu. 


O noxÿTopr ancr4 re. L. O nouÿrperrm Béxpaxe. 
Féminin. 
. HoxnarTt 10cK4. A. Uounarw mocxu. 
Torÿnariro HocOk». I. Ioxÿnarumu xockd mu. 


. HoxÿnatTMT Jock4Me. L. Ô noxÿnarbixTo xocK4X. 
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V. LE PRONOM. — MECTONMEHIE. 


On divise les pronoms russes en huit classes, qui sont: 


1) Les pronoms personnels (xberonnénia IÉIHHA) : 
moi, je; mu, toi, lu; ouv, il; on, elle; on6, il ou 


2) Le pronom réfléchi (wbcronméaie sosspâraoe): ce64 
(abr. Ca): me, te, se, nous etc. 

3) Les pronoms possessifs (wbcronménia DPHTAKATEABHHA) : 
Mot, le mien; méeoû, le tien; ceoü, e16, le sien; nawx, le 
nôtre; Ga, Le vôtre: UX?, Le leur. 

4) Les pronoms interrogatifs (ubcrouménia Bonpoci- 
TeIPHHA): HIMO? qui? UucùE à quir xomôpuü? quel? le- 
quel? xaxou? quel? umo? quoi que? 

5) Les pronoms démonstratifs (uhcrouuénia ykasärezs- 
pHa): Ceù, Smomr, celui-ci; momx, celui-là; makôü, un tel; 
maxo6ôoü, un tel. 

6) Les pronoms relatifs (ormocirersaua xÉcronméais): 
KOMOPHÜ, KOÛ, QUi; KINO, QUi; UMO, que. 

7) Les pronoms définis (onpexbréaana mhcronménis): 
Camr, CaMUU, le même. 

8) Les pronoms indéfinis (aeonperxbréaana wÉcronménia) : 
nnmo, quelqu'un; Kmo-Hu0ÿ0b, Kmo-au00, quelqu'un; 
nioumo, umo-nu0ÿ0r, quelque chose; nuKkmô, personne; 
HUKAaKÔË, aucun; 6CAKIU, tout; KGHOWË, chacun. 


Les pronoms ont trois genres: le masculin, le féminin 
et le neutre. 


Remarque 1. Les pronoms définis cam et câmaiñ ont 
la même signification et s’emploient, le premier avec les pro- 
noms personnels et avec les noms d'êtres animés, le second 
avec lès pronoms démonstratifs et avec les noms ‘d'objets in- 
animés et abstraits. 
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Déclinaison des pronoms. 


a) Pronoms personnels. 


Singulrer. 
Pour les trois genres. Masculin. Féminin. Neutre. 
N. A, je, TH, tu,  OH6, il, on4, elle, on6, il. 
G. Mené, Te, er (xer6), ef, (meñ) er6, (Heré) 
D. Mu, TeOÉ, emÿ (HemŸ) eï, (ne) emÿ,(HemŸÿ) 
A. Mené, Ted, ero, eë, ero. 
I. Muxw,  To66©, um, (ane) én, (Ré) nus (Eu) 
L. 060 mn, o ref, oÛR HMS, 0ÛF neïñ,  OÛF HËMR. 
| Pluriel. 
N. My, BW, OH, OHÉ, OH. 
G. Hacr, BACP, HXP. 
D. Has, BAMPB, MP. 
A. Hacs, BACB, HXF. 
I. Hâur, BA4MN, HMY. 
L. O nacr, Oo Bacr, O HUXFB. 


Remarque 1. Les cas obliques du pronom de la troi- 
sième personne prennent, après une préposition, au commence- 
ment la lettre euphonique #. 


b) Pronoms réfléchis. 


Remarque 2. Le pronom réfléchi ce64 a la même forme 
pour les trois genres, pour les trois personnes et pour les 
deux nombres. 


N. Manque. 
G. Cebi, de moi, toi, soi, nous, vous, d'eux (d'elles). 
D. Ce6$, à moi etc. 
A. Ceéf, me etc. 
I. Co66rx, par moi etc. 
L. O ce6$, de moi etc. 
30 
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c) Les pronoms possessifs et adjectifs pronominaux 


possessifs. 


Singulier. 


Masculin et Neutre. 


. Moï, 


nrEURy 


N. Moi. 


G. Mofxs. 
D. Mowur. 


MOË, mOn, 


Moer6, 
Moemÿ, 
. Moï, moer6, 
More, 
O moëwr, 


Moë, 


Pluriel. 


Pour les trois genres. 


Féminin. 
MOÂ, ma. 
moéñ. 
Moéï. 
MON. 
MO6H. 

O Moéñ. 


A. Moi et mouxr. 
I. Mofun. 
L. O monxr. 


Ainsi se déclinent meou, meoäÂ, meéeoë, lon etc. et ceou, 


C80A, C6oë, son etc. 


Remarque 1. 


En6 et ex, son, sa, et uxs, le leur, la 
leur, n'étant que le génitif de ono, ond, ces deux noms 
restent invariables dans tous les cas. | 


Singulier. 


Masculin et Neutre. 


aâmwe, le nôtre, 


Hâle, 


N. Haurr, 

C. Häâurero, 
D. Hâmeny, 
A. Ham, Hâmero, 

I. Hâmumr, 
L. O Hâutemr, 


Féminin. 
Hâma. la nôtre. 
HAE. 

Hâmeñ. 
H4Y. 
HAE. 
O Härreï. 
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Pluriel. 
Pour les trois genres. 
N. Hâuiw, A. HA et Hamuaxs. 
G. Héunxr,. I Hâmaun. 
D. Hume. L. O nâmaxr. 


Kemarque 2. Comme #awux se décline eaws, le vôtre. 


d) Pronoms interrogatifs. 


Remarque 1. Emo? qui£ et umo? que? n'ont que 
le singulier. Æmo? s'emploie des personnes, m0 2 des choses. 


Singulier. 
N. Kro? UTO ? A. Kor6 ? qTO ? 
G. KRor6? uer6? I. Ke? TÉME ? 
D. Kouÿ ? JeMY ? L. O Kowr ? O TËMP ? 


Remarque 2.  Ueñ£ à qui£ à qui appartient ? à les 
trois genres. 


Singulier. 

Masculin et Neutre. Féminin. 
N. eïñ? yLË ? IbA ? 
G. rer ? qpeïñ ? 
D. Upexÿ ? qpeï ? 
A. eñ? upero ? JRË ? BK ? 
L. RAM ? YBÉIO ? 
LE: O yPÈME ? O dqbeïñ? 

Pluriel. 
Pour les trois genres. 

N. Yu? A. hu? YpHxE ? 
G. UbuxP ? I. riuu? 
D. hum ? L. O guxr? 


30% 
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Remarque 3. KRomôpu ? xanôü ? lequel ? se déclinent 
comme les adjectifs à désinences semblables et ont, comme 
les adjectifs, trois terminaisons suivant le genre du substantif 
auquel ils se rapportent. 


e) Pronoms démonstratifs. 


Singulier. 
Masculin et Neutre. Féminin. 
N. Ceï, cié, celui-ci, ci4, celle-ci. 
G. Cer, cef. 
D. Ceuÿ, ce. 
A. Ceïñ, ceré,  cië, Ci. 
A Car, CÉH. 
L. O cëmr, o cel. 
Pluriel. 
à Pour les trois genres. 
N. Ci, ceux-ci et celles-ci. À. Cif et cnx5. 
G. Cuaxr. I, Cu. 
D. Crus. L. O cux3. 
Singulier. 
Masculin et Neutre. Féminin. 
N. 9ToTr, gTo, celui-ci, Ta, celle-ci. 
G. AToro, Toit. 
D. ATouy, STOÏ. 
À. OTOTE, ÉTOTO, TO, STY. 
I. OTHM, | ÉTON. 
L. 068 STOM5, 06B Toi, 
Pluriel. 
Pour les trois genres. 
N. ÔTr. A. DOTE et STIXS. 
G. OTAXE. I. OTamIr. 
D. ST. L. O6 STHx5. 
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Éemarque 1. Comme $mome se décline #720m, celui-là. 


Remarque 2. Les pronoms démonstratifs dHwit, celui-là ; 
maxkou, tel; manxocét, tel, se déclinent comme les adjectifs 
à mêmes désinences, seulement 74x64 a au génitif et à l’ac- 
cusatif #74K010. 

Kemarque 3. Les pronoms relatifs xom6pniä, xm0, qui, 
et umo, que, se déclinent comme les pronoms interrogatifs. 


f) Pronoms définis. 


Sinqulier. 


Masculin et Neutre. Féminin. 
N. Cawr, CAMO, cam. 
G. Camor6, CaMOË. 
D. CauonŸ, camôi. 
A. Camoré, CaM6, camyÿ (camoë). 
I. Cantin, CAMÔN. 
Te Ô cauôur, oO camoï, 

Pluriel. 
Pour les trois genres. 
N. Câun. A. Camif, camñx?. 
G. Cauixs. I. Cantin. 
D. Cantars. L. O caméxt. 
Singulier. 

Masculin et Neutre. Féminin. 
N. Cäüumi, câMoe, CAMAA. 
G. Câmaro, CâMOË. 
D. Câmony, câmoit. 
A. Câmnü, câuaro, CAMOE, CAMYHEO. 
I. CäMBtMrr, CAMOI. 
L. O câmom, O CâMoi. 
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Pluriel. 


N. Câxue, CÂMBHIA, CAMHA, 
G. Câxnixr, | l | 
D. Céumur, j pour les trois genres. 
À. Comme le Nominatif ou le Génitif. 
L  Câvunawr, , : 

L. O cémuxr, pour les trois genres. 


g) Pronoms indéfinis. 


Remarque 1. Dans les pronoms indéfinis composés #/#70- 
nu5ÿ0v, Kmb-A400, nibumo, umo-HuFÿ0e, umo-AU00, HUKM6, 
Huurno se déclinent seulement les pronoms #%#0 et umo (voir 
plus haut) sans qu’on décline #7, #u, a460 et nu6ÿode. 


Remarque 2. Les pronoms indéfinis #/70-Hu61ÿ0b, nib- 
xomopntü se déclinent comme xomopnit. 


Remarque 3. Huxaxôü se décline comme #xaxôt. 


Remarque 4. Bcixit et xäxcOuù se déclinent comme 
les adjectifs à même désinence. 


VI. LE VERBE. — TIATOTR. 


La désinence ordinaire de l'infinitif des verbes russes est 
me, dix-sept verbes seulement ont pour désinence we (wu) 
(voir partie pratique, verbes irrég.). 


Les verbes russes ont les modes (Haxionénia) suivants: 


1) L’indicatif (usrasfrexpuoe rarionéaie). 

2) L’infinitif (meoxontâtersxoe Hakionégie). 

3) L’impératif (noserérensæoe Haxronégie). 

4) Le participe (npuuâcrie). 

5) Le substantif verbal (fna cymecrsérersmoe npo- 
HCxoIAmee OTE raaréia). 
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Les verbes russes ont trois temps (Bpemenä): 
1) Le présent (macrofuee Bpéua). 
2) Le prétérit (passé) (wpouréxmiee Bpéua). 
3) Le futur (6ÿxymee Bpéma). 
L'indicatif a fous les trois temps, le participe a le pré- 
sent et le prétérit. 
Remarque 1. Les modes français le conditionnel et 
le subjonctif manquent aux verbes russes, il n'y a de même 
qu'un seul passé et qu’un seul futur. 


Remarque 2. Le présent et le futur indiquent chaque 
personne par la désinence, on peut donc omettre le pronom 
personnel; mais ces désinences n'indiquent pas les genres, 
tandis que les désinences du passé marquent le genre et le 
nombre, mais non pas la personne. 


Nous avons vu dans la partie pratique, que les verbes 
russes réguliers peuvent être classés en fro1s conjugaisons qui 
se divisent en treize classes. 


Les verbes russes sont: stmples ou prépositionnels, et 
ils ont trois aspects dont nous avons parlé dans la partie 
pratique. 


Le présent de l'aspect parfait a la signification du futur. 
Les prépositions ajoutées au verbe sont: séparables ou 


inséparables. 
A) Préposilions séparables. 
1) beze (6e) 6e3o (sans) indique une privation: 
LokôaTk, procurer du repos. PesnokôuTts, déranger. 


Remarque 3.  Quelquefois on place encore o devant 
6e3, par exemple: ofe3noxéuTs; seulement cet o indique, dans 
l'aspect parfait du verbe, le futur et non pas le présent: 
4 06e3n0Kk010, je vous dérangerai. 


2) Br, 80 (dans). 


Boxärr, conduire. BgBoxüTe, introduire. 
3) Jo (jusque): 
Purs, creuser. KopatTe, creuser jusqu'au fond. 


4) 3a indique: 
a) Le commencement d'une action: 
Hbrr, chanter. 3 a nbTe, se mettre à chanter. 
b) La fin d'une action: 
Jymére, vouloir étouffer. Sazymärr, étouffer, étrangler. 
c) Que l'action a été outrée: 


Cuars, dormir. 9 à CHMAÂTECA, trop dormir. 


d) Le produit: 


Cayæirr, Servir. SACIYARATE, mériter par son Ser- 
vice. 


5) l13, 30: 


Bpars, prendre. IH36pârr, élire. 


6) Ha (sur, dans): 


JuTr, verser. HaadTs, verser Sur, dans. 
Turs, boire. Hanñreca, boire trop, se griser. 
Hrpârr, Jouer. HawrpâTsca, Jouer à satiété. 


7) Hadr, nddo (sur): 
CrpôurTr, bâtir. Hazxcrpéurr, bâtir dessus. 


8) Huszr, nuso (dessous): 


| .  f descendre. 
Hrri, aller. Hu3 0 HT#, s’abaisser. 
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9) O, 06», 660 (de): 


Tosopñrr, parler. 
YrrA, aller. 


10) One, émo (de): 


Myri, aller. 
Kpaire, couvrir. 


OrosopéTe, calomnier. 
O6o ru, faire le tour de. 


Oroïrx, s'éloigner. 
OTxpars, découvrir. 


11) Jo (une action de courte durée): 


‘SBOHÉTS, SONNET. 
Kypérr, fumer. 


12) Îlods (dessous): 


Yuré, aller. 
ITuncâTe, écrire. 


13) Llpeos (devant): 
Tucäârs, écrire. 
14) Jlpu (à côté): 


Hyrx, aller. 
JHarr, donner. 


15) {po (de, pour): 
Ixrt, aller. 
Bars, être. 
Jarr, donner. 
Tosopirr, parler. 


16) Zlpomuso (contre): 


Jbäücrsoparr, agir. 


ILosBoHÂTE, Sonner un peu. 
Ilorypärr, fumer un peu. 


ILonoïr4, s'approcher. 
HoxuncâTr, souscrire. 


ITpexnncâTr, prescrire. 


Hpiuxré, venir. 
Hpuxärr, ajouter. 


Ilpoïñr“, passer. 

ITpoGnrTr, rester. 

Hpoxärr, vendre. 

ITporoBoprTesca, se méprendre en 
parlant. 


ILporupeoxbiCTBoBaTE, 
contre. 


agir 


SR e 


17) C3, co (avec, de): 


Crpaxârs, souffrir. CocrpaxärTs, souffrir avec, avoir 
de la compassion. 
Mecrs, balayer. Cuecrs, nettoyer en balayant. 


18) Y (chez, à côté): 
Béxbre, voir. VsHabrr, remarquer. 


Mars, aller. Vürs, s’en aller. 


B) Prépositions inséparables. 
1) Pos, 63, 830 (indique une élévation): 


Hart, aller. B3oûT“ monter. 
Jarârs, nourrir. BocnurTärr, élever. 


2) Bu (indique un éloignement): 


Hrré, aller. B & AT, sortir. 


3) pe, nepe (indique la transition): 


Mxré, aller. ITepeñTh, passer. 
I pe xârs, trahir. 
ITeperxräTrs, remettre; faire 
passer. 


arr, donner. 


Remarque 4. Devant des verbes prépositionnels qui 
ont déjà une préposition, la préposition #pe marque un degré 
de supériorité. 


Bsoüré, monter. Ipessoärf, surpasser. 


4) Pazr, paso (indique le partage): 


Apars, tirer. Pasoxpârs, déchirer en mor- 
ceaux. 


Remarque 5. On voit que le même verbe peut avoir 
différentes prépositions, mais il est difficile de donner là-dessus 


— A5 — 


une règle générale et dire, quand il doit prendre l’une ou 
l’autre de ces prépositions, parce que les Français ont peu 
de verbes prépositionnels; il est donc impossible de trouver 
une analogie quelconque. Prenons, par exemple, le verhe 
prépositionnel français parvenir, la préposition par se traduit 
par do dans docrérayrs, et par 603 dans 603BHmâATECA; cette 
même préposition par se traduit par co dans coBepinéTr, 
parfaire; par 0 dans okÿpuBaTr, parfumer; par y dans yCH- 
naTL, Darsemer. La préposition entre se traduit: 


par C dans CTÂATKUBATECA, s’entrechoquer. 
» NEPE , NeEPEKPÉDIUBATECA, S’entrecroiser. 
» 0 »  NOHHPÂTE, s'entredévorer. 
» NPEd  , NpeONPrEuMÂTE, entreprendre. 
n CO »  COLCPÆATB, entretenir. 
y PAZ  , PASBEP3ÂTECA, s'entr'ouvrir. 


D’après leur signification on partage les verbes en: 


a) Verbes neutres ou intransitifs (rxar6ix meirepexéxarre 
HI Cpéxaie) qui indiquent une action ou un état du sujet 
de la proposition sans qu'il soit possible que cette action ou 


cet état passent à un régime direct, par exemple xo04mb, 
marcher ou aller, cnam», dormir. 


Remarque 6. A cette classe de verbes appartiennent 
les verbes inchoatifs (maunHârepHne raaréxH) qui indiquent 
le commencement d’une action ou d'un état: come, gri- 
sonner; Cexmnromr, devenir jaune. 


b) Verbes transitifs (nepexéxane riaréix) qui indiquent 
une action qui passe du sujet à un régime direct. Ces verbes 
peuvent être: 

1) Verbes actifs (nbäcrsérerrane riar6im) quand c’est 
le sujet qui agit et le régime direct qui subit l’action: 4 42%0- 
Gau0 ceoï cecmpy, j'aime ma sœur. 

2) Verbes passifs (erpaxärezssse riaréii) quand c’est 
le sujet qui subit l'action: 4 400t44Mv, je suis aimé. 
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c) Verbes pronominaux ou réfléchis (so3spârae raa- 
rôan). Ils peuvent être: 


1) Verbes pronominaux proprement dits (macroäiie 
BO3BpATAHIe raarOist) quand le sujet de la proposition en est 
en même temps le régime direct: ono xeanuaca, il s’est loué. 


2) Verbes réciproques (ssañmnme raaréam) quand une 
action agit réciproquement sur deux sujets: O%meca, se battre. 


led 


Remarque 7. (Cette dernière classe a pour désinences 
dans tous les temps et tous les modes €4 et co qui sont une 
abréviation du pronom réfléchi ceûä, se. 


Nous avons déjà dit, que les aspects (81) ont une grande 
influence sur la conjugaison des verbes russes. Ils indiquent 
le temps, la répétition ou la fin d’une action ou d'un état. 

Les aspects qui indiquent le temps sont: 


a) L'aspect indéfini (meonperbréaani eur) qui indique 
une action sans en indiquer Île temps, cet aspect se nomme 
aussi l'aspect imparfait (HeCOBePIIÉHANÉ BUJXE). 


b) L'aspect défini ou parfait (cosepménani ra onpe- 
xbriéaanit Bar), qui lie à l’action l'idée du temps. 

c) L'aspect itératif (enxr unoroxpâranä) qui lie à l'action 
l’idée de la répétition. 

La plupart des verbes n'ont pas tous les aspects. 

Les gérondifs (x$enpuuacrie) des verbes russes ne sont 


autre chose que des adverbes verbaux; nous en parlerons donc 
en parlant des adverbes, 
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PARADIGMES POUR CONJUGUER LES VERBES RUSSES. 


BRIBâTE (être). 


Aspect itératif. 


BBitk, être. 


Aspect imparfait. 


Présent. 


A 6HBâW, je suis souvent etc. 
TH OHBâemr. 

Our, oHâ, oHÔ OHB4ETT. 

Mx 6mBÂemr. 

Bx 6mBâere. 


(Æ ecmi), je suis etc. 
(Tr ect). 

OF, oHä, OHÔ ECTE. 
(MI ecEMH). 

(Ban ecré). 


c. GB KO T 5. Li | CYTB. 
Prétérit. 


A GHB4 17, -à, -0, j'ai été souvent, 


TH OHBÂ IE, -à, -0. 
On OHB4 17. 

Ouâ 6HB4 14. 

On 6HB4 x 0. 

Mn 

Bx | | OHIBA 1H. 
Osx, omb 


Manque. 


HA 6HA7, -4, -0, j'ai été. 
TH 6817, -4, -0. 

OF 6H 17. 

Onà Ô6H1 14. 

On6 6H70. 


Mx 
Ba . { OHAN. 
On, on 


Futur. 


fl ÔYIY, je serai. 
Ta 6yreme. 

OH 

Onä OYIETE. 
O6 

Mn 6ÿre mr. 

Bu Gyÿaere. 

On, on OYAYTE. 


Tinpératif. 


Busäñ! sois! (souvent). 
basâñre! soyez! , 


Byxs! sois! 
Pyÿxrre! soyez! 
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Prés. Bssä © miñ, as, ee, étant souvent. Cÿmif, as, ee, étant. 
Prét. BusäBmiïñ,as,ee,ayantété , busemif, a, ee, ayant été. 


Adverbe verbal (ou forme apocopée du participe). 


Prés. Busas, GHBâwun, étant souvent. Bjxyun, étant. 
Prét. Burâs®,6HBâBmr,ayantété , BuBr, 6HBMH, ayant été. 


Infinitif. 


BusâTr, être souvent. HT, être. 


Kemarque. Le verbe avoir, HMTp, n'est pas un verbe 
auxiliaire chez les Russes. 


PREMIÈRE CONJUGAISON. 


Premiére classe aïe. 


Infinitif. 
Deviner, raxâTrs, verbe simple. 
Aspect imparfait. Aspect itératif. 
l'aräTe. l'âxmsaTr, (s'emploie rarement). 
Présent. 
A raxäw, je devine. A râxn8a p. 
Tri raxa em. Ter râxmBaeurs. 
OK, onâ raxäeT3. _ On, oH4 réAHBA CT. 
Mn raxà em". Mn râxnBae M5. 
BH raxâerTe. BK râxnsaerTe. 


On, oHb raj4 DT. Onä, oBb râiH8a DT. 
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Prétérit. 

#, TH ranä 15, -a, je, tu devinais. dl, TH r4AHIBA 18, -à. 

Os raxâ 47. OS râlHBa 17. e 

Onä raxäia , On réxmBa 12. 

Mu, BH, OH, OHb lAX4 IH. Moi, BH, OHf, OH rAXHBA Au. 
Futur. 


Æ Gyÿay etc. raxâTer, je devinerai. À Gÿay etc. rAXBIBATL. 
Mr Gÿaeur etc. Taj TE. Mn Gÿrem? etc. r4lBHIBA TL. 


Prend aussi le futur du verbe prép. oTr4AnIBaTe. 


A otraïxin. Mu ortraxäe M5. 

Ter orraxäems. Ba orraxtere. 

Oav, oHâ oTraf e T?. Onk, OHb OTTAN4 DT. 
Impératif. 

l'axiñ, devine! Orraxää, devine! 

laxäñTe, devinez! Orraxâ “Te! devinez! 


Participe actif. 
Prés. Taräwmiñ, celui qui devine. Manque. 
Prét. Taxäz miï, celui quia deviné. 
Adverbe verbal actif. 
Prés. l'axâ sr, devinant. Manque, 
Prêt. laxâsims, ayant deviné. 
Participe passif. 
Prés. l'axieumñ, cequiest deviné. Orraxäe m Hÿ. 
Prét. Ténananñ, ce qui à été Orrâxanani. 
deviné. 
Adverbe verbal passif. 


Prés. l'axâem, étant deviné. . Orraxaemr. 
Prét. l'âxanr, ayant été deviné. Orrâxan#. 
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temps appartiennent à différentes conjugaisons, nous ne pouvons 


pas en parler quant à présent. 


Seconde classe, 0BATR, BAT. 


Infinitif. 
HrpoBsäirer, fêter. lopesâTer, se lamenter. 
Présent. 
f nnpyÿx, je fête etc. A rop0», je me lamente. 
TH uapyÿems. TH ropwems. 
O2, oHà nHpyeTr. OF, oHâ TOPHETE. 
MH nnpyemr. Mn ropHemr. 
Bu nupÿere. Bu ropoere. 
Onk, OH TMPYRTS. Ont, OR roPHNTE. 
Prétérit. 
À, TH nupoBäit, -a, je, tu A, TH ropeB4äar, -a, je me la- 
fêtais. mentais etc. 
OB% nnpoBäJT. OF ropeBäx. 
On nupoBäta. Onâ roperäza. 
My, BW, OH, On IAPOBAIH. M5, BH, OHH, OHB TOpeBÂITH. 
Futur. 
ST 6ÿay etc. mnpoBâTe, je fêterar. {À G6ÿay etc. ropesäTr, je me 
lamenterai. 
Mu 6ÿaent etc. nnpoBäTr, nous M 6ÿxemr etc. ropeBäTe, nous 
fêterons. nous lamenterons. 
Impératif. 
Hnpyä! fête! loop! lamente-toi! 
Uuapyüre! fêtez! l'opmäre! lamentez-vous! 
Participe. 


Prés. Tupyÿwuwmiñ, celui qui fête. l'opwmmiÿ, celui quise lamente. 
Prét. Hnporäsmiÿ, celui qui a lopesâBmif, celui qui se la- 
fêté. mentait. 
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Adverbe verbal. 


Prés. Tlnpys, fêtant. l'opw a, se lamentant. 
Préi. UrpoBärr, ayant fêté, Toperä85, s'étant lamenté. 


Participe passif et Adverbe verbal passif. 
Manquent. 


Troisième classe, HATR, YATE. 


Lifinitif. 
Ienärr, faire des reproches. Uÿa TE, flairer. 

Présent. 
f nes4n, je fais des reproches. A uxÿ», je flaire. 
Ta renferme. Ta 1ÿerms. 
OH, OHà TeHAC TE. O5, oH4 1YerTr. 
MK nenfe m5. Mn ayÿexr. 
Ba ueufeTe. Bu uyÿere. 
OnH, OHb TeHANTT. Onÿ, onb aÿ D T5. 

Prétérit. 
A,TH neHA1T, -a, jefaisais desrepr. A, TH 1ÿ 4x7, -a, je flairais. 
OR neHA 17. OR YÿA17. 
Ouâ mena Onâ aÿA7a. ; 
MY, BH, OH, OHb NeHAXN. MH, 85, OH, OHb YA. 

Futur. 
A Gyay etc. neniTs, Je ferai J1 Gyxy etc. uÿaTE», je flairerai. 
des reproches. Mn Gyiemrs etc. yyÿATE, nous 
MK Oÿremur etc. neHATE, nous flairerons. 
ferons des reproches. 

Tinpératif. 

Uex4ïñ! fais des reproches! y! flaire! 


Heniiüre! faites des reproches!  Uÿñre! flairez! 


Participe. 


Prés. Ientmmiñ, celui qui fait Jÿrwmiñ, celui qui faire. 
des reproches. 

Prét. Hesfpmiï, celui qui fai- Manque. 
sait des reproches. 
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Adverbe verbal. 


Prés. Ilen4a, faisant des repr. Uyÿa, flairant. 
Prét. Ten4Br, ayantfaitdesrepr. Manque. 


Participe passif et Adverbe verbal passif. 
Manquent. 


Quatrième classe en 67e. 


Infinitif. 


SphTrp, müûrir. 


Présent. 
Æ spbaw, je müris etc. Mu sphem'. 
Ta sphere. Bu sphere. 
Our, oH4 3pbeTH. On, onf 3pb DT. 
Prétérit. 
#, Th 8pbar, -àa, je müûrissais, je O5 3p$ 16. 
mäûris, j'ai müûri etc. On& 3p5 12. ——. 
MH, BH, OH, OU 3pban. 
Futur. 
A 6ÿay etc. spbre, je müriraiete. Mu G6ÿxesmrs etc. 3pb TP, nous mûri- 
rons etc. | 
Tinpératif. 
3p$ äü! Mûris! 3phürTe! Mürissez! 
Participe. 
Prés. 3pbwmiä, ce qui mürit. Prét. 3p$ 8 mi, ce qui mûrissait. 


Adverbe verbal. 


Spb, müûrissant. 9pbB», ayant müri. 


Part. pass. et Ado. verbal passif. 
Manquent. 
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SECONDE CONJUGAISON. 


Première classe. 


Désinences a) wmv et m6 après une consonne; b) wme 
après une voyelle; et c) ome. Les monosyllabes en sn» 
ont au présent avant le « (voir p. prat. verbes irréguliers). 


a) Infinitif. 


SBOHHTP, SOnner. Op TE, voir. 
Présent. 

sl 3B0HD, je sonne etc. sl 3p D, Je vois. 

TK 3B0HÜ ME. Ts 3pHIm£. 

OS, OHà 3BOHÜ T3. OHE 3PATY. 

MK 3B0HÉMT. Mn 3punmr. 

Be 3B0HÂTe. Bu sptre. 

Ont, on 3BOHATY. OA, OHb 3pATYS. 
Prétér'it. 

fl, TL 3BOHAAB, -à, je SONnaïs. fl, TH SPhIE, -à, je voyais. 

OR 3BOHAIS. On» 3ph15. 

Ouä 3B8omüxa. Onä 3phra. —— 

My, BH, OHf, OH 3BOHIH. Mn, BW, OH, OHb 3pbax. 
Futur. 


1 6ÿ1y etc. sBonTE, je sonnerai. A Gÿxy etc. spbrs, je verrai. 
Mur 6ÿreut etc. sBOuÉTS, nous son- Mn Gÿrems etc. sphTs, nous ver- 


nerons. rons. 
Impératif. 

38044! sonne! opu! vois! 

SBongre! sonnez! pre! voyez! 


31* 


Eh ARR 


Participe. 


Prés. SBsonamiñ, celui qui sonne. S3p4miï, celui qui voit. 
Prét. 3Bonñemiÿ, celui qui sonnait. Sphsmiñ, celui qui voyait. 


Adverbe verbal. 


Prés. 3BoH4, sonnant. pa, voyant. 
Prét. 3BoR4BT, ayant sonné. 3pbBB, ayant vu. 


Participe passif. 


Prés. 3pAnuui, celui qui est vu 
4 LA 
Prét, Marque. Manque. 
Adverbe verbal passif. 
Prés. | SpaMB, étant vu 
° M n ue. ? ° 

Prét, ee Manque. 
Tnfinitif. 

b) Iloxrr, abreuver. C) Iox6Tr, sarcler. 
Présent. 

A uo», j'abreuve etc. f 101, je sarcle etc. 

Tu 10H mY. Tu nôxeme. 

Ou, oHà n0HTY. On, OH4 NO01eTF. 

Mn noHMT. | Mn noie. 

Bn noTe. Br nérerTe. 

Onf, OH 1047. Ouf, on 1064 HN TT. 
Prétérit. 

A, TH 10447, -a, j abreuvais. A, TH 101646, -a, je sarclais. 

OnB 10H17. OHB 1016 75. 

Onâ 10H14. À OHâ no1041à 

My, BH, OH, OHB NOÂ AH. My, BH, OH, OHb 10401. 
Futur. 


Æ 6ÿay etc. nor, j'abreuverai. A Gÿxy etc. noxô re, je sarclerai. 
Mu Gÿreur etc. noMTs, nous Mn GÿiemB etc. nO1Ô0TE, nous 
abreuverons. sarclerons. 
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Impératif. 
Ho! abreuve! ox! sarcle! 
Ioñtre! abreuvez! Hoxñre! sarclez! 
Participe. 


Prés. Ilo4uif, celui qui abreuve. Iléxwmiñ, celui qui sarcle. 
Prét. Iotemiä, celui qui a Hoxésmif, celui qui a sarclé. 
abreuvé. 


Adverbe verbal. 


Prés. Ilo 4, abreuvant. Iox 4, sarclant. 
Prét. IoiBr, ayant abreuvé. Hoxé8r, ayant sarclé. 


Participe passif. 


Prés. Ilofmumi, celui qui est Tortmmi, ce qui est sarclé. 


abreuvé. 
Prét. Hoënani, celui qui a été JIonénami, ce qui était sarclé. 
abreuvé. 
Adverbe verbal passif. 
Prés. Ilof ur, étant abreuvé. oxxm'z, étant sarclé. 


Prét. Toëur, ayant été abreuvé.  Iorxëèn, ayant été sarclé. 


Seconde classe. 


a) Désinence nv, après 6, 6, M, n, D; mme et ane, 
après ÔÜ, M, 1. 


Infinitif. 


a) Iw6HTE, aimer. JosñTs, attraper. IomHTp, rompre. 


Présent. 


# 1W01%0, J'aime. JoB1%, J'attrape. Iowa, je romps. 
TH 1006nImE. JOB HIME. Jôm x mi +. 
O5, onà 16H70. JÔBHTS. JéMUTE. 
Mn 106 MT. JéBsHNMT. Jômu MT. 
Bn 166uTe. Jésnre. Jénuure. 


Ou, ox 106 AT. Jér AT. AÔMATE. 
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Prétérit. 
, TH 20047, -a, j'aimais. JoBHxr, -a, j'attrapais. IomHxE, -a, jerompais. 
Ou» 1RO6HAI. JosÂir. Jomkit. 
OHâ 1N6H1a. IoBñza. Jomkxa. 
M® etc. 10W6H1n. JoBHIu. JLoMAIT. 
Futur. 
À Gyÿay etc.xw6urr, j'aimerai. oshrs, j'attraperai. Aomärr, je romprai. 
Mu GYÿrem? etc. TO6HTE. JToBHATE. Jomkrs. 
Dnpératif. 
JIw64! aime! Jos! attrape! Jomk! romps! 
JIpô6ñre! aimez!  Ioshre! attrapez!  Jonxre! rompez! 
Participe. 
Prés. In6Amiñ, celui qui Jos4miñ, celui qui Jom4miñ, celui qui 
aime. attrape. rompt. 
Prét. Iw64emi, celui qui Joräsmii, celui qui Jomismix, celui qui 
aimait. attrapait. rompait. 


Adverbe verbal. 


Prés. In64, aimant. Jos, attrapant. Jou4 rompant. 
Prét. To64B5, ayant aimé. Ios4Br, ayant attrapé. .IomäBz, ayant 
rompu. 


Participe passif. 


Prés, In6AuH, celui qui Jostmuañ, celui qui IomHusÿ, celui qui 


est aimé. est attrapé. est rompu. 
Prét. Jbôzenanÿ, celui qui Jéprenxai, celui qui Témressni, celui qui 
était aimé. était attrapé. était rompu. 


Adverbe verbal passif. 


Prés. TnSuur, étant aimé. 4IosHm, étant attrapé. JIomAur, étant 
rompu. 
Prét. Ibôzenr, ayant été Josrenr, ayant été Îômzenr, ayant 
aimé, attrapé. été rompu. 
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Infinitif. 
Kpon4Tr, asperger. lpabrTp, tirer des lignes. 
Présent. 
A Kponixw, j'asperge. fA rpaba, je tire des lignes. 
Tr Kpornk me. Ts rpadñ me. 
OH, OH KPONHTE. Our, onà rpaphTr. 
ME RpOnÉ M 3. Mn rpadhur. 
BK Kponñre. BK rpapñre. 
Onf, ob RPONATE. On, onb rpad AT. 
Prétérit. 
Æ, TH KRPONÉAB, -a, j'aspergeais.  A,-TH rpabña, -a, je tirais d. 1. 
OBS Kpon“a5. OnB rpah na. 
O4 Kxponi za. On rpat hi x a. 
M etc. Kponñan. Mx etc. rpabin. 
Futur. 
Si 6Yay etc. KponATE, j'aspergerai.  A6yxy etc. rpab rs, je tireraid. I. 
Mn OYrenB etc. KpOnATE. MH Oÿremr etc. rpaHTE. 
Lnpératif. 
Kponñ! asperge ! Tpadi! tire des lignes! 
Kpontre! aspergez! lpapñre! tirez des lignes! 
Participe. 


Prés. KponAmiñ, celui qui asp. Tpab4miä, celui qui tire d. 1. 
Prét. Kpon“emii, celui qui à TlpabñBmiÿ, celui qui a tiré des 
aspergé. lignes. 


Adverbe verbal. 


Prés. Kpon4, aspergeant. Tpad 4, tirant des lignes. 
Prét. KponñB®r, ayant aspergé. lpad Br, ayant tiré des lignes. 


Participe passif. 
Prés. Kpontmmi, celui qui est Tlpabimni, une ligne qui est 
aspergé. tirée. 
Prét. Kponrémamñ, celui qui Tpabrémuniä, une ligne qui fut 
était aspergé. tirée, 
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Adverbe verbal passif. 


Prés. Kponñmy, étant aspergé. Tl'pabümr®, où l’on tire des lignes. 
Prét. Kponxén®,ayantété ,, Tpapaëx5, oùl'onatiré deslignes. 


b) Désinences Gmb, Abd, NINE. 
Tnfinitif. 
C£op6 bre, être affligé. Tpeu b TE, résonner. Tepn$rs, souffrir. 


Présent. 


A cxopôxd, je suis affligé, Tpemzw, je résonne. Tepuzw, je souffre. 


Ta ckOPO ITR. Tpenk“ me. Téprauer. 
Ou, OHä CKOPO TE. TpeuiTrs. TépruTr. 
Ms cropÔou ue. TpemiM®. Tépraur. 
Bu ckopôñTe. lpeutre. Téprure. 
Ou, onb CKOPÉAT'L. TpemÂT. Tépnars. 
Prétérit. 
A, rm ckop6 D 15, -a, j'étais Tpeuk15,-a, je ré- Tepné 15, -a, je souf- 
affligé. , sonpais. frais. 
OR ckOpÔ Pb 15. T'pen $ 15. Teprhx. 
Ouä crop6 ba. l'penb za. Tepn$ za. 
Mu, 8H etc. CKOPO bau.  Tpexbax. Tepni xu. 
Futur. 
ni 6ÿay etc. CHOpO TE, je Tpenrs, je réson- Tepr& Ts, je souffri- 
m'affligerai. nerai. ral. 
Mu ie. etc. CKOP6 ÊTE. Tpen Te. TeprbTe. 
Lnpératif. 
C£op6! afflige-toi! l'pemx! résonne! Tepu! souffre! 


Cropôére! affligez-vous! Tpemére! résonnez! Tepnére! souffrez! 


Participe. 


Prés. Crop64mif, celui lpem4mwiÿ, celui qui Teprémik, celui qui 
qui s'afflige. résonne. souffre. 
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Prét, Cropôbsmif, celui l'pembBmiü,celuiqui Tepn'bsmi, celui 
qui s’est affligé. résonnait. qui à souffert. 


Adverbe verbal. 
Prés. Ckop6 4, s’affligeant. l'beu4, résonnant.  Tepr4, souffrant. 


Prét. Cropôbe®r, s'étant l'pembBr, ayantré- Tepubs%, ayant 
affligé. sonné. souffert. 


Participe passif. 


Prés. Manque. Manque. Teprinmmi, celui 
qui est souffert. 
Prét.  ,, S Manque. 


Adverbe verbal passif. 


Prés. Manque. Manque. Tepuku?,étant souf- 
fert. 
Prét. 5 e Manque. 


c) Désinences Game, Mumb, name. 


Lnfinitif. 


3064 Tr, becqueter. HpeuâTe, sommeiller. TpenârTe, tirailler. 


Présent. 


# 30615, je becquette. peux, je sommeille. Tpen 10, Je tiraille. 


Tu 3066xem8. Apéxzreme. : Tpérrems. 

Our, ou 30661e T3. IpéuierTs. Tpésier%. 

Mn 30661em%. Apéurenr. Tpériems. 

Bu 3661eTe. Ipémaere. Tpéxrere. 

Ouä, oub 3662HT5%. Apéu 150 TL. Tpéa x 1 T5. 

Prétérit. 

4, TH 300448, -à, je bec- Jpemñrr, -a, je som- Tperä1%, -a, je ti- 
quetais. meillais. raillais. 

O5 306 415. peu 4 45. Tpeun 4x5. 

Oua 306à xa. Apenéza. Tpeu à 1 a. 


Mn etc. 306 418. Apenaarx. Tpenàxs. 
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Futur. 
A Gyay etc. 306 4TB, je bec- IpemàTr, je sommeil- TpenäâTer, je tirail- 
quetterai. lerai. leraiï. 
Mn G6ÿremrB etc. 3004T5. JpemâTr. TpenärTs. 
Impératif. 
30614! becquette! Jpevwañ! sommeille! Tpenix! tiraille! 
306anñTe! becquetez! Apemañre! sommeil- Tpensñre! tirail- 
lez! lez! 
Participe. 
Prés. 366 110 miù, celui qui Apémzwmiÿ, celui qui Tpénrmmi, celui 


Prét,. 


Prés. 
Prét. 


Prés. 


Prét. 


Prés. 


Pret. 


becquette, 


sommeille. qui tiraille. 


30648 miñ, celui qui Apemäsmiñ, celui qui Tpen4Bsmiñ, celui 


a becqueté. 


a sommeillé. qui à tiraillé. 


Adverbe verbal. 


3064, becquetant. Jpémza, sommeillant. Tpénx4, tiraillant. 
306ä4B%,ayantbec- JIpemâsr, ayant som- TpenäBr, ayant ti- 


queté. 


Manque. 


Marque. 


meillé. raillé. 


Participe passif. 


Manque. Tpéiiemni, celui 
qui est tiraillé. 
> Tperrëènani, celui 


qui était tiraillé. 


Adverbe verbal passif. 


Mavque. Tpérremr, étant ti- 
raillé. 
s Tpenxéx®, ayant 


été tiraillé. 
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Troisième classe. 


Désinences wmb et amv après 2, ?, We, W: 


Tnfinitif. 

CayRHTE, servir. XepxâTe, tenir. 
Présent. 

A CIYRY, je sers. il Iepxÿ, je tiens. 

TH CIYREITE. : TH répare. 

OH, OHà CAYÆ HT. OH, OH4 TÉPRETT. 

Mn CIÿRITM TS. Mn xépRHMS. 

Ba ciÿænrTe. Bu TépÆHTe. 

OH, OH CIŸYR ATH. On, onb Jép AT. 
Prétérit. 

4, TH CIYRH1, -a, je, tu servais. A, rm repx 415, -a, je, tu tenais, 

OH CYR A1. OnS Jepr 41. 

Onâ ciYRHI à. On& Tepx 4 1 à. 

Mu etc. CIYRHIN. Mn etc. xepx à 1x. 

Futur. 

A 6ÿay etc. c1yRATE, je servirai. A 6Yÿxy etc. xepæârp, je tiendrai. 

MK Gyrem? etc. CIYÆHATE. Mar Oÿremr etc. xepæârTe. 
Linpératif. 

Cayæu! sers! JIepx#! tiens! 

Csyænre! servez! JAepæñre! tenez! 
Participe. 


Prés. Ciymâämiñ, celui qui sert. Jepæimi, celui qui tient. 
Prét. CryrhBmiñ, celui quiser- Aepmâsmiÿñ, celui qui tenait, 
vait. 


Adverbe verbal. 


Prés. Ciyx à, servant. Aep#ä4, tenant. 
Prét. Ciym4B5, ayant servi. Aep#äàp?, ayant tenu. 


Participe passif. 


Prés. Manque. Tepæñwusi, tenu. 
Prét. (8a)c1ÿæeani, ce qui est  JépæenaHi, tenu. 
mérite. 
Adverbe verbal passif. 
Prés. Manque. Jepräm'r, celui qui est tenu. 
Prét. Sacaÿmenr, ayant été mé-  Hépæenr, celui qui était tenu. 
rité. 
Infinitif. 
OSHIÂTE, siffler. TouäTe, tourner (métier du tour- 
neur). 
Présent. 
A 3HUY, je siffle. f To, je tourne. 
Ta 3H1u me. TH TOTHME. 
Our, oHâ 3H 4THT#. OHB, oHâ TOINTE. 
MH 3HTnM". Mn Té4nMt. 
Ba 3HunTe. BH TotuTe. 
Of, oHb 3HTATT. Onä, onb TÉtATE. 
Prétérit. 
fl, TH 3H4A4 UD, -A, je Sifflais. SA, TH TOYHAB, -à, je tournais. 
On» 3HT4 12. Op TOHIT. 
OH 3H414 1. Onâ Tou“ 1 a. 
Mn etc. 3414 TH. Mn etc. Tour. 
Futur. 
A 6ÿay etc. smaäâTe, je sifflerai. 1 Gÿxy etc. TouÂTE, je tournerai. 
Mn Gÿrenr etc. 3H ATE. Mn GYrem®e etc. TouiTs. 
Lnpératif. 
3444! siffle! Tout! tourne! 
Suasure! sifflez! TozATe! tournez! 
Participe. 


Prés. 3auâmiñ, celui qui siffle Toxamix, celui qui tourne. 
Prét, 3mréemiñ, celui qui a ToxfBmiñ, celui qui a tourné. 
sifflé. 
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Adverbe verbal. 

Prés. 3nu4, sifflant, Toué, tournant. 

Prét. 3SuräB®, ayant sifflé. Tos#B8%, ayant tourné. 
Participe passif. 


Prés. Manque. ToyHmHä, Ce qui est tourné. 
Prét, ” Toénnanÿñ, ce qui était tourné. 


Adverbe verbal passif. 


Prés. Manque. Toxñmr, tourné. 

Prét. " Tonéxr, tourné. 
Lnfinitif. 

AAMAÂTE, respirer. AymaTr, étouffer. 
Présent. 

A 1H}, je respire. Si xvmŸ, j'étouffe. 

TR ANNHIME. TH 1ÿunme. 

O8, O4 AHMETT. Our, OHâ AYMRTF. 

Me xmumr. Mn xYmuM. 

BH IHmuTe. Bu jÿmuTe. 

Onä, onb JHMATT. Ok, onb AÿmarT#. 
Prétérit. 

4, TH AHMATS, -a, je respirais. À, Th AYMÉ1B, -à, j'étonffais. 

O8S HHM 417. OF XYMHAT. 

OHâ 1HmAIA. Ou xymiza. 

My etc. 18Hm41x5x. Mn etc. xymhar. 

Futur. 

Si 6yay etc. ANmATR, je respirerai. A Oyay etc. xymuTe, j'étoufferai. 

MH Gÿxenmt etc. IHmÂTE. Ma Gÿaems etc. AYMHATE. 
npératif. 

lamx! respire! Aym! étoufte! 


Hmnñre! respirez! Aynüre! étouffez! 
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Participe. 


Prés. Iumäwif, celui quirespire. -Aymäwif, celui qui étouffe. 
Prét. Inmäsmiñ, celui qui re- JymiBsmii, celui qui étouftait. 


spirait. 
Adverbe verbal. 
Prés. Jim à, respirant. Lymé, étouffant. 
Prét. Iumäsr, ayant respiré. Iymks?r, ayant étoufié. 
Participe passif. 

Prés. Manque. Iymumsä, celui qu’on étouffe. 
Prét. N JIyménuxmÿñ, celui qu'on étouffait. 
Adverbe verbal passif. 

Prés. Manque. IymHMT, étant étouffé. 
Prêt. Jyuen'®, ayant été étoufté. 


Remarque 1. Étouffer est pris dans le sens actif; 
AyIérs, veut aussi dire étrangler, mais alors ce verbe a ordi- 
nairement comme préfixe la préposition y, donc yAyuTe. 


Infinitif. 
JomaTs. Polir. 


Présent. 


A 40 Y, Je polis. Mn A0 M. 

Ts AOMHIMTE. Bei JoHHTe. 

Ou, ofà A0OHHTS. Of, ob Jo à T5. 
Prétérit. 

4, TH AOMAA1B, -a, Je polissais. Mhi etc. 10144. 


Ou? 10H 15. 
OH ou H I a. 


Futur. 
Æ 6ÿay etc. 10muTE, je polirai Mu 6ÿxremr etc. x0m4Ts. 
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Impératif. 
Xonm4! polis! JomtTe! polissez! 
Participe. 
Prés, Tomämië, celui qui polit. Prét. Jomksmi, celui qui a poli. 


Adverbe verbal. 


Prés. Ton 4, polissant. Prét. JomiBsz, ayant poli. 
Participe passif. 
Prés. lomimsiñ, ce qui est poli.  Prét. Joménaanä, ce qui était poli. 
Adverbe verbal passif. 


Prés. oméinr, étant poli. Prét. Tonméx?r, ayant été poli. 


Quatrième classe. 


a) Désinences w7n8 et m0 après 0. 


Infinitif. 


Xox4Tr, aller. BarbTs, voir. 
Présent. 

Al XOÆY, Je vais. dl BHXVY, je vois. 

Th XOHHIME. TR BÉIAIME. 

Ou, oHä XOLHTE. Ou, oHâ BHIUT®. 

Mn xôLnm'. MH Bu Mr. 

Br xOxHTe. Bet B“xATe. 

On, onb XOHATE. Ouf, oHb BAJAT 6, 
Prétérit. 

A, TH XOAH 15, -a, j'allais. A, TH BAIb1H, -à, je voyais. 

Ou XOLUAIT. OF BHLBIE. 

Ouà xoZLh 1 à. Onâ BHA za. 


Mn etc. xoxdix. Mn etc. BÂx ba. 
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Futur. 
fl GYay etc. XOAHTE, j'irai. A 6Yÿxy etc. BH— BTE, je verrai. 
Mur GYremR etc. XOTHTE. MH 6ÿremr etc. BH DT. 
Lnpératif. 
Xoxñ! va! Bnir! vois! 
Xoxñrel! allez! Buxrsre! voyez! 
Participe. 
Prés. Xoxamii, celui qui va. Biraumiñ, celui qui voit. 


Prét. Xox“Bmiÿ, celuiquiestallé Bérbemif, celui qui à vu. 


Adverbe verbal. 


Prés. Xox4, allant. | Bra, voyant. 
Prét. Xox“Br, étant allé. Bxb8®, ayant vu. 


Participe passif. 


Prés. Manque. Bérnuni, celui qui est vu. 
Prét. " Birenanñ, celui qui était vu. 


Adverbe verbal passif. 


Prés. Manque. | BhinmS, étant vu. 
Prét, js Béren?, ayant été vu. 


b) Désinence #m% et am après 3. 


Infinitif. 
A43 4TE, lécher. Bo3ATE, voiturer. 
Présent. 
A amx y, je lèche. f Bo}, Je voiture. 
Th 14 Ækelne. Th B63n 172. 
OF, oHà IMHETT. O5, OH4 BO3HATS. 
Mu mem. Mn B63HMT. 
BK xtxerTe. Bu s68HTe. 


On%, OR JÂRYTT. Of, oHB B03 AT. 
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Prétérit. 
A, TH 103415, -a, je léchais. fl, TH B03A417%L, -a, je voiturais. 
On 13415. OH BO3H 415. 
Onû ams4 za. Onâ B03H IA. 
Mn etc. 1n341n. Mx etc. BO3MITN. 

Futur. 

A Gÿay etc. ansâ Ts, je lécherai. fl Gÿny etc. Bo3ÂTp, je voiturerai. 
Mat Oÿxemr etc. IN3ÂTE. Mn OYxems etc. BO3HTE. 

Impératif. 
Jnæñ! lèche! Bo3%, voiture. 
Jnæñre! léchez! Bo3sñTe, voiturez. 

Participe. 


Prés. Jumymiñ, celui quilèche. Bos4miï, celui qui voiture. 
Prét. Ins4Bmiñ, celuiquiléchait. Bosismiñ, celui qui à voituré. 


Adverbe verbal. 


Prés. Manque. Bo3x4, voiturant. 
Prét. Insäsr, ayant léché. Bos48%, ayant voituré. 


Participe passif. 


Prés. Manque. Bos4xmi, celui qui est conduit. 
Prét. InsâxxHi, léché. Bérenand,celuiquiétaitconduit. 


Adverbe verbal passif. 


Prés. Manque. Bozñm®, conduit. 
Prêt. Añsan?r, léché. BÔReHE, ,, 


Cinquième classe. 


a) Désinences w7#b et inv après 7. 


Infiniti. 
Hôprarr, gâter. Beprér B, faire tourner. 
32 
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Présent. 
fl nôpury, je gâte. fl sepuy, je fais tourner. 
TH n6prams. TH Bséprums. 
O5, oHâ n6p TETE. OF, OHâ BÉPTHTT. 
MH nôprrur. MH 8épTrM5. 
Br n6pTaTe. BH BéprurTe. 
On, omb népTaTs. On, OHb BÉPTATE. 
Prétérit. 
A, TH NOPTHAS, -A, je pâtais. A, TH Beprhzs, -a, je faisais 
tourner. 
Ou nôpruaxs. Our BepTh x. 
Ouâ nopruzra. On Reprbia. 
MK etc. népTrHxr. My etc. BepThxn. 
Futur. 
A Gÿay etc. néprurs, je gâterai. A Gÿay etc. seprhre, je ferai 
tourner. ; 
Mn GÿxremB etc. 1OPpTHTE. Ma Gyrems etc. BePTÈTS. 
Impératif. 
UHépru! gâte! BeprTü! fais tourner! 
Hôprure! gâtez! Beprire! faites tourner! 
Participe. 


Prés. Hôpramiñ. celui qui gâte.  Beprämii, celui qui fait tourner. 
Prét. Hôéprasmif, celui quigà- Beprbemiñ, celui qui faisait 


tait. tourner. 
Adverbe verbal. 
Prés. Hôépra, gâtant. Bepré4, faisant tourner. 
Prêt. Iéprusr, ayant gâté. Bepris®, ayant fait tourner. 


Participe passif. 


Prés. Manque. Manque. _ 
Prét. Héprenanñ, ce qui est Béprennwi, celui qui fut tourné. 
gâté. 
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Adverbe verbal passif. 


Prés. Manque. Manque. 
Prét. Téprenxr, ayant été gâté.  Béprens, ayant été tourné. 


b) Désinence xame. 


Infinitif. 


THIKATE . | Ficher. 
Présent. 
4 THuy, je fiche. MK TH4eM%. 
Ta THxeme. BK THuerTe. 
O5, OH4 THAT. Onü, oHb THAIYTE. 
Prétérit. 
fl, TH THKANB, -à, je fichais. Mn etc. THRA4H. 


On THEA NT. 
On THKAIA. 


Futur. 
A Gÿay etc. THKATE, je ficherai. Mn Gÿremr etc. THRATR, nous 
ficherons. 
Tnpératif. 
Téraïü! fiche! Takaïre! fichez! 
Participe. 


Prés. Thranwimiÿ, celui qui fiche. Prét. THrasmin, celui qui fait 
ficher. 


Adverbe verbal. 
Prés. Tirka4a, fichant. Prét, Thkas®r, ayant fiché. 
Participe passif. 


Prés. THrkanunpi, fiché. Prét. Threxanä, fiché. 
32* 
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Adverbe verbal passif. 
Prés. Thrkanr5, étant fiché. Prét. Threnr, ayant été fiché. 


Sixième classe. 


« 


a) Désinences m8 et 10118 après €. 


TInfinitif. 


HpochTrs, prier. Bachrer, pendre (verbe neutre), 
Présent. 

A npomy, je prie. sl BHmy, je pends. 

Ta npôcuume. | TH BHCHITE. 

O5, on npôCcn Te. OF, OB4 BHCHTE. 

Mu npôcuu?. Mi BnCHM 5. 

BH rpôcuTe. Br BucÂTe. 

On, onb npocAT#. Of, onb BnCATYE. 
Prétérit. 

fl, TH NPOCHAB, -A, je priais. A, TH BHCbA1T, -a, je pendais. 

Our npochi". Onr Buchar. 

OBäâ npocé ia. On& Buchzxa. 

MK etc. npoc#xy, nous priions. My etc. Bncba1, nous pendions. 

Futur. 

Æ Gyÿay etc. npocTe, je prierai. SI 6ÿxy etc. BuchTr, je pendrai. 

Mn 6yaem® etc. TPOCHTE. Mx GYrem® etc. BRCÉTL. 
Tnpératif. 

Ipoc! prie! Bacñ! pends! 

Jpocire! priez! Bucüre! pendez! 
Participe. 


Prés. Ipocämiï, celui qui prie. Buc4miä, celui qui pend. 
Prét. Ipochsmiÿ, celuiquipriait. BucbBmiÿñ, celui qui pendait. 
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Adverbe verbal. 
Prés. Ipoc4, priant. Bucä, pendant. 
Prét. Ipochs®e, ayant prié. Buck, étant pendu. 
Participe passif. 
Prés. Manque. Manque. 
Prét. Ipômenani, celui qui à ; 
été prié. 
Adverbe verbal passif. 
Prés. Manque. | Manque. 


Prét. Ipémenz, ayant été prié. is 


b) Désinence ame après c et x. 


Tnfinitif. 


CanxâTe, entendre. Hi4carek, danser. 


Présent. 


A Cimy, j'entends. sl HAAMY, je danse. 

Tu can meurt. Th nimes. 

Ou, oHâ CIRIMET. On, oBâ n1AMETE. 

Mu cañtmenr. Mn n14meMrm. 

BH cinmeTe. BH naÂmerTe. 

Ouf, on can yT 5. Of, oHb W1AMYTE. 
Pyétérit. 

dl, TH CIHXA IP, -à, J'entendais. fl, TH n44C441%, -a, je dansais. 

Ou CIHX AA. - Our ni4C4 17. 

Ouû can x 41 à. On niacâra. 

Me etc. cInx aan. Mn etc. nrac4an. 

Futur. 


di 6ÿay etc. cIHXxXATE, J'entendrai. A 6ÿay etc. uxacäâTe, je danserai. 
MH 'OYiemR etc. CIHXATE. My 6fieut etc. HAACATE, 
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Impératif. 
Cam mr! entends! Iaamé! danse! 
Can mere! entendez! Ilxaméñre! dansez! 
Participe. 


Prés. 
Prét. 


Prés. 


Prét 


Prés 


. Cañmyumiÿ, celui qui en- [rAmymiÿ, celui qui danse. 


Prét. 


tend. 


CañxaBmih, celui quia IuacäBmiä, celui qui à dansé. 
entendu. 


Adverbe verbal. 


Caxmñma, entendant. Manque. 
Cri mag's, ayant entendu. IlracäB®e, ayant dansé. 
Participe passif. 


Manque. Manque. 


Ciñxannni, celui qui a IlsAcauxnHi, ce qui à été dansé. 
été entendu. 


Adverbe verbal passif. 
Manque. Manque. 


Prét. Cinxans,ayantétéentendu.  Ilr4can®, ayant été dansé. 


Septième classe. 


a) Désinences #70 et 7% après 7. 


Infinitif. 
Ilycrursr, laisser. Xpycr'Ërs, craquer. 
Présent. 
Manque. fl xpyYILŸ, Je craque. 


TH xpyCrT AIME. 

OS, oH4 XPYCTATS. 
MH xpyCTÉMT. 

Bx xpyCTÂTe. 

Ouf, onb xPYCTÂTY, 


À, TH uyCr AA, -a, je laissais. 


OHB UYCTH 15. 
On4 nycrh 1 a. 
Mx etc. nycTHau. 


A nywmy, je laisserai. 


TH nyCTHIE. 

OHF, OH4 IYCTATH. 
Mn uYCTUME. 

Bx nÿcrurTe. 

Ok, oHb HYCTATY. 


lycré! laisse! 
Iycrare! laissez! 


Prés. Manque. 


Prét. Hycrésmiü, celui qui à 


laissé. 


Prés. Manque. 


Prét. Tycris®, ayant laissé. 
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Prétérit. 
Æ, Tu xpyer 1%, -àa, je craquais. 
OnB xXPYCTÉ AS. 
Ouä xpycTbza. 
Mu etc. xpycT hay. 
Futur. 


A 6yzxy etc. xpyCTÉTE, je cra- 
querail. 


Mn Gyreut etc. xpyCTÉ TH, nous 
craquerons. 
Tinpératif. 
Xpycré! craque! 
Xpycrére! craquez! 
Participe. 


Xpycrawiñ, celui qui craque. 
Xpycr bBmiä, celui qui a craqué 


Adverbe verbal. 


XpycTr4, craquant. 
Xpycrs'}, ayant craqué. 


Participe passif. 


Prés. Manque. Manque. 
Prét. UymenHnü, celui qu’on a ie 
laissé. 
Adverbe verbal passif. 
Prés. Manque. Manque. 


Prét. Hÿmenr, ayant été laissé. . 
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b) Désinence amv après m et x: 


Lnfinitif. 

PonTâTer, murmurer. IcKâ Tr, chercher. 
Présent. 

dl pormÿ, je murmure, sl um Ÿ, je cherche. 

Ts pônue m2. Th memes. 

Our, on pénmerT®s. OF, OH4 HET. 

Mn pores. Mn “mem. 

Ba ponmere. Ba ÂmerTe. 

Oak, oùb PO MyTE. On, onb HMYyTS. 
Pr'étérit. 

A, TH PONTAIP, -à, Je murmurais. A, TH HCKÂIE, -à, je cherchais. 

Ou ponrä 15. OS nCKâT. 

Onâ ponTâxra. O4 ncKâ ra. 

M etc. poniTâairr. Mn etc. nck4tu. 
Futur. 


Si 6YAY etc. poiTâTr, je murmu-  SGÿay etc. nckâÂTE, je chercherai. 
rerai. 


Mn OÿIemr etc. PONT ATE. Mn Gyrenr etc. HCKÂTE. 
Impératif. 
Poumä! murmure! uk! cherche! 
PonmäTtTe! murmurez! Yuire! cherchez! 
Participe. 
Prés. Poumymif, celui quimur- mywmiÿ, celui qui cherche. 
mure. 
Prét. Ponräsmiÿ, celui quimur- YerâBmiit, celui qui cherchait. 
murait. 


Advrbe verbal. 


Prés. Pormä, murmurant. wa, cherchant. 
Prét. Ponräâs'®, ayant murmuré. Jcx4s®, ayant cherché. 


— 505 — 


Participe passif. 


Prés. Manque. Yekôémmi, celui qui est cherché. 
Prét. : Hckannmi, celui qui a été 
cherché. 


Adverbe verbal passif. 


Prés. Manque. Hcxôéus, cherché. 
Prêt. a Ickau'r, cherché. 


TROISIÈME CONJUGAISON. 


Premiere classe. 


Désinence y. 


Lnfinitif. 
TonŸTs, se noyer. 
Présent. 
A ToHÿ, Je me noie, Mn TÔ6ReNT%. 
TH TOHEITE. Ba TouerTe. 
On, oH4 TORETE. Oui, ORb TORYTH. 
Prétérit. 
f, TH TOHY1B, -a, je me noyais. Mn etc. ToHÿŸai, nous nous 
Ous Ton\ 1. noyions. 
Onâ Ton ÿ 12. 
Futur. 


A OYay etc. ToHŸTR, je me noie- Mn Oÿaemrs etc. TOHŸTL. 
rai. 


Tinpératif. 


Ton! noie-toi! Touxre! noyez-vous! 
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Participe. 
Prés. Manque. Prét. Tonÿsmiÿ, celui qui se 
noyait. 
Adverbe verbal. 
Prés. Manque. Prêt. Tosmÿ8®5, se noyant. 


Participe passif et adverbe verbal passif. 
Manquent. 


Seconde classe. 


Désinence ent. 


Infinitif. 
Yuepérpr, mourir. 
Présent. 
Manque. 
Prétérit. 
A ÿnep'r, -paë, Je suis mort. Mu etc. Vynepzn. 
TH yep, -pxi. 
Ont yÿmep#. 
OsBâ yue p z4. 
Futur. 
fl yMpŸ, je mourrai. Mx yupénm'B, nous mourrons, 
TH ympéms. Ba yupêrTe. 
O5, on YMpËT'E. OH, OH YMPYTFE. 
Lnpératif. 
Yupñ! meurs! Yupäre! mourez! 
Participe. 
Prés. Manque. Prét. Ynépmiÿ, celui qui est 


mort. 
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Adverbe verbal. 


Manque. 


Participe passif et adverbe verbal passif. 


Manquent. 


Verbes passifs. 


Les verbes passifs sont formés de la forme apocopée des 
participes passifs ou de l’adverbe verbal passif et des temps 
du verbe Gbmv, être. Comme le présent du verbe Gbne 
n'est pas usité, le présent du verbe passif est composé du 
participe passif et des pronoms personnels. 


Être aimé, aimée. BbITR JHIOGMMEIME , AH00 MONO ; 
JHOÔICHHBIME, JIFO0ACRHOIO. 


Passif formé du participe présent.  Passif formé du participe prétérit. 


Aspect imparfait. Aspect parfait. 
Présent. 
fl 1WO0ÂMP, 1NOHMA, 1W6ANO, je Manque. 
suis aimé. 


TH 1HN06ÂMP, 1W6H4MA, 12H60. 
OR 1W60HMP, OH 1N04MA, OH 


I06AMO. 
My 1W6ANH, pour lestrois genres. 
Ba ,% ; 27 
Onü,o8$ 1064, : 
Prétérit. 
I etc. OHIB 1NO0HMP, OHI4 aR6M- A etc. ONE ADO1IeHR, OHIÂ 1H0- 
Ma, 06H10 1N64Mo, j'étais aimé. iena, OH10 a1W0aen0, je fus 
aimé. 


Mn etc. OGHan 1NOAMH. Mn etc. OHIx 10041eHH. 
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Futur. 
1 6ÿay etc. HOGAMPB, -à, -0, Je 4 LL etc. HÜOICHE , -à, “0, 
seral almé. Jaural été aimé. 
Mn ôÿrem? etc. 1100HMbI. Me Oÿnemr etc. 1001eHbI. 
Tinpératif. 

Dyxs 1004m7! sois aimé! Byxs 10041ext! aie été aimé! 
byapre 1100AmH! soyez aimés! Bjxire xd61ean! ayez été aimé! 
Participe. 

Dyiyun 1W0H4MP, étant aimé. Byryux abôïeur, ayant été aime. 


Remarque 1. Nous avons, dans uotre partie pratique, dit 
que les Russes n'emploient que très-rarement la forme passive 
des verbes, ils préfèrent donner une autre tournure à la 
phrase, par exemple, au lieu de dire 7e suis aimé ils disent 
ON n'aime, MCHA MOOAM. 


Conjugaison des verbes réfléchis et pronominaux. 


Les verbes réfléchis et pronominaux ne diffèrent des verbes 
simples que par leur désinence -c4 (ce) qui est l’abréviation 


de cebi, se. 
Infinitif. 


BepTÉTE Cas. Se tourner. 
Présent. 
#l Bepuycp, je me tourne. Mi BÉépTHNCA. 
TH BÉPTHMECA. BH BÉPTHTECE. 
On, OHà, OHÔ BÉPTATCA. On, OHB BÉPTATCA. 
Prétérit. 


ä etc. seprbaca, Beprbhaacr, Mn etc. BepTbAIHCE, nous nous 
BepTb10CEP, je me tournals. tournions. 
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Futur. 
f 6yxy etc. Beprbhrica, je me Ma 6ÿrems etc. RepTÈTE CA, nous 
tournerai. nous tournerous. 
Impératif. 
Beprics! tourne-toi! Beprérecs! tournez-vous! 
Participe. 
Prés. Beprämiñca, pepräma- Prêt. Beprhrmiñca, Bseprbe- 
ACA, BeprAmeecs, celui qui MAaACA, Beprbzmeecs, celui 
se tourne. qui s’est tourné. 


Adverbe verbal. 


Prés. Bepräcr, se tournant. Prét. Beprhsmner, s'étant 
tourné. 


Conjugaison des verbes prépositionnels. 


Les verbes prépositionnels à aspect imparfait se con- 
juguent tout à fait comme les verbes simples; ceux qui ont 
l'aspect parfait ont une forme défective parce que le présent 
a pour la plupart la signification d'un futur. Nous conju- 
guerons donc seulement un verbe prépositionnel à aspect 
parfait. 


Infinitif. 


OHPORAHYTE. Renverser. 


Présent et futur. 


#l oONpoKÉHY, je renverserai. MK onpor“x e MT. 
TH onporñHemeE. BH onpoxñHerTe. 


OuF, OHâ, OHÔ ONPORHHETS. Ou, oHb OnpoKñ EH y TF. 


A, TH ONPOKAHYAP, -A, 
renversé. 

OR ONport Hy 15. 

Ouà onporéxy a. 

O6 onporäxyxo. 


Onpokñar! renverse! 


Prés. Manque. 


Prés. Manque. 


Prés. Manque. 
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Prétérit. 


-0, J'ai Mu etc. onpor4myzu. 


LTnpératif. 
OnporñasTe! renversez! 
Participe. 


Prêt. Onporéaysmifñ, -as, -oe, 
celui qui à renversé. 


Adverbe verbal. 


Prét. Onpox“uyB®, ayant ren- 
versé. 


Participe passif. 


Prét. OuportayTHä, -aa, -0e 


? 
celui qui est renversé. 


Adverbe verbal passif. 


Prés. Manque. 


Prét. Onpork“HyT5, renversé. 


Remarque 1. Nous avons expliqué, dans notre partie 
pratique, comment se rendent en russe le subjonctif et le 


conditionnel français. 
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VIL L'ADVERBE. — HAPFUIE. 

Les adverbes sont, pour la plupart, des mots dérivés qui 
se forment des noms, des pronoms, des adjectifs et des verbes. 
Les noms à l’instrumental s’emploient souvent dans un sens 
adverbial, par exemple: fout autour, xpyiôms; le soir, eéue- 
pomr; gratis, däpoms. Tout adjectif qualificatif ayant la dé- 
sinence apocopée du neutre peut devenir adverbe: agir loyale- 
ment, nocmynäinr uécmno. Les adjectifs possessifs et cir- 
constanciels deviennent adverbes au moyen de la préposition 
no: humaïnement, no ucaosiuecxu; chanter comme un coq, 
nTomMmr NO NMbMYUEbU. 


Adverbes primitifs (Kkopennta Hagnbuia). 


Bu, 6%, sert à exprimer le con- 
ditionnel et le subjonctif des 
autres langues. 

Becrmä, très. 

Bu, hors. 

Bou, hors, dehors. 

Bpaxr5, à peine, j'en doute. 

Th, où. 

Ja, oui. 

Erxe, à peine. 

Enmêé, encore. 

- BACH, ICI. 

SHATE, à SAVOIr. 

Korxä, quand. 

Kozÿ, si. 


JIumes, à peine. 

He, ne. 

Hu, ni. 

Han, maintenant. 

Over, très. 

Horä, tandis. 

Upôur, hors, s’en —. 

Tark, mais malgré. 

Tyxâ, là. 

Tôaao (rour B% Tour), exacte- 
ment, réellement. 

Torxà, alors. 

JIH60, ou. 

Uyrs, à peine. 


Mots dérivés (npouseodnna crocd). 


a) Substantifs employés dans le sens d’adverbes. 


1) Génitif: 


Buepä (génitif de seuéps), hier. 


Hôwa, à la maison. 


2) Datif: 
Io-yrpy, le matin. 


3) Instrumental: 


Bbrôm?, en courant. OnrowF, en gros. 
Bepxômur, à cheval. H'BMmEÔOME, à pied. 
Bépxomr, tout plein. Päâsowr, en une seule fois. 
Béuepomr, le soir. Cr\uaewr, par hasard. 
Xâpour, gratis. Croïñxémr, debout. 
A&6om", tout droit, debout. Tâñromr, en secret. 
Kpyrômr, autour. Héusw, la nuit. 

Bôïex, bon gré. Yrpou5, le matin. 


Heséiew, contre son gré, mal gré. 


b) Adverbes dérivés de verbes: 


BHriouäs, | 


£ excepté. nvCTi ès. 
Hcknouâs, | P Cnycri, après 


c) Neutre de l’adjectif qualificatif employé comme adverbe: 


TAxo, tranquille. Bañsxo, proche. 
Bncoré, haut. Haïer6, loin. 
Hsxo, bas. Xopomé, bien, bon. 


Mxo, agréable. 


Phrases entières employées dans le sens adverbial: 


Môxerr 6HTr, peut-être. B5 cémous xé1b, en effet. 
Ho rKpâïñneï mBpb, du moins. Ho rsicmeïñ Mbph, au surplus. 
Bo gecs on6pr, à bride abattue. C3 Tbx® nopr, depuis. 


Mots composés (c10HcHua cioët). 
a) Négatifs composés. 


1) Avec He: 


Hemäâro, beaucoup. Hepäsuo, dans le cas. 
He mnéro, peu, un peu. He3xop6so, malsain. 
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2) Avec Hu: 


Hyxorxä, jamais. Hamäïo, aucunement. 


b) Affirmatifs composés avec #1: 


Hérorxa, autrefois. Hxyra, quelque part. 


c) Affirmatifs composés de prépositions avec des sub- 
stantifs et des adjectifs: 


Borpÿrr, autour. IHcront, de mémoire humaine. 
Cadmromr, trop. IJomäry, peu à peu. 

Bnpäso, | dass Cuaésa, de nouveau. 

Hazpä3o, ‘ B upoxewr, du reste. 

Hscrapu, depuis longtemps. BessHrorno, sans profit. 
3apäsr, d'une seule fois. 3aB8bxomo, sciemment. 


Adverbes de place (napiiuia micma). 


T'xf, où. Besxé, partout. Sabcr, ici. 

Bou3, hors. Tam5, là. 

Tyxà, là. Kyxä, où. Upozr, loin. 
Hurxb, nulle part. Cxjä, ici. IHoscHxy, partout, 


Huryxä, nulle part. Tam? Cam, par-ci par-là. 


Adverbes de temps (napibuina epémeuu). 


Bapyrr, tout à coup. Brpexr, plus tard. Han, maintenant. 
Iaorxä, quelquefois. Vrpomr, le matin. 
Téraacr, tout de suite. Vxé, déjà. Uäcro, souvent. 
Haméxan, dernièrement. Hmnrorxä, jamais.  Bpémenno, quelquefois, 
de temps à autre. 
Iaëwr, le jour. Béxepour, le soir. Hôurxw, la nuit. 
Iécr$, après. Bcerx4, toujours.  Pxxo, rarement. 


Adverbes de quantité (napibuia roruuecmea). 


AosÔïEHo, assez. Mäxo, peu Iour#, presque. 
Mauro, beaucoup. Hexmxéro, où Jocrâtoao, assez. 
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Adverbes d'ordre (napiouia nopaodxa). 


Bnepse, la première fois. Onärsr, de nouveau. 
Emé, encore. IHorôwr, après. 


Adverbes de question (nHapuia eonpôca). 


KRarkr? Comment? Rorrä? Quand? 
Heÿæro? Est-ce possible ? Heyxmérn? Est-ce possible ? 


Adverbes d'affirmation (nHapruia ymeepacdénia). 


Ja, oui. KRonéano, sans doute. Tôuno, c’est juste. 
Tar5, ainsi. Môz%erTr OHTs, peut-être. 


Adverbes de négation (napiouia ompuuänia). 


He, ne. Hr5, non. Haräâkr, d'aucune manière. 


Adverbes de doute (napiiuia comurnia). 


A8ôcr, peut-être. Exsâ-17, je doute, difficilement. 


Adverbes de comparaison (napruis cpasnénia). 


PéBno Kaxkr, de même. Tous Brour, tout à fait pareil. 
To, Kozxr, tant. 

Cros, | tant. Bposar, à part. 

CTÉAERO, 


VIII. LA PRÉPOSITION. — HPEXIOTR. 
Mots primitifs (ropenua caoed). 


a) Prép. qui régissent le génatif : 


Pe3%, sans. H35, de. Y, chez. 
Hxa, pour, à cause. OT, de. 
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b) Prép. qui régissent le dafif: 
K5, KO, pour, chez. 


c) Prép. qui régissent l’accusatrf: 
po, de. CEBO3P, à travers. Upesr, par, au-dessus. 


d) Prép. qui régissent l'instrumental : 
Hars, au-dessus de. Mexr, méæxy, entre. 


e) Prép. qui régissent le locatif: 
Upx, chez, près de. O (064), de. 


f) Prép. qui régit le génitif, l'accusatif et l'insérumental: 
C5, avec. 


g) Prép. qui régit le dafif, l'accusatif et le locatif :: 
lo, sur, à. 


h) Prép. qui régissent l’accusatif et le locatif : 
B®5, 80, dans, à. Ha, sur. 


i) Prép. qui régissent l'accusatif et l’instrumental : 
34, à. ozrr, sous. Upexr, devant. 


Prépositions dérivées (npouseddunmsa caoëdà). 


Bu, hors. Ipôrusr, contre. 
Kpômb, hors, hormis. Par, à cause. 


. Prépositions composées (ca16HcHma cao8à). 


Buibcro, au lieu. Bonperä, malgré. 
Buyrpä, dans. OKroïo, autour. 
Borpÿre, autour. Csepx5, au-dessus. 


33° 
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IX. LA CONJONCTION. — COS". 


Mots primitifs (xôpennna croëd). 


À, et, mais. Jn, si. 

Bu, :) Ha, aussi pas. 
Byxe, si. Hu-u#n, ni-ni. 
Ka, et, mais, aussi. Ho, mais. 
dKe, aussi, mais. Uro, que. 


H, et, aussi. 


Mots composés (cadocuna caoëd). 


Iâä6m, que. Aïn, OU. 

Uro6w, afin que. Ilxx, ou. 

Bÿxro, comme si. Écan, si. 

60, car. Exern, Si. 

460, ou. Héxerux, que. 

J460o-1460, ou-ou. Iloromÿ uro, parce que, car. 


D'après leur signification on divise les conjonctions en: 


a) Conjonctions copulatives (coerxmafterane 
CO108H1) : 


IT, et. Târxe, de même, aussi. 

KRarr, comme. Hg, ni. 

Hüme, ni. He Tôxx0-H0 x, non seulement, 
Ke, aussi. mais aussi. 


Ja, et, aussi. 


b) Conj. disjonctives (pasrbrfremense con) : 


Han, ou. À, mais. 
Jk6o -1460, ou-ou. Hx-xax, ni-ni. 





1) Bx est intraduisible et sert à exprimer le conditionnel et 
quelquefois le subjonctif. 
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c) Conj. conditionnelles (ycrésame cos): 


Écan, émeun, si. PâsBh, si. 
Bjre, si, dans le cas. XoT4 06H, même si. 


d) Conj. adversatives (nporusiremsane con): 


À, mais. Ho, mais. Oxaäâko, mais. 


e) Conj. causatives (nprunairersane cof3n): 


Y60, car. 46H, afin. Uro, que. 
HoromŸÿ yTo, car. Uré6x, afin. 


f) Conj. concessives (nossomrerpane con): 


XOTA, OJHARO, quoique, mais. CKÔIPKO HA, OXH4EO, tant que, 
mais. 


g) Conj. comparatives (cpasnirersane COI3ET) : 


Kaxr, comme. Tax EAaRr, comme. 
Pjxro 6H, comme si. ur, rbmr, combien, plus-plus. 


h) Conj. conclusives (saxiwuwfrersane cos): 


I rar, or, donc. IocexŸ, donc. CréxoBatezpHo, donc. 


L'INTERJECTION. — MEXJIOMETIE. 


Les interjections sont a) des sons simples, comme: 


A! ah! Crs! pst! tout beau! 9Jù, ve! ohé! 
ba! bah! Try! pouah! Y! ouf! 
Fa! ha! 9! 9x5! oh! ah! Aï! où! aïe! 


b) Des sons composés: 


AxrTé! ah! hélas! Ypâ! hourrah! Yea! hélas! : 
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Bhaä! hélas! T'épe! hélas! 
Hasäxr! arrière! Heyæro! est-il possible! 


D’après leur signification on les divise en: 


a) Interjections de joie (mexxmoméria pâxocru): 


Vpâ! hourrah! Mcnozxärs! bon! ra! ha! 


b) Int. de douleur (mexxoméria neyäm): 


Ax5! hélas! Axrä! hélas! 
Aë! oh! Tépe! hélas! 
Venu! hélas! bhzàä! hélas! malheur! 


c) Int. d’étonnement (mexoméria yauBréaia): 


Heyæéax! est-il possible! Kyañ-xaxr! vraiment! 


d) Int. de surprise (mexxoméria nsymiénia): 


Ba! bah! Borr, ro-ro! voilà! To-ro Ha! voilà! 


e) Int, de crainte (mexxroméria 6of3Bn): 


Aù, où, yy! ah! AxrTé! oh! 


f) Int. de mépris (mexroméria npespéia): 


Try! pouah! 9x?! eh! 9! eh! 


g) Int. de défense (wexxomérie sanpenénia): 


Crs! pst! 


h) Int. de stimulation (wexiomérisa nonyæaénia): 


Hy! allons! Hyÿæe! allons donc! 
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i) Int. de rire (meæiomérir cuéxa): 


Ta, ra, ra! hi, hi, hi! Xa, xa, xa! ha, ha, ha! 


k) Int. de menace (meæxoméria Yrpo3ÉTelRRHA) : 


Yæé! attendez! Borz yxë! attendez un peu! 


1) Int. d’appel (mexæxomérix 36Ba): 


Teñ! holà! 9! hé! 


m) Int. de réponse (mexxomérie okikänia): 


Acb! quoi! 


SIGNES ORTHOGRAPHIQUES ET DE PONCTUATION. 
SHARH IPABONIHCAHIA H HPENTHHAHIA. 


Les Russes n'ont pas d’accent: 


1) Le signe de la brièveté (*) se place sur la voyelle 
w (4) pour en faire le signe d'aspiration, qui ne forme qu'une 
syllabe avec la voyelle qui précède, comme: païñ, poñ, neï. 


2) Le trait d'union ou le tiret (-) marque la liaison 
qui existe entre deux ou plusieurs mots, comme: pyÿccko- 
‘bpannysCko - Agrmäcxkit CcaoBâps. Le tiret s'emploie encore 
dans les adverbes formés avec 60 et 0, comme: Bo-népBnxn, 
no-pyccku; dans les prépositions composées 135-3a et H3B-IOXB, 
et dans les mots composés avec m0 et #mo et Ka: KâKB-To, 
KTO -TO, KTO-HHÔYAR, 1IA-EKa etc. 


8) Le tréma (ï) se met sur le e (&) quand cette voyelle 
a le son de %0 ou 0, comme: crësn, æéxmrme. La lettre & 
remplace aussi la diphthongue française ew, par exemple: 
Monrecxsëé, Montesquieu. 
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Les signes de ponctuation sont les mêmes que dans 
les autres langues européennes; c’est-à-dire: 


1) Le point [.] (réuxa). 
) Le point-virgule [;] (réara c5 sanarén). 
3) La virgule [,] (sanatäa). 
4) Les deux points [:] (xBoeraie). 
5) Le point d'interrogation [?] (saaxs Bonpocérersanä). 
6) Le point d'exclamation {!] (sHaxs socrinnérensanñ). 
7) Les points de suspension [...] (sxaxr npecbréremsanä). 
8) Le trait de séparation [-] (ataks orxbnirersemä). 
9) La parenthèse a (cxOÔ6kx). 
10) Le guillemet [,“] (raptaxn). 
11) L’alinéa (nôBaz CTPOK4). 


SYNTAXE. — CIOBOCOUHHEHIE. 


La phrase a trois parties essentielles: 


1) Le sujet (noxrexärree). 
2) L’attribut (cxasÿemoe). 
3) La copule (cB43ka). 


1) Le sujet, l’attribut et la copule se mettent au même 
nombre, à la même personne et au même genre; yrémie 
uoré340, la lecture est utile; l'pénia 6nrâ 2Hamenira, la Grèce 
était célèbre. 


2) Si l’attribut est un nom, il garde son genre et son 
nombre; Aofxaxe OHIn HaPpôrs ÿYmHHi, les Athéniens étaient 
un peuple spirituel. 

Exceptions. Le pronom personnel de la deuxième per- 
sonne avec ses déterminatifs, ainsi que les verbes et l'attribut 
adjectif, s’emploient par politesse au pluriel, au lieu du sin- 
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gulier; mais l’attribut, étant un nom, reste au singulier. Le 
verbe G6urTr, dans le sens d'exister, reste au singulier, quoique 
avec un Sujet pluriel à la troisième personne du présent; mais 
au prétérit et au futur il s’accorde en nombre avec son sujet, 
par ex. y HerÔ eCTB HÉHBIU, ÿ Her6 OBUIN HÉBBTH, Y Her6 OYIYTE 
aéHpru. Avec les noms qui désignent un titre le verbe et 
l’attribut s'accordent en genre avec la personne désignée par 
le titre. Lorsqu'on s'adresse à une personne titrée, le verbe 
se met à la seconde personne du pluriel. 


3) Les mots déterminatifs s’accordent en genre, en nombre 
et en cas avec le nom qu'ils déterminent. Exarepna BTOP4A, 
uMnepaTphia Bcepocciiickaa, Cathérine deux, impératrice de 
toutes les Russies. 


4) Avec deux ou plusieurs sujets singuliers le verbe et 
l'attribut se mettent au pluriel. Si les deux noms au sin- 
gulier sont réunis par une conjonction alternative, le verbe et 
l'attribut se mettent au singulier. 


5) L'infinitif qui fait l'office du sujet veut le verbe et 
l'attribut au singulier neutre. 


6) Quand un nom propre et un nom appellatif de difté- 
rents genre et nombre se rapportent au même objet, l’ad- 
jectif ou le verbe s'accordent avec le nom appellatif. Quand 
il y à deux noms de différents genres, l'adjectif s'accorde avec 
le genre masculin. Dans les verbes la première personne à la 
priorité sur les deux autres, la seconde a la priorité sur la 
troisième. 


7) Les nombres composés avec omis sont suivis du 
singulier. 


8) Les pronoms relatifs s'accordent en genre et en 
nombre avec le nom auquel ils se rapportent, mais ils prennent 
le cas que demande le verbe de la proposition dans laquelle 
ils se trouvent. 
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Différente signification des noms suivant leur désinence 
molle ou dure. 


Buar, j'ai battu. 

Bausr, près. 

Par, j'étais. 

bur?, l’état. 

Bar, blanc. 

Bparr, le frère. 

Bou?! hors! 

B3AT5, pris. 

Bbcr, le poids. 

Bas, l’ormeau. 

Taaxr, la faim. 

T'agar, il pourrissait. 

locnéxr, (gén. de rocnoxäa5), des 
messieurs. 

Tycâpr, le hussard. 

Tpaus, le grain. 

l'pasr, 3 pers. du verbe rp43ayTe 
s’enfoncer. 

Xax?, donné. 

az, il donnait. 

AanTs, il prolonge. 

Ayrr, soufflé. 

“arr, il serrait. 

“Kap5, la chaleur. 

Mas, la fange. 

Kaax®, le trésor. 

Koz®, la perche. 

Kou®, l’enjeu. 

Kpog?, le toit. 

Kpur?, couvert. 

Kysozxr, gén. pl. de Kÿk4a. 

Jéar, le lin. 

JIsrr, versé. 

Mars, mat. 

Méar, le miel. 
: . a balayé. 

Méar, Mb15, | A 

Muar, a lavé. 

Mars, broyé. 

Monurs, il pense. 


Buar, le bill. 

DBan3r, la proximité, 
Pur, le fait véridique. 
Burr, être. 

Bar, le fil. 

Bparr, prendre. 

Bou, la puanteur. 
Bsarr, prendre. 

Becr, tout. 

Bas, le marécage. 
l'aaxr, un endroit uni. 
T'auar, la chose pourrie. 
l'ocnôxe, Dieu. 


l'ycâpr, le conducteur d’oies. 
l'pagr, la facette. 
lpasr, la boue. 


Jam, le tribut. 
Jar, le lointain. 
AaarTr, prolonger. 
AyTr, souffler. 
SRaïb, là pitié. 
sRapr! rôtis! 
Has, ou. 

Kaaxs! mets! 
Koas, Si. 

Kour, le cheval. 
Kpor, le sang. 
KpHrs, couvrir. 
Kykozr, l’'ivraie. 
Jus, la paresse. 
JurTr, verser. 
Mars, la mère. 
Mix, le cuivre. 


Mar, le bas-fond. 


Mar, agréable. 
Mars, broyer. 
Mgxr:, penser. 


Husr, le bas. 

Ocx, gén. pl. de ocä, la guêpe. 
Ocr®, l’est. 

Iapr, la vapeur. 


ILxorr, le radeau. 
Ipxôar, il est arrivé. 
Iycrr, vide. 

Ilua5, la flamme. 
Iyrs, des fers. 


Iarr, gén. pl. de nara, le talon. 


Pur?, creusé. 
Cémr, de cela. 
Cropt, la querelle. 
Crazs, il se mit. 
Cran®, la taille. 


Crapocrr, gén. pl. de cräpocra. 


Crozs, la table. 
Caux, le fils. 
Tax, le saule. 
Vroz®, le coin. 
Ihr, entier. 
Ibn, le fléau. 
Uacrr, fréquent. 
Dar, il à mangé. 
Br, je mange. 
Bcrr, il mange. 
xp, le poison. 
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Has», un lieu bas. 

Ocr, l’essieu. 

Ocrs, la barbe, larête. 

IHaps! imp. de napñTs, nager 
dans les airs. 

Uzxors, la chair. 

Upéômar, le gain. 

Uycrs! eh bien! 

Iuzr, la poussière, 

ILlyrs, le chemin. 

ILarr, cinq. 

Pxrs, creuser, 

Cemr, sept. 

Cnopr, querelle - toi. 

Crazr, l'acier. 

Crags, reste. 

Cräpocrer, l’âge, la vieillesse. 

CrTozs, tant. 

Cu, le bleu. 

Taar, le dégel. 

Yrozxr, le charbon. 

bar, le but. 

Ibnr, la chaîne. 

Uacrt, la partie. 

Eur, le pin. 

Em, la griffe. 

Ecre, il y a. 

4x, le manger. 


Différence de la signification des mots suivant leur 
accent tonique. 


ÂTaacr, un atlas. 
bäérop?, le pourpre. 
bäârpurr, pêcher au croc. 
Dépery, au rivage. 
baiÿiy, au plat. 
bôarmiä, le plus grand. 
Byay, je lessive. 

Béry, au cours. 
Béioxr, des écureuils. 
Béxpo, le beau temps. 
Bépcrars, le croc. 


ArTaâc?, le satin. 
Barôpr, le croc. 
barpurr, teindre en pourpre. 
beperÿ, je garde. 
Papy, je garde. 
Pozpmôÿ, le grand. 
Byuy, je bourdonne. 
Bbrÿ, je cours. 

Baôre, le blanc d'œuf. 
Bexpé6, le seau. 
Bepcrärs, atteindre. 


Bépxour, par dessus le bord. 
Baor?, des fourchettes. 
Bäxa, les vins. 

Bôxronaxe, la décrue. 

Bôzxxa, la laine. 

Bôpoua, du corbeau. 
Bépor?, le collet. 

Béxynars, baigner. 
Trâxame, un joli garçon. 
T'aôrort, des larynx. 
Toxÿ6ru, les jolies demoiselles. 
l'écra, les hôtes. 

l'ôpw, à la douleur. 

Tpäpa, du comte. 

Tÿ6a, la lèvre. 

Tôcnoxa, de Dieu. 

Hopôra, le chemin. 

Apyÿrom®r, par l’ami. 

Aymy (acc), l’âme. 


SR4BOPOHOES, l’alouette, 


sRâäproe, le chaud. 
dRelBsa, du fer. 

sRuïa, l'artère. 

sKYuEka, un petit chien. 
SäBaxr, le garde-boutique. 
84M0Kr, le château. 
Sal4XHYTPR, Commencer à sentir. 
SaCHNATE, remblayer. 
8xba, du serpent. 
SHAEOMB, Par un signe. 
Mrauxa, la chènevotte. 
Käânerr, f., des gouttes. 
Käca, la chatte. 

Kôsan, le siège. 

Kôna, le lambin. 

Kônorr, la suie fine. 

Kôcn, les tresses. 


Kpôma, un grand morceau de pain. 


Kp6x, je cache. 

Kpyÿroms, en cercle. 

Kyma, le compère (acc.). 
Kypox5, des petites poules. 
JIôsxxw, la pêche (acc.). 
Jÿra, de l’arbalète. 
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Bepxômr, à cheval. 
Burke, une tête de chou. 
Bun4, du vin, la faute. 
Boxonäâxr, la cascade. 
Bouné, la vague. 

Bopôua, la corneille. 
Bopérr, de la porte. 
BarynâTr, racheter. 
l'raxmms, le laser (herbe). 
l'aorôkt, la gorgée. 
l'oxyôkt, les pigeons. 
Tocrñ! sois mon hôte! 
Top», je brûle. 

l'pabä, le paragraphe. 
l'y64, le golfe. 

Tocrox4, messieurs. 
Joporé, chère. 

Apyrôur, d’un autre. 
AymŸ, j'étouffe, j’étrangle. 
des alouettes; 
la jeune alouette. 
shapxôe, le rôti. 

Skerb34, la glande, 

dRuà, elle vivait. 

SRyuEk4, du petit hanneton. 
3aB4l, l’engorgement. 
SaMOKP, la serrure. 
SAlAXHŸTE, fermer. 
SAaCHIATE, trop dormir. 
3Mmb4, le serpent. 

SHAKÔME, CONNU. 

Mraäna, une petite aiguille. 
Kanézr, f., le dégouttement. 
Kucä, la bourse. 

Kos1n, le tréteau. 

Konä, le tas. 

Konérer, la fosse au goudron. 
Kocx, les faux. 

Kpom4, la lisière. 

Kpow, je découpe. 
Kpyrém®, autour. 

Kymä, la commère. 

Kyp6xs, la détente. 

JosxŸ, j'attrape. 

Jykä, Lucas. 


SRABOPOHORS, | 
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Méan, les bas-fonds. 

Méenr, nous jetons. 

MäaosaTs, pardonner. 

Morpôra, l'humeur. 

Môzxorr, le marteau. 

Môposwä, fait de moire. 

M6», je lave. 

Myxa, la peine. 

Mypäsa, le vernis (d’une poterie). 

Myxy, je fais de la peine. 

Hagäza, du commencement. 

Hyxe, plus bas. 

Huxy, j'abaisse. 

Hâxx, ils tombèrent. 

Iâcrz, de la gueule. (gén.). 

Iäépures, étuver. 

UHäpx, les paires. 

ma, la nourriture. 

Ixrâxy, je pleure. 

IHôxarr, l'impôt. 

Ilôra, du sexe. 

IHézka, le rayon. 

I6xouv, plein. 

Iézors, la flèche de lard. 

Ilômour, les bretelles. 

Hônozser, m., lenfant qui ne 
marche pas encore. 

H6crb, après. 

Hocrézn, les lits. 

IHôrour, par la sueur. 

Iôxecrr, le témoignage d'honneur. 

[ôury, la poste (acc.). 

[Hpäsuro, la règle. 

Ipâsresie, l’action de conduire. 

Ipéerasr, le port. 

Ipésorouka, le petit fil d’archal. 

IHpônacrr, le précipice. 

Iÿcrsss, le couvent. 

Pâra, la châsse. 


Pégy, au hurlement, (dat.). 
Pôxx, les espèces. 

Pôra, la compagnie de soldats. 
P6x, je creuse. 

Pércr, je fouille. 


Meañ, impér. de mozôrs. 
Meuëm3, par l'épée. 
Mu1oBâTE, caresser. 
Moxporä, l’humidité. 
MozxéTr, moudre, 
Moposôïÿï, pestilentiel. 
Mow, la mienne, (acc.). 
Myx4, la farine. 

Mypasä, la jeune herbe. 
Myuÿ, je trouble. 
Hauazé, elle à commencé. 
Huxé, encore. 

Huxy, j'enfile. 

arf, tire. 

Iacrñ, faire paître. 
Tapñrr, planer. 

[apu, les vapeurs. 

[Mnmä, sifflant. 

Ilrauÿ, je paie. 

Iloxâtr, donner. 

Ho, le pan. 

Iozxké, du régiment, (gén.). 
Hoxôar, la captivité. 
Hozrérr, sarcler. 

Iomouf, aider, impér. dé nomouuTs. 
Honozsëas, m., la sittelle. 


HocxË (0), de l'ambassadeur. 

Hocreiñ! étends! 

IHoréms, après. 

HouécrTr, tenir pour. 

Hourÿ, je croirais. 

UHpaskro, le gouvernail. 

Ipaszéuie, le gouvernement. 

Hpneräns, impér. de npaerärs. 

IHposozréaxa, le délai. 

Hporäcrs, se perdre. 

[Hycrias, le désert. 

Paxä, la première eau-de-vie de 
grain lors de la distillation. 

Pesÿ, je hurle. 

Poxx, les couches. 

Porä, le serment. 

Po», à l'essaim. 

Poicr, j’essaime. 


Phxy, je coupe. 
Cséäcrso, la manière. 
CB6R, j'approprie. 


CuHkan, je promène l’archet sur 


les cordes. 
Cépoxr, quarante. 
Crâxa, elle est tombée. 
Crén, je coûte. 
Crpéma, l’étrier. 


Crpbrort, des aiguilles, (gén.). 


Cryæy, le froid (acc.). 
Cÿra, la chienne. 

Tân, je fonds. 

Tôuy, je mets des points. 
Tpÿcurr, avoir peur. 


Tyÿma, animal tué et nettoyé. 


Yroxsemi, de charbon. 
Vxe, plus étroit. 

Yxuur, le souper. 

Yrorr, des canards, (gén.). 
Yrpy, au matin, (dat.). 
Vxa, de l'oreille, (gén.). 
IÉzxyn, l'entière (acc.). 
Uëpra, du diable. 
Iérozr, le petit- maître. 
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Phxy, j'éclaircis. 
CsoäcrB6, la parenté. 
CBow, la sienne (acc.). 
CMHRâD, je ferme. 


Copôérr, des pies, (gén.). 
Cnazé, elle a dormi. 
Crow, je suis debout. 
Crpemñ, se précipitant. 
Crpbaôkr, l’archer. 
Cryzæÿ, j'ai froid. 

Cyrä, de la branche. 
Taw, je cache. 

Touy, je tourne. 
TpycéTs, saupoudrer. 
Tymä, éteignant. 
Vrôxsauÿ, du coin. 

Yxé, déjà. 

Yxæäar, la récolte des blés. 
Vrôrr, la trame. 

Vrpÿ, j'essuierai. 

Yxä, la soupe au hsisson. 
Hbrÿnw, je baise. 

Uepré, la ligne, le trait. 
Ierôxs, le chardonneret. 


VOCABULAIRE FRANCAIS-RUSSE 


(bPANIY3CKO-PYCCKIH CJTOBAPHKP). 


A, Ha. 

À, dans, BE, BO, Ha. 

À, en, Bt. 

À, chez, y. 

À bon marché, 1emëérHi, 1émeno. 

À cause de, pour, pâxx. 

À ce qu’il paraît, RARE RARETCA. 

A côté, B031B, TOITS. 

A côté de, méxxrb, pArouT. 

À crédit, BB Or. 

À haute voix, FPÔMEMMP TOIOCOMT. 

A la maison, 76Ma, xomôï. 

À peine, dYTP, UYTB-UYT, AYTHE-HE, 
eTB4, 

A perfection, BB COBePMÉRCTBÉ. 

À personne, HHEOMY. 

A quel? Karôumy? 

A quelqu'un, KOMŸ nnOŸIt. 

À qui? Ueïñ, ypa, aë? Komy? 

A qui, à qui appartient, ueï, 
4bA, Up, 

À voix basse, bas, THxHME rôxo- 
COM. 

Abbé, l', arymenr. 


Abeille, l’, niexé. 

Acheter quelque chose àquelqu'ur, 
EYNÉTE TO HHÔYIB Y KOrTO HN- 
GYXB, HOEYNATE. 

Accorder, 8’, COT1ACHTRCA, COTHCE. 

Accourir, npHÔbÆRÂTE. 

Accoutumer, npiysâTe, S-, Ipi- 
YAÂTECA, MPHBHRHYTE. 

Adolescent, l’, HHoma. 

Adroit, xô8kif. 

Affable, râcroBHi. 

Affaire, V, xfzo. 

Agent de change, l’, Gapxrerét 
MÂRIEPS. 

Aider, TOMOrÂTE, NOMOUE. 

Aigle, l’, opéxr. 

Aimer, HWÔHTE. 

Ainsi, TARB. 

Aire, une, rYMHO. 

Allemand, l, rémeurt. 

Aller, HAT, XOXÂTE, HOT. 

Aller chercher, noïñré 3a. 

Aller en voiture, à cheval, bxars, 
TOBXATE. 


Allumer, saæurârs. 

Alors, 10TOMT. 

Altyne, l’, axrHn5. 

Auwbassadeur, l’, nocrânaux5. 

Amener, IPNBOIMTE, IPHBECTH. 

Ami, l’, HAPyrr, npiATear. 

Ancre, |, 4kops. 

Ange, l’, 4nrext. 

Anglais, |’, anrinténnurs. 

Ane, }l, ocë15. 

Août, ABTYCTE. 

À peu Près, OUT, OROIO. 

Apôtre, |”, anocrozxs. 

Appartenir, TPnHATIERATE. 

Apprendre, YIÉTECA. 

Apprendre, Y3HÂTE, OCBBJIOMUTECA, 
BHYUHTE. 

Apprendre par cœur, YYHTECA Ha 
H3YCTE. 

Après, n10C1b, 3a, I10. 

Après, derrière, sa (avec l'instru- 
mentatif). 

Après-demain, n6C1B-348Tpa. 

Après-midi, 10C18 067. 

Aptitude, l’, croco6nocts. 

Arbre, l', répeso. 

Archevéque, l’, apxien“crons. 

Archine, l’, apmäns. 

Argent, l’, cepe6pé. 

Argent, d’, cepé6pannit. 

Argent comptant, l’, naïïtana 
IéHETH. 

Armurier, l’, OpyRéHHHRE. 

Arrêter, S’, OCTAHOBATECA. 

Arriver, CIYAATECA, HPHRIOAÉTECA. 

Arroser, OOAABÂTE, OOJATL. 

Artiste, l”, XYIO&HHRF. 

Asseoir, S’, CaIATECA, ChCTE. 

ASSez, IOBOIPHO. 

Assez bien, n3PAIKO. 

Assurer,  YBPPATP, 
s'assurer, YBBPHTECA. 

Attacher, TPHEPTATE, HPHBABÂTE. 

Atteler, 3anpATATE, 8anp4us. 

Attirer, HPHTATAÂTR, IPHBAËNE. 


YBBDITS, 
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Attraper la ressemblance, Tp4- 
DuTE. 

Au-dessus, OBÉPXF, HA. 

Au lieu de, BmwbcTo, Bmbcro Tor 
TOP. 

Au long de, Bxo015. 

Au milieu, cpexi. 

Auberge, |, TparT{pr. 

Aubergiste, l, TpakTpmurt. 

Aujourd’hui, ceréxxa. 

Auquel? Korépoxy? 

AUSSI, T4KRE. 

Aussitôt que, TOTIACR KAKB, BB 
TO CÂMOC BPÉMA EARB, KOTI4, 
TAKE CKÔPO RAR. 

Aussi vite que vous, TÂRÆE CKÜPO 
KAKB BH. 

Austère, CypOBHi. 

Autant que, CTÔIRKO-CRÔTEKO (avec 
le génitif). 

Autel, |, axräpr. 

Autour, BEPYI'b, BOKPYTB, EPYTOMB, 
OEPECTR. | 

Autrefois, HbKOTIàa, npéxie. 

Autrement, xxâxe, He TARD. 

Autrui, xpyrie. : 

Avancer, HITH BNEPÈTE. 

Avant, Tpérie. 

Avant, 1PeXF, npée. 

Avant que, npéÆIe-HÉKEIN, AO. 

Avant-hier, TPÉTRATO JH4. 

Avare, l’, avare, ckynôï. 

Avec, CB, CO. 

Avez-vous? ECTE IH y Bacr? 

Avoine, |’, oBécr. 

Avoir, HMBTE. 

Avoir besoin de, nñnär06nxo, 
HÂTECA BB, HYÆHO. 

Avoir besoin, Hÿæno, avec le gé- 
nitif, HYÆNATECA BP UÉMT. 

Avoir de la compassion, 6HTB Co- 
CTPARLATEIRHAMT. 

Avoir de quoi, avoir les moyens, 
HMBTE CPÉICTBA. 

Avoir de reste, HMBTE BB H30HTKY. 


HYÆ- 


e 
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Avoir desobligations envers quelq., 
OHTE 0O0ASAHEHHME KOMŸ HHÔVYIE, 
GHTE OTATONÂPHHMPB KOMŸ HN- 


OVER. | 

Avoir l'air, cmorpbts, (avec l’in- 
strumental). | 

Avoir Vlhabitude, nuBTs npu- 
BHUKY. 


Avoir pitié, CORAIÉTE. 

Avril, anpbas. 

Baguette de fusil, la, mômnoxs. 

Baisser, tomber, nacTR BE 
LÉ. 

Balayer, mecri. 

Banquier, le, 6anrñps. 

Baron, le, 6apôn. 

Bas, nñskiü. 

Bas, le, 1y16K5. 

Bateau long, le, crpyrr. 

Bâtiment, le, crpoéuie. 

Battre, OnTr. 

Beau, bel, npekpäcani, KpacABHi, 
XOPOMI. 

Beaucoup, mn6ro. 

Beaucoup, 6vens. 

Beau-frère, le, mÿpras. 

Beau-père, le, CBÉKOPBE, TECTE. 

Berger, le, nacrÿx5. 

Beurre, le, mâcxo. 

Bien, xopom6, x06p6. 

Bien assez, 6Tenb, BeCEm4. 

Bien tôt, 61ens pâno. 

Bientôt, CKÔPO, BB CEOPOMB Bpé- 
Men. 

Bière, la, nn80. 

Bijoutier, le, joaillier, le, 6pua- 
JHAETITHK. 

Billet, le, Gxtérr. 

Biscuit, le, cyxäps. 

Blanc, 6b1ni. 

Blanchisseuse, la, np4sra. 

Blé, le, sepnoroï 
3ePH6. 

Bleu, ro1yO0ÿ, cHnii. 

Bœuf, le, 6HkT. 


X1B0%, 


Bohémien, le, xar4ar. 

Boïard, le, 604pra5. 

Boire, HT. 

Bois, le, 1bcr. 

Bois, de, xeperAnanü. 

Boisson, la, 1uThé. 

Bon, xopémiï, 166puï. 

Bord, le, 6épers. 

Botte, la, can6rr. 

Bottier, le, CanoxnnKxr. 

Bouc, le, Kro3ëx5. 

Bouche, la, pors. 

Bouillon, le, 6y156H7. 

Bourgeois, le, uhmann5. 

Bouteille, la, GyTHIKA. 

Bras, le, (d'une rivière), py- 
RAB. 

Brosser, nettoyer, YHCTATE. 

Brûler, rophTe. 

Buisson, le, KyCTE. 

Cachet, le, neârs. 

Café, le, rôte. 

Canif, le, neporñanpit HÔÆRHAKT. 

Capitaine, le, RannTAH3. 

Capitaine, le, de cavalerie, pôr- 
MHCTPB. 

Car, rmoromÿ yro, 460. 

Casser, 10M4ÂTR, CIOMATE. 

Causer, pasroBÂpBaTe. 

Cavalier, le, raBazepñcrr, Bcâx- 
BUK. 

Cave, la, nôrpe6r. 

Ce dont, To aTo, To o 1émr. 

Ce n’est pas, 5To ne. 

Ce n’est pas vrai, il n’est pas 
vrai, T0 ne NpÂBJA. 

Ce que, To ao. 

Céder, YCTYNÉTR, YCTYNATS. 

Ceinture, la, nô4c8. 

Célèbre, 3namenñTHi. 

Celle-ci, $Ta. 

Cellule, la, Kréxps. 

Celui-ci, STorr, celui-là, Tor. 

Celui-ci, celui-là, cië, 8ro, To. 

Celui que, TOTR KoTéparo. 

34 
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Celui qui, Tors roTépHi. 

Cerf, le, oxémr. 

Cerisier, le, BH. 

C'est, $To. 

C’est pourquoi, 110 5Tomy. 

C'est vrai, il est vrai, npâBya. 

C’est vrai que, npâBza gro. 

Cerf, le, orémr, m. 

Ceux, Th, 574. 

Ceux-ci, ceux-là, 5Tn, T$. 

Ceux que, Th KOTOPHXE. 

Ceux qui, Th KorTéprre. 

Chagriner, se, TockOoBâTE, rope- 
BATE. 

Chaise, la, cTyrt. 

Chako, le, KñBepr. 

Chambre, la, r6maarTa. 

Chameau, le, Bep6rmxr. 

Champ, le, nôxe. 

Chandelier, le, mauxäxs. 

Chandelle, la, cBbad. 

Changer, MBHÂTE Ha. 

Chanteur, le, nhséxr. 

Chanvre, le, ronotuéus. 

Chapeau, le, maära. 

Chaque, Kérani. 

Charbon, le, yromr, m. 

Charcutier, le, K0164CHHK +. 

Charmant, nperpâcao, mAro. 

Charpentier, le, cror4p5. 

Chasser, OXÔTITECA, MPOrOHATL. 

Chasseur, le, éreps. 

Château, le, 34more. 

Chemin, le, xopéra. 

Cher, xoporô“, xoporo. 

Chercher, ucrârTs. 

Cheval, le, xons, m. 

Cheveu, le, 861005. 

Chez, y (avec le génitif), Ke (avec 
le datif), vers. 

Chez qui? Y ror6? K3 rouy? 

Chien, le, co6ära. 

Chiquer, ÆeBâTs. 

Chocolat, le, MoKoïÂTE. 

Chose, la, Ben. 


Chrétien, le, xpncrTitaunr. 

Cinq, nATE. 

Cire, de, BocroBôï. 

Citoyen, le, rpamaaniur. 

Clair, csbrantit. 

Cloche, la, rô1oxout. 

Clou, le, r803/8. 

Cocher, le, Kxÿ4epz. 

Colonel, le, noxrsxux®. 

Concevoir, nonnmäâTs. 

Conduire, BeCTé, BOITE. 

Confier, xo8bp4rk, BBhBpHTs. 

Confiseur, le, kagxäTeps. 

Congédier, OTOCHÂTE, YBO1RBATE, 
YBÉÔJIETE. 

Combien, cr6xPko. 

Combien de temps? CKrôzpKo Bpé- 
MeHH ? 

Comme cela, TaKB To. 

Comme ïil faut, RakRF HOXKHÔ, n0- 
pAIOYHO. 

Comme ïl ne faut pas, 
HE JIOJÆHO, 
I4AHO. 

Commencer, Hauyxaârs. 

Comment? Karr? Kakimr 66pa- 
3OMP ? 

Comporter, se, HOCTynÂTE. 

Comprendre, 1onnmâTs. 

Comte, le, rpad5. 

Conduire, BecrTé, BeCTR, HOBeECTH, 
BOJHÂTE. 

Consentir, COrAacTECA. 

Conserver, COXpaHATE. 

Consoler, yrbmäTs. 

Continuer, —pOTOIRÂTE. 

Contre, NPÔTHBE, HPOTÉBY. 

Convenir de, CO3HABâÂTECA, Cor1a- 
CTECA, COÏTHCE. 

Cordon, le, maypôrt. 

Cordonnier, le, 6ammäunuks. 

Coq de bois, le, rérepesz. 

Corne, la, por. 

Corps, le, k6puyct. 

Coton, de, 6ymâænni. 


KAKB 
HeTIPHIAYHO, He 


Coucher, le, du soleil, 3arärs 
COAHILA. 

Couleur, la, mBbTr. | 

Couper, phsarTr, 06ph3aTr, oTph- 
BATE. 

Couper quelque chose, en couper, 
OTPB3ATE, Pa3phsars. 

Coupole, la, Kynorr. 

Cour, la, xB0p7. 

Courageux, xp46pnf. 

Courir, 6bæâTE. 

Court, Kop6Tkif. 

Courtier, le, mâk1epr. 

Cousin, le, xBoHpornni 6parr. 

Cousine, Ia, xsobporna ce- 
CTPA. 

Couteau, le, HOÆB, HÔÆRHEF. 

Coûter, cTOnTr. 

Couvent, le, monacrnps. 

Couvrir, UOKPFHIBÂTE, HORPHTE. 

Craindre, 604TE ca. 

Crâne, le, uépent. 

Crayon, le, kapanzämnt. 

Créer, CO31aBÂTE, CO3HATE. 

Crier, rpnuârr. 

Croire, BbpuTs. 

Croître, pacrTi. 

Cuire, Bapñrs. 

Cuisine, la, kÿxH4. 

Cuisinier, le, nôBapr. 

Cuivre, de, mhxeni. 

Curieux, 1606017. 

Czar, le, maps. 

Dans, 5. 

Dans l'intérieur, rnyTp#. 

Danser, raunosârs. 

D’après, no. 

De, o (065, 660). 
e, d’, 135, 430. 

De, oT5, 6To. 

De, de cela, orroré. 

De, depuis, cr (co). 

De bon matin, pâro, uoyrpy. 

De bonne heure, pâno. 

De loin, Asxaun. 
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De moi, toi etc., 660 ua, o re6ë 
etc. 

De mon, ton etc, o moëmr, o 
TBOËMB etc. 

De personne, Hn © ROM%. 

De plus, csepxr. 

De quel? O roréponr ? 

De qui? O rom?? 

De quoi? Uer6? Orr uer6? © 
UËMB ? 

De rien, HI 0 uëmi. 

De sorte que, Takb yro, no 
STOMY. 

Dé, le, RanëpCTorr. 

Décembre, rer46ps. 

Découvrir, OTEPHBÂTE. 

Défaire, nOpôTR, pacnopôTs, se 
défaire, COHIBATE, COHTE. 

Défendre, sanpemäre. 

Déjà, yré, yæ®. 

Déjà plus, yæé He, yæ35 ne, 66- 
15e He. 

Déjeuner, le, sâsrpart. 

Demain, s48Tpa. 

Demander, Tpédopars, cnpâmu- 
BATE. 

Demoiselle, la, r'bBAua, OGâprmus. 

Dent, la, 3y6®. 

Dépenser, TPÂTHTE, HCTPÂTATS. 

Dernier, le, nocrbauiä. 

Derrière, 3a (avec l’instrumen- 
tal). 

Derrière, mosaxi. 

Désespoir, le, oruanie. 

Descendre, CxOHIÉTE, coûTi. 

Déshabiller, pazrbBâTr, se, pas- 
LPBATECA. | 

Dessein, le, xaubpenie. 

Désir, le, xexânpe. 

Dételer, oruparâTtr, oTnpaus. 

Détrousser, rpâônre. 

Deux, xsa, HBÈ. 

Devant, MÉMO, nperr, npéxre. 

Devenir, xnbiarsez, cxbzrarecs, 
OHTE CB. 
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Devoir, 6HTR HÔTKHHMSE. 

Dévorer, n10#upATE. 

Dieu, Bort. 

Diligent, NPHAÉEHNË, TPYA010N0H- 
BH. 

Dimanche, sockpecénpe. 

Diner, le, 00x18. 

Dîner, 06BIATE. 

Diplomate, le, xunomäTe. 

Dire, roBOPHTE, CKASÂTE. 

Distribuer, Ppa3IaBÂTP, PpasJÂTE. 

Divers, p4saHe, HÉCKOIEBKO. 

Divorce, le, pa3BÔke. 

Docteur, le, I6kTOpr. 

Iôixems, devoir. 

Domestique, le, cryrä. 

Donc, &e. 

Donner, xaBâTs, HAT. 

Donner des leçons, 
YPORH. 

D'ordinaire, 06HKHOBÉEHO. 

Dormir, cuarTt. 

Dormir assez, BHCHATECA. 

Dot, la, npuxâuoe. 

D'où? OTrkÿJa ? 

D'où vient-11? Oruer6? 

Douanier, le, ramOÆeHEHË YHAOÔB- 
HNKE. 

Douter de quelque chose, coun$- 
BÂTLCA. 

Douter de quelqu'un, ReJoBbpATE, 
He “PpuTs, COMHÉRATECS. 

Dragon, le, Aparyÿxz. 

Drap, le, cyKn6. 

Duché, le, répuorcrTB0o. 

Dur, æécTkih. 

Eau, l’, Box. 

Économiser, Gepéus. 

Écouter, ciÿmars. 


IABÂTE 


Écouter quelque chose, CIÿINAaTE 
yTO HHOŸHL. 

Écouter quelqu'un, CIŸMATR KOrÔ 

. HUOŸAL. 


Écrivain, }, TÉCApE. 
Écurie, l: KOBDINHA. 


Élan, l, xocr. 
Élancer, s', Sur, OÉPOCHTECA HA. 
Éléphant, l, com. 


Éloigner, S', YIAJIATECA, YAAa- 
JIÂTECA. 

Emoussé, Tynôi. 

Empêcher, MÉmATE. 


Empereur, l”, nunepâroprt. 

Employé, |”, 1HHO6BHnET. 

Employer, n161R30BaTRC4. 

Emprunter, 3aHHMÂTE. 

En, B5, Bo. 

En, oTTÿyxa. 

En ce moment, 
ÔTY MUHYTY. 

En dépit, He CMOTpA Ha. 

En outre, pnpôuenr, 
Toré. 

Encore, emé. 

Encre, V, 1epnéxa, (ne s'emploie 
qu’au pluriel). 

Enfant, V, peGénons. 

Enfin, HakoéIKr. 

Ennemi, l, Bparr. 

Enseigne de vaisseau, |’, mäy- 
Maur. 

Enseigner, yuñTp, TPenOoIABATE. 

Ensuite, n1OTOMS. 

Entre, MéÆAIY, Mex5. 

Entrer, BOÏTÉ, BXOHMTE. 

Envers, 1PÔTHBP, CB, BB OTHOMÉ- 
Bin KP. 

Environ, 6Kko3o. 

Envoyer, —10CHIÂTE. 

Envoyer chercher, rnocmaâTr 3a. 

Épée, l, mnâra. 

Éperon, le, INTÉpa. 

Épouser, BHATH samMyæs, (de la 
femme), REHATECA (de l’homme). 

Éprouver, HCNHTÂTE, 1ŸBCTBOBATE. 

Espagnol, }”, nenÂRENS. 

Espérer, HAMATECA, 

Espoir, l’, Halémxa. 

Essayer, nATÂTICA, HCUHTATE. 

Essuie-mains, n010TémIre. 


CiŸ MHHYTY, Bb 


KRPOME 


Est-ce que? Pässk? 
Estimer, uoYnTATE. 
Et, x. 
Étable, l', x1bB5. 
Étain, d’, oror{amvtii. 
Étoile, l', 38h34. 
Étonner, YIUBÜÂTE. 
Étranger, l”, gaocrpâauenrt. 
tre assis, CHIBTE. 
tre content, OT AOBONPHHMT. 
Être debout, croÂTs. 
tre en bonne santé, 6HTER 310- 
… POBHIMS. 
Être en état de, GHTE BB COCTOAHIN. 
Être fâché contre, CepIMTECA Ha. 
Etre fâché de, coæxa1bre. 
Être marié, 64Ts menârams (de 
l'homme), GHTs sâmyæem? (de 
_ la femme). 
Être sûr de quelque chose, GHTs 
_ yBBpeHy BB JËMB HNÔŸ. 
Etre rassasié, OHTE CHTHIME. 
Étudiant, l, CTyAéATR. 
Éveiller, GYRÜTH, PASOYAATE. 
Eveiller, s, NPOOYAATECA ; Hpo- 
 CHYTECA, NPOCHUÂTECA. 
Évêque, l, erHcrone. 
Excellent, oraxfainni. 
Excepté, KpOné. 
Exprimer, BHPARÂTRE, BHÆDMATL. 
Facteur, le, n04Ta1L0HE. 
Faire, xBsaTe. 
Faire, BexBTr, 3ACTABHTE. 
Faire attention, O6PaMATE BHH- 
MâHie. 

Faire bon accueil à quelq., xo- 
pomé nPuHAÂTR EOTÔ HHÔYAE. 
Faire bonne mine à, OHTE JI4CKO- 

BHMb CB KPMB HUOŸIE. 
Faire cadeau, noIapiTE. 
Faire de sorte que, HOCTAPATECA. 
Faire du bien, nxh1aTE X06p6. 
Faire du mal, Xb1aTr 310. 
Faire des emplettes, IBIATE 3a- 
RYŸURH. 
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Faire emplette, KynHTB, 3aRÿNÂTL. 

Faire le tour, faire un passe-droit 
à quelqu'un, 060TÉ, 0O6XOAATE. 

Faire mauvais accueil à quelq. 
He XOPOMO HPHHAÂTE KOTÔ HU- 
OYARE. 

Faire mauvaise mine à quelq. 
GHTE HeJACKOBHMB CB KbMB 
HHOŸJL. 

Faire mine de, xaBâTE CeOb BH. 

Faire présent, HapÂTE. 

Falloir, GITE RYRHHME. 

Famille, la, ceméñcrso. 

Fantassin, le, nbxoTénelre. 

Fatigué, yCTAIR, YCTAIA; YÿCTA- 
IH, YCTAIASA. 

Faubourg, le, npexm'bcrie. 

Faucon, le, CoKkô1t. 

Faux, ParbmÉBHi, HÉHREHNH. 

Femme, la, Æen4, ÆéHinana. 

Fendre, KONÔTE, PACEOIÔTE. 

Fendre du bois, ROIÔTE 1poBà. 

Fendre le cœur, TepsäâTi, pac- 
TEP3ÂTE. | 

Fer, Le, xexb30. 

Fer, de, xe1bsnni. 

Feuille, la, ancrz. 

Février, deBpals. 

Fidèle, sbpani. . 

Filet, le, chTs, ChTRA. 

Fils, le, chat. 

Fin, mince, TégKi. 

Finir, KoH1ATL. 

Fleur, la, 18bT%. 

Foin, le, cbno. 

Fois, la, past. 

Forêt, la, x'bcr. 

Fournir l'occasion de, AOCTABHTE 
cIÿaï. 

Fourrure, la, mbxt. 

Frais, crhæii. 

Français, le, Ppanaxyst. 

Frapper à la porte, CTYTATE BB 
ABépr. 

Frère, le, 6parr. 
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Froid, xoaéxnni. 

Fromage, le, cHp#. 

Froment, le, nmenxra. 

Fuir, 6bxârr. 

Fumer, Kypurs. 

Fusil, le, pyxeé. 

Gagner, npioOphTÂTR, BHHrPATE. 

Gagner sa vie à, CHÉCKHBATE 
cCeÔB NponnTäHie,  HOÔHBATE 
CeOB, NATÂTLCA, UPONHTHBATECA. 

Gai, Becéani. 

Gant, le, nepuärka. 

Garçon, le, (d'auberge), uoxoBôï. 

Garder, CoxpaHATR, COXPAHÂTE, 
CTepéue. 

Gardien, le, cropoxz. 

Gâteau, le, nxporôxt. 

Gâter, TOPTATPE, NCHÉÔPTHTE. 

Généreux, BeInkOIŸWBni. 

Gentilhomme, le, 1BopARñäaT. 

Gibier, le, xnuñna. 

Gilet, le, muréTs. 

Girouette, la, hibrepr. 

Gladiateur, le, Goéirr. 

Goût, le, BRycr. 

Goûter, le, 1611HuK2. 

Goûter, nOILHHUYATE, HPOGOBATE. 

Gouttière, la, 61067. 

Grain, le, 
3eDHO. 

Graisse, la, æupr. 

Grand, 6612môû, Bexñriñ. 

Grand’mère, la, 646ymra. 

Grand-père, le, xBxr, AbAYINKA. 

Gras, xipni. 

Grenadier, le, rpeHaxép®. 

Grenier, le, wepJäkt. 

Grenier à foin, le, chHHÉEE. 

Grenier à grain, le, am64pr. 

Gris, chpuil. 

Gronder, 6panñiTs, 100pPARMTE. 

Gros, TOICTHE. 

Guide, le, Box4RT. 

Habiller, oxbBâTb, S’-, OTBBÂTECA. 

Haïr, HeHaBHXËTE. 


LE] 


x1B0% (sepnosôü), 


Hanter, nochmâre. 

Hareng, le, cenpxe, ceréyxa. 

Hausser, B03BHmâATL. ! 

Hausser, BO3BHMmATECA BB ubHB. 

Haut, rpômro. 

Heure, |’, uacrz. 

Hier, B1ep4. | 

Homme, l, vexopbn®. 

Homme bête, l', raynénrr, 

Horloge, l', ac. 

Hors de, pn$. 

Hôtelier, l’, coxepmâters rocrin- 
HEIN. 

Houille, la, râmennmiä yÿroux. 

Ici, y, 3xbce. 

Il, elle, on, on6, on. | 

Il a, y nerô ecrr, out nuberrt. 

Il paraît, rémercs. 

Il s’en fallait de peu, uyre ne, 
UYTE OHAIO He, UYTR AYTL He. 

Il s’en faut, Hexocraërr. 

Il s’en faut beaucoup, narex6 
OT. 

Imaginer, s', B006paxâTe. 

Imbécile, l’, rrynén'e. 

Instruire, apprendre, yañTe uen. 

Intendant, |”, yrpasreur. 

Intention, l', xawbpeuie. 

Intention, avoir |’, nawbperarpcs, 
HMbTE Hambpeie. 

Intestins, les, norpoxä. 

Italien, l’, uraxi4nernr. 

Ivrogne, l, np4nuua. 

Jadis, xbxorxa, rrpéæxe. 

J'ai envie, mu xôuerTc4. 

Jalousie, la, pérnocrs, 34Bucre. 

Jamais, HHKOL JA. 

Jambe, la, nor. 

Jambon, le, 6koponr, Beruynuä. 

Janvier, AHBAPE. 

Jardin, le, ca. 

Jardinier, le, caxorankt. 

Jauue, ÆéATHi. 

Je n'ai fait que, 4 TOIBKO TO. 

Je n'ai pas, y Men4 abr2. 
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Je vous prie, UOÆ4IYICTA, 1OÆÀ- 
IyÉTe. 

J'en suis sûr, j'en suis certain, 
A BB OTOMB YBPEHF. 

Jeter, GPOCÂTE, OPOCHTE. 

Jeter un coup d'œil sur, 6pôcnTe 
B30PB OU B3STISIR Ha, B3TIA- 
HYTE Ha. 

Jeudi, YeTBEPTOKE, TeTuÉéprE. 

Jeune, moxoxôïi. 

Jeûner, rTOBBTE. 

Joli, KpachBHïi. 

Jouer, HrpÂTE. 

Jouer de, nrpâtTr ma (avec le 
prép.). 

Joueur, le, nrp6re. 

Jouir de, nOIP30BATECA, HACIAX- 
HATECA. 

Jour, le, xenp. 

Juge, le, cyari. 

Juillet, 1018. 

Juin, iÜHE. 

Jupe, la, nkra. 

Jusqu'à quand? JAoryra? Kar? 
HOATO ? 

Jusque, jusques, 10 (avec le gé- 
nitif). 

Jusqu'ici, J0 CHXB NOPB, HOCH A. 

Jusqu'où? Joryaa? Jo Karfix! 
MÉCTE ? 

Juré, le, npnc4mañi. 

L’un et l’autre, Tor x apyrôi. 

L'y, erô Tyxé, er Tam. 

Laborieux, npniéæani, TPy1010- 
CAB. 

Lac, le, 6sepo. 

Laisser, OCTABIATE, OCTÂBETL. 

Laisser tomber, ypoHATEs. 

Lait, le, mororé. 

Laitage, le, moxéunoe. 

Lanterne, la, Honâpr, m. 

Laquais, le, raréï. 

Laver, Mars. 

Le (régime direct), eré. 

Le mien, moñ. 


Le sien, cBoù, er6. 

Le tien, TBoï. 

Le vôtre, Bamr. 

Lentement, TAxo. 

Léopard, le, 6apcr. 

Lequel? Karo“? Koropui ? 

Les, eux, ouf, xt. 

Les uns, les seuls, oxnf. 

Les uns et les autres, TB 4 xpy- 
rie. 

Lesquels? Karkie? Korépre ? 

Lesquels, quels, rorôpne, Karie. 

Les y, AXB TAMB, HXE TyJAà4. 

Lettre, la, nncrMé. 

Lettre de change, la, RéKkcezs. 

Lever, se, BCTABÂTE, BCTATL. 

Lever du soleil, le, Bocxôxt 
COIHIA. 

Lieutenant, le, nopyanxr. 

Lin, le, 165. 

Linge, le, 6baré. 

Lion, le, xepr. 

Lire, anxTâTs. 

Lit, le, nocréar, nocréas. 

Loin, xaxeré. 

Long, xIHBEHE. 

Lorsque, quand, Kkorxä. 

Louer, xBaïñTe. 

Louer, OTAABÂTS BR HAËMP, HAHI- 
MATE, HAHAÂTE. 

Loup, le, Bo1Kks. 

Loyer, le, naëms. 

Lui, à lui, en. 

Lundi, nonexbrranrr. 

Lune, la, ubcalr. 

Macon, le, KüMenbIInK®. 

Mai, mat. 

Maigre, r6mi, nexäpani. 

Maintenant, renépz. 

Mais, H0, oxuâ&o, a. 

Maison, la, 101%. 

Maître, le, mâcreps. 

Maître, le, GâÂPHHE, rTOCHOHUEP, 
XO3AHHT. 

Mal, xÿxo. 
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Maladroit, HexôBkiï. 

Malgré, He cMoTp4 ua. 

Manche, la, pyrâBt. 

Manger, KÿIHaTr. 

Manquer, npOnyCTATE. 

Manteau, le, miam. 

Marchand, le, xyuéurt. 

Marchand de vin, le, BuxoTopré- 
Bell. 

Marchandise, la, ToBäp#. 

Marcher, xOXATE, HATÉ n'ÉMEOMT. 

Mardi, BTOPERKE. 

Maréchal ferrant, le, rky3Héirr. 

Mari, le, my. 

Marquer, O603HA4âTE, 
BAT. 

Mars, Maprt. 

Marteau, le, MOT0TOKT. 

Matelot, le, marpôcs. 

Matin, le, ÿrpo. 

Mauvais, 1Aypaôï, xyHON. 

Me, à moi, uab, ce. 

Médecin, le, aéraps. 

Médecine, la, xek4pcrBo. 

Mèêler, Se, nmÉmâATECA, 
BATECA. 

Ménager, Gepéus. 

Mendiant, le, nfmii. 

Mener, BOXÂTE, BeCTH. 

Menuisier, le, cro14p#. 

Mépriser, npesxpäTe. 

Mer, la, môpe. 

Merci, craci60, Gaaroxaph. 

Mercredi, cepexä. 

Mets, le, rÿmanpe. 

Mettre, no10ÆÜTE, HalbBâTL. 

Mettre à même de, JaTk Cpéj- 
CTBA, HATE BO3MOÆHOCTE. 

Meule, la, ÆëpHost. 

Meule de foin, la, crore. 

Midi, nôrxens. 

Miel, le, méxs. 

Mieux que, sÿ4We HÉREAN. 

Minuit, noxaous. 

Miroir, le, 36pkaxo. 


IOKABH- 


BMbutrT- 


Moi-même, toi-même etc., cam, 
cama etc. 

Moine, le, monâx. 

Moins, mégbe avec le génitif, ou 
HéReIR et KAKF. 

Moins vite, pas 8i vite, He Tak® 
CKÔpPO. 

Mon, ton, son, moë, TBoë, CBoë, 
er. 

Monsieur, le, roCHOxÂHE, CYTâpPE. 

Monter, BCXOHTP, B3OTH. 

Montre, la, sac. 

Montrer, —10KA3HBATE. 

Moquer, se, de quelqu'un ou de 
quelque chose, Cu'hATECAH HAaxr 
EDMB, CMBATICA HAXB UM. 

Mordre, yEYCÉTE. 

Mouche, la, mÿxa. 

Mouchoir, le, n1aT0kRr. 

Mouiller, mouñre. 

Mourir, ymepére. 

Mouton, le, Gapaunua. 

Moyen, cpéxii. 

Ne, re. 

Ne-guère, ne pas beaucoup, ne- 
que peu, He MnOro, He Marie 
TÔIBÉO, HEMAOTOYACIEHHEE, BÔ- 
pce ne (HT). 

Ne guère de, B6BCe He, HouTH He. 

Ne-ne, Hn-uy. 

Ne-que, TOHPKO. 

Ne pas, BÊTE, He. 

Ne-pas avant, He INPÉÆA - KAKF. 

Ne-pas de, nbrz (avec le génitif). 

Ne pas encore, emé He. 

Ne pas encore, pas encore, eImé 
He. 

Ne plus, 66xbe me. 

Ne plus guère, Hemuro. 

Ne rien, HHuT6, nHuerÔ. 

Ne-rien de mauvais, HA4er6 Aÿp- 
HATO. | 

Négliger, HeparbTe, lpeneOépe- 
TÂTE. 

Négociant, le, Rynérre. 
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Neige, la, cabrr. 

Nettoyer, UÉCTUTE, BHUUCTHTS. 

Nez, le, Hoc5. 

Noir, vépani. 

Noix, la, opbxr. 

Non, HBTF, He. 

Non seulement, mais aussi, He 
TOAPBEKO, HO H. 

Notaire, le, Horäpiycrz. 

Nourriture, la, rÿmanbe. 

Nouveau, H6BHù. 

Novembre, no46pe. 

Nuire, BPeJÜTE. | 

Nulle part, urx. 

Nullement, BôBce ue. 

Obscur, Témané. 

Octobre, oKrä6ps. 

Oeil, !”, raasr. 

Officier, l, opnuépr. 

Offrir, mperrarâTe. 

Oie, l’, rycs, m. 

On a parlé, rosopan. 

On parle, rosopärz. 

Or, l’, 36xoro. 

Orateur, l', BHTIA, OPÂTOPH. 

Orfèvre, l”, 3010THxR Jb18 mâ- 
CTEPE. 

Orge, l', aimés. 

Oser, cubTh, HOCMbTE. 

Oter, CHATR, CHUMÂTE. 

Ou, “ur. 

Où? Tab? Kyré? 

Oublier, 3a6HB4TP, 3a0HTs. 

Ourson, l”, mersbrénorr. 

Outre, kpôus. 

Ouvrir, OTNHpÂTE, OTBOPATE, 0T- 
RPHBÂTE. 

Pain, le, x1B66. 

Pain blanc, le, 6bani xxb6r. 

Pain bis, le, xépaai x1b67. 

Pain rassis, le, uépcreni x1B07. 

Panier, le, K6po65, grand panier 
d'osier, KŸ30B5. 

Papier, de, Gymâxuni. 

Par ce, 5TUMP, TM. 


Par celui-ci, celui-là, 9rumr, 
TMS. 

Par lequel, ROTOpHIu TL. 

Par moi, toi, lui etc., mn6p, To- 
66H, ME. 

Par personne, aukbur. 

Par quel, KkoTOpaus. 

Par qui? Kbmr? 

Par quoi? Uhur? 

Par où? KAaKËMB nyTËMT ? 

Par rien, nn1bmr. 

Paraître, Ka34TLCA. 

Parapluie, le, xnoænes6ë 30HTAKRT. 

Parce que, noTomMÿ uTo. 

Parcourir, npox4xknBarTes. 

Pardon, u3snatre. 

Pari, le, 3arr4xr. 

Parler, dire, rogophre, Ckasärs. 

Parler à quelq. de, rosopñTk c® 
KBMDE O KOMB (41ËMB). 

Parvenir, YIABÂTLCA. 

Pas encore, xbTs elmé. 

Pas plus, 661be re. 

Pas si, He Tar?. | 

Pas tout à fait, He cochurs. 

Pas trop bien, ne TaEr To. 

Pas un seul, 4n ox. 

Passer, npoñré, npobxars. 

Passer le temps à, nposoxärs 
BPÉMA. 

Pâté, le, nxpért. 

Pâté, le petit, nupoxôrr. 

Patriarche, le, narpiäpxs. 

Pauvre, Obanni. 

Payer, 3an1aTTE. 

Pays, le, xpaï. 

Pécher, rphmére. 

Pêcher le poisson, 2x0BÂTE pnôy. 

Pêcher à la ligne, yañre. 

Peigne, le, rpéenr; le petit 
peigne, MAIeRBRIE rpéOERR, rpe- 
GCenmÔoRF. 

Peintre, le, nBonñcelrs. 

Pendant, durant, 85 npoxorxé- 
HN, 


= 


D 


Pendre (act.), noshceurs, shmars. 

Penser, IYMAaTE. 

Percer, IMPOKOIÔTE. 

Permettre, n103BO1ATEL. 

Personne, HET. 

Petit, MAIHH. 

Petit-fils, les, Bnysära, plur. de 
BIYKP. 

Peu, 410, He MHôro. 

Peu de, uemxôrie, HEMHOLIA, MAJO, 
(avec le génitif). 

Peut-être, OHTE MÔRETE, MORETE 
GATE, MOHETE CTÂTECA. 

Piano, le, hopreniäno. 

Pigeon, le, r61y68. 

Piller, rpa6nTs. 

Pistolet, le, nncroéTr. 

Plafond, le, noToiokr. 

Plaindre, coæmaxbTE 0 ROME. 

Plaire, HPABATECA, OHTR YrôJ- 
HHIN®. 

Plancher, le, 101%. 

Planter, caæâre. 

Planter, caxñTe. 

Plomb, de, cpnanéBui. 

Plus, 6ôz1be, avec le génitif ou, 
Hémeux et KAKP. 

Plus guère, Hemnro. 

Plus que, moins que, Gôabe Hé- 
æeun, mMéabe Héæem. 

Plus tard, n03æ&e. 

Plus tôt, de meilleure heure, 
pâsLme. | 

Plus vite, cxopbe. , 

Plusieurs, pâsahe, H'BCKOABKO. 

Plutôt que, plutôt que de, 1péæxe- 
HéMeIN, pÂHLMe-HéÆENT, IÿTWE- 
HéÆeIN. 

Poirier, le, rpyina. 

Poisson, le, pH6a. 

Poivrer, nOCHMÂTE HÉPLOMT. 

Pommier, le, 46104. 

Porc, le, CBHHAHA. 

Portefeuille, le, OYMARHHRE. 

Porter, HOCÂTE, HCCTH. 
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Porter (se) bien, GHTR 310POBHM 

Portier, le, TpHBPÂTHHKT. 

Poser, HaXbBÂTR, NOIOÆATE. 

Poud, le, nyx5. 

Poule, la, Kkyÿprua. 

Pour, HA, OTE., 

Pourquoi? 8aubm8? Houemÿ? 

Poursuivre, npecx'hIoBaTe. 

Pouvoir, le, morymecrBo. 

Pré, le, Hyre. 

Prendre congé, npomäâTECA. 

Préparer, se, rOTOBUTECA. 

Prés de, Gina (avec le génitif). 

Présenter, npeICTABAÂTE. 

Presque, uyTE He, uyTB OHJIO He, 
UYTE UYTE He. 

Presque pas de, nouTi He, ne 
MHÔrO, TOILKO M4IO, TÔIBKO HE 
MHÔTO. 

Prêt, roTOBHi. 

Prêter, OHOIKÂTE. 

Prêtre, le, CBAMÉHHBKE. 

Prévoir, TPeIBAMETE. 

Prier, DPOCÉTL, HONPOCHTE. 

Prince, le, KuA38. 

Priser, HOXATL. 

Procurer, se, IOCTATE. 

Promenade, la, ryx6Hure. 

Promettre, 00'BINATECH. ; 

Propre, ufcrui; (du linge), 6B- 
HI. 

Provenir, TPONCXOIHTE. 

Prunier, le, canBa. 

Puis, —10TOMPR. 

Puissant, MOrŸlLeCTBeABHI. 

Putois, le, xopékr. , 

Qu'ai-je? Uro la aubw? To y 
MeHÂ ? 

Quand? Korxä? 

Quant à, TO KACAeTCA X0. 

Que, BéÆeIN, KAKF. 

Que (pronom relatif), uTo. 

Que? Quoi? Uro? 

Que, seulement, TÉIEEO. 

Quel? Karoï? KRoropni ? 


Quel? lequel? Karée? Korôpoe ? 

Quelle distance? Kaxôe pascro- 
änie ? 

Quels, lesquels, Kakie, xorôpne. 

Quelque chose, xburo. 

Quelque chose, uro ans. 

Quelque chose de bon, uro xu- 
6ÿA» xopémaro. 

Quelquefois, naorx4. 

Quelque part, rxb HnOŸxs, EKyrä 
HAÔŸIE. 

Quelqu'un, ETOo nHÔŸXL. 

Questionner, pacnpämmBars. 

Qui, lequel, rorTépnä, -pas, -poe. 

Qui? Kro? Que? Quoi? Uro? 
n’ont pas de pluriel. 

Qui que ce soit, KxTo 64 To en 
OBS. 

Quoi? Uro? 

Quoi que, 1ro 6H To H4-61110. 

Rabot, le, crpyrr. 

Raconter, CKÂ3HBATR, pasckä3u- 
BAT. 

Ramasser, noxanmârs. 

Rappeler, se, nômaurs. 

Raser, GpuTk, BHÔPUTS. 

Rassis (du pain) uëépcreii. 

Recevoir, noryuâTs. 

Récompenser, HarpaælIATE. 

Recouvrir, nPHEPHBÂTE. 

Regarder, cmorphrTs. 

Regarder quelqu'un ou quelque- 
chose, KRacÂTECA. 

Réjouir, se, pÂIOBATECA. 

Remercier, 61aroxaphrs. 

Remplir, Halo1HÂTE, HanO1RnTs. 

Rencontrer, BCTpÉTHTs. 

Rencontrer, se, cxoxMrica. 

Rendre, OTIABÂTE, OTIATS. 

Repandre, npouusärTs, npoañrs, 
PaCTOATE. 

Réparer, noanañrs. 

Répéter, noBrop4rs. 

Répondre, orBbuârs. 

Ressembler, GNT HnoXOREME Ha. 


Restaurateur, le, TPaKTAPIEE, 

Rester, oCTaBäTE CA. 

Retenir, yIépPÆnBars. 

Réussir, yraB4TPCa. 

Réveiller, GyxATE, pas6yrdTs. 

Réveiller, se, npo6yxäTcs, npo- 
CHYTBCA, DPOCHAATECA. 

Revenir, BO3BPAIATECA. 

Riche, 6orâTmi. 

Rien, HuurT, Huuer6. 

Rien moins que, BôBce Be. 

Rien que, Térpko. 

Rire, de, cmhäArrca Hat. 

Rire, se moquer de quelq., Hacmb- 
XATLCH HANB KM. 

Rire au nez de quelq., embArTrca 
BB JNIË KOMŸ HHOYIL. 

Rivage, le, 6épers. 

Riz, le, puer. 

Rôti, le, æaprée. 

Rouble, le, py612. 

Rouge, Kkpâcanit. 

Royaume, le, koporéscrBo. 

Russe, le, pycerii. 

S'adresser, OGPAMATECA, 
TÉTECA. | 

S'amuser, 346ABIATECA. 

S’approcher, MpnôO1umäâTE Ca. 

S'attirer de mauvaises affaires, 
HPHAHHÜTS Ce0B HENPIATHOCTH, 
HABIÈAIE HA CO HENMPIATHOCTH. 

S’en aller, yäri. 

S'étonner, VIRBAAÂTECA. 

S'il vous plaît, noæä4ryñcra. 

S'imaginer, BOOOPAÆATE. 

S'informer dequelqu’un,de quelque 
chose, cnpâmusarTs, cupocire, 
OCBBIOMIATRCA, OCBBIOMATECA. 

Sabre, le, câGra, mämxa. 

Sage, MYIpHi. 

Saint, le, cBATôïI. 

Saint-Esprit, CBarôñ-]Iyxr. 

Sale, rpAsani. 

Saler, COZTs. 

Samedi, cy666ra. 


00pa- 
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Sanglier, le, ka64ut. 

Sans, 6e. 

Sauter, TIPHrATE. 

Sauveur, le, Cuacñrens. 

Savoir, 3HATE. 

Savon, le, mHx0o. 

Sculpteur, le, BaÂTerr. 

Se, à soi, ceOB. 

Se chauffer, rphTECa. 

Se coucher, se mettre au lit, xo- 
HATECA CIATE. 

Se couper les cheveux, se faire 
tondre, CTPATECA. 

Se couper les ongles, 
ceOb HÔTTH. 

Se défier de quelqu'un, nHexoBb- 
PÂTE KOMŸ HUOŸHE. 

Se désespérer, OTI4ABATECA. 

Se faire raser, BeubTe ce64 BH- 
OPUATE. 

Se fier à quelqu’ un, BRÉPUTECA 
BB KO1O HUOVŸAE, OHTE YBbpeuy 
RE KOMB HHOŸAL. 

Se frotter, TepéTEca. 

Se marier, épouser, ÆeHÉTBCA HA 
avec le prépositif (de l’homme); 
nAITÉ SAMYÆR 3a avec le génitif 
(de la femme). 

Se porter bien, GHTE 3A0POBHME. 

Se promener, TYAÂTE, NpOrÿin- 
BATECA. 

Se réjouir, PATOBATECA. 

Se rendre à, OTNPABIÂTECA KYA4 
HHÔŸIE. 

Se servir de, YnoTpeOIATs, 
TpeGiTe. 

Se tenir à, ACPRATECA. 

Se tirer d'affaire, BHIYTATECA. 

Se tromper, omnôiTRC4, 00MARH- 
BATECA. 

Se voir, BHXbTECA. 

Sécher, CymATE. 

Seigle, de, pæaxôf. 

Séjour, le, mbcroupeériBäie. 

Séjourner, ÆHTL. 


CTPHTE 


Yuo- 


Sel, le, coxs. 

Selon, ro. 

Semblable, raroBôfi, noxOii. 
Sentinelle, la, sacoBôï. 
Sentir, YŸBCTBOBATE. 

Seoir, CHIËTE Ha, OBTE KB AHUŸ. 
Septembre, CeuTAOpe. 
Serviteur, le, CrymATexr. 
Seulement, TOIPRO. 

Sévère, cTpOrii. 

Si, TAKB, ÉCAIN. 

Siècle, le, BÉRE. 

Sœur, la, cecrpà. 

Soie, de, MÉéAKOBHH. 

Soir, le, soirée, la, Béxep®. 
Soldat, le, coxxâTtz. 

Sonneur, le, 3B0OH4p&. 

Sortir, BHXOANTE, BHITN. 
Souffler, BBATE. 

Soufflet de forge, le, mbx. 
Souffrir, CTPATâTE. 

Soulier, le, 6ammâxr. 

Soupe, la, cyne. 

Souper, YÆAHATE. 

Souper, le, YÆHHT. 

Souris, la, MAIL. 

Sous, n0Tb (avec l’instrumental). 
Sous- officier, YaTep®- OPHLÉPE. 
Souvent, plus, âme. 

Sucre, le, Câxap". 

Suif, le, cäx0. 

Suif, de, câ1pami. 

Suivant, T0. 

Suivre, CIBJIOBATE. 

Sur, aa (avec le prépositif). 
Sur, H0. 

Sur, TOBÉPXE-. 

Sûr, sûre, BBPHñÏ;, yepenns. 
Sur-le- -champ, BAPYTB, TOTIACE. 
Tabac, le, TaGär. 

Table, le, crorr. 

Taille, la, pocr®. 

Tailleur, le, nopraôï. 

Tant, CTOIEKO, CTOHL. 

Tant, CTÉTPKO-TO. 


—  Dd41 — 


Tante, la, réTka. 

Tapageur, le, 6yAnr. 

Tapis, le, KxoBëpz. 

Tard, 163140. 

Tartare, le, TaT4prE. 

Taureau, le, Bo16. , 

Te, à toi, TeO$, ce6ÿ. 

Teindre, KpâCarTs. 

Tel, un, pareil, un, rakôïü, neutre 
TAKOe. 

Tel-quel, tels-quels, Taroñ-Karôï ; 
TAKÔE-KAKOE; TAKÏC-KaKie; Ta- 
KiA-KAKÏIA. 

Telle, rarkäs. 

Tels, pareils, Tarie, Taxis. 

Temple, le, xpams. 

Tendre, #Branï. 

Tenir prêt, se, GHTE Ha rOTOBÉ. 

Tesson, le, tépens. 

Thé, le, qaï. 

Timbre, le, mrémnexs. 

Tirailler, houspiller, Tperärs. 

Tirer, TAHYTE. 

Toile fine, la, noxorné. 

Tomber, n4xarTs. 

Ton, tes, le tien, les tiens, TBoï, 
TBOA, plur. TBOH. 

Tordre, BTE. 

Toujours, Bcerxé. 

Touriste, le, TypACrs. 

Tout, Bcfxiit. 

Tout, toute, RAIN, -Ha4, -10e; 
BECP, BCA, BCÈ. 

Tout le, tous les, Beck, Bcë, Bch; 
KRAÆRJNBÜ, -Aa4, -106; KÂRJHE, 
KARIHA. | 

Tout à fait, coBchu?, copep- 
UÉHHO, BOBCE. 

Tout le monde, Bcb, KâÆIHË, BeCE 
CBBTS. 

Traiter, 06xonmTECA, 060HTACE. 

Tranchant, B6crpai. 

Tranchant, le, zesBeë, ocrpeë. 

Très, Gens, Becrm4. 

Très bien, 61enr xopomé. 


Triste, reyàrpani. 

Tromper, 06Mâ4AHB8aTt+. 

Trop, ciñmkoms mHéro, 
ROM. 

Trop peu, C1AMKOMBE M4JIO. 

Troquer, n—nPOMBHATE Ha. 

Troupeau, le, cräxo. 

Trouver, HaïTH. 

Tu, 75. 

Tuer, YOATE, YOHBATE. 

Turc, le, rypor®. 

Üre, l’, 6ÿY“Boas, 3y6pr. 

User, ynorpeO1ÂTE, H3HOCATE, 13“ 
HAMHBATE. 

Valoir, crus. 

Valoir mieux, être meilleur, 6475 
iÿume. 

Valoir plus, coûter plus, cTôuTE 
601$e, GHTE xopôre. 

Vanner, BAT. 

Vautour, le, 4crpe6®. 

Veau, le, Te1éHOKP, TEAÂTHHA. 

Veille, la, Hakauÿné. 

Vendre, npoxasäârp, UPOHATE. 

Vendre, se, nPOIABÂTECA. 

Vendre à bon marché, npoxaBâTe 
xémeBo. 

Vendre cher, nporaBÂTE H6poro. 

Vendredi, n14rHn1a. 

Venir, NPHXOXÂTE, HPHATH. 

Venir de, TÉIPKO To. 

Venir voir, HaBBIAÂTR, HAB'CTATB. 

Véritable, æacroAmië. 

Verrat, le, 66poB5. 

Verre, le, crar4az. 

Verser, HaJËTR, HAIHBÂTE, NpO*< 
IÂTB, NPOIHBATE. 

Vert, sexéxni. 

Viande, la, mAco. 

Vieillard, le, crâpeus. 

Vieillard, le, crapñxt. 

Vieux, cräpHi. 

Vif, phsBni. 

Vilain, xekpacBu. 

Ville, la, réporr. 
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Violon, le, cxpéura. 

Vis-à-vis, HanpÔôTuBr, HaCÿnpo- 
TABF, CYNPOTHBSE. 

Vite, crôpo. 

Voici, voilà-encore, BoOTE emné. 

Voilà, voici, BOTS. 

Voir, BHAXbTE. 

Voiture, la, rapéra. 

Voix, la, réxoct. 

Voler, 1eTbTE, xerârse. 


Voler, KEpacTE, YKpACTE. 

Voleur, le, Bop5, 

Vous avez raison, BâMA npâBxa. 
Voyager, nyTeméCTBOBATE. 
Voyageur, le, rnyremécrseanurt. 
Ÿ, TaMB, TyJà. 

Ÿ, Ha STO; Ha TU. 

Y a-t-11? Ecrs xx? 

Y aller, uxr4 Tyxé. 

Y être, GHTE Tam. 
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L'adjectif 453 Le verbe 470 
Lesadjectifs à désinence pleine 453 Les modes 470 
Les adjectifs à désinence Les temps 471 
apocopée 453 Le conditionnel et le sub- 
Déclinaison des adjectifs à dé- jonctif 471 
sinence pleine 453  Prépositions séparables 471 
Déclinaison des adjectifs à dé- " inséparables 474 
sinence apocopée 454 Les verbes neutres ou in- 
Adjectifs dérivés 454 transitifs 475 
Paradigmes de la déclinaison L »  transitifs 475 
des adjectifs 455 : , actifs 475 
Adjectif à déclinaison irré- » passifs 475 
gulière 457 j »n  pronominaux ou 
Degrés de comparaison 457 réfléchis 476 
Comparatifs irréguliers 458 . »  pronominaux pro- 
Superlatifs à 459 prement dits 476 
Adjectifs numéraux 460 ; » réciproques 4TG 
Déclinaison de oxfB? 460 Les aspects: 
. » AB, MATE, CO- L'aspect indéfini 476 
PORB, ACBAHÔCTO, CTO etc. 461 ; définiouparfait 476 
Déclinaison des nombres . itératif 476 
fractionnaires : Les gérondifs 4T6 
Sans substantif 463  Paradigmes pour conjuguer 
Avec un substantif 463 les verbes russes OHBÂTE, 
Le pronom 464 OHITE 477 
Les pronoms personnels 464 Première conjugaison: 
Le pronom réfléchi 464 Première classe en aTEk 
Les pronoms possessifs 464 (raxâTs) 478 
, " interrogatifs 464 Seconde classe en oBars, 
à ; démonstratifs 464 €BATE, (NHPOBATE, rO- 
: : relatifs 464 pesâTe) | 480 
. : définis 464 Troisième classe en H1Te, 
5 5 indéfinis 464 YATE (TEHÂTE, UŸATE 481 
: à définis can et Quatrième classe en bre 


CAMH 464 (3P'BTE) 482 


— 


Seconde conjugaison : 

Première classe (sBomkTEz, 
SPÈTE, DOÛTb, DONÔTE) 

Seconde classe (1H6HTE, 
HOBÉTH, HOMATB, KPO- 
NÂTB, TPAŸATE, CKOP- 
GËTE, TPEMBTE, Tep- 
n'ETR, 3B06ÂTE, IPEMÂTE, 
TPEnÂTE) 

Troisième classe (cxy- 
RATE, JHCPÆATRE, 3b- 
TÂTE, TOUTE, AMMATE, 
AYNATE, AOMATE) 

Quatrième classe (xo- 
HÂTE, BATH, JUSÂTE, 
BO3HTE) 

Cinquième classe (nép- 
TETE, BEPTBTE, THKATE) 

Sixième classe (npochre, 
BHCBTE, CIHXÂTE, NIA- 
CÂTE) 

Septième classe (mycrérs, 
XPYCTÉTE,  PONTÂTE, 
HCKÂTE) 

Troisième conjugaison: 
Première classe (ronÿTe) 
Seconde classe (ymepére) 

Verbes passifs 

Conjugaison des verbes ré- 

fléchis et pronominaux 

Conjugaison des verbes pré- 

positionnels 

L’adverbe 

Adverbes primitifs 
: dérivés 
: “ des verbes 

Mots composés : 
Avec He 

2) En 
Adverbes affirmatifs com- 
posés avec H 
Adverbes affirmatifs compo- 
sés d’une prépositon avec 
des substantifs et des ad- 
jectifs 


904 


485 


500 


502 


505 


512 


912 
913 


513 


913 


Adverbes de place 
; de temps | 
: de quantité 
: d'ordre 
a de question 
; d’affirmation 
: de négation 
. de doute 


ÿ de comparaison 
La préposition 


013 
913 
913 
914 
514 
014 
914 
914 
914 
14 


Prépositionsrégissantlegénitif 514 


le datif 
J'accu- 
satif 
l'instru- 
meatal 
le locatif 
: »  legénitif, 
l’accusatif et l’instrumental 
Prépositon régiissant le datif, 
l'accusatit et le locatif 
Prépositions régissant l’accu- 
satif et le locatif 
Prépositions régissant l’accu- 
satif et l’instrumental 
Prépositions dérivées 
: composées 
La conjonction 
Mots primitifs 
» COMPOSÉS. 


Conjonctions copulatives 
disjonctives 
7 conditionnelles 
: adversatives 
; causatives 
» concessives 
j comparatives 
; conclusives 
L'interjection 


Sons simples 
» composés 


Fnterjections de joie 
L de douleur 
: d’étonnement 
: de surprise 


515 
o15 


915 
915 


915 
b15 
915 
915 
915 
015 
916 
516 
516 
516 
916 
517 
517 
517 
517 
517 
517 
517 
517 
517 
518 
518 
518 
518 


— 


Interjections de crainte 
; de mépris 
; de défense 
. de stimulation 
: de rire 
: de menace 
» d'appel 


? de réponse 
Signes orthographiques et de 
ponctuation : 
Le signe de la brièveté 
Le trait d'union ou le tiret 
Le tréma 


999 — 


518 
518 
518 
518 
519 
519 
519 
519 


519 
519 
919 


Le point, le point-virgule, 


la virgule, les deux points, 
le point d'interrogation, le 
point d'exclamation, les 
points de suspension, le 


trait de séparation, la 
parenthèse, le guillemet, 
lPalinéa 
Syntaxe 
Le sujet 
L’attribut 
La copule 
Différente signification des 
noms suivant leur désinence 
molle ou dure 
Différence de la signification 
des mots suivant leur accent 
tonique. 
Vocabulaire français-russe 
Tableanalytique des matières: 
A. La partie pratique 
B. La clef 
C. La partie théorique 


520 
520 
520 
520 
920 


522 
523 
527 
543 


551 
552 
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